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Safety Symbols

In this operator's manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safe-
ty information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this

symbol to avoid possible injury or death.

A DANGER DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

PTG WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

A CAUTION CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.
DAl NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator's manual carefully before using the equipment. The operator's manual contains
important information on the safe and proper operation of the equipment.

6 This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to reduce

the risk of eye injury.

:%: This symbol indicates the risk of frostbite from a cold surface.

< @

j\ This symbol indicates the risk of electrical shock.

General Safety Rules

A WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

Work Area Safety

» Keep your work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

¢ Do not operate tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases, or dust. Tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

* Keep children and by-standers away while operat-
ing a tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety

* Grounded tools must be plugged into an outlet
properly installed and grounded in accordance
with all codes and ordinances. Never remove the
grounding prong or modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs. Check with a qualified
electrician if you are in doubt as to whether the out-
let is properly grounded. If the tool should electrical-
ly malfunction or break down, grounding provides a low
resistance path to carry electricity away from the user.

* Avoid body contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electrical shock if your body is
grounded.

* Do not expose the equipment to rain or wet con-
ditions. Water entering a tool will increase the risk of
electrical shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Replace damaged cords immediately. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

* When operating a tool outside, use an outdoor
extension cord marked “W-A” or “W”. These cords
are rated for outdoor use and reduce the risk of elec-
tric shock.

Personal Safety

* Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a tool. Do not use a
tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A moment of inat-
tention while operating tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.




* Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Tool Use and Care

* Do not force the tool. Use the correct tool for your
application. The correct tool will do the job better
and safer at the rate for which it is designed.

* Do not use tool if the switch does not turn it ON
and OFF. Any tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

¢ Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories, or
storing the tool. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the tool accidentally.

¢ Store idle tools out of the reach of children and
other untrained persons. Tools are dangerous in
the hands of untrained users.

¢ Maintain the tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the tool’s operation.
If damaged, have the tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained tools.

* Use only accessories that are recommended by
the manufacturer for your model. Accessories that
may be suitable for one tool, may become hazardous
when used on another tool.

Service

¢ Have your tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the tool is maintained.

Pipe Freezing Unit Safety
Warnings

This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the
SuperFreeze units to reduce the risk of electri-
cal shock or other serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

The SuperFreeze® units include space in the unit to keep
this manual with machine for use by the operator.

¢ This tool is used to freeze a water plug inside
copper, steel or other thermally conductive metal-
lic tubes or pipes. Do not use on plastic pipe or

SuperFreeze® Pipe Freezing Units RIDGID

tube. Follow instructions on proper use. Other uses
may increase the risk of injury.

Do not touch the freeze heads while frosted. Touch-
ing the freeze heads while frosted can cause frostbite.
Wear gloves if handling during use.

Before opening piping system, test to confirm
that the ice plugs are fully formed and stable.
Opening the piping system before a complete plug is
frozen or allowing the plug to thaw while the system is
open could cause burns, electric shock or other serious
injury or result in flooding or other property damage.

¢ Do not twist, kink or pull hoses. Do not open
refrigerant piping. This can lead to refrigerant leaks
and cause frostbite, asphyxiation and other serious
injury. If a leak occurs, leave the area until the refrig-
erant dissipates.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will
accompany this manual as a separate booklet when
required.

If you have any question concerning this RIDGID® product:
— Contact your local RIDGID distributor.

— Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point.

— Contact Ridge Tool Technical Service Department at
rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications and
Standard Equipment

Description

The RIDGID® SuperFreeze® Pipe Freezing Units are used
to freeze plugs in water piping systems to allow mainte-
nance without shutting down or draining the system. The
units are self-contained refrigeration units that circulate
refrigerant to the aluminum freeze heads. The freeze
heads, attached to the piping system, can freeze a plug in
metallic tubing or pipes. Once the work is complete, the
SuperFreeze unit is turned OFF and the ice plugs melt,
returning the system to operation.

The SuperFreeze units do not use CO: or Nitrogen, and do
not require the release of refrigerants. They use specially
designed compressors with overload protection. The SF-
2500 also includes quick restart capabilities. The freeze
head hoses are leak free flexible rubber. The units are
enclosed in a portable carry case.
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Specifications

Parameter\Model

SF-2500, 115V

SF-2500, 230V

SF-2300, 230V

Capacity: Copper Tube

'/2t0 2'/2inch CTS

12 to 54 mm DN~

12 to 42 mm DN

Capacity: Steel Pipe '/2to 1 inch* '/2to 2 inch '/2to 1'/s inch?
(15 to 25 mm) (15 to 50 mm) (15 to 32 mm)
Hose Length 8.5ft (2.6 m) 8.5ft (2.6 m) 6.5 ft (2 m)
Hose Span 17 ft (5.2 m) 17 ft (5.2 m) 13 ft (4 m)
Refrigerant R-507 R-507 R-507
Compressor Type Rotary, Hermetic, Low Back Pressure Reciprocating
Motor Power 627 W 505 W 296 W
Fan Motor Power 2x18W 2x17W 17 W
Electric Supply 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Dimension 24'/> x 11 x 14'/2 inch 21 x 102 x 13 inch
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Weight 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

* The freeze head cavities on these units are specifically sized for copper tube sizes. They may be used on steel pipe sizes with adherence to the instructions.
* The freeze head cavities on these units are specifically sized for steel pipe sizes. They may be used on copper tube sizes with adherence to the instructions.

Standard Equipment

All SuperFreeze pipe freezing units come with the fol-
lowing:

* Two Velcro Straps with D-Ring

* Quick Grip Clamp

* Freeze Gel

* Water Spray Bottle

¢ Operator's Manual

Label

ON/OFF (I/0)
Switch

Spray

Freeze
Heads

Quick Grip Clamp! ' ‘M "
Velcro Strap

Figure 1 — SF-2500 SuperFreeze Unit

BuShings

Figure 3 — Unit Serial Number

The machine serial number is located on the control
panel. An additional decal is supplied that indicates the
month and year of manufacture. (05 = Month, 13 = Year)

Icons
I Power ON

o Power OFF




LT3 This product is used to freeze ice plugs in
water piping systems. The ability to freeze plugs is
dependant on a wide variety of factors as discussed in
this manual. Depending upon the exact set of circum-
stances, this product may not work in all cases.

Pre-Operation Inspection
A WARNING

Before each use, inspect your pipe freezing unit
and correct any problems to reduce the risk of seri-
ous injury from electrical shock and other causes
and prevent unit damage.

1. Make sure that the pipe freezing unit is unplugged and
the ON/OFF switch is in the OFF position.

2. Clean any oil, grease or dirt from all equipment and
controls. This aids inspection and control of the unit.

3. Inspect the pipe freezing units for the following:

* Inspect the cord and plug for damage or modifi-
cation.

* Proper assembly, maintenance and completeness.

* Any broken, worn, missing, misaligned or binding
parts.

* Presence and readability of the warning label.
(See Figures 1 and 2.)

* Any other condition, which may prevent safe and
normal operation.

If any problems are found, do not use the pipe freez-

ing unit until the problems have been repaired.

4. Check the hoses to the freeze heads for cracks, kinks,
breaks or other issues. The hoses can be coiled and
flexed when not frosted. Care must be taken not to
twist or kink hoses. This prevents hose damage.

5. Inspect the fan grille and louvers into the condenser
housing to make sure that nothing is blocking the air-
flow. Lack of airflow through the unit can cause per-
formance issues or damage the unit.

6. With dry hands, plug cord into properly grounded out-
let, Move the switch to ON position. Confirm that the
compressor motor starts and that the fan runs. Move
the switch to OFF position and unplug the unit.

SuperFreeze® Pipe Freezing Units RIDGID

Machine and Work Area Set-Up
A WARNING

Set up the pipe freezing units and work area accord-
ing to these procedures to reduce the risk of burns,
electrical shock and other injuries and prevent
machine damage.

1. Check work area for:

* Adequate lighting.

* Flammable liquids, vapors or dust that may ignite. If
present, do not work in area until sources have
been identified and corrected. The Pipe Freezing
Units are not explosion proof and can cause sparks.

* Clear, level, stable, dry location for all equipment
and operator.

* Properly grounded electrical outlet of the correct
voltage. A three-prong or GFCI outlet may not be
properly grounded. If in doubt, have outlet inspect-
ed by a licensed electrician.

* Clear path to electrical outlet that does not contain
any potential sources of damage for the power cord.

* Clear path for access to the work area.

2. Inspect the system and determine if the Pipe Freezing
Unit will work.

* Determine the system fluid — the unit will only work on
systems containing water. Know what additives are
in the water. Additives can change liquid freeze tem-
perature and make freezing difficult or impossible.

* Determine the system material and size — the unit
will only work on metallic piping systems. For pipe
and tube material and size see Specifications.

* Determine the system water temperature and air
temperature in the area of the desired plug. If
temperatures exceed

up to 1" (25 mm) sizes — 110°F (43°C)
12" (82 mm) and 1'/2" (42 mm) sizes — 90°F (32°C)
2" (54 mm) and larger sizes — 80°F (27°C)
The water/air must be cooled to below these tem-
peratures for the SuperFreeze unit to be used.

* Determine if there is flow in the system — the pipe
freezing unit will not work on flowing water. If there
is flow in the section of pipe to be frozen, the flow
needs to be stopped by shutting a valve, turning
OFF a circulating pump, or other appropriate means.
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* Determine if the piping is filled with water. A plug
cannot be frozen into partly filled pipes.

* Determine where the piping system needs to bro-
ken for the work that needs to be done.

¢ L ocate piping system shut-off valves or determine
other methods to shut off system fluid flow to be
used in case of emergency.

3. Determine location for freeze plug(s).

* The location must allow access for at least one
freeze head. If only a single plug is required, it is
preferred that there be enough space for both
freeze heads. Freeze heads should not contact
more than one pipe.

¢ If the system will be soldered, brazed, welded, or
other heat adding processes performed, the freeze
plug(s) must be located as far away from the repair
as possible. Excess heat can prematurely thaw the
ice plug and allow water to flow while the system is
open. The freeze plugs should be a minimum of one
foot (0.3 m) away from the heat for each inch (25
mm) of diameter for steel pipe or tube. For all other
materials, the plug should be at least three feet
(0.9 m) away for each inch of pipe or tube diameter.

¢ Ice plugs must be more than one foot (0.3 m) away
from end caps, elbows, closed valves, other ice
plugs or similar obstructions. Placing an ice plug
closer can cause splitting of the pipe or tube.

* Do not place ice plugs closer than 5 feet (1.5 m)
from a circulating hot water (water hotter than
ambient air but cooler than 100°F (38°C)) main for
pipe sizes 1" (25 mm) and smaller or closer than 8
feet (2.4 m) from a circulating hot water main 1'/."
(30 mm) or larger. Plugs placed closer to a circu-

lating hot water main can prevent plug formation
or can cause plug thawing.

. Prepare the freeze plug locations. Remove all insula-
tion and coatings from the pipe down to bare metal. If
needed, remove any corrosion with a wire brush.
Coatings and corrosion insulate the pipe and can
slow or prevent the freezing process.

. Place the unit so that freeze heads can reach desired
plug points. Locate SuperFreeze on a solid, level sur-
face, in an upright position. If the unit is not upright and
level, it can cause damage to the compressor. Make
sure the air inlet/outlet to condenser are not blocked.
Blocked condenser openings will slow or prevent the
freezing process. Be sure to locate the pipe freezing
unit away from where the repair will occur and not
under the freeze heads. This will help prevent the
entry of water into the freezing unit and help prevent
electrical shock.

. Uncoil the hoses to the freeze heads. Use care not to
twist or kink the hoses, this can damage the hose
and prevent proper operation.

. Choose the appropriate freeze head cavity for the
size of pipe or tube to be frozen. The capacities for
copper tube and steel pipe are listed in the chart that
follows. Adapter bushings are required in some appli-
cations. If using on pipe or tube other than listed
sizes, the pipe/tube diameter cannot be smaller than
the freeze head/bushing diameter -1/8" (3.2 mm).

. Apply freeze gel to the freeze head cavity. If using end
adapter or bushings, apply freeze gel between the
freeze head and the adapter and to the adapter sur-
face that contacts the pipe. The freeze gel improves

Capacities for Copper Tube and Steel Pipe

Model Freeze Head Copper Tube (CTS)| Steel Pipe* | Cavity | Req’d Bushing
SF-2500, " — 4 —
115V Domestic (68967) 34" " 2 Cat. #69712
and 230V Domestic 1" 3/, 2 —_
Export (68962) 11/," 1" 3 Cat. #70652
4 1" — 3 —
2" — 1 Cat. #69717
2'/" — 1 —
* See Specifications
Model Freeze Head Copper Tube (DN)*| Steel Pipe | Cavity | End Adapter
SF-2500, 1 22 mm /2" (15 mm) — Cat. #68837
230V European Model 28 mm */4" (20 mm) — Cat. #72427
(68832) 2 4 35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 17/:" (32 mm) 2 —
175" (40 mm) 1 —
3 2" (50 mm) 3 —

* See Specifications
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Model Freeze Head Copper Tube (DN)*| Steel Pipe Cavity | Req’d Bushing

SF-2300, 12 mm — 1 42838

230V European Model 15 mm — 1 42853
(41078) 1 3 18 mm — 1 —

22 mm /2" (15 mm) 3 42843
28 mm 3" (20 mm) 3 —

2 35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 1'/4" (32 mm) 2 —

* See Specifications

the thermal conductivity between the freeze head
and the pipe and decreases the time required to
freeze a plug. If no freeze gel is available, use the
spray bottle to spray water generously before and
during the pipe freezing process.

Quick Grip
Clamp

Figure 4 — Attaching Freeze Heads Using Quick Grip
Clamp

R !"‘."\.r v

Figure 5 — Applying Freeie Head with Velcro Strap

9. Attach the freeze heads to the pipe.

* Single freeze plug applications — In single freeze
plug applications, both freeze heads should be
applied opposite each other to form the plug. This
will decrease the time required to freeze the plug.
Use the Quick Grip clamp (Figure 4) or Velcro
Strap (Figure 5) to secure the freeze heads to the
pipe. If using the Quick Grip clamp do not over
tighten the clamp and deform the pipe.

Figure 6 - Two Freeze Plug

Forming a single freeze plug with freeze heads
positioned opposite to each other and using freeze
gel and quick grip clamp is the preferred method
for use on more difficult applications (higher tem-
peratures, larger pipe sizes, etc.). If two freeze
plugs are required in a difficult application, it may
be necessary to use two pipe freezing units, one
for each plug.

* Two freeze plug applications — When two separate
freeze plugs are required to isolate a section of the
system, one freeze head is attached at each point
(Figure 6). Tightly secure the freeze heads to the
pipe with either Quick Grip clamp or Velcro straps.
If using the Quick Grip clamp do not over tighten
the clamp and deform the pipe.

[

Application

* If the standard freeze head cannot be used, adap-
ters are available. Freeze gel (if being used) is
applied to the back of the adapter and to the sur-
face that contacts the tube. Tightly secure the
freeze heads to the tube with either the Quick
Grip clamp or the Velcro straps. If using the Quick
Grip clamp do not over tighten the clamp and
deform the tube. See Figure 7.
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Figure 7 — Freeze Head with End Adapter Attached with
Velcro Strap

Figure 8 — Freeze Heads with Various Adapters

10. Run cord along previously identified clear path. With
dry hands, plug the SuperFreeze into the previously
identified properly grounded outlet. If the power cord
is not long enough, use an extension cord that

¢ |s in good condition.

* Has a three prong plug similar to that supplied
on the Pipe Freezing Unit.

¢ Is rated for outdoor use and contains a W or W-A
in the cord designation (i.e. SOW), or complies with
HO5VV-F, HO5RN-F types or IEC type design
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

* Has sufficient wire size (16 AWG (1.5 mm?) for 50'
(15.2 m) or less, 14 AWG (2.5 mm2) for 50' — 100’
(15.2 m — 30.5 m) long). Undersized wires can
overheat, melting the insulation or causing a fire or
other damage.

Operating Instructions
A WARNING

Before opening system, test to confirm that the ice
plugs are fully formed and stable. Opening the piping
system before a complete plug is frozen or allowing
the plug to thaw while the system is open could
cause burns, electric shock or other serious injury or
result in flooding or other property damage. Make
sure the machine is properly set up and do not allow
the Pipe Freezing Unit to shut OFF during use.

The freeze heads and hoses get extremely cold
and can cause frostbite if touched during operation.
Wear gloves if handling during use.

Always wear eye protection to protect your eyes
from dirt and other foreign objects. Always wear
appropriate protective equipment for the piping
contents.

Follow operating instructions to reduce the risk of
injury from burns, frostbite, electrical shock and
other causes.

1. Make sure that machine and work area is properly set
up and that the work area is free of bystanders and
other distractions.

2. Turn the machine ON.

3. Allow the machine to run for 2-3 minutes. Freeze
heads should start to frost. Use spray bottle to spray
water between freeze heads and pipe. The water
will freeze and fill any gaps between the freeze head,
pipe and any adapters used. This improves thermal
conductivity and will improve freeze times, while gaps
between the freeze head and pipe will prevent freeze
plug formation. Make sure that any dripping water
does not cause a hazard. If freeze gel was used,
then water spray may not be necessary.

If the freeze heads do not become cold and cov-
ered with ice and frost after approximately 7 min-
utes, turn the unit OFF for 3 minutes and restart. If the
freeze heads still do not become cold, see the
“Troubleshooting” section.

4. Once the freeze heads are frozen to the pipe, allow
the ice plug to form. If the ambient temperature is
high, but not above 100°F (38°C), the freeze heads
can be wrapped with pipe insulation or other insulation
to improve freeze times.




Do not leave the unit unattended. Pipes can freeze
and split during the freezing process and monitoring
can minimize the hazard and damage. If for some rea-
son the power to the freezing unit is interrupted, turn
the ON/OFF switch to OFF and do not restart for at
least 30 seconds to prevent compressor damage.

Figure 9 — Freeze Head Frozen to Pipe

Time to freeze a fully formed ice plug depends on a
variety of factors, including water temperature, ambi-
ent temperature, distance from heat sources, pipe size
and wall thickness, pipe material, number of freeze
heads, quality of contact between freeze heads and
pipe, and other conditions. The following table of
freeze times is based on water temperature being the
same as ambient temperature, use on copper tube,
use of freeze gel and use of two freeze heads. Freeze
times for steel pipe will be longer. Freeze times for
other less optimal conditions may be double those
shown or greater. Freeze times are only provided
as a general guide.

. Carefully test the system to make sure that the plugs
are complete and there is no flow before opening
the system. This can be done by opening a valve
downstream of the plug and verifying that there is no
flow. Another method is to use a saddle tap valve
(similar to those used to install icemakers) to pierce a
copper tube and check for water flow. If there is flow,
close the system and continue the freezing process.

Wait at least five more minutes after confirmation that
there is no water flow to proceed with opening the
system for work. On high temperature applications,
water temperature over 90°F (32°C) but below 100°F
(38°C), wait at least 15 minutes. Do not shut OFF the
freezing unit.

SuperFreeze® Pipe Freezing Units RIDGID

Freezing Times

Nominal Copper Ambient/Water Approx. Freezing Times
Tube Diameter Temperature (Minutes)
CTS Inches | DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
%s 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1'/s 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
17/ 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
2/, 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Once the ice plug has been completely formed and
enough time has passed since confirmation that there
is no flow in the pipe, the pipe can be opened. When
opening the system, be prepared for the possibility of
liquid coming out of the line and wear proper protec-
tive equipment in case a plug fails. Be sure to follow
the guidelines in the set up section for distance from
plug to heating of system for soldering, brazing, etc.
Do not shut OFF the freezing unit while making
repairs. This will help insure that the plug does not
melt while the system is open.

7. When the repair is complete and system is closed,
shut OFF and unplug pipe freezing unit, and allow ice
and frost to melt off the freeze heads and hoses.

Do not try to remove the freeze heads from
the pipe or coil the hoses until they are completely
thawed. This can result in damage to the hoses and
freeze heads. If freeze heads and hoses must be
removed more quickly, a heat gun can be used to thaw
them.

Cleaning

After each use, clean the freeze heads with a soft cloth.
Clean the condenser fan grilles to remove dirt. Wipe
frost/water from the fully thawed freeze heads and hoses.
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Accessories

To reduce the risk of serious injury, only use acces-
sories specifically designed and recommended for
use with the SuperFreeze Pipe Freezing Units such
as those listed below. Other Accessories suitable
for use with other tools may be hazardous when
used with the Pipe Freezing Units.

Catalog No. | Description

For SF-2500:
69712 SF-2500R ?/" CTS Bushings (set of 2)
70652 SF-2500R 1'." CTS Bushings (set of 2)
69717 SF-2500R 2" CTS Bushings (set of 2)
68857 SF-2500R /2" End Adapters (set of 2)
68862 SF-2500R *4" CTS End Adapters (set of 2)
68837 SF-2500R 22 mm End Adapters (set of 2)
72427 SF-2500R 28 mm End Adapters (set of 2)
72422 Set of 2 End Adapters */+" Fe (28 mm)
66986 Set of 2 End Adapters 12 mm to 16 mm
65976 Set of 2 End Adapters %" Fe (18 mm),

/2" Fe (22 mm)

For SF-2300:
42838 12mm Bushings (set of 2)
42853 15mm Bushings (set of 2)
42843 22mm Bushings (set of 2)
42833 35mm Bushings (set of 2)

For SF-2500 and SF-2300:
65942 Quick Grip Clamp
69707 Velcro Straps (set of 2)
74946 RIDGID Freeze Gel
60776 Spray Bottle, 8 oz. (0.25 liter)

Further information on accessories specific to the tool
can be found in the RIDGID Catalog and online at
www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu.

Machine Storage

The RIDGID SuperFreeze Pipe Freezing Units must be
stored in a dry secure, locked area, out of the reach of chil-
dren and people unfamiliar with the Units.

Wipe frost/water from the fully thawed freeze heads and
lines. Coil the hose in the adjacent compartment. Do not
cross the hoses. The aluminum freeze heads should be
protected from impact, sharp objects and rough han-
dling.

D23 Do not store the pipe freezing unit in a vehi-
cle. Excessive vibration and shock can damage the
unit. Firmly secure the unit when transporting.

Service and Repair

A WARNING

Improper service or repair can make the SuperFreeze
Pipe Freezing Units unsafe to operate.

RIDGID SuperFreeze Pipe Freezing units contain refrig-
erant which requires certified service people. Service
and repair of the SuperFreeze Pipe Freezing Units must
be performed by a RIDGID Independent Authorized
Service Center.

For information on your nearest RIDGID® Independent
Service Center or any service or repair questions:

* Contact your local RIDGID distributor.

* Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point.

* Contact Ridge Tool Technical Service Department at
rtctechservices @emerson.com or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456

Disposal

Parts of the RIDGID SuperFreeze Pipe Freezing Units
contain valuable materials and can be recycled. There are
companies that specialize in recycling that may be found
locally. Dispose of the components in compliance with all
applicable regulations. Contact your local waste man-
agement authority for more information.

V For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline 2002/-

96/EC for Waste Electrical and Electronic

Equipment and its implementation into nation-
I al legislation, electrical equipment that is no
longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

10



Troubleshooting

SuperFreeze® Pipe Freezing Units RIDGID

PROBLEM

POSSIBLE REASONS

SOLUTION

Freeze heads do not be-
come frost-covered after
7 minutes.

Unit has been stored in a cold location; unit has
not been used for long time.

If freeze heads are not cold and frost-covered
after 7 minutes, turn the unit OFF. Keep the unit
OFF for 3 minutes, and then restart.

Make sure of proper power supply without any in-

Check that there is unrestricted air circulation to
the condenser unit. Check the condenser unit’s
inlet air ports and clean.

Contact Technical Service Department at Ridge
Tool (see Service and Repair).

The freeze heads get
cold and frost covered
but the pipe will not
freeze.

Check for water flow. If this exists, stop the flow.

Allow the system to cool off or freeze heads are
too close to circulating main, stop flow in circulat-
ing main.

After freeze head is frozen to pipe, wrap with insu-
lation.

Tripping of the unit.

Overloading of the compressor.

The compressor is thermally protected; it will take
time for automatic restart.
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Congélateurs de conduite SuperFreeze® RIDGID

Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur 'appareil lui-méme servent a signaler
d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter

les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

A DANGER Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’étre évitée, provoquerait la mort ou de graves

blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait sus-
ceptible d’entrainer la mort ou de graves blessures corporelles.

A ATTENTION Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible
d’entrainer des blessures corporelles légéres ou modérées.

LNACH U IV: VU EM | e terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection des biens.

d’emploi renferme d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation du matériel.

@ Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi avant d’utiliser ce matériel. La notice

@ Ce symbole impose le port systématique de lunettes de sécurité a ?illeres lors de la manipulation ou utilisation ce type de

matériel afin de limiter les risques de lésion oculaire.

:%: Ce symbole signal un risque de gergure au contact des surfaces gelées.

2\ Ce symbole signale un risque de choc électrique.

Consignes générales de sécurité

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec Pensemble des consignes de
sécurité et d’utilisation ci-présentes afin d’éviter les
risques de choc électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

Conservez Pensemble des consignes de
sécurité et d’utilisation pour future référence.

Sécurité du chantier

¢ Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage
des lieux. Les chantiers encombrés ou mal éclairés
sont une invitation aux accidents.

¢ N'utilisez pas ce type d’appareil en présence de
substances volatiles telles que liquides, gaz ou
poussiéres combustibles. Ce type de matériel risque
de produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéeres et émanations combustibles.

* Eloignez les enfants et les curieux durant
I'utilisation des appareils électriques. Les distractions
risquent de vous faire perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité électrique

¢ Les appareils avec terre doivent étre branchés sur
des prises avec terre correctement installées selon
I’ensemble des normes applicables. Ne jamais
éliminer la barrette de terre de la fiche ou modifier

celle-ci d’'une maniére quelconque. Ne pas utiliser
d’adaptateurs. Consultez un électricien en cas de
doute sur la mise a la terre appropriée du réseau.
En cas de défaillance de I'appareil, sa mise a la terre
assure un passage de faible résistance pour éloigner le
courant de l'utilisateur.

Evitez tout contact avec des objets reliés a la terre
tels que canalisations, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait
les risques de choc électrique.

N’exposez pas I'appareil a la pluie ou aux intem-
péries. Toute pénétration d’eau a lintérieur d’un
appareil électrique augmenterait les risques de choc
électrique.

Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de
appareil. Ne jamais porter I'appareil par son cordon
d’alimentation, ni tirer sur ce dernier pour le
débrancher. Eloignez le cordon d’alimentation des
sources de chaleur, de I’huile, des objets tran-
chants et des mécanismes. Remplacez immédiate-
ment tout cordon d’alimentation endommagé. Les
cordons d’alimentation endommagés ou entortillés aug-
mentent les risques de choc électrique.

Lors de I'utilisation de I'appareil a I’extérieur,
prévoyez une rallonge électrique comportant la
mention « W-A » ou « W ». Ce type de rallonge est
congu pour une utilisation a I'extérieur et limite les
risques de choc électrique.
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Sécurité individuelle

» Soyez attentif, restez concentré et faites preuve de
bon sens lors de l'utilisation de ce type d’appareil.
Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous étes
fatigué ou sous l'influence de drogues, de I'alcool
ou de médicaments. Lors de I'utilisation d’'un appareil
électrique, un instant d’inattention risque d’entrainer de
graves lésions corporelles.

Prévoyez les équipements de protection individu-
elle nécessaires. Portez systématiquement une pro-
tection oculaire. Le port d’équipements de protection
tels que gants, masque a poussiéere, chaussures
antidérapantes, casque de chantier et protecteurs
d'oreilles aidera, selon le cas, a limiter les risques de
Iésions corporelles.

* Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez
une bonne position de travail et un bon équilibre a
tout moment. Cela vous permettra de mieux con-
tréler 'appareil en cas d’'imprévu.

Utilisation et entretien du matériel

* Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez I'appareil appro-
prié en fonction des travaux envisagés. L’'appareil
approprié fera le travail plus efficacement et avec un
plus grand niveau de sécurité lorsqu'il tourne au régime
prévu.

N'’utilisez pas d’appareil dont I'interrupteur n’assure
pas sa mise en marche ou son arrét. Tout appareil
qui ne peut pas étre contrdlé par son interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez I'appareil avant tout réglage, change-
ment d’accessoires ou stockage de celui-ci. De
telles mesures préventives limiteront les risques de
démarrage accidentel de I'appareil.

Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée
des enfants et autres individus non-initiés. Ce type
d’appareil peut s’avérer dangereux entre les mains
d'utilisateurs non-initiés.

Entretenez le matériel. Examinez-le pour signes de
grippage, de bris et de toute autre anomalie qui ris-
querait de nuire & son bon fonctionnement. Le cas
échéant, il sera nécessaire de le faire réparer avant de
lutiliser. De nombreux accidents sont provoqués par du
matériel mal entretenu.

N’utilisez que les accessoires recommandés par le
fabricant pour le type de matériel en question.
Toute tentative d’adaptation d’accessoires prévus pour
un autre type d’appareil pourrait s’avérer dangereuse.

Service aprés-vente

¢ Confiez I'appareil a un réparateur qualifié se servant
exclusivement de piéces de rechange d’origine.
Cela assurera une meilleure sécurité opérationnelle
de l'appareil.

Consignes de sécurité
applicables aux congélateurs
de conduite

Le chapitre suivant renferme d’importantes con-
signes de sécurité applicables a ce type d’appareil en
particulier.

Famiiliarisez-vous avec ces consignes avant d’utiliser

un SuperFreeze afin de limiter les risques de choc
électrique ou autres blessures corporelles graves.

CONSERVEZ CES CONSIGNES !

Les congélateurs de conduite SuperFreeze® disposent
d’'un rangement pour le présent manuel afin de le garder a
portée de main de I'utilisateur.

¢ Cet appareil sert a créer des bouchons de glace a
I'intérieur de conduites en cuivre, acier ou autres
métaux assurant une bonne conductivité ther-
mique. Ne pas utiliser I'appareil sur des conduites
en matiére plastique. Respectez les consignes
d’utilisation de l'appareil. Tout autre emploi pourrait
augmenter les risques de blessure.

* Ne jamais toucher les tétes de congélation lorsque
celles-ci sont givrées. Toucher des tétes de congéla-
tion givrées pourrait provoquer des engelures. Si vous
devez les manipuler en cours d’utilisation, portez des
gants.

* Vérifiez la parfaite formation et stabilité des bou-
chons de glace avant de remettre le réseau en
charge. La mise en charge du réseau avant la forma-
tion compléte des bouchons de glace, de méme que la
fonte des bouchons en cours d'opération, pourrait occa-
sionner des brdlures, des chocs électriques ou autres
blessure grave et provoquer des inondations ou autres
dégats mateériels.

* Ne pas vriller, plisser, stresser ou démonter les
flexibles de congélation. Cela pourrait provoquer
des fuites de réfrigérant et entrainer des engelures,
lasphyxie ou autres graves lésions corporelles. En
cas de fuite, quittez les lieux jusqu’a dissipation totale du
gaz reéfrigérant.
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Au besoin, la Déclaration de conformité CE N°
890-011-320.10 accompagnera cette notice.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID®
veluillez :

— Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

— Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin
de localiser le représentant RIDGID le plus proche ;

— Consulter les services techniques Ridge Tool par mail
adressé a rtctechservices @ emerson.com, ou bien en
appelant le (800) 519-3456 (a partir des Etats-Unis ou
du Canada exclusivement).

Description, fiche technique et
équipements de base
Description

Les congélateurs de conduite RIDGID® SuperFreeze®
servent & créer des bouchons de glace dans les con-
duites d’adduction d’eau afin d’y permettre des interven-
tions ponctuelles sans coupure ni vidange du réseau. lI
s’agit d’appareils de congélation autonomes qui alimentent
des tétes de congélation en aluminium qui, lorsqu’elles sont
attachées a une conduite métallique, créent des bou-
chons de glace de part et d'autre de la zone d’intervention.
En fin d'intervention, il s’agit simplement d’éteindre le
congélateur SuperFreeze pour laisser fondre les bou-
chons et rétablir la circulation.

Les congélateurs de conduite SuperFreeze n’utilisent ni
CO: ni azote, et ne libérent aucun gaz réfrigérant. lls sont
équipés de compresseurs spécialement étudiés et pourvus
d’'une protection de surcharge. Le modele SF 2500 recoit

Fiche technique

Congélateurs de conduite SuperFreeze® RIDGID

en plus un dispositif de relance rapide. Les flexibles de téte
de congélation sont en caoutchouc étanche. L’ensemble
est contenu dans une mallette de transport.

Equipements de base

Chaque congélateur de conduite SuperFreeze est livré
avec les éléments suivants :

* Deux sangles Velcro avec boucle

¢ Serre-joint

¢ Gel de congélation

* Pulvérisateur

* Mode d’emploi

Etiquette

Interrupteur
marche/arrét

Flexibles (/0)
Pulvéri-
sateur Tétes de
congélation

Serre-joint! '
Gel de W
congélation Sangle Velcro

Figure 1 — Congélateur de conduite SuperFreeze SF-2500

“«

Coussinets

Parameétre / Modéle SF-2500/ 115V

SF-2500 / 230V SF-2300 / 230V

@ tuyau cuivre 'l2a 2'/> pouces CTS 12 a 54 mm DN* 12242 mm DN
@ tuyau acier /22 1 pouce* /22 2 pouces /22 1'/s pouces*
(15 a 25 mm) (15 a 50 mm) (15a 32 mm)

Longueur des flexibles 8,5 pieds (2,60 m)

8,5 pieds (2,60 m) 6,5 pieds (2,0 m)

Ecartement maxi 17 pieds (5,20 m)

17 pieds (5,20 m) 13 pieds (4 m)

Réfrigérant R-507 R-507 R-507
Compresseur Rotatif, hermétique a faible refoulement Réciproque

Puissance moteur 627 W 505 W 296 W

Puissance ventilateur 2x18W 2x17W 17 W

Alimentation électrique

Monophasé 115V/60 Hz

Monophasé 230V/50 Hz

Monophasé 230V/50 Hz

Dimensions 24,5 x 11 x 14,5 pouces 21 x 10,5 x 13 pouces
(633 x 279 x 368 mm) (533 x 267 x 330 mm)
Poids 69 livres (31 kg) 58 livres (26 kg)

* Si les tétes de congélation de ce type d’appareil sont prévues pour les sections nominales des tuyaux de cuivre, elles peuvent servir sur des tuyaux acier en
respectant les consignes données.

* Si les tétes de congélation de ce type d’appareil sont prévues pour les sections nominales des tuyaux d’acier, elles peuvent servir sur des tuyaux de cuivre en
respectant les consignes données.
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Etiquette

Figure 3 — Numéro de série de I'appareil

Le numéro de série de I'appareil se trouve sur le tableau
de commande. Un autocollant supplémentaire indique
le mois et 'année de fabrication (05 = mois, 13 = année).

Icones

I Marche

o Arrét

Cet appareil sert a créer des bou-
chons de glace dans les conduites d’adduction d’eau.
Comme indiqué plus loin, la qualité des bouchons de
glace ainsi formés dépend d’une variété de parameétres.
Dans certaines circonstances patrticulieres, lappareil risque
d’étre incapable de fonctionner correctement.

Inspection préalable de Pappareil
A AVERTISSEMENT

Examinez le congélateur de conduites avant chaque
intervention afin de rectifier d’éventuelles anomalies
susceptibles d’endommager Pappareil et augmenter
les risques de choc électrique ou autres blessures
graves.

1. Assurez-vous que le congélateur de conduites est
débranché et que son interrupteur se trouve en posi-
tion « Arrét ».

2. Eliminez toutes traces d’huile, de graisse et de crasse
des surfaces de 'ensemble du matériel et notam-
ment des commandes de I'appareil. Cela facilitera
linspection et la manipulation du systéme.

3. Examinez le congélateur de conduites selon les
points suivants :

* Examinez le cordon d’alimentation de I'appareil pour
signes de détérioration ou de modification.

* Vérifiez 'assemblage, le bon état général et l'inté-
gralité du systéme.

* Confirmez 'absence d’éléments brisés, usés, man-
quants, désalignés ou grippés.

* Vérifiez la présence et la lisibilité des mises en
garde affichées sur l'appareil (Figures 1 et 2).

* Repérez toute autre anomalie susceptible de nuire
au bon fonctionnement et a la sécurité opération-
nelle du systéme.

Toute anomalie éventuelle devra étre corrigée avant

d'utiliser le congélateur de conduites.

4. Examinez les flexibles des tétes de congélation pour
signes de fissuration, de plissage, de rupture ou autres
anomalies. Tant qu'ils ne sont pas givrés, les flexibles
peuvent étre enroulés ou repliés, mais jamais vrillés ou
plissés, car cela pourrait les endommager.

5. Vérifiez qu'il n’y a aucune obstruction au niveau de la
grille et des volets du carter de ventilation du con-
densateur qui serait susceptible de limiter 'appel d’air
du congélateur. Un manque de circulation d’air pour-
rait nuire aux performances et endommager I'appareil.

6. Avec les mains séches, branchez la fiche du cordon
d’alimentation du congélateur sur une prise de courant
avec terre appropriée. Mettez linterrupteur de lappareil
en position « Marche » afin de vérifier le lancement du
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compresseur et de son ventilateur. Ramenez l'in-
terrupteur du congélateur a la position « Arrét », puis
débranchez-le.

Préparation de Pappareil et du
chantier

A AVERTISSEMENT
[ )

Respectez les consignes de préparation du con-
gélateur de conduites et du chantier ci-aprés afin de
limiter les risques de brilure, de choc électrique ou
autres blessures et assurer le bon fonctionnement
du systéme.

1.

Examinez le chantier pour :
* Un éclairage adéquat.

* La présence éventuelle de liquides, émanations ou
poussieres volatiles. Le cas échéant, identifiez et
éliminez leur source avant toute intervention. Les
congélateurs de conduite ne sont pas blindés et
risquent de produire des étincelles.

* Une surface plane, dégagée, stable et séche a
la fois pour linstallation du matériel, et pour son util-
isateur.

* La présence d’'une prise de courant avec terre de
tension appropriée. En présence d’une prise de
courant ou d’'un disjoncteur différentiel dont la mise
a la terre est douteuse, faites préalablement con-
tréler le circuit par un électricien.

¢ | ’assurance de pouvoir acheminer le cordon d’ali-
mentation jusqu’a la prise de courant sans risquer de
'endommager.

* D’éventuelles difficultés d’acceés.

. S’'assurer que le congélateur peut fonctionner sur le

réseau envisage.

¢ Liquides congelables — L’eau est le seul liquide que
peut congeler cet appareil. Il convient d’établir la
nature d’éventuels additifs. La présence d’additifs
peut éventuellement modifier la température de con-
gélation de 'eau au point de rendre cette congélation
difficile, voire impossible.

» Composition et section des conduits — Cet appareil
ne peut fonctionner que sur des réseaux composés
de conduits métalliques. Se reporter au chapitre
Caractéristiques techniques pour les compositions
et sections de tuyau compatibles.

Congélateurs de conduite SuperFreeze® RIDGID

» Température de 'eau et température ambiante — Si
F'une d’elles dépasse :
- 110°F (43°C) pour des tuyaux allant jusqu’a
1" (25 mm) de diameétre
- 90°F (32°C) pour des tuyaux de 1'/+" (32 mm) a 1
/2" (42 mm)
- 80°F (27°C) pour des tuyaux de 2" (54 mm)
ou plus
Elle devra étre ramenée dans les normes avant de
pouvoir utiliser le SuperFreeze.

» S’assurer que I'adduction d’eau est coupée. Le
congélateur de conduites ne peut pas fonctionner en
présence d’eau courante. Le cas échéant, coupez
Feau en fermant le robinet, en arrétant la pompe ou
en utilisant tout autre moyen de coupure applicable.

» S’assurer que le réseau est en charge. Un bouchon
de glace ne peut pas se former dans une conduite
partiellement remplie.

* Déterminez les points de coupure nécessaire en
fonction des travaux envisagés.

* Localisez les robinets d’arrét du systéme ou trouvez
d’autres moyens de couper 'eau en cas d'urgence.

. Positionnez les bouchons de glace.

* L’emplacement sélectionné doit permettre I'in-
stallation d’au moins une téte de congélation. Méme
s’il ne s’agit que de Il'utilisation d’'une seule téte de
congélation, il est conseillé de prévoir suffisam-
ment de marge pour une seconde. Les tétes de
congélation ne doivent entrer en contact qu'avec un
seul tuyau.

* Lorsqu’il s’agit de souder, braser ou autrement
chauffer le tuyau, il sera nécessaire d’éloigner autant
que possible le ou les bouchon(s) de glace du point
d’intervention afin d’éviter leur fonte prématurée.
Lorsqu’il s’agit de tuyauteries en acier, les bou-
chons de glace doivent étre éloignés d’au moins 1
pied (30 cm) de la source de chaleur pour chaque
pouce (25 mm) de diametre de tuyau. Dans tout
autre cas, la distance minimale est de trois pieds (90
cm) par pouce de diametre du tuyau.

* Les bouchons de glace doivent se trouver a plus
d’'un pied (30 cm) de tout capuchon, coude, robinet
fermé, autre bouchon de glace ou autre obstacle
éventuel. Une plus proche proximité du bouchon de
glace pourrait provoquer I'éclatement du tuyau.

* Ne jamais former un bouchon de glace a moins de
5 pieds (1,50 m) d’un circuit d’eau chaude (eau
dont la température est supérieure a la température
ambiante, mais inférieure a 100°F (38°C) d’'une
section maximale de 1" (25 mm), ou @ moins de 8
pieds (2,40 m) d’un circuit d'eau chaude de 1'." (30
mm) ou plus. En-dela, les bouchons de glace
risquent de fondre ou ne pas se former du tout.
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4. Préparez l'assise des tétes de congélation. Dénudez le pourrait endommager les flexibles et nuire au bon

tuyau de toute isolation et revétement éventuel pour
exposer le métal nu. Au besoin, utilisez une brosse
métallique pour éliminer d’éventuelles traces de rouille.
Le revétement et la corrosion peuvent isoler le tuyau au
point d’empécher la formation de bouchons de glace.

. Positionnez 'appareil de maniére a pouvoir atteindre
les deux points de congélation simultanément. Posez
le SuperFreeze d’aplomb sur une surface plane et
solide. La moindre inclinaison de I'appareil pourrait
endommager son compresseur. Assurez-vous que
les grilles d’arrivé et de sortie d’air du compresseur sont

fonctionnement de 'ensemble.

7. Sélectionnez le profil de téte de congélation approprié

en fonction de la section du tuyau a congeler. Les pro-
fils correspondants aux sections nominales de tuyau
en cuivre et acier sont indiqués ci-aprés. Certaines
applications nécessitent 'emploi de coussinets. Lors
de ['utilisation de I'appareil sur des sections nomi-
nales non indiquées, le diamétre du tuyau ne peut pas
étre inférieur au diamétre de la téte de congélation
avec coussinet correspondant la plus petite, voire
moins de 1/8" (3,2 mm).

dégagées. L’obstruction des passages d’air du com-
presseur pourrait ralentir ou empécher le processus de
conggélation. N'oubliez pas d’éloigner le congélateur de
conduites du point d’intervention, et de ne pas le posi-
tionner sous les tétes de congélation. Cela limitera les
risques de pénétration d’eau et de choc électrique
éventuel.

8. Enduisez la surface de la téte de congélation de gel.
Lors de l'utilisation d’un adaptateur d'embout ou d’un
coussinet, appliquez le gel entre la surface de la téte
de congélation et 'adaptateur, puis sur la surface de
ladaptateur. Le gel de congélation améliore la con-
ductivité thermique entre la téte de congélation et le
tuyau et diminue le temps de congélation nécessaire.
En I'absence de gel de congélation, servez-vous du
pulvérisateur pour asperger les tétes avant et tout
au long du processus de congélation.

6. Déployez les flexibles des tétes de congélation en
faisant attention de ne pas les vriller ou plisser, car cela

Profils pour tuyaux cuivre et acier

Coussinets
Modele Téte de congélation Tuyau cuivre (CTS)| Tuyau acier* | Profil nécessaires
SF-2500, " — 4 —
115V Domestique (68967) 3" " 2 Réf. #69712
et 230V Domestique 1" 3/, 2 —
Export (68962) 11/" 1" 3 Réf. #70652
4 1" — 3 —
2" — 1 Réf. #69717
2" — 1 —
*Voir Caractéristiques
Adaptateur
Modele Téte de congélation Tuyau cuivre (DN)* | Tuyau acier | Profil d’embout
SF-2500, 1 22 mm /2" (15 mm) — Réf. #68837
230V Modele Européen 28 mm 34" (20 mm) — Réf. #72427
(68832) 2 4 35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 1'/4" (32 mm) 2 —
1'/2" (40 mm) 1 —
3 2" (50 mm) 3 —
*Voir Caractéristiques
Coussinets
Modeéle Téte de congélation Tuyau cuivre (DN)*| Tuyau acier | Profil | nécessaires
SF-2300, 12 mm — 1 42838
230V Modele Européen 15 mm — 1 42853
(41078) 3 18 mm — 1 —
22 mm 72" (15 mm) 3 42843
28 mm 34" (20 mm) 3 —
2 35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 1'/:" (32 mm) 2 —
*Voir Caractéristiques
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Maintenez les tétes de congélation fermement en
place a l'aide du serre-joint ou des bandes Velcro. Si
vous employez le serre-joint, faites attention de ne
pas le serrer au point de déformer la conduite.

Serre-joint

Figure 4 — Montage des deux tétes de congélation a
I'aide du serre-joint

WL

Figure 6 — Création de deux bouchons de glace

. h ~
Now 4 et s W S Tl

Figure 5 — Montage d’une téte de congélation a I’aide
d’une bande Velcro

* Si aucun profil de téte de congélation ne corre-
spond a la section du tuyau a congeler, utilisez un
des adaptateurs prévus. Si vous employez du gel de
congélation, il sera nécessaire de I'appliquer a la fois

9. Montage des tétes de congélation sur le tuyau.

* Création d’'un bouchon de glace unique — Lorsqu'il
s’agit de créer un seul bouchon de glace, les deux
tétes de congélation doivent étre positionnées face-
a-face. Cela diminuera le temps de congélation du
bouchon. Servez-vous du serre-joint (Figure 4) ou
d’une bande Velcro (Figure 5) pour maintenir les
tétes de congélation en place. Lors de l'utilisation du
serre-joint faites attention de ne pas le serrer au
point de déformer la conduite.

La formation d’un seul bouchon de glace avec les
tétes de congélation positionnées face-a-face et
tenues en place par le serre-joint représente la
méthode préférée lorsqu'il s’agit d’'une application dif-
ficile (température élevée, tuyau de section impor-
tante, etc.). Si une telle application difficile nécessite
emploi des deux tétes de congélation, il sera peut-
étre nécessaire de prévoir un deuxieme congélateur
de conduites pour créer le second bouchon.

¢ Création de deux bouchons de glace — Lorsque
l'isolation d’'une section de conduite nécessite la
création de deux bouchons de glace indépen-
dants, il sera nécessaire de créer un bouchon de
glace a chacune de ses extrémités (Figure 6).

au dos de l'adaptateur et a son profil coté tuyau.
Maintenez les tétes de congélation fermement en
place a l'aide du serre-joint ou des bandes Velcro. Si
vous employez le serre-joint, faites attention de ne
pas le serrer au point de déformer la conduite
(Figure 7).

Figure 7 — Téte de congélation équipée d’un adaptateur

d’embout et maintenue par une bande Velcro
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Figure 8 — Tétes de congélation avec divers adaptateurs

10. Acheminez le cordon d’alimentation de I'appareil
selon le passage dégagé prévu. Avec les mains
séches, branchez le SuperFreeze sur la prise de
courant avec terre prévue. Au besoin, utilisez une ral-
longe électrique :

¢ En bon état.

¢ Disposant d’une fiche a trois barrettes semblable a
celle du cordon d’alimentation du congélateur de
conduites.

¢ Indiquant les mentions W ou W-A dans sa désigna-
tion pour garantir sa compatibilité avec une utilisation
a l'extérieur (ex., SOW) ou conforme aux normes
HO5VV-F, HO5RN-F, 60227 IEC 53 ou 60245 IEC 57.

¢ De section suffisante (voire de 16 AWG (1,5 mm2)
pour une longueur maximale de 50' (15,20 ml) ou
de 14 AWG (2,5 mm2) pour une longueur de 50' a
100' (15,20 a 30,50 ml). Une rallonge électrique de
section insuffisante risque de surchauffer au point
de fondre son isolant et provoquer un incendie
ou autres dégats.

Consignes d’utilisation
A AVERTISSEMENT

Avant de rouvrir le réseau, vérifiez que les bou-
chons de glace sont entiérement formés et sta-
bles. L’ouverture du réseau avant la formation
compléte des bouchons de glace ou leur permettre
de fondre en cours d’intervention pourrait provoquer
des briilures, des chocs électriques ou autres bles-
sure grave, voire entrainer des inondations ou
autres dégats matériels. Assurez-vous de la bonne
installation de Pappareil et ne laissez pas le con-
gélateur s’éteindre en cours d’utilisation.

Les tétes de congélation et leurs flexibles devien-
nent extréemement froids et peuvent provoquer des
engelures. Si vous devez les manipuler en cours
d’opération, portez des gants.

Portez systématiquement une protection oculaire
afin de protéger vos yeux contre la poussiére et
autres débris. Prévoyez systématiquement les
équipements de protection adaptés au contenu du
réseau.

Respectez les consignes d’utilisation de PPappareil
afin de limiter les risques de briilure, d’engelure, de
choc électrique et autres blessures.

1. Assurez-vous de la préparation appropriée de I'ap-
pareil et du chantier, ainsi que de 'absence de tierces
personnes ou autres distractions.

2. Mettez 'appareil en marche.

3. Laissez I'appareil en marche pendant 2 ou 3 minutes.
Les tétes de congélation devraient alors commencer
a givrer. Servez-vous du pulvérisateur pour pulvéris-
er de 'eau sur les tétes de congélation et le tuyau.
L’eau gélera pour colmater les aspérités éventuelles
entre les tétes de congélation, le tuyau et d’éventuels
adaptateurs. Cela améliorera la conductivité ther-
mique et réduira le temps de congélation, tandis que
des aspérités entre les tétes de congélation et le
tuyau empécheraient la formation des bouchons de
glace. Assurez-vous que 'eau dégoulinante ne pré-
sente pas de danger. L'utilisation de gel de congéla-
tion peut éventuellement éliminer la nécessité de
pulvériser de 'eau sur 'ensemble.

Si les tétes de congélation ne deviennent pas froides
et couvertes de glace au bout d’environ 7 minutes,
éteignez I'appareil pendant 3 minutes avant de le
remettre en marche. Si les tétes de congélation
refusent toujours de se refroidir, consultez le chapitre
« Dépannage ».

4. Une fois les tétes de congélation et le tuyau gelés
ensemble, il sera nécessaire d’attendre la formation
du (ou des) bouchon(s) de glace. En présence de
températures ambiantes élevées, mais inférieures a
100 °F (38 °C), les tétes de congélation peuvent étre
enveloppées d'un isolant thermique afin de réduire le
temps de congélation.

Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance. Dans la
mesure ou les tuyaux risquent d’éclater en cours de
congeélation, leur surveillance continue limitera a la fois
les risques et les conséquences. En cas de coupure
de courant, éteignez I'appareil pendant au moins 30
secondes avant de le redémarrer afin d’éviter d’en-
dommager son compresseur.
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Figure 9 — Téte de congélation et tuyau gelés

Le temps nécessaire a la formation compléte d’un
bouchon de glace dépend de plusieurs facteurs (tem-
pérature de l'eau, température ambiante, distance
de la source de chaleur, section et épaisseur de
parois du conduit, composition du tuyau, nombre de
tétes de congélation présentes, qualité du transfert
thermique entre les tétes de congélation et le tuyau,
etc.). Le tableau des temps de congélation ci-aprés
est basé sur un réseau d’adduction d’eau en cuivre
avec température d’eau égale a la température
ambiante et équipé de deux tétes de congélation
enduites de gel de congélation. Le temps de con-
gélation des conduites en acier sera plus long. Les
temps de congélation sous conditions moins qu’opti-
males peuvent étre le double, voire plus, des temps
indiqués. Les temps de congélation indiqués ne sont
donnés qu’a titre indicatif.

5. Assurez-vous que les bouchons sont integres et
qu’ils ne suintent pas avant de rouvrir le réseau.
Pour ce faire, ouvrez un robinet en aval des bouchons
pour confirmer 'absence d’écoulement. Vous pouvez
également utiliser une bride de raccordement sem-
blable a celles utilisées pour le raccordement des
distributeurs de glace pour percer la conduite et con-
firmer 'absence d’écoulement. En cas d’écoulement,
fermez le systéme et reprenez le processus de con-
gélation.

Attendez au moins cing minutes de plus aprés con-
firmation qu’il N’y a pas de fuite avant de rouvrir le
réseau. Face a des températures d’eau supérieures
a 90 °F (32 °C) mais inférieures a 100 °F (38 °C),
attendez au moins 15 minutes. Ne pas éteindre le
congélateur de conduites.

Congélateurs de conduite SuperFreeze® RIDGID

Temps de congélation

@ nominal du Température ambiante| Temps de congélation
tuyau de cuivre (température de I'eau)| approximatif (minutes)
Pouces (CTS)| mm (DN) °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
%s 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1"/s 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
1/ 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
2 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Une fois que le bouchon de glace a été complétement
formé et que suffisamment de temps s’est écoulé
pour confirmer qu'il 'y a pas d’écoulement a lntérieur
du tuyau, le tuyau peut étre sectionné. Lors du sec-
tionnement du tuyau, préparez-vous a la possibilité
d’un écoulement résiduel et prévoyez les équipe-
ments de protection adéquats en cas de défaillance
du bouchon. N’oubliez pas de respecter les con-
signes de préparation du tuyau visant la distance a
maintenir entre le bouchon de glace et d’éventuelles
sources de chaleur (soudage, brasage, etc.). Gardez
le congélateur de conduites en marche durant toute
Fintervention afin d’assurer le maintien du bouchon de
glace en cours d’opération.

7. En fin d’opération, fermez le réseau, éteignez et dé-
branchez le congélateur de conduites, puis atten-
dez la décongélation compléte des tétes et flexibles
de conggélation.

Ne tentez pas de retirer les tétes de
congélation du tuyau ou d’enrouler leurs flexibles avant la
décongélation compléte de 'ensemble du matériel. Cela
risquerait d’endommager les flexibles et les tétes de con-
gélation. S'il s’avere nécessaire de retirer les tétes et les
flexibles de congélation plus rapidement, servez-vous
d’un générateur d’air chaud pour accélérer la fonte.

Nettoyage

En fin d’intervention, nettoyez les tétes de congélation et
les grilles du ventilateur du condensateur avec un chiffon
doux et séchez les tétes et flexibles de congélation
dégivrés a l'aide d’une serviette.
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Accessoires

Afin de limiter les risques de grave blessure cor-
porelle, utilisez exclusivement les accessoires spé-
cifiquement adaptés aux congélateurs de conduite
SuperFreeze comme ceux indiqués ci-apres. L’uti-
lisation d’accessoires prévus pour d’autres types
d’appareil pourrait compromettre la sécurité opéra-
tionnelle des congélateurs de conduite SuperFreeze.

Réf.
catalogue | Désignation

Pour SF-2500 :

69712 Jeu de 2 coussinets @ */«" CTS pour SF-2500R

70652 Jeu de 2 coussinets @ 1'/+" CTS pour SF-2500R

69717 Jeu de 2 coussinets @ 2" CTS pour SF-2500R

68857 Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ '/" GTS pour SF-2500R

68862 Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ %" CTS pour SF-2500R

68837 Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ 22 mm pour SF-2500R

72427 Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ 28 mm pour SF-2500R

72422 Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ %" Fe (28 mm)

66986 | Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ 12 mm a @ 16 mm

65976 | Jeu de 2 adaptateurs d’embout @ %' Fe (18 mm),
@'/" Fe (22 mm)

Pour SF-2300 :

42838 Jeu de 2 coussinets @ 12 mm

42853 Jeu de 2 coussinets @ 15 mm

42843 Jeu de 2 coussinets @ 22 mm

42833 Jeu de 2 coussinets @ 35 mm

Pour SF-2500 et SF-2300 :

65942 Serre-joint Quck Grip

69707 Jeu de 2 bandes Velcro

74946 | Gel de congélation RIDGID

60776 Pulvérisateur 8 oz. (25 cl)

De plus amples renseignements sur les accessoires
prévus pour cet appareil se trouvent dans le catalogue
RIDGID et sur les sites www.RIDGID.com et
www.RIDGID.eu.

Rangement de appareil

Les congélateurs de conduite RIDGID SuperFreeze
doivent étre rangés dans un local sec et sous clé, hors de
la portée des enfants et de tout individu non familier avec
ce type de matériel.

Séchez les tétes et flexibles de congélation soigneusement.
Enroulez les flexibles pour les ranger dans le compartiment
prévu en faisant attention de ne pas les croiser. Il convient
de protéger les tétes de congélation contre les chocs, les
objets tranchants et une manipulation abusive.

Ne laissez pas le congélateur de
conduites dans un véhicule. Les vibrations excessives et
les chocs successifs peuvent endommager I'appareil.
Arrimez 'appareil soigneusement durant son transport.

Révisions et réparations

A AVERTISSEMENT

Toute intervention inappropriée risque de nuire a la
sécurité opérationnelle des congélateurs de con-
duite SuperFreeze.

Les congélateurs de conduite RIDGID SuperFreeze ren-
ferment un gaz réfrigérant dont le maintien et le rem-
placement nécessitent l'intervention d’un spécialiste.
C’est pourquoi la révision et la réparation des congélateurs
de conduite SuperFreeze doivent étre confiés exclusive-
ment a un réparateur RIDGID agréé.

Pour localiser le réparateur RIDGID® le plus proche ou
pour toutes questions visant I'entretien ou la réparation de
I'appareil :

* Consultez le distributeur RIDGID le plus proche.

* Rendez-vous sur le site www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le représentant RIDGID
le plus proche.

* Contactez les services techniques Ridge Tool par
mail adressé a rictechservices@emerson.com ou,
depuis les Etats-Unis et le Canada, par téléphone en
composant le (800) 519-3456.

Recyclage

Certains composants des congélateurs de conduite
RIDGID SuperFreeze contiennent des matiéres rares
susceptibles d’étre recyclées. Des sociétés de recyclage
spécialisées peuvent parfois se trouver localement.
Recyclez ce type de matériel selon la réglementation en
vigueur. Consultez les services de recyclage de votre
localité pour de plus amples renseignements.

V A I'attention des pays de la CE : Ne jamais
A jeter de matériel électrique dans les ordures
ménageres !

Selon la directive européenne n° 2002/96/CE
visant le recyclage des déchets électriques et
électroniques, ainsi que les diverses régle-
mentations nationales qui en découlent, tout matériel
électrique non utilisable doit étre trié séparément et recy-
cle de maniére écologiquement responsable.

24



Dépannage

Congélateurs de conduite SuperFreeze® RIDGID

ANOMALIE

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

Les tétes de congélation
ne se recouvrent pas de
givre au bout des 7 min-
utes prévues.

L’appareil est resté dans un local froid ou n’a pas
été utilisé depuis longtemps.

Si les tétes de congélation ne sont pas froides au
toucher au bout de 7 minutes, éteignez I'appareil,
puis attendez 3 minutes avant de le remettre en

Assurez-vous d’une alimentation électrique adap-
tée et continue et que le ventilateur du com-
presseur tourne.

Assurez-vous que la ventilation du condensateur
n’est pas obstruée et que ses arrivées d’air sont
dégagées.

Contactez les services techniques de Ridge Tool
(chapitre Révisions et réparations).

Les tétes de congélation
deviennent froides et se
recouvrent de givre,
mais le tuyau refuse de
geler.

Apres vérification, éliminez tout suintement d’eau
éventuel.

pour assurer 'intégralité du pont thermique. La
moindre aspérité empéchera la formation du bou-

Assurez-vous que la conduite est entierement
remplie d’eau.

Le congélateur de conduites ne pourra pas fonc-
tionner.

Laissez refroidir le réseau ou, si les tétes de con-
gélation sont trop prés du réseau principal ouvert,

Une fois la téte et le tuyau gelés, recouvrez-les
d’isolant.

L’appareil disjoncte.

Surcharge du compresseur.

Le compresseur est équipé d’une protection ther-
mique, et son redémarrage automatique risque de
prendre un certain temps.
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el producto mismo encontrara simbolos y palabras de advertencia que comunican impor-
tante informacion de seguridad. Para su mejor comprensién, en esta seccion se describe el significado de estas palabras
y simbolos de advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca
todas las instrucciones de seguridad que acompafan a este simbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir la muerte

Al CUIDADO

o lesiones graves.

la muerte o lesiones graves.

leves o moderadas.

Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir

Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se evita, podria producir lesiones

Y7l  Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccion de un bien o propiedad.

o
3

<\

P

Este simbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del operario antes de usar el equipo. El manual del
operario contiene informacion importante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este simbolo indica que cuando maneje o utilice este equipo siempre debe usar gafas o anteojos de seguridad con viseras
laterales, con el fin de evitar lesiones a los ojos.

Este simbolo advierte del peligro de descargas eléctricas.

Este simbolo indica que existe el riesgo de quemazén de la piel debido a superficies heladas o escarchadas.

Informacion de seguridad general

A ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de seguri-
dad. Si no se siguen y respetan las advertencias e
instrucciones, podrian producirse descargas eléc-
tricas, incendios y/o lesiones graves.

iGUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E
INSTRUCCIONES PARA POSTERIOR
CONSULTA!

Seguridad en la zona de trabajo

* Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Los lugares desordenados u oscuros pueden
provocar accidentes.

* No haga funcionar herramientas en ambientes
explosivos, es decir, en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. Los aparatos pueden
generar chispas que podrian encender los gases o el
polvo.

* Mientras haga funcionar una herramienta, man-
tenga alejados a los nifios y espectadores. Cual-
quier distraccion podria hacerle perder el control del
aparato.

Seguridad eléctrica

*La herramienta provista de conexion a tierra debe
enchufarse en un enchufe debidamente instalado y

conectado a tierra conforme a las correspon-
dientes ordenanzas y cédigos. Jamas modifique el
enchufe del aparato ni elimine la clavija de conexi-
on a tierra. No utilice un enchufe adaptador. Con-
sulte a un electricista capacitado si no esta seguro
que el aparato esta debidamente conectado a tierra.
Si el aparato experimenta un malfuncionamiento eléc-
trico o deja de funcionar, la conexion a tierra es un
camino de baja resistencia que desvia la corriente del
usuario.

Evite el contacto de su cuerpo con artefactos
conectados a tierra tales como caierias, radia-
dores, estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta
el riesgo de choques de electricidad si su cuerpo ofrece
conduccion a tierra.

No exponga el aparato a la lluvia ni permita que se
moje. Cuando a un aparato le entra agua, aumenta el
riesgo de choques de electricidad.

No maltrate el cordon eléctrico del aparato. Nunca
transporte el aparato tomandolo de su cordon eléc-
trico ni jale del cordén para desenchufarlo del
tomacorriente. Mantenga el cordén alejado del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas mdviles.
Reemplace inmediatamente un cordén en mal esta-
do. Un cordén enredado o en mal estado aumenta el
riesgo de choques de electricidad.

29



RIDGID unidades congelatubos SuperFreeze®

Al hacer funcionar un aparato eléctrico a la intem-
perie, emplee un corddn de extension fabricado
para uso a la intemperie marcado “W-A” o “W”.
Estos alargadores disefiados para empleo a la intem-
perie reducen el riesgo de choques de electricidad.

Seguridad personal

* Manténgase alerta, preste atencién a lo que esta
haciendo y use el sentido comtin cuando haga
funcionar algun aparato. No use ningun equipo si
usted esta cansado o se encuentra bajo la influen-
cia de drogas, alcohol o medicamentos. Tan solo un
breve descuido durante el funcionamiento de un apara-
to puede resultar en lesiones graves.

» Use equipo de proteccidon personal. Siempre use
proteccion para los ojos. Segun corresponda para
cada situacion, coléquese equipo de proteccion como
mascarilla para el polvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco o proteccion para los oidos, con el fin
de reducir las lesiones personales.

* No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.
Tenga los pies bien plantados y mantenga el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor con-
trol del equipo en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de las herramientas
eléctricas

* No fuerce los aparatos. Use la herramienta correc-
ta para la tarea que esta por realizar. Con la herra-
mienta adecuada se hara mejor el trabajo y en forma
mas segura en la clasificacion nominal para la cual
fue disefada.

* Si el interruptor del aparato no lo enciende (ON) o
no lo apaga (OFF), no utilice el aparato. Cualquier
herramienta que no se pueda controlar mediante su
interruptor es un peligro y debe repararse.

* Antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o de
almacenar el aparato, desenchtifelo. Estas medidas
de seguridad preventiva reducen el riesgo de poner el
aparato en marcha involuntariamente.

* Almacene los aparatos motorizados que no estén
en uso fuera del alcance de los nifos y no permi-
ta que los hagan funcionar personas que no estén
familiarizadas con los aparatos. Las herramientas
gue estén en manos de personas no capacitadas son
peligrosos.

» Haga la mantencién necesaria de las herramientas.
Revise el equipo para verificar que las piezas
mdviles no estén mal alineadas o agarrotadas.
Verifique que no tenga partes quebradas ni pre-
sente alguna otra condicidn que podria afectar su

funcionamiento. Si un aparato esta dafado, haga-
lo reparar antes de utilizarlo. Muchos accidentes se
deben a herramientas que no han recibido un man-
tenimiento adecuado.

» Use solamente los accesorios recomendados por
el fabricante para su modelo. Los accesorios que
podrian ser apropiados para una herramienta pueden
resultar peligrosos cuando se usan con otra herra-
mienta.

Servicio

* Encomiende el servicio de la herramienta moto-
rizada unicamente a técnicos calificados que usen
repuestos idénticos a las piezas originales. Asi
se garantiza la continua seguridad del aparato.

Informacion de seguridad
especifica del congelatubos

Esta seccion contiene informacion de seguridad
importante que es especifica para esta herramienta.

Antes de usar los aparatos congelatubos, lea estas
instrucciones detenidamente para reducir el riesgo
de choque de electricidad o de lesiones person-
ales graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Las unidades SuperFreeze® cuentan con un compar-
timiento especial para conservar este manual a disposicién
del operario.

 Esta herramienta se emplea para formar un tapén
de hielo dentro de canerias de cobre, acero, o en
otras tuberias metalicas conductoras de calor. No
la emplee en tuberias plasticas. Siga fielmente las
instrucciones de uso. Pueden ocurrir lesiones si se
emplea este aparato para realizar otras tareas.

* No toque los cabezales de congelacion mientras
estén helados o escarchados. Péngase guantes si
debe tocarlos para no quemarse las manos.

* Antes de abrir la red de caierias, verifique que los
tapones de hielo estén totalmente formados y
estables. Si abre la red de caferias antes de que se
forme completamente el tapdén de hielo, o si permite
que el tapon se descongele mientras el sistema esta
abierto, usted puede quemarse o sufrir un choque
eléctrico u ofra lesion grave. También pueden pro-
ducirse inundaciones u otros dafos a la propiedad.

* Procure no torcer ni pellizcar las mangueras y no
las jale. No abra las tuberias que tienen refrigerante.
Provocaria el escape de refrigerante que puede causar
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guemaduras, asfixia y otras lesiones de gravedad. Si se
produce una fuga de refrigerante, haga abandono del
recinto y espere que el refrigerante se disipe.

El folleto de la Declaracion de Conformidad de la Comuni-
dad Europea (890-011-320.10) se adjuntara a este manu-
al cuando se requiera.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto
RIDGID®:

— Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su locali-
dad.

— Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para
averiguar dénde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID mas cercanos.

— Comuniquese con el Departamento de Servicio Téc-
nico de Ridge Tool en rictechservices @ emerson.com,
o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al (800)
519-3456.

Descripcion, especificaciones
y equipo estandar

Descripcion

Las unidades congelatubos SuperFreeze® de RIDGID®
sirven para crear un tapén de hielo congelado dentro de
una red de cafierias de agua, con el fin de permitir el
mantenimiento o reparacion de la red sin necesidad de
vaciarla o de cortar el suministro de agua. Las unidades son
aparatos auténomos de refrigeracion que conducen refriger-
ante a sus cabezales de aluminio. Los cabezales se
adosan a la red de caferias para generar un tapon con-
gelado en tuberias metalicas. Finalizados los trabajos de
reparacion de la red, el operario apaga el aparato

Unidades congelatubos SuperFreeze® RIDGID

SuperFreeze y el tapén comienza a descongelarse.
Disuelto el tapdn, se restaura el flujo del agua.

Las unidades SuperFreeze no emplean CO?, tampoco
nitrégeno; no requieren la liberacion o escape de refriger-
ante. Emplean compresores especialmente disefiados
dotados de un mecanismo protector contra sobrecargas.
La unidad SF-2500 también tiene capacidad rapida de
reiniciar su marcha. Las mangueras flexibles de caucho
que alimentan los cabezales de congelacion son a prueba
de fugas. Todo el aparato esta contenido dentro de un
maletin portatil.

Especificaciones

Equipo estandar

Todas las unidades de congelatubos SuperFreeze vienen
con lo siguiente:

* Dos correas Velcro con aroen D

* Pinza de agarre rapido

¢ Gel de congelacion

¢ Botella (atomizador) de agua

¢ Manual del operario

Parametro/modelo SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Diametro tuberia de cobre 'l2a 22 pulg. CTS 12 a 54 mm DN* 12 a 42 mm DN
Diametro tuberia de acero a1 pulg.* /22 2 pulg. 22 1'/s pulg.*

(15a 25 mm) (15 a 50 mm) (15a32 mm)
Longitud de manguera 8,5 pies (2,6 m) 8,5 pies (2,6 m) 6,5 pies (2 m)
Abarque de manguera 17 pies (5,2 m) 17 pies (5,2 m) 13 pies (4 m)
Refrigerante R-507 R-507 R-507
Tipo de compresor Rotatorio, hermético, baja presion de succion Reciproco
Potencia del compresor 627 W 505 W 296 W
Potencia del ventilador 2x18W 2x17W 17 W
Corriente eléctrica 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 Ph, 50 Hz 230V, 1 Ph, 50 Hz
Tamafo 24'/>x 11 x 14'/2 pulg. 21 x10"2x 13 pulg.
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Peso 69 libras (31 kg) 58 libras (26 kg)

* Las dimensiones de las cavidades de los cabezales de congelacion en estas unidades estan disefiadas especificamente para las dimensiones de tuberias de
cobre. Pueden emplearse en tuberias de acero de diferentes dimensiones siempre que se cumpla con las instrucciones.

* Las dimensiones de las cavidades de los cabezales de congelacion de estas unidades estan disefiadas especificamente para las dimensiones de tuberias de
acero. Pueden emplearse en tuberias de cobre de diferentes dimensiones siempre que se cumpla con las instrucciones.
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Etiqueta

Mangueras / ) Interruptor de
/ encendido

Botella
con
rociador

“congelacion J—"tou

Pinza de — n. R

agarre rapido

Cojinetes adaptadores
Figura 1 — Unidad SF-2500 SuperFreeze

Correa Velcro

Etiqueta

Figura 3 — Nimero de serie de la unidad

El numero de serie del aparato se encuentra en su placa
de caracteristicas. En la etiqueta adicional aparece el
mes y aho de fabricacion (05 = mes, 13 = ano).

Cabezales de
congelacion

iconos

I Encendido

o Apagado

X7 Este producto se usa para congelar tapones de
hielo en sistemas de tuberias de agua. La capacidad
para congelar los tapones depende de una serie de
factores que se indican en este manual. Segun las cir-
cunstancias exactas, es posible que este producto no
funcione en todos los casos.

Inspeccion del congelatubos
A ADVERTENCIA

Antes de cada uso, revise el congelatubos y corrija
cualquier problema que detecte con el fin de pre-
venir descargas eléctricas, graves lesiones y daios
al aparato.

1. Asegure que el congelatubos se encuentre des-
enchufado y que el interruptor de encendido se
encuentre en la posicion apagado.

2. Limpie todo aceite, grasa o suciedad que vea sobre
el aparato y sus mandos. Esto ayuda con la inspec-
cién y control de la unidad.

3. Inspecciones el congelatubos para verificar lo sigu-

iente:

* El corddn y el enchufe no presentan dafos ni
modificaciones.

¢ Estd bien ensamblado, mantenido y completo.

* No tiene partes quebradas, desgastadas, desaline-
adas o agarrotadas.

* La etiqueta de advertencia esta presente y legible
(Vea las Figuras 1y 2).

* No existe ninguna otra condicidon que afecte su
funcionamiento normal y seguro.

Si encuentra algun problema, no use el congelatubos

hasta que haya sido reparado.

4. Inspeccione las mangueras que conectan con los
cabezales de congelamiento para verificar que no
estén agrietadas, plegadas, rotas o que presenten
otros problemas. Las mangueras pueden estar flexio-
nadas o enrolladas cuando no estan congeladas,
por tanto tenga cuidado de no torcerlas ni plegarlas.
Esto previene dafos a las mangueras.
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5. Inspeccione la rejilla del ventilador y las bocas de

aire de la carcasa del condensador. Asegurese que no
haya nada que esté bloqueando la circulacion de
aire. La falta de flujo de aire a través del aparato
puede disminuir su rendimiento o danarlo.

. Con las manos secas, enchufe el corddn eléctrico en

un tomacorriente dotado de conexidn a tierra. Ponga
el interruptor en la posicién de encendido y confirme
que el motor del compresor y el ventilador se hayan
puesto en marcha. Apague el congelatubos y des-
enchufelo.

Preparacion del aparato y de la
zona de trabajo

A ADVERTENCIA

Prepare el congelatubos y la zona de trabajo de
acuerdo a los siguientes procedimientos con el fin de
prevenir quemaduras, descargas eléctricas y otras
lesiones, y para no danar el aparato.

1.

Revise la zona de trabajo para verificar lo siguiente:
¢ Esta bien iluminada.

¢ No tiene liquidos, vapores o polvos inflamables que
podrian incendiarse. Si estos combustibles estan
presentes, no trabaje en la zona hasta que hayan
sido eliminados. El congelatubos no esta hecho a
prueba de explosién y puede generar chispas.

e Cuenta con un lugar despejado, seco y estable
para el aparato y el operario.

e Hay un tomacorriente debidamente conectado a
tierra. Es posible que un tomacorriente de tres orifi-
cios o uno dotado de GFCI (Interruptor del Circuito de
Pérdida a Tierra) no estén conectados a tierra co-
rrectamente. Si tiene dudas acerca del tomacorriente,
consulte a un electricista calificado.

e Hay una senda segura para extender el corddn
eléctrico desde el tomacorriente que no presente
posibles peligros.

¢ Hay un acceso facil y despejado al lugar de trabajo.

. Inspeccione la red de agua y establezca si el conge-

latubos servira para realizar la tarea que se propone.

* Determine si dentro de las cafierias fluye agua. El
congelatubos sdlo funciona en redes que llevan
agua. Establezca si el agua contiene aditivos. Los adi-
tivos hacen variar la temperatura o punto de con-

Unidades congelatubos SuperFreeze® RIDGID

gelacion de los liquidos y dificultan la congelacion o la

imposibilitan.

* Determine de qué esta hecha la tuberia y su tamafo.
El congelatubos sélo cumple su cometido en redes
de canerias metalicas. Para informacién sobre los
tamafios y materiales de los cuales estan hechas las
tuberias, consulte Especificaciones.

* Determine la temperatura ambiente y del agua en la
zona del tapon que se desea formar. Determine si
las temperaturas son superiores a:

110°F (43° C) en cafierias de hasta 1 pulg.
(25 mm);

90°F (32°C) en canerias de 1'/: pulg. (32 mm) y
1'/2 pulg. (42 mm);

80°F (27°C) en caferias de 2 pulg. (54 mm) o
mas,

* En esos casos, el agua o el aire deben enfriarse a
menos de estas temperaturas para poder emplear
el congelatubos SuperFreeze.

* Determine si el agua esta fluyendo por la cafieria. El
congelatubos no puede congelar agua que esta en
movimiento. Si en el tramo de tuberia donde se
efectuara el trabajo fluye agua, debe detenerse el
flujo cerrando una llave de paso, otra valvula, apa-
gando la bomba de circulacion o tomando alguna
otra medida.

* Determine si el trecho de cafieria donde va a tra-
bajar contiene agua. El congelatubos no puede
congelar un tapdn en una cafieria que no esta total-
mente llena de agua.

* Determine el punto donde debe abrirse el sistema
de tuberias para llevar a cabo el trabajo requerido.

¢ Ubique las llaves de paso o identifique otros méto-
dos para cortar el suministro de agua en caso de
emergencia.

. Establezca dénde se colocaran los cabezales de con-

gelamiento.

* El lugar debe permitir el acceso a la zona a enfriar
con por lo menos un cabezal de congelacion. Y
aunque se requiera congelar solo un tapon, es
preferible contar con el suficiente espacio para colo-
car dos cabezales de congelacion sobre la cafieria.
Los cabezales no deben estar en contacto con mas
de una caneria.

* Si la red de agua va a ser soldada — de cualquier
forma — o se le aplicara calor, el tapon o tapones
congelados deben ubicarse lo mas lejos posible
del punto de la reparacion. El exceso de calor
podria descongelar el tapon de hielo antes de tiem-
po, lo que permitiria que el agua comience a fluir
hacia la tuberia que se encuentra abierta. Los
tapones de hielo deben formarse a por lo menos un
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pie (0,3 m) de distancia desde el lugar donde se 5. Sitde el congelatubos donde sus cabezales de con-

aplicara calor a la caferia, por cada pulgada (25
mm) de diametro que tenga una cafieria de acero.
Si se trata de canerias de cualquier otro metal, el
tapon congelado debe formarse a por lo menos
tres pies (0,9 m) del lugar de calor, por cada pulgada
de diametro de la tuberia.

* Los tapones congelados deben ubicarse a mas de
un pie (0,3 m) de distancia de cualquier capacete,
codo, valvulas cerradas, otros tapones congela-
dos u obstrucciones similares. Se corre el riesgo de
que la cafneria se parta si el tapéon se forma a
menos de un pie de distancia.

* No forme tapones de hielo a menos de 5 pies (1,5
m) de una caferia principal de 0 a 1 pulgada (25
mm) de diametro que lleva agua caliente, o sea,
agua a mayor temperatura que la temperatura
ambiente, pero a menos de 100° F (38° C). Esta-
blezca una distancia de 8 pies (2,4 m) desde una
caferia principal por la que fluye agua caliente
cuando la tuberia tiene un didmetro de 1'/s pulgada
(80 mm) o mas. Los tapones que se ubiquen
demasiado cerca de una cafieria principal de agua
caliente podrian no formarse o descongelarse.

4. Prepare los sitios donde se ubicaran los tapones.
“Desvista” la tuberia retirandole el aislamiento o reves-
timiento. Si es necesario, quite de encima el material
oxidado con una escobilla metdlica. Las capas de
abrigo o la corrosidon actian como aislantes de la
caferia y podrian retardar o impedir la congelacién de

gelaciéon puedan alcanzar hasta los puntos donde
se desea formar tapones. Coloque el SuperFreeze
sobre una superficie firme y nivelada en posicion
vertical. Si no se coloca el aparato en un plano nive-
lado y verticalmente, puede daharse el compresor.
Asegure que la entrada y la salida de aire hacia el
compresor no se encuentren bloqueadas. Si estan
cubiertas o tapadas el proceso de congelacion demo-
rara mas tiempo o no se lograra congelar un tapon.
Recuerde que se debe situar el SuperFreeze alejado
de los puntos donde se efectuaran las reparaciones a
la red de agua y nunca debajo de los cabezales de
congelacion. Asi se evita que al aparato le entre
agua y que ocurran descargas eléctricas.

6. Extienda las mangueras de los cabezales de con-

gelacién. No las tuerza ni las pliegue, ya que se
pueden danar e impedir el funcionamiento adecuado
del aparato.

7. Elija la cavidad apropiada en el cabezal de con-

gelacion que se ajuste al didmetro de la tuberia que se
va a congelar. A continuacién se listan las co-
rrespondencias para tuberias de cobre y de acero.
Algunas aplicaciones requieren cojinetes adapta-
dores. Si se emplea en una caferia o tuberia que no
esta en la lista, el diametro de la caneria o tuberia no
puede ser menos del diametro del cabezal de con-
gelamiento o del cojinete adaptador, es decir 1/8
pulg. (3,2 mm).

un tapén. 8. Aplique el gel congelador a la cavidad del cabezal de
congelacion. Si usa cojinetes adaptadores o adapta-
dores de cabezal, aplique el gel entre el cabezal de
Diametros de tuberias de cobre y acero
Cojinete
Tuberia de Tuberia adaptador
Modelo Cabezal de congelacion cobre (CTS) de acero* |Cavidad| requerido
SF-2500, /" — 4 —
115 V Nacional (68967) 34" /" 2 N° cat. 69712
y 230 V Exportacion 1" 3" 2 —
Nacional (68962) 11/," 1" 3 N° cat. 70652
4 "
1/ — 3 —
2" — 1 N° cat. 69717
2/," — 1 —
* Consultar Especificaciones.
Tuberia de Tuberia Adaptador
Modelo Cabezal de congelacion cobre (DN)* de acero |Cavidad| de extremos
SF-2500, 1 22 mm 2" (15 mm) — N° cat. 68837
230 V Modelo Europeo 28 mm %4" (20 mm) — N° cat. 72427
(68832) 2 4 35 mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 1'/4" (32 mm) 2 —
1'/2" (40 mm) 1 —
3 2" (50 mm) 3 —

* Consultar Especificaciones.
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Cojinete
Tuberia de Tuberia adaptador
Modelo Cabezal de congelacion cobre (DN)* de acero Cavidad | requerido
SF-2300, 12 mm — 1 42838
230 V Modelo Europeo 15 mm — 1 42853
(41078) 1 3 18 mm — 1 —
22 mm /2" (15 mm) 3 42843
28 mm 54" (20 mm) 3 —
2 35 mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 1'/" (32 mm) 2 —

* Consultar Especificaciones.

congelacion y el adaptador, y a la superficie del adap-
tador que esta en contacto con la cafieria. El gel
mejora la conductividad térmica entre el cabezal y la
caferia y disminuye el tiempo que se requiere para
formar un tapdn de hielo. Si no dispone de gel, use la
botella de agua para rociar agua abundantemente
antes y durante el procedimiento de congelamiento de
la cafieria.

Cojinetes
adaptadores

Pinza de
agarre rapido

Figura 4 - Fijacion de los cabezales de congelacion con
una pinza de agarre rapido

- J . A - .
K FE - :

Figura 5 - Fijacion del cabezal de congelacion con la
correa Velcro

9. Adose los cabezales de congelacién a la caferia.

* Congelacién de un solo tapdn: En este caso, se
deben ocupar los dos cabezales, colocandolos
uno frente al otro. Asi se formara un tapén con
mayor rapidez. Si cuenta con suficiente espacio

para maniobrar, haga uso de la pinza de agarre
rapido (Figura 4) o correa Velcro (Figura 5) para
adosar los cabezales de congelacion sobre la
caferia. Si usa la pinza, no la apriete demasiado
porque se podria deformar el tubo.

e La formacion de un solo tapdn con dos cabezales,
colocandolos uno frente al otro adosados con gel
congelador y empleando la pinza de agarre rapido,
es el método preferido en aplicaciones mas dificiles
(temperaturas mas altas, mayores dimensiones de
cafierias, etc.). Si en una aplicacion dificil se nece-
sitan dos tapones congelados, podria ser nece-
sario usar dos unidades congelatubos, uno para
cada tapon.

 Congelacién de dos tapones: Cuando se requieren
dos tapones congelados separados para aislar una
seccion del sistema, se adosa un cabezal de con-
gelacién en cada punto (Figura 6). Adose los cabeza-
les de congelacién muy firmemente a la cafieria ya
sea con la pinza de agarre rapido o las correas
Velcro. Si usa la pinza de agarre rapido, no la apriete
demasiado porque se podria deformar el tubo.

= - TP ok

R i L= s

Figura 6 — Congelacion de dos tapones
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* Si no se puede usar el cabezal de congelacién
estandar, hay adaptadores disponibles. El gel con-
gelador (si se esta usando) se aplica a la parte de
atras del adaptador y a la superficie que esta en
contacto con la cafieria. Adose firmemente los
cabezales de congelacion a la cafieria ya sea con
la pinza de agarre rapido o las correas Velcro. Si
usa la pinza de agarre rapido, no la apriete dema-
siado porque se podria deformar el tubo. (Vea la
Figura 7)

Figura 7 — Cabezal de congelacion y adaptador adosados
con correa Velcro

Figura 8 — Cabezal de congelacién con diversos adapta-
dores

10. Extienda el cable a lo largo de la ruta previamente
identificada y despejada. Con las manos secas,
enchufe el SuperFreeze al tomacorriente debida-
mente conectado a tierra previamente identificado.
Si el cable eléctrico no es suficientemente largo, use un
alargador con las siguientes caracteristicas:

* Esta en buenas condiciones.

¢ Tiene un enchufe de tres clavijas parecido al que
se suministra con la unidad congelatubos.

¢ Esta clasificado para uso a la intemperie y tiene un
cable de clasificacion W o W-A (es decir, SOW), o
cumple con las especificaciones para los tipos
HO5VV-F, HO5RN-F o disefos tipo IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).

¢ Tiene un diametro de cable suficiente: 16 AWG
(1,5 mm?) para 50 pies (15,2 m) o menos; 14 AWG
(2,5 mm2) para 50 a 100 pies (15,2 m a 30,5 m) de
largo. Los cables de menor didmetro se pueden
sobrecalentar, derretir el aislamiento y causar un
incendio u otros danos.

Instrucciones de funcionamiento
A ADVERTENCIA

Antes de abrir el sistema, pruebe para confirmar
que los tapones de hielo estan estables y formados
completamente. Abrir el sistema de caiierias antes
de que el tapon de hielo esté totalmente congelado,
o permitir que el tapon se descongele mientras el
sistema esta abierto puede causar quemaduras,
golpes eléctricos u otras lesiones graves, inunda-
ciones u otros daiios a la propiedad. Asegurese que
el aparato esté bien instalado y no permita que el
congelatubos se apague durante su uso.

Los cabezales y las mangueras alcanzan tempera-
turas extremadamente bajas. Si se las toca durante
el funcionamiento pueden quemar la piel. Durante su
uso, siempre pongase guantes.

Siempre use gafas para proteger sus ojos de la
suciedad u objetos extrainos. Asimismo, use el equipo
de proteccion personal para resguardarse del con-
tenido de la tuberia.

Siga estas instrucciones de funcionamiento para
evitar quemaduras, congelaciones, descargas eléc-
tricas y otras lesiones.

1. Asegure que el aparato y la zona de trabajo estén
preparados correctamente y que no haya obser-
vadores ni otras distracciones en la zona de trabajo.

2. Péngalo en marcha.

3. Permita que funcione por 2 o 3 minutos. Los cabeza-
les comenzaran a escarcharse. Con el atomizador
lentamente rocie agua entre los cabezales de con-
gelacion y la caneria. El agua se congelara llenando
los espacios entre el cabezal, la cafieria y cualquier
adaptador que esté empleando. Mejora la conduc-
tividad térmica y se acorta el tiempo de congelacion,
puesto que los espacios de aire entre el cabezal y la
caneria impiden la formacion de hielo. Procure que el
agua que chorrea no ocasione peligro. Si se emplea
gel congelador, es posible que no sea necesario
rociar con agua.
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Si transcurren unos 7 minutos y los cabezales no se 5. Cuidadosamente, antes de “abrir’ la red de agua,

han enfriado ni cubierto de escarcha, apague el apara-
to por unos 3 minutos. Luego, vuelva a encenderlo. Si
los cabezales aun no se enfrian, consulte la seccion
Resolucion de problemas de este manual.

. Una vez que los cabezales estén congelados contra
el tubo, permita que se forme el tapdn de hielo. Si la
temperatura ambiente es alta (pero no sobrepasa
los 100°F o 38°C), los cabezales pueden envolverse
con aislante de tuberia para apurar la congelacion.

No descuide el aparato. Las caferias pueden rom-
perse o partirse cuando se congelan. Si usted se
encuentra vigilando el proceso, lograra minimizar los
peligros y el dafo. Si por alguna razén se interrumpe
el suministro de corriente al congelatubos, apague el
aparato y espere por lo menos 30 segundos para
volverlo a encender. Asi se evitan dafos al compresor.

Figura 9 — Cabezal congelado contra la cafieria

El tiempo de congelacion de un tapdn de hielo
depende de una variedad de factores, tales como la
temperatura del agua, la temperatura ambiente, la
distancia a una fuente de calor, diametro de la cafneria
y grosor de la pared del tubo, material de fabricacién de
la cafieria, numero de cabezales de congelacién, cali-
dad del contacto entre los cabezales y la caferia, y
otras condiciones. La tabla siguiente muestra los tiem-
pos de congelacién dados los siguientes factores: la
temperatura del agua es la misma que la temperatura
ambiente, las cafierias son de cobre y se emplean dos
cabezales de congelacion y gel congelador. Las
caferias de acero tardan mas en congelarse. Los
tiempos de congelacion en condiciones menos que
6ptimas pueden ser el doble o mas del doble. Estos
datos solo se entregan a modo de orientacion.

sométala a prueba para asegurar que los tapones se
han formado por completo y que ha cesado el flujo de
agua. Abra una valvula que esté aguas abajo con
respecto al tapén de hielo que se ha creado, y veri-
figue que no sale agua. También puede emplear una
valvula tipo silla de montaje (similar a las que se
usan en la instalacién de aparatos para hacer cubos
de hielo) para perforar una tuberia de cobre y asi
verificar si en ella hay agua. Si comprueba que por la
caferia sigue corriendo agua, “cierre” la red y reanude
el proceso de congelacion.

Si verifica que no fluye agua por la caferia, espere
por lo menos cinco minutos antes de “abrir” la red
para iniciar los trabajos de reparacién. Espere por lo
menos 15 minutos si se trata de una caferia por la
cual fluia agua caliente, es decir a mas de 90°F
(32°C) pero a menos de 100°F (38°C). No apague el
congelatubos.

Tiempos de congelacion

Diametro nominal Temp. ambiental Tiempo aprox. de
de tubos de cobre y del agua congelacion (minutos)
Pulg. CTS | mm DN °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
3a 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1'/a 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
11/ 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
22 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Una vez formado el tapén de hielo y cuando haya

transcurrido el tiempo suficiente desde que se con-
firmé que no fluye agua por la cafieria, ya es prudente
acceder a la tuberia. Cuando "abra" la red, tome las
precauciones necesarias y vista el equipo de pro-
teccion personal adecuado por si sale liquido de la
tuberia o ha fallado el tapén de hielo. En este
momento, tenga siempre presentes las instrucciones
que se han dado en la secciéon Preparacion del
aparato sobre la distancia que debe haber entre el
tapon de hielo recién formado y el punto de la cafieria
donde se aplicara calor (soldaduras, por ejemplo). No
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apague el congelatubos mientras efectda repara-
ciones. Sdlo asi se asegura que el tapén no se der-
retira mientras la red permanece “abierta”.

7. Cuando se hayan terminado los trabajos y la red se
ha “cerrado”, apague el Congelatubos y desenchufelo.
Permita que se derritan el hielo y la escarcha que se
formaron sobre los cabezales de congelacion y las
mangueras.

X7 No intente desmontar los cabezales de con-
gelacion de encima de la caferia ni enrollar las man-
gueras hasta que se hayan descongelado por completo.
Pueden danarse. Si tiene apuro y debe quitarlos mas rapi-
damente, puede emplear una pistola de calor para
descongelarlos.

Limpieza

Después de cada uso, limpie los cabezales de congelacion
con un pafo suave. Limpie las rejillas del condensador del
ventilador para eliminar la suciedad. Cuando estén total-
mente descongelados, elimine con un pano la escarcha y
el agua de los cabezales y las mangueras.

Accesorios

Para reducir el riesgo de lesiones graves, use sola-
mente accesorios especificamente disehados y
recomendados para las unidades congelatubos
SuperFreeze, tales como los que se nombran en la
lista siguiente. El uso de otros accesorios apropiados
para otras herramientas podria ser peligroso si se
usan con las unidades congelatubos.

No. en el
catalogo | Descripcion
Para SF-2500:
69712 SF-2500R Cojinetes adaptadores CTS
de % pulg. (juego de 2)
70652 SF-2500R Cojinetes adaptadores CTS
de 1'/s pulg. (juego de 2)
69717 SF-2500R Cojinetes adaptadores CTS
de 2 pulg. (juego de 2)
68857 SF-2500R Adaptadores de extremos
de 'z pulg. (juego de 2)
68862 SF-2500R Adaptadores de extremos CTS
de %4 pulg. (juego de 2)
68837 SF-2500R Adaptadores de extremos
de 22 mm (juego de 2)
72427 SF-2500R Adaptadores de extremos
de 28 mm (juego de 2)
72422 Juego de 2 adaptadores de extremos
de ¥ pulg. Fe (28 mm)
66986 Juego de 2 adaptadores de exremos
de 12 mm a16 mm
65976 Juego de 2 adaptadores de extremos de
%s pulg. Fe (18 mm), 'z pulg. Fe (22 mm)
Para SF-2300:
42838 Cojinetes adaptadores de 12 mm (juego de 2)
42853 Cojinetes adaptadores de 15 mm (juego de 2)
42843 Cojinetes adaptadores de 22 mm (juego de 2)
42833 Cojinetes adaptadores de 35 mm (juego de 2)
Para SF-2500 y SF-2300:
65942 Pinza de agarre rapido
69707 Correas de Velcro (juego de 2)
74946 Gel congelador RIDGID
60776 Atomizador de agua, 8 onzas (0,25 litros)

Puede encontrar informacién adicional sobre los
accesorios especificos para esta herramienta en el
catalogo RIDGID y en linea en www.RIDGID.com o
en www.RIDGID.eu.
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Almacenamiento de la maquina

Las unidades congelatubos SuperFreeze de RIDGID
deben guardarse en una zona seca, resguardada y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios y personas no fami-
liarizadas con los aparatos.

Una vez descongelados por completo, use un pano para
quitarles el agua y la escarcha a los cabezales y a las
mangueras. Enrolle la manguera en el compartimento al
costado del aparato. No entrecruce las mangueras. Los
cabezales de congelacion de aluminio deben protegerse
de los golpes, objetos punzantes y manejo descuidado.

X7 No guarde la unidad congelatubos en un vehi-
culo. Los golpes y las vibraciones le haran dafio. Al
transportar la unidad, manténgala asegurada en posicion
fija.

Servicio y reparaciones

La unidad congelatubos SuperFreeze se torna inse-
gura cuando el servicio o la reparacion se hacen en
forma indebida.

Las unidades congelatubos SuperFreeze de RIDGID
contienen refrigerante y requieren servicio por personal
certificado. La mantencion y reparaciéon de la unidad
congelatubos SuperFreeze debe llevarse a cabo en un
Servicentro Autorizado Independiente de RIDGID.

Unidades congelatubos SuperFreeze® RIDGID

Si necesita informacion sobre su Servicentro Autorizado
Independiente de RIDGID® mas cercano o si tiene pre-
guntas sobre el servicio o reparacion:

¢ Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su locali-
dad.

* Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averi-
guar dénde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID mas cercanos.

* Comuniquese con el Departamento de Servicio Téc-
nico de Ridge Tool en rictechservices @ emerson.com,
o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al (800)
519-3456.

Eliminacion de la maquina

Las piezas de las unidades congelatubos SuperFreeze de
RIDGID contienen materiales valiosos y se pueden reci-
clar. Hay compahias locales que se especializan en el
reciclaje. Deseche los componentes de acuerdo con
todos los reglamentos correspondientes. Para mas infor-
macion sobre la eliminacién de desechos, comuniquese
con la agencia local de eliminacion de residuos.

Para los paises de la Comunidad Europea:
iNo deseche equipos eléctricos en la basura
comun!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo

2002/96/EC para Desechos de Equipos

Eléctricos y Electrénicos y su implementacion
en la legislacion nacional, los equipos eléctricos inservi-
bles deben desecharse por separado en una forma que
cumpla con las normas del medio ambiente.
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Resolucion de problemas

SINTOMA POSIBLES RAZONES SOLUCION
Los cabezales de con- El aparato ha estado almacenado en un lugar Si los cabezales de congelacion no se sienten
gelacién no se cubren frio; no se ha usado el aparato durante mucho frios después de 7 a 10 minutos, apague el con-
de escarcha transcurri- tiempo. gelatubos. Manténgalo sin funcionar durante 2 a

dos 7 minutos.

Asegure que el suministro eléctrico no sufra inte-
rrupciones y que el ventilador del compresor esté
funcionando.

Asegure que los accesos de aire al condensador
no estén obstruidos. Revise las rejillas de entrada
de aire hacia el condensador y limpielas si estan
sucias u obstruidas.

Llame al Servicio Técnico de Ridge Tool (vea /a
seccion Servicio y reparaciones).

Los cabezales de con- Podria estar fluyendo agua por la cafieria.
gelacion se enfrian y se
escarchan pero la

Verifique si por la caferia todavia fluye agua. Si
fluye agua, deténgala.

caiieria no se congela.

Permita que la red de agua se enfrie. Puede ser
que los cabezales de congelacién estén coloca-
dos demasiado cerca de una caferia principal.

do alta.

Una vez que el cabezal esté congelado contra la
caferia, envuelva el conjunto con aislante.

El aparato se detiene. El compresor esta sobrecargado.

El compresor cuenta con una proteccion térmica.
Debe transcurrir un lapso de tiempo antes de po-
nerse en marcha automaticamente.
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A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung vor dem Gebrauch des Gerats
sorgfaltig durch. Wenn der Inhalt

dieses Handbuchs nicht verstan-
den und befolgt wird, kann dies SuperFreeze® Rohreinfriergerate

zu umfangreichen Sachschaden Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf dem Bedienfeld.

und/oder schweren Verletzungen
fiihren.

Seriennr.
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Sicherheitssymbole
Wichtige Sicherheitshinweise werdenindieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicherheitssymbolen
und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthalt Erlauterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
0 Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem
. Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder
A GEFAHR N
schweren Verletzungen fihrt.

WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr
WARNUN oder schweren Verletzungen fiihren kann.

VXTI ACHTUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis
mittelschweren Verletzungen fiihren kann.

IEIITTZAAA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, bevor das Gerédt in Betrieb genommen wird. Die
Bedienungsanleitung enthalt wichtige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemafen Gebrauch des Gerats.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerat immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Augenschutz zu
verwenden ist, um Augenverletzungen zu vermeiden.

:%: Diese Symbol weist auf die Gefahr von Erfrierungen durch eine kalte Oberflache hin.

? Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschldgen hin.

A"gemeine Sicherheitsregeln* schlossen werden. Der Erdungsstift darf nicht entfernt
und der Stecker auf keinen Fall modifiziert werden.
A WARNUNG Keine Adapterstecker verwenden. Wenden Sie sich an
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun- einen qualifizierten Elektriker, wenn Sie Zweifel haben,
gen. Die Nichtbeachtung der nachstehend aufge- ob die Steckdose ordnungsgemafB geerdet ist. Wenn
fithrten Warnhinweise und Anweisungen kann zu eine elektrische Fehlfunktion oder ein Ausfall des Werk-
Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzun- zeugs vorliegt, sorgt die Erdung fiir einen Weg mit gerin-

gen fiihren. gem Widerstand, um Strom vom Benutzer weg zu leiten.
ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR » Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
SPATEREN EINSICHT AUFBEWAHREN! flichen, wie Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht eine erhohte Stromschlaggefahr,

Sicherheit im Arbeitsbereich wenn lhr Kérper geerdet ist.

« Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, und sorgen Sie fiir « Halten Sie das Gerdt von Regen und Nasse fern. Das
eine gute Beleuchtung. Unaufgerdumte und unzureichend Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht die
beleuchtete Arbeitsbereiche erhéhen das Unfallrisiko. Stromschlaggefahr.

« Betreiben Sie Werkzeuge nicht in Umgebungen mit « Das Netzkabel darf nicht fiir anderweitige Zwecke
erhohter Explosionsgefahr, in denen sich leicht ent- missbraucht werden. Verwenden Sie das Kabel nie-
flammbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden. mals zum Tragen oder Ziehen des Werkzeugs oder
Werkzeuge erzeugen im Betrieb Funken, durch die sich zum Herausziehen des Steckers. Halten Sie das Kabel
Staub oder Brandgase leicht entziinden kénnen. von Hitze, Ol, scharfen Kanten und beweglichenTeilen

fern. Schadhafte Kabel sofort ersetzen. Beschadigte

* Sorgen Sie beim Betrieb eines Werkzeugs dafilr, dass oder verwickelte Kabel erhohen die Stromschlaggefahr.

sich keine Kinder oder sonstige Unbeteiligte in des-
sen Nahe befinden. Bei Ablenkungen kann die Kontrolle

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-

Uber das Gerat verloren gehen. ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die fiir die
Verwendung im Freien geeignet und mit “W-A”" oder
Elektrische Sicherheit “W” gekennzeichnet sind. Diese Kabel sind fiir den Ein-

satz im Freien zugelassen und mindern die Gefahr elektri-

» Geerdete Werkzeuge miissen an eine korrekt instal- N
scher Schlage.

lierte und vorschriftsméaBig geerdete Steckdose ange-
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Sicherheit von Personen

« Seien Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs immer
aufmerksam und verantwortungsbewusst. Verwen-
den Sie ein Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide
sind oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten. Durch einen kurzen Moment der Unauf-
merksamkeit kdnnen Sie sich selbst oder anderen erheb-
liche Verletzungen zufiigen.

Tragen Sie immer personliche Schutzkleidung Immer
einen Augenschutz tragen. Das Tragen einer Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, verringert das Risiko von
Verletzungen und ist daher unbedingt erforderlich.

Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen
Sie stets fiir ein sicheres Gleichgewicht und einen fes-
ten Stand. Dadurch konnen Sie das Gerdt in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

Benutzung und Pflege

« Wenden Sie bei Verwendung des Werkzeugs keine
Gewalt an. Verwenden Sie immer ein fiir den Einsatz-
bereich geeignetes Gerat. Mit dem richtigen Gerat kon-
nen Sie lhre Arbeit effektiver und sicherer ausfiihren.

Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn es nicht liber
einen Schalter ein- und ausgeschaltet werden kann.
Ein Werkzeug, das sich nicht Giber einen Schalter ein- und
ausschalten lasst, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor sie
Einstellungen vornehmen, Zubehor wechseln oder
Elektrowerkzeuge lagern. Durch solche Vorsichtsmal3-
nahmen wird der unbeabsichtigte Start des Elektrowerk-
zeugs verhindert.

Bewahren Sie ungenutzte Gerdte aufBerhalb der
Reichweite von Kindern und unerfahrenen Personen
auf. Werkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

Elektrowerkzeuge miissen regelmaflig gewartet wer-
den. Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen und
festenTeilein derrichtigen Position befinden, keine Teile
gebrochen sind oder sonstige Fehler vorliegen, um den
reibungslosen Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.
Bei Beschadigungen muss das Gerit vor einer erneuten
Verwendung zunidchst repariert werden. Viele Unfélle
werden durch schlecht gewartete Werkzeuge verursacht.

Verwenden Sie fiir das Gerat nur die vom Hersteller
empfohlenen Zubehorteile. Zubehor, das fiir ein Gerat
geeignet sein kann, kann bei Benutzung mit einem ande-
ren zu Gefahr werden.

Service

« Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Dadurch bleibt die Sicherheit des Werkzeugs ge-
wahrleistet.

Sicherheitswarnungen fiir
Rohreinfriergerat

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicherheitshin-
weise, die speziell fiir dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch der SuperFreeze Gerite
diese Sicherheitshinweise sorgfiltig durch, um die
Gefahr eines Stromschlags oder ernsthafter Verlet-
zungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

SuperFreeze® Einheiten sind mit einem Fach fiir die Aufbe-
wahrung dieser Anleitung versehen.

« Dieses Gerat dient zum Einfrieren eines Wasserpfropfs
in Kupfer-, Stahl- oder anderen warmeleitenden Me-
tallrohren oder Leitungen. Nicht an Kunststoffleitun-
gen oder -rohren verwenden. Befolgen Sie die Anwei-
sungen zur sachgemaBen Benutzung. Wird die Maschine
anders als im Handbuch beschrieben verwendet, besteht
ein erhohtes Verletzungsrisiko.

Beriihren Sie die Gefrierkdpfe im gefrorenen Zustand
nicht. Das Beriihren der Gefrierkopfe im gefrorenen Zu-
stand kann zu Erfrierungen fihren. Tragen Sie Handschu-
he, wenn die Gefrierkopfe wahrend des Betriebs beriihrt
werden mussen.

Vergewissern Sie sich vor dem Offnen des Leitungs-
systems, dass die Eispfropfen voll ausgebildet und
stabil sind. Wird das Leitungssystem geoffnet, bevor ein
kompletter Pfropf gefroren ist oder taut der Pfropf, wah-
rend das System offen ist, kann es zu Verbrennungen,
elektrischen Schldagen oder anderen schweren Verletzun-
gen, zu Uberschwemmung oder Sachschiaden kommen.

Schlduche nicht drehen, knicken oder ziehen. Kiihl-
mittelleitungen nicht 6ffnen. Dadurch kann es zum
Austreten von KiihImittel kommen, was zu Erfrierung,
Erstickung und anderen schweren Verletzungen fiihren
kann. Wenn ein Leck auftritt, verlassen Sie den Bereich,
bis das KiihImittel verflogen ist.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10) kann diesem
Handbuch auf Wunsch als separates Heft beigelegt werden.
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Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:

— Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Handler.

- Unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu finden Sie
Ihre ortliche Ridge Tool Kontaktstelle.

— Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kunden-
dienst von Ridge Tool unter rtctechservices@emerson.com
oder in den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Beschreibung, technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Die RIDGID® SuperFreeze® Rohreinfriergerate dienen zur Bil-
dung von Eispfropfen in Wasserleitungssystemen, um War-
tungsarbeiten durchfiihren zu kénnen, ohne das System zu
sperren oder zu entleeren. Bei den Geraten handelt es sich um
eigenstandige Einheiten, die KiihImittel zu den Aluminiumge-
frierkdpfen befdrdern. Die Gefrierkopfe kdnnen, wenn sie am
Leitungssystem befestigt werden, einen Eispfropf in Metallroh-
ren oder -leitungen herstellen. Sobald die Arbeit abgeschlos-
sen ist, wird das SuperFreeze Gerat abgeschaltet, die Eispfrop-
fen schmelzen und das System ist wieder betriebsbereit.

Die SuperFreeze Einheiten arbeiten nicht mit CO, oder Stick-
stoff und erfordern keine Freisetzung von KiihImittel. Sie sind
mit speziell konstruierten Kompressoren mit Uberlastungs-
schutz ausgestattet. Das SF-2500 verfligt auch tiber die M6g-
lichkeit eines schnellen Neustarts. Die Gefrierkopfschlauche
sind leckfreie flexible Gummischlauche. Die Einheiten befin-
den sich in einem Transportkoffer.

SuperFreeze® Rohreinfriergeréte RIDGID

Standardausstattung

Alle SuperFreeze Rohreinfriergerdte werden mit folgenden
Teilen geliefert:

« Zwei Klettbander mit D-Ring
« Klemmbiigel

Gefriergel
Wasserspriihflasche

« Bedienungsanleitung

Aufkleber

Ein-/
Ausschalter

Spriihfla-
sche

Gefrier-
kopfe

Gefrier-
gel

)

B
Klemmbiigel

VY
Klettband Adapter

Abbildung 1 - SF-2500 SuperFreeze Gerit

Technische Daten
Parameter\Modell SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapazitat: Kupferrohr Y2 bis 22 Zoll CTS 12 bis 54 mm DN* 12 bis 42 mm DN
Kapazitat: Stahlrohr 4 bis 1 Zoll* 4 bis 2 Zoll Va2 bis 14 Zoll*
(15 bis 25 mm) (15 bis 50 mm) (15 bis 32 mm)
Schlauchlange 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Schlauchspanne 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Kihlmittel R-507 R-507 R-507
Kompressortyp Rotierend, hermetisch, niedriger Gegendruck Kolbenkompressor
Motorleistung 627 W 505 W 296 W
Luftermotorleistung 2xX18W 2x17W 17 W
Stromversorgung 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Abmessungen 24% x 11 x 14% Zoll 21 x10% x 13 Zoll
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Gewicht 69 1b (31 kg) 58 (26 kg)

# Die Gefrierkopfaussparungen sind bei diesen Geraten speziell auf KupferrohrgréBen zugeschnitten. Unter Befolgung der Anweisungen konnen sie auch an

Stahlrohrgro3en verwendet werden.

* Die Gefrierkopfaussparungen sind bei diesen Geraten speziell auf StahlrohrgréBen zugeschnitten. Unter Befolgung der Anweisungen kénnen sie auch an Kup-

ferrohrgré3en verwendet werden.
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Abbildung 3 - Gerdteseriennummer

Die Seriennummer des Gerats befindet sich auf dem Bedien-
feld. Ein zusatzlicher Aufkleber gibt Monat und Jahr der Her-
stellung an. (05 = Monat, 13 = Jahr)

Symbole

I Einschalten

O Abschalten

IEIITTZZEAA Dieses Produkt dient zur Herstellung von Eis-
pfropfen in Wasserleitungssystemen. Die Fahigkeit, Pfropfen
einzufrieren, hangt von einer Fille von Faktoren ab, die in die-
sem Handbuch behandelt werden. Je nach den Umstanden
funktioniert dieses Produkt nicht in allen Fallen.

Kontrolle vor dem Betrieb

A WARNUNG

Kontrollieren Sie lhr Rohreinfriergerat vor jedem Ge-
brauch und beheben Sie eventuelle Storungen, um
die Verletzungsgefahr durch Stromschlag oder ande-
re Ursachen sowie Schiden am Gerit zu verringern.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Rohreinfriergerat vom
Netz getrennt ist und dass der EIN-/AUS-Schalter sich in
der Position OFF/AUS befindet.

2. Beseitigen Sie samtliches O, Fett und Schmutz von allen
Geraten und Bedienelementen. Dies erleichtert Inspek-
tion und Kontrolle des Gerats.

3. Uberpriifen Sie die Rohreinfriergerite hinsichtlich fol-
gender Punkte:

« Uberpriifen Sie Kabel und Stecker auf Schiden oder
Veranderungen.

« Korrekte Montage, Wartung und Vollstandigkeit.

» Gebrochene, verschlissene, fehlende, falsch eingestell-
te oder klemmende Teile.

 Vorhandensein und Lesbarkeit des Warnaufklebers.
(Siehe Abbildungen 1 und 2.)

» Umstande, die einen sicheren und normalen Betrieb
verhindern kénnten.

Wenn Probleme festgestellt werden, benutzen Sie die

Rohreinfriergerdte erst, wenn die Probleme behoben

sind.

4. Uberpriifen Sie die Schlduche zu den Gefrierkdpfen auf
Risse, Knicke, Briiche oder andere Probleme. Die Schlau-
che konnen gerollt und gebogen werden, wenn sie
nicht gefroren sind. Verdrehen oder Knicken der Schldu-
che muss zwingend vermieden werden. Dies verhindert
Beschadigungen des Schlauchs.

5. Uberpriifen Sie Luftergitter und Liiftungsschlitze im
Kondensatorgehduse, um zu gewahrleisten, dass der
Luftstrom nicht blockiert wird. Mangelnder Luftstrom
durch das Gerat kann Leistungsprobleme verursachen
oder das Gerat beschadigen.

6. SchlieBen Sie mit trockenen Handen das Kabel an eine
korrekt geerdete Steckdose an, stellen Sie den Schalter
auf ON. Vergewissern Sie sich, dass der Kompressormo-
tor startet und dass der Liifter luft. Stellen Sie den Schal-
ter auf OFF/AUS und trennen Sie das Gerat vom Netz.
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Vorbereiten von Maschine und
Arbeitsbereich

A WARNUNG

Bereiten Sie die Rohreinfriergeriate gemafB diesen
Anweisungen vor, um das Risiko von Verbrennun-
gen, elektrischen Schliage und andere Verletzungen
zu reduzieren und Schaden am Geriat zu vermeiden.

1.

Uberpriifen Sie den Arbeitsbereich auf:

« Ausreichende Beleuchtung.

« Entflammbare Fllssigkeiten, Dampfe oder Staube, die
sich entziinden kénnen. Sind solche Gefahrenquellen
vorhanden, arbeiten Sie in diesen Bereichen erst, wenn
diese erkannt und beseitigt wurden. Die Rohreinfrier-
gerate sind nicht explosionsgeschiitzt und kdnnen
Funkenbildung verursachen.

« Freien, ebenen, stabilen und trockenen Arbeitsplatz
fur das Gerat und den Bediener.

« Korrekt geerdete Steckdose mit korrekter Spannung.
Eine Steckdose mit drei Stiften oder Fehlerstrom-
schutzschalter ist unter Umstanden nicht korrekt ge-
erdet. Lassen Sie im Zweifelsfall die Steckdose von
einem autorisierten Elektriker Gberprifen.

« Einen freien Weg zum Netzanschluss, sodass eine mog-
liche Beschadigung des Netzkabels ausgeschlossen ist.

« Freien Zugang zum Arbeitsbereich.

. Inspizieren Sie das System und priifen Sie, ob das Rohrein-

friergerat funktioniert.

Kapazitaten fiir Kupferrohr und Stahlirohr

SuperFreeze® Rohreinfriergerate RIDGID

Uberpriifen Sie die Systemfliissigkeit — das Gerit
funktioniert nur bei Systemen, die Wasser enthalten.
Uberpriifen Sie, welche Zusitze das Wasser enthilt.
Zusatze konnen die Gefriertemperatur der Flussigkeit
verandern und ein Einfrieren schwierig oder unmdog-
lich machen.
Uberpriifen Sie Material und GréBe des Systems — das
Gerdt funktioniert nur bei Metallleitungssystemen.
GroBe und Material von Leitungen und Rohren siehe
technische Daten.
Ermitteln Sie die Systemwassertemperatur und die
Lufttemperatur im Bereich des gewiinschten Pfropfs.
Wenn die Temperaturen tGberschreiten

bis zu 1" (25 mm) GroRRe — 110°F (43°C)

1%" (32 mm) und 1%2" (42 mm) GréBe — 90°F (32°C)

2" (54 mm) und groBer - 80°F (27°C)
Wasser und Luft missen unter diese Temperaturen he-
runtergekihlt werden, damit das SuperFreeze Gerat
genutzt werden kann.

Ermitteln Sie, ob Fluss im System herrscht — das
Rohreinfriergerat funktioniert bei flieBendem Wasser
nicht. Wenn im Rohrabschnitt, der eingefroren werden
soll, Fluss herrscht, muss dieser durch Schlielen eines
Hahns, durch Abstellen eine Umlaufpumpe oder mit
anderen geeigneten Mitteln gestoppt werden.
Uberpriifen Sie, ob die Leitung mit Wasser gefiillt ist.
In teilweise gefillten Leitungen kann kein Pfropf ge-
froren werden.

Ermitteln Sie, wo das Leitungssystem fiir die durchzu-
fuhrende Arbeit unterbrochen werden muss.
Lokalisieren Sie Absperrhdhne im Leitungssystem
oder ermitteln Sie andere Methoden zum Unterbre-
chen des Systemflissigkeitsflusses fiir den Notfall.

. Hohl- Benotigte
Modell Gefrierkopf Kupferrohr (CTS) Stahlrohr* 9
raum Adapter

SF-2500, 115V Inland vy — 4 —

(USA) (68967) und %" " 2 Bestell- #69712
230V Inland (USA) - -

Export (68962) 1 % 2 —
14" 1" 3 Bestell- #70652

1%" — 3 —
2" — 1 Bestell- #69717

215" — 1 —

*Siehe technische Daten
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. Hohl-
Modell Gefrierkopf Kupferrohr (DN)* Stahlrohr raum Endadapter
SF-2500, 1 22 mm " (15 mm) — Bestell- #68837
230V europdisches 28 mm %" (20 mm) — Bestell- #72427
Modell (68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 _
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Siehe technische Daten
. Hohl- Benotigte
Modell Gefrierkopf Kupferrohr (DN)* Stahlrohr 9
raum Adapter
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V europdisches 15 mm . 1 42853
Modell (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm " (15 mm) 3 42843
2 28 mm 3" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —

*Siehe technische Daten

3. Legen Sie die Position der Eispfropfen fest.

« Die Position muss den Zugang zu mindestens einem
Gefrierkopf ermoglichen. Wenn nur ein Eispfropf erfor-
derlich ist, sollte moglichst gentigend Platz fiir beide
Gefrierkopfe sein. Die Gefrierkdpfe sollten nicht mehr
als ein Rohr bertihren.

Wenn das System gel6tet oder geschweil3t werden soll
oder wenn andere Prozesse durchgefiihrt werden, bei
denen Warme freigesetzt wird, miissen die Eispfropfen
so weit wie moglich von der Reparaturstelle entfernt
sein. UbermiaRige Wirme kann den Eispfropfen vor-
zeitig auftauen, sodass das Wasser fliel3t, obwohl das
System noch offen ist. Die Eispfropfen sollten je Zoll
(25 mm) Durchmesser von Stahlleitungen oder -roh-
ren mindestens ein ft (0,3 m) von der Warmequelle
entfernt sein. Bei allen anderen Materialien sollte der
Pfropf mindestens drei ft (0,9 m) je Zoll Leitungs- oder
Rohrdurchmesser entfernt sein.

Eispfropfen miissen mindestens ein ft (0,3 m) von End-
deckeln, Knien, geschlossenen Hahnen, anderen Eis-
pfropfen oder dhnlichen Hindernissen entfernt sein.
Ist die Entfernung des Eispfropfs geringer, kann die
Leitung oder das Rohr platzen.

Platzieren Sie Eispfropfen nicht naher als 5 ft (1,5 m) an
einer Leitung mit zirkulierendem warmen Wasser (Was-
ser warmer als Umgebungsluft aber kélter als 100°F
(38°C)) bei RohrgroBen von 1”7 (25 mm) und kleiner oder
naher als 8 ft (2,4 m) von einer Leitung mit zirkulieren-

dem warmen Wasser 1%" (30 mm) oder gro3er. Wenn

Pfropfen ndher an einer Leitung mit zirkulierendem

warmen Wasser platziert werden, kann die Pfropfenbil-

dung verhindert werden oder Pfropfen kdnnen tauen.
Bereiten Sie die Positionen der Eispfropfen vor. Befreien
Sie das Rohr bis auf das blanke Metall von Isolierungen
und Beschichtungen. Beseitigen Sie Korrosion gege-
benenfalls mit einer Drahtbiirste. Beschichtungen und
Korrosion isolieren das Rohr und kénnen den Gefrier-
prozess verlangsamen oder verhindern.

Platzieren Sie das Gerédt so, dass die Gefrierkopfe die
gewlinschten Pfropfenpositionen erreichen kdnnen.
Lokalisieren Sie SuperFreeze auf einer soliden, ebenen
Flache in aufrechter Position. Wenn das Gerét nicht auf-
recht und eben positioniert wird, kann der Kompressor
beschadigt werden. Vergewissern Sie sich, dass Einlass
und Auslass des Kondensators nicht blockiert sind.
Blockierte Kondensatoroffnungen verlangsamen oder
verhindern den Gefrierprozess. Positionieren Sie das
Rohreinfriergerdt abseits von der Reparaturstelle und
nicht unter den Gefrierkdpfen. So wird verhindert, dass
Wasser ins Gefriergerat eindringt, sodass elektrische
Schlage vermieden werden.

Rollen Sie die Schlauche der Gefrierkopfe ab. Verdrehen
oder knicken Sie Schlduche nicht, dadurch kann der
Schlauch beschadigt und die korrekte Funktion verhin-
dert werden.
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7. Wabhlen Sie die geeignete Gefrierkopfaussparung fir die Gefrierkdpfe am Rohr zu befestigen. Bei Verwendung der
GroBe der einzufrierenden Leitung oder des Rohrs. Die Klemmbiigel diese nicht zu fest anziehen, um Verformun-
Kapazitaten fiir Kupfer- und Stahlrohr sind der folgen- gen des Rohrs zu vermeiden.
den Tabelle zu entnehmen. Fiir einige Anwendungen Die Formung eines einzelnen Pfropfs mit nebeneinan-
sind Adapter erforderlich. Bei Verwendung an Leitun- der positionierten Gefrierkdpfen unter Verwendung
gen oder Rohren in anderen als den genannten Grof3en von Gefriergel und Klemm-biigel ist die bevorzugte
darf der Leitungs-/Rohrdurchmesser nicht kleiner sein Methode fiir schwierigere Anwendungen (héhere Tem-
als der Gefrierkopf-/Adapterdurchmesser -%" (3,2 mm). peraturen, groBere Leitungsdurchmesser usw.). Wenn

8. Tragen Sie Gefriergel auf die Gefrierkopfaussparung zwei Eispfropfen in einer schwierigen Anwendung er-
auf. Tragen Sie bei Verwendung von Endadaptern oder forderlich sind, missen eventuell zwei Rohreinfrierge-
Adapter Gefriergel zwischen Gefrierkopf und Adapter, rate verwendet werden, eines flr jeden Pfropf
sowie auf die Adapteroberflache, die das Rohr berihrt, « Anwendung mit zwei Eispfropfen - Wenn zwei separate
auf. Das Gefriergel verbessert die Warmeleitfahigkeit Eispfropfen benétigt werden, um einen Abschnitt des
zwischen Gefrierkopf und Rohr und verringert die Zeit, Systems zu isolieren, wird ein Gefrierkopf an jedem Punkt
die zum Bilden eines Eispfropfs erforderlich ist. Wenn angebracht (Abbildung 6). Befestigen Sie die Gefrierkdpfe
kein Gefriergel verfughbar ist, spriihen Sie mit der Spriih- mit Klemmbiigel oder Klettbandern sicher am Rohr. Bei
flasche vor und wéahrend dem Rohrgefrierprozess gro3- Verwendung der Klemmbiigel diese nicht zu fest anzie-
zligig Wasser. hen, um Verformungen des Rohrs zu vermeiden.

N BEE. ¢ 53 4 ?

Abbildung 4 - Anbringen der Gefrierkopfe mit Klemm-
biigel

Abbildung 6 - Anwendung mit zwei Eispfropfen

« Falls der Standardgefrierkopf nicht eingesetzt werden
kann, kénnen Adapter benutzt werden. Gefriergel (so-
fern verwendet) wird auf die Rlickseite des Adapters
und auf die Flache, die das Rohr beriihrt, aufgetragen.
Befestigen Sie die Gefrierkdpfe mit Klemmbiigel oder
Klettbandern sicher am Rohr. Bei Verwendung der
Klemmbiigel diese nicht zu fest anziehen, um Verfor-
mungen des Rohrs zu vermeiden. Siehe Abbildung 7.

“.

. - - Ry
Abbildung 5 - Anbringen des Gefrierkopfs mit Klettband

9. Bringen Sie die Gefrierkdpfe am Rohr an.

« Anwendungen mit einem Eispfropf — Bei Anwendun-
gen mit nur einem Eispfropf sollten beide Gefrierkop-
fe neben einander positioniert werden, um den Pfropf
zu bilden. Dies verringert die Zeit, die zum Bilden eines
Eispfropfs erforderlich ist. Benutzen Sie die Klemmbdi-
gel (Abbildung 4) oder Klett-band (Abbildung 5), um die
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Abbildung 7 - Gefrierkopf mit Endadapter, mit Klettband
befestigt

Abbildung 8 - Gefrierkopfe mit verschiedenen Adaptern

10. Sorgen Sie fir eine lbersichtliche Fiihrung des Netz-
kabels. SchlieBen Sie mit trockenen Handen das Su-
perFreeze an die zuvor identifizierte, korrekt geerdete
Steckdose an. Falls das Netzkabel nicht lang genug ist,
verwenden Sie ein Verlangerungskabel, das:

« In gutem Zustand ist.

« Den passenden Anschluss zum Stecker des Rohrein-
friergerats hat.

« Fir die Benutzung im Freien zugelassen ist und in
der Kabelbezeichnung die Buchstaben W oder W-A
enthalt (d.h. SOW), oder HO5VV-F, HO5RN-F oder IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) entspricht.

« Einen ausreichenden Querschnitt hat (16 AWG (1,5 mm?)
fur 50'(15,2 m) oder weniger, 14 AWG (2,5 mm?) fiir 50"
100’ (15,2 m - 30,5 m) lang). Unterdimensionierte Kabel
konnen sich Uberhitzen, die Isolierung durchschmelzen
oder Feuer oder sonstige Schaden anrichten.

Bedienungsanleitung
A WARNUNG

Vergewissern Sie sich vor dem Offnen des Systems,
dass die Eispfropfen voll ausgebildet und stabil
sind. Wird das Leitungssystem gedffnet, bevor ein
kompletter Pfropf gefroren ist oder taut der Pfropf,
wahrend das System offen ist, kann es zu Verbren-
nungen, elektrischen Schldgen oder anderen schwe-
ren Verletzungen, zu Uberschwemmung oder Sach-
schaden kommen. Vergewissern Sie sich, dass die
Maschine korrekt vorbereitet wurde und verhindern
Sie, dass das Rohreinfriergerdt wahrend der Benut-
zung abgeschaltet wird.

Gefrierkopfe und Schldauche werden extrem kalt
und konnen Erfrierungen hervorrufen, wenn sie
wdhrend des Betriebs beriihrt werden. Tragen Sie
Handschuhe, wenn die Gefrierkopfe wéahrend des
Betriebs beriihrt werden miissen.

Tragen Sie stets einen Augenschutz zum Schutz der
Augen vor Schmutz und Fremdkdrpern. Tragen Sie
immer eine fiir den Inhalt der Leitungen geeignete
Schutzausriistung.

Halten Sie sich an die Bedienungsanweisungen, um die
Verletzungsgefahr durch Verbrennungen, Erfrierun-
gen, Stromschlag oder andere Risiken zu vermeiden.

1. Kontrollieren Sie, ob die Maschine und der Arbeitsbereich
richtig vorbereitet wurden und der Arbeitsbereich frei von
unbeteiligten Personen und anderen Hindernissen ist.

2. Schalten Sie das Gerat ein.

3. Lassen Sie das Gerat 2-3 Minuten laufen. Die Gefrierkop-
fe sollten beginnen, einzufrieren. Sprithen Sie mit der
Sprihflasche Wasser zwischen Gefrierkdpfe und Rohr.
Das Wasser gefriert und flillt etwaige Spalten zwischen
Gefrierkopf, Leitung und etwaigen Adaptern. Dies ver-
bessert die Temperaturleitfahigkeit und verkirzt die
Gefrierzeiten, wogegen Spalten zwischen Gefrierkopf
und Leitung die Bildung des Pfropfs verhindern. Ver-
gewissern Sie sich, dass keine Gefahr durch tropfendes
Wasser besteht. Wenn Gefriergel verwendet wurde, ist
das Spriihen von Wasser maglicherweise tiberflissig.

Wenn die Gefrierkopfe nach rund 7 Minuten noch nicht
kalt und mit Reif bedeckt sind, schalten Sie das Gerat
fuir 3 Minuten ab und wieder ein. Wenn die Gefrierkopfe
dann noch immer nicht kalt werden, verfahren Sie nach
dem Abschnitt “Fehlerbehebung”.
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4. Sobald die Gefrierkdpfe am Rohr festgefroren sind, war- lation von Eisbereitern verwendet werden), um ein Kup-

ten Sie, bis die Eispfropfen sich bilden. Wenn die Umge-
bungstemperatur hoch ist, aber nicht iber 100°F (38°C)
betragt, konnen die Gefrierkdpfe mit Rohrisolierung
oder sonstiger Isolierung umwickelt werden, um die Ge-
frierzeiten zu verbessern.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt. Leitungen
konnen wahrend des Gefrierprozess gefrieren und plat-
zen - durch Uberwachung lassen sich Gefahren und
Schaden minimieren. Wenn aus irgendeinem Grund die
Stromversorgung des Gefriergerats unterbrochen wird,
schalten Sie den Ein-/Ausschalter ab und starten Sie das
Gerat erst nach frilhestens 30 Sekunden neu, um eine
Beschadigung des Kompressors zu verhindern.

Abbildung 9 - Gefrierkopf an Rohr gefroren

Wie viel Zeit fiir die Formung eines kompletten Eispfrop-
fens erforderlich ist, hdngt von einer Reihe von Faktoren,
wie Wassertemperatur, Umgebungstemperatur, Entfer-
nung zu Warmequellen, Rohrdurchmesser und Wand-
starke, Rohrmaterial, Anzahl der Gefrierkdpfe, Qualitat
des Kontakts zwischen Gefrierkdpfen und Rohr, sowie
von anderen Bedingungen ab. Die folgende Tabelle der
Gefrierzeiten basiert auf der Annahme, dass die Wasser-
temperatur gleich der Umgebungstemperatur ist, dass
es sich um Kupferrohr handelt, dass Gefriergel benutzt
wird und dass zwei Gefrierkdpfe verwendet werden. Die
Gefrierzeiten fiir Stahlrohr sind langer. Die Gefrierzeiten
konnen bei weniger optimalen Bedingungen doppelt
so lang oder noch lénger sein. Die Gefrierzeiten dienen
nur als allgemeine Richtlinie.

. Testen Sie das System sordfiltig, vergewissern Sie sich,
dass die Pfropfen vollstandig sind und dass kein Fluss
vorhanden sind, bevor Sie das System o6ffnen. Dies
kann geschehen, indem man einen Hahn unterhalb des
Pfropfs 6ffnet und sich vergewissert, dass kein Fluss vor-
handen ist. Eine andere Methode ist die Verwendung
eines Sattelzapfventils (ahnlich denen, die bei der Instal-

ferrohr zu durchbohren und zu priifen, ob Wasserfluss
vorhanden ist. Wenn Fluss vorhanden ist, schlieBen Sie
das System und setzen Sie den Gefrierprozess fort.

Warten Sie nach der Bestatigung, dass kein Wasserfluss
mehr vorhanden ist, noch mindestens finf weitere Mi-
nuten, 6ffnen Sie dann das System, um mit der Arbeit
zu beginnen. Warten Sie bei Anwendung unter hohen
Temperaturen (Wassertemperatur tiber 90°F (32°C) aber
unter 100°F (38°C) mindestens 15 Minuten. Schalten Sie
das Gefriergerat nicht ab.

Gefrierzeiten
Nennwert fiir Kupfer Umgebungs-/Wasser | Ungefahre Gefrierzei-
Rohrdurchmesser temperatur ten (Minuten)
CTSInchec | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
V2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
Ya 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
920 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
2, 80 26 51 NA
920 32 55 NA

6. Sobald der Eispfropfen vollstandig geformt wurde

und seit der Bestatigung, dass kein Fluss in der Leitung
herrscht, gentigend Zeit vergangen ist, kann die Leitung
gedffnet werden. Seien Sie beim Offnen des Systems
auf die Moglichkeit vorbereitet, dass Flussigkeit aus
der Leitung kommt und tragen Sie geeignete Schutz-
ausristung fur den Fall, dass ein Pfropf nicht standhélt.
Befolgen Sie hinsichtlich des Abstands vom Pfropf zur
Systemheizung beim Schweillen, Léten usw. unbedingt
die Richtlinien im Vorbereitungsabschnitt. Schalten Sie
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das Gefriergerat nicht ab, wahrend Reparaturen durch-
geflihrt werden. So wird gewabhrleistet, dass der Pfropf
nicht schmilzt, wéhrend das System offen ist.

7. Sobald die Reparatur abgeschlossen und das System
geschlossen ist, schalten Sie das Rohreinfriergerat ab,
trennen Sie es vom Netz und lassen Sie Gefrierkopfe
und Schlduche auftauen.

ITITTZ3AA Entfernen Sie Gefrierkdpfe erst vom Rohr und rol-
len Sie die Schlauche erst auf, wenn sie vollstandig aufgetaut
sind. Andernfalls konnen Schlauche und Gefrierkdpfe bescha-
digt werden. Wenn die Gefrierkdpfe und Schlduche schneller
entfernt werden mussen, kann zum Auftauen eine Heif3luft-
pistole verwendet werden.

Reinigung

Reinigen Sie nach jeder Benutzung die Gefrierkopfe mit einem
weichen Tuch. Reinigen Sie die Liftergitter des Kondensators,
um Schmutz zu entfernen. Wischen Sie Reif/Wasser von den
komplett aufgetauten Gefrierkdpfen und Schlduchen ab.

Zubehor

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, sind nur die
speziell fiir SuperFreeze Rohreinfriergerite entwi-
ckelten und empfohlenen Zubehorteile, die nach-
stehend aufgefiihrt sind, zu verwenden. Andere
Zubehorteile, die fiir die Verwendung mit anderen
Geriaten geeignet sind, konnen bei Verwendung mit
den Rohreinfriergeriten eine Gefahr darstellen.

Best.-Nr. Beschreibung

Fuir SF-2500:
69712 SF-2500R 34" CTS Adapter (2 Sttick)
70652 SF-2500R 1%" CTS Adapter (2 Stiick)
69717 SF-2500R 2" CTS Adapter (2 Stiick)
68857 SF-2500R 2" Endadapter (2 Stlick)
68862 SF-2500R 34" CTS Endadapter (2 Stiick)
68837 SF-2500R 22 mm Endadapter (2 Stiick)
72427 SF-2500R 28 mm Endadapter (2 Stiick)
72422 Satz mit 2 Endadaptern 34" Fe (28 mm)
66986 Satz mit 2 Endadaptern 12 mm auf 16 mm
65976 Satz mit 2 Endadaptern 3" Fe (18 mm),

%" Fe (22 mm)

Fiir SF-2300:
42838 12 mm Adapter (2 Stiick)
42853 15 mm Adapter (2 Stiick)
42843 22 mm Adapter (2 Stiick)
42833 35 mm Adapter (2 Stiick)

Fiir SF-2500 und SF-2300:
65942 Klemmbiigel
69707 Klettbander (2 Stiick)
74946 RIDGID Gefriergel
60776 Spriihflasche, 8 oz. (0,25 liter)

Weitere Informationen tiber Zubehdr speziell fir das Gerat fin-
den Sie im RIDGID Katalog und online auf www.RIDGID.com
oder www.RIDGID.eu.

Lagerung des Gerats

RIDGID SuperFreeze Rohreinfriergerdte missen in einem tro-
ckenen, sicheren Bereich, fiir Kinder und Personen, die mit den
Geréten nicht vertraut sind, unerreichbar, gelagert werden.

Wischen Sie Reif/Wasser von den komplett aufgetauten Ge-
frierkopfen und Leitungen ab. Rollen Sie den Schlauch im
benachbarten Fach auf. Kreuzen Sie die Schlduche nicht. Die
Aluminiumgefrierkopfe sollten vor Stoen, scharfen Gegen-
standen und rauer Behandlung geschiitzt werden.

IEIITT73AA Lagern Sie das Rohreinfriergerit nicht in einem
Fahrzeug. UbermiBige Vibrationen und StéBe kdnnen das
Gerat beschadigen. Sichern Sie das Gerat beim Transport.

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit der SuperFreeze Rohreinfrier-
gerdte kann durch unsachgeméfBe Wartung oder Re-
paratur beeintrachtigt werden.

RIDGID SuperFreeze Rohreinfriergerdte enthalten Kiihimittel,
das zertifizierte Servicemitarbeiter erfordert. Wartungs- und
Reparaturarbeiten an SuperFreeze Rohreinfriergerdten diirfen
nur von einem von RIDGID autorisierten Kundendienst-Center
durchgefiihrt werden.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID® Kundendienst-
Center in lhrer Nahe bendtigen oder Fragen zu Service oder
Reparatur haben:

« Wenden Sie sich an lhren ortlichen RIDGID Handler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu
um einen RIDGID Kontaktpunkt in Ihrer Ndhe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer
Kundendienst von Ridge Tool unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA

und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.
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Entsorgung

Teile der RIDGID SuperFreeze Rohreinfriergerdte enthalten
wertvolle Materialien, die recycelt werden konnen. Hierfir
gibt es auf Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch ort-
lich ansdssig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den
ortlich geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen er-
halten Sie bei der ortlichen Abfallwirtschaftsbehorde.

[/

Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerdte nicht
in den Hausmiill!

Gemal der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrogerdte getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefihrt werden.

Fehlerbeseitigung

SuperFreeze® Rohreinfriergerate RIDGID

SYMPTOM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Gefrierkopfe sind
nach 7 Minuten nicht
mit Reif bedeckt.

Das Gerat wurde an einem kalten Ort
gelagert; Gerat wurde langere Zeit nicht
benutzt.

Keine Luftzirkulation zur
Kondensatoreinheit.

Rohreinfriergerat hat die Ladung
verloren.

Wenn die Gefrierkdpfe nach 7 Minuten
nicht kalt und mit Reif bedeckt sind,
schalten Sie das Gerat ab. Lassen Sie das
Gerat 3 Minuten abgeschaltet und start
Sie es dann erneut.

Achten Sie auf korrekte,
unterbrechungsfreie Stromversorgung
und Betrieb des Kompressorlifters.

Vergewissern Sie sich, dass die
Luftzirkulation zur Kondensatoreinheit
ungehindert ist. Uberpriifen Sie

die Lufteinlassoffnungen der
Kondensatoreinheit und reinigen Sie sie.

Wenden Sie sich an die Abteilung
Technischer Kundendienst von Ridge
Tool (siehe Wartung und Reparatur).

53



RIDGID SuperFreeze® Rohreinfriergerate

Fehlerbeseitigung (Fortsetzung)

SYMPTOM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNG

Die Gefrierkopfe
sind kalt und mit Reif
bedeckt, aber das
Rohr friert nicht ein.

Wasserfluss im Rohr.

Mangelnder Kontakt zwischen Képfen
und Rohr.

Das Rohr ist nicht vollstandig mit Wasser
gefullt.

Das System ist mit etwas anderem als
Wasser gefullt.

Die Wassertemperatur ist zu hoch.

Die Lufttemperatur ist zu hoch.

Uberzeugen Sie sich davon, dass
Wasserfluss vorhanden ist. Wenn dies
der Fall ist, stoppen Sie den Fluss.

Verwenden Sie die Wasserspriihflasche
oder das Gefriergel, um eine Eisbriicke
aufzubauen und den Kontakt fir die
Warmeubertragung herzustellen. Schon
geringste Luftspalten verhindern das
Einfrieren.

Vergewissern Sie sich, dass das System
voller Wasser ist.

Lassen Sie das System abkiihlen, oder
die Gefrierkopfe befinden sich zu
nahe an der Leitung mit zirkulierender
Flissigkeit, unterbrechen Sie den
Fluss in der Leitung mit zirkulierender
Flussigkeit.

Nachdem der Gefrierkopf am Rohr
festgefroren ist, umwickeln Sie ihn mit
Isolierung.

Ausldsen der
Geritesicherung.

Uberlastung des Kompressors.

Der Kompressor ist mit einer
thermischen Sicherung versehen; bis
zum automatischen Neustart dauert es
eine gewisse Zeit.
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A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aandach-
tig vooraleer u dit apparaat
gebruikt. Het niet begrijpen en

nalevenvandevolledigeinhoud SuperFreeze®-Pijpbevriezers

van de.ze handleldlng"!(an resul- Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer van het product, dat op het bedieningspa-
teren in grote materiéle schade neel is aangegeven.

en/of ernstig persoonlijk letsel. Serienr.
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Veiligheidssymbolen

Indezehandleidingenophetproductwordenveiligheidssymbolenensignaalwoordengebruiktombelangrijkeveiligheidsinformatie
aan te geven. Dit gedeelte wordt gebruikt om het begrip van deze signaalwoorden en symbolen te verbeteren.

0 Dit is het veiligheidswaarschuwingssymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op potentiéle risico's op lichamelijk
! . ! letsel. Lees alle veiligheidsinstructies achter dit symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

PNIIZ.YY;] GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een
ernstig of dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING

A VOORZICHTIG \r/nC;ggﬂfSI:'lﬂG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een licht of

I MeJ. B LET OP verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

Dit pictogram geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het apparaat gebruikt. De handleiding bevat be-
langrijke informatie over de veilige en correcte bediening van het apparaat.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u dit apparaat gebruikt of bedient om het risico van oogletsels
te verminderen.

:%: Dit symbool waarschuwt voor het risico van bevriezing door het koude oppervlak.

j\ Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van een elektrische schok.

A|gemene veiligheidsvoorschriften* gen aan in of aan de stekker. Gebruik geen verloopstek-

kers. Controleer in geval van twijfel met een vakbekwa-

A WAARSCHUWING me elektricien of het stopcontact correct geaard is. In

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instruc- het geval dat in het gereedschap een elektrisch storing of

ties. Wanneer u de waarschuwingen en instructies defect optreedt, zorgt de aarding voor een pad met een lage

niet naleeft, kan dat leiden tot elektrische schokken, weerstandswaarde waarlangs de elektrische stroom van de
brand en/of ernstig letsel. gebruiker af afgevoerd kan worden.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN « Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken,

INSTRUCTIES VOOR LATERE RAADPLEGING! zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkasten.

Het risico van elektrische schokken is groter als uw lichaam
Veiligheid op de werkplek geaard is.

« Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Op een « Stel het apparaat niet bloot aan regen of vochtige
rommelige of donkere werkplek doen zich gemakkelijker omstandigheden. Als er water in het gereedschap komt,
ongevallen voor. neemt het risico op elektrische schokken toe.

« Gebruik gereedschap nietin een explosieve omgeving, + Gebruik het snoer alleen zoals het bedoeld is. Gebruik
bijvoorbeeld in de aanwezigheid van brandbare vloei- het snoer nooit om de machine mee te dragen of te
stoffen, gassen of stof. Gereedschappen veroorzaken verslepenofomdestekkeruithetstopcontacttetrekken.
vonken die stof of dampen kunnen doen ontbranden. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie,

scherpe randen en bewegende onderdelen. Vervang
een beschadigd snoer onmiddellijk. Als het snoer wordt
beschadigd of in de knoop raakt, neemt het risico van
elektrische schokken toe.

» Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u
met een gereedschap werkt. Als u wordt afgeleid bij
het werk, kan dit tot gevolg hebben dat u de controle
verliest.

Wanneer u een gereedschap buiten gebruikt, dient u
Elektrische veiligheid een buitenverlengsnoer te gebruiken met markering
“W-A" of “W". Dergelijke snoeren zijn bedoeld om buiten te
worden gebruikt en verminderen het risico van elektrische
schokken.

« Geaarde machines moeten worden aangesloten op een
correct geinstalleerd en geaard stopcontact in overeen-
stemming met al de geldende wetten en verordeningen.
Verwijder nooit de randaarde en breng nooit wijzigin-
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Persoonlijke veiligheid

« Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond
verstand bij het gebruik van een gereedschap. Gebruik
geen gereedschap wanneer u moe bent of als u onder
invloed bent van verdovende middelen, alcohol of
geneesmiddelen. Als u ook maar even niet oplet tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap kan dit resulteren in
ernstig lichamelijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd een veiligheidsbril. Aan de werkomstandigheden
aangepaste beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm
en gehoorbeschermingsmiddelen verminderen het risico
op persoonlijk letsel.

Reik niet te ver voorover. Zorg dat u altijd stevig staat
en dat u uw evenwicht niet verliest. Zo hebt u meer
controle over het elektrisch gereedschap als er zich een
onverwachte situatie voordoet.

Gebruik en onderhoud van het gereedschap

« Forceer de machine niet. Gebruik het juiste gereedschap
voor uw werkzaamheden. Het juiste gereedschap werkt
beter en veiliger als u het gebruikt met het tempo waarvoor
het is ontworpen.

Gebruik het gereedschap niet als u het niet in en uit
kunt schakelen met de schakelaar. Een apparaat dat
niet in- en uitgeschakeld kan worden met de schakelaar
is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

Verwijder de stekker uit het stopcontact alvorens
instellingen uit te voeren, toebehoren te vervangen
of het gereedschap op te bergen. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico dat het
gereedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar machines die niet worden gebruikt buiten
het bereik van kinderen en ongeschoolde personen.
Gereedschap is gevaarlijk in de handen van ongeschoolde
gebruikers.

Voeronderhouduitaandegereedschappen.Controleer
op verkeerd aangesloten en vastgelopen bewegende
delen, defecte onderdelen en andere omstandigheden
die gevolgen kunnen hebben voor de werking van het
gereedschap. Als het gereedschap is beschadigd, moet
u het laten repareren voordat u het weer in gebruik
neemt. Heel wat ongevallen worden veroorzaakt door
slecht onderhouden gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant voor
uw model aanbevolen worden. Accessoires die geschikt
zijn voor de ene machine kunnen gevaarlijk zijn wanneer
ze op een andere machine worden gebruikt.

Onderhoud

» Laat uw gereedschap onderhouden en repareren
door een bevoegde hersteldienst die uitsluitend
identieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo wordt
de veiligheid van het gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidswaarschuwingen voor
pijpbevriezer

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinformatie
speciaal voor dit gereedschap.

Lees aandachtig de voorzorgsmaatregelen door
voordat u de SuperFreeze-eenheden gebruikt om
het risico op elektrische schokken of op ernstig
lichamelijk letsel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

De SuperFreeze®-eenheden beschikken over een ruimte in het
apparaat waarin deze handleiding kan worden opgeborgen,
voor naslag door de gebruiker.

« Dit gereedschap wordt gebruikt om water in koperen,
stalen of andere thermische geleidende metalen buizen
of leidingen te bevriezen, zodat het een ijsprop vormt.
Niet gebruiken bij kunstofpijpen of -buizen. Volg de
instructies voor correct gebruik. Andere toepassingen
kunnen het risico van letsel verhogen.

Raak de vrieskoppen niet aan terwijl deze bevroren
zijn. Het aanraken van de bevroren vrieskoppen kan
bevriezingen veroorzaken. Draag handschoenen om het
gereedschap tijdens gebruik te hanteren.

Voordat een leidingstelsel wordt geopend, eerst con-
troleren of de ijsproppen volledig gevormd en stabiel
zijn. Het openen van het leidingstelsel voordat een prop
volledig bevroren is of een prop laten ontdooien terwijl het
leidingstelsel geopend is, kan brandwonden, elektrische
schokken of ander ernstig letsel veroorzaken en leiden tot
een overstroming of andere materiéle schade.

Niet aan de slangen trekken en ze niet verdraaien of
knikken. Open niet de koudemiddelleidingen. Dat kan
leidentotweglekkenvan hetkoudemiddelenbevriezingen,
verstikking en ander ernstig letsel veroorzaken. Wanneer
een lek optreedst, verlaat u het gebied tot het koudemiddel
vervlogen is.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo nodig
als een afzonderlijk boekje bij deze gebruiksaanwijzing worden
geleverd.
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Als u vragen hebt over dit RIDGID®-product:

- Neem contact op met uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

- Bezoek www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om het
plaatselijke Ridge Tool-contactpunt te vinden.

- Neem contact op met het Ridge Tool Technical Services
Department via rtctechservices@emerson.com, of in de
VS en Canada via het nummer (800) 519-3456.

Beschrijving, specificaties en
standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID® SuperFreeze®-pijpbevriezers worden gebruikt
om het ijsproppen in waterleidingstelsels te creéren, zodat
onderhoud kan worden uitgevoerd zonder het stelsel
te hoeven af te sluiten of af te tappen. De eenheden zijn
autonome vrieseenheden die koudemiddel circuleren naar
de aluminium vrieskoppen. De vrieskoppen, indien bevestigd
aan het leidingstelsel, kunnen in een metalen buis of leidingen
een ijsprop vormen. Zodra de werkzaamheden voltooid zijn,
wordt de SuperFreeze-eenheid uitgeschakeld en smelten de
ijsproppen, waarna het leidingstelsel weer als vanouds werkt.

De SuperFreeze-eenheden maken geen gebruik van CO, of stik-
stof en de koudemiddelen hoeven niet te worden afgevoerd.
Ze maken gebruik van speciaal ontworpen compressors met
bescherming tegen overbelasting. De SF-2500 beschikt tevens
over snelle herstartmogelijkheden. De vrieskopslangen zijn van
lekvrij flexibel rubber. De eenheden zijn in draagbare transport-
kisten in gebouwd.

Specificaties
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Standaarduitrusting

Alle SuperFreeze-pijpbevriezers worden met de volgende
items geleverd:

« Twee klittenband met gespen
« Snelvergrendelingsklem
Vriesgel

Waterspuitfles

Handleiding

Label

Condensor

AAN/UIT-
schakelaar
(1/0)

Vrieskoppen

Vriesgel

) &

Snelvergrendelings- » PN
klem ‘
Klittenband ! Opvulstukken

Figuur 1 - SF-2500 pijpbevriezer

Parameter\Model SF-2500, 115V

SF-2500, 230V SF-2300, 230V

Capaciteit: Koperen buis Yatot 2% inch CTS'maten

12 tot 54 mm DN* 12 tot 42 mm DN

Capaciteit: Stalen pijp 2 tot 1 inch? 2 tot 2 inch 2 tot 1% inch?
(15 tot 25 mm) (15 tot 50 mm) (15 tot 32 mm)
Slanglengte 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Slanglengte 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Koudemiddel R-507 R-507 R-507
Compressortype Roterend type, hermetisch, lage tegendruk Zuigertype
Motorvermogen 627 505 296
Ventilatormotorvermogen 2x18W 2x17W 17 W

Elektrische spanning 115V, 1 fase, 60 Hz

230V, 1 fase, 50 Hz 230V, 1 fase, 50 Hz

Afmetingen 24% x 11 x 14% inch 21 x10% x 13 inch
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Gewicht 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# De vrieskopuitsparingen bij deze eenheden zijn op maat gemaakt voor de maten van koperen buizen. Met inachtneming van de instructies mogen ze ook

, Wworden gebruikt op stalen pijpen met overeenkomstige maten.

De vrieskopuitsparingen bij deze eenheden zijn op maat gemaakt voor de maten van stalen pijpen. Met inachtneming van de instructies mogen ze ook worden

gebruikt op koperen buizen met overeenkomstige maten.
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Figuur 3 - Apparaatserienummer

Het machineserienummer bevindt zich op het bedieningspaneel.
Er wordt een extra sticker geleverd die de maand en het jaar van
productie vermeldt. (05 = maand, 13 = jaar)

Pictogrammen

I Inschakelen

O Uitschakelen

Dit product wordt gebruikt om ijsproppen te vormen
inwaterleidingstelsels. De mogelijkheid omijsproppentevormen
hangt af van een groot aantal factoren, die in deze handleiding
worden besproken. Afhankelijk van de exacte omstandigheden,
werkt dit product wellicht niet in alle gevallen.

Inspectie voor gebruik
A WAARSCHUWING

Voor ieder gebruik moet u uw pijpbevriezer controleren
en eventuele problemen verhelpen om het risico van
ernstig letsel door een elektrische schok of een andere
storing en beschadiging van de eenheid te beperken.

1. Zorg ervoor dat de stekker van de pijpbevriezer uit het
stopcontact is getrokken en dat de AAN/UIT-schakelaar
in de UIT-stand staat.

2. Verwijder eventuele olie en eventueel vet of vuil van alle
apparatuur en bedieningselementen. Dat vergemakkelijkt
de inspectie en bediening van de eenheid.

3. Inspecteer de pijpbevriezer op het volgende:

« Het snoer en de stekker op schade of aanpassingen.
« Correcte montage, correct onderhoud en volledigheid.

» Eventuele defecte, versleten, ontbrekende, verkeerd
uitgelijnde of klemmende onderdelen.

« Aanwezigheid en leesbaarheid van de waarschu-
wingslabels. (Zie figuren 1en 2.)

« Elke andere toestand die een veilige en normale
werking zou kunnen verhinderen.

Wanneer u problemen vaststelt, mag u de pijpbevriezer

niet gebruiken alvorens de problemen zijn verholpen.

4. Controleer de slangen naar de vrieskoppen op barsten,

knikken, breuken of andere problemen. De slangen kun-

nen worden opgerold en gebogen wanneer ze niet be-

vroren zijn. Voorkom dat de slangen worden verdraaid

of geknikt. Daarmee wordt schade aan de slangen voor-

komen.

5. Controleer de roosters van de ventilatoren en de louvres
naar de condensorbehuizing om er zeker van te zijn dat
niets de luchtstroom blokkeert. Gebrek aan luchtstro-
ming door de eenheid kan de werking beinvioeden of
de eenheid beschadigen.

6. Steek de stekker met droge handen in een correct ge-
aard stopcontact, zet de schakelaar in de AAN-stand.
Controleer of de compressormotor start en dat de venti-
lator draait. Zet de schakelaar in de UIT-stand en trek de
stekker van de eenheid uit het stopcontact.
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Instellen van het toestel en inrichten
van de werkplek

A WAARSCHUWING

Stel de pijpbevriezers en het werkgebied in volgens
deze procedures om het risico van brandwonden,
elektrische schokken en ander letsel te verkleinen
en schade aan de machine te voorkomen.

1.

Controleer het werkgebied op:

» Adequate verlichting.

« Aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen of dam-
pen, of stof dat kan ontbranden. In aanwezigheid van
deze stoffen mag u niet aan de slag gaan voordat de
bronnen geidentificeerd en afgesloten werden. De
pijpbevriezers zijn niet explosieveilig en kunnen von-
ken veroorzaken.

« Een obstakelvrije, vlakke, stabiele en droge plaats voor
alle apparatuur en de gebruiker.

» Een correct geaard stopcontact met de correcte span-
ning. Een stekker met randaarde of een stopcontact met
aardlekschakelaar is geen garantie dat het stopcontact
ook daadwerkelijk correct geaard is. Neem in geval van
twijfel contact op met een erkende elektricien.

» Houd de weg naar het stopcontact vrij van objecten
die schade aan het netsnoer kunnen veroorzaken.

« Zorg dat de route naar het werkgebied vrij is.

. Inspecteer het leidingstelsel en ga na of de pijpbevriezer

zijn taak kan uitvoeren.

» Ga na welke vloeistof door het leidingstelsel stroomt -
de eenheid is uitsluitend geschikt voor leidingstelsels
die water bevatten. Ga na welke additieven aan
het water zijn toegevoegd. Additieven kunnen de
bevriezingstemperatuur van vloeistoffen veranderen,
waardoor het bevriezen moeilijk of onmogelijk wordt.

« Bepaal het materiaal en de maat van het leidingstelsel
- de eenheid kan alleen voor metalen leidingstelsels
worden gebruikt. Voor pijp- en buismateriaal en maat
Zie Specificaties.

 Bepaal de watertemperatuur in het leidingstelsel en
de luchttemperatuur in het gebied van de gewenste
prop. Zijn de temperaturen hoger dan

groter dan 1" (25 mm) afmetingen — 110°F (43°C)

1%" (32 mm) en 12" (42 mm) afmetingen — 90°F (32°C)
2" (54 mm) en grotere afmetingen — 80°F (27°C)
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moet het water/de lucht worden gekoeld tot onder
deze temperaturen om de SuperFreeze-eenheid te
kunnen gebruiken.

Ga na of het water door het leidingstelsel stroomt — de
pijpbevriezer werkt niet bij stromend water. Wanneer
er een stroming is in het gedeelte van de leiding die
moet worden bevroren, moet de stroming worden
gestopt door een klep af te sluiten, een circulatiepomp
uit te schakelen of op een andere geschikte wijze.
Controleer of het leidingstelsel gevuld is met water.
In gedeeltelijk gevulde leidingen kan geen ijsprop
worden gevormd.

Ga na waar het leidingstelsel moet worden geopend
voor de uit te voeren werkzaamheden.

Zoek de afsluitkleppen van het leidingstelsel of stel andere
methoden vast waarmee de vloeistofstroom door het
leidingstelsel kan uitgeschakeld in geval van nood.

. Bepaal de locatie voor de ijsprop(pen).

 De locatie moet in elk geval toegankelijk zijn voor
minimaal één vrieskop. Wanneer er slechts een ijsprop
nodig s, is het raadzaam om voor voldoende ruimte te
zorgen voor beide vrieskoppen. Vrieskoppen mogen
slechts contact maken met één leiding.
« Wanneer aan het leidingstelsel soldeer-, hardsol-
deer- of laswerkzaamheden of andere warmtetoe-
voegende handelingen moeten worden uitgevoerd,
moeten de ijsproppen zover mogelijk van de repa-
ratielocatie verwijderd zijn. Door de extreme hitte
kan de ijsprop smelten waardoor het water kan gaan
stromen terwijl het systeem geopend is. De ijsprop-
pen moeten minimaal 1 ft (0,3 meter) verwijderd zijn
van de warmtebron voor elke inch (25 mm) aan buis-
of leidingdiameter. Bij alle andere materialen moet
de ijsprop minimaal 3 ft (0,9 m) verwijderd zijn voor
elke inch (25 mm) aan buis- of pijpdiameter.
IJsproppen moeten meer dan 1 ft (0,3 m) verwijderd
zijn van einddoppen, kniestukken, gesloten kleppen,
andere ijsproppen of soortgelijke blokkeringen. Wordt
een ijsprop dichterbij geplaatst, kan daardoor de pijp
of de buis barsten.
Vorm geen ijsproppen op minder dan 5 ft (1,5 m) van
een hoofdleiding met stromend warm water (water
warmer dan omgevingslucht, maar kouder dan
100°F (38°C)), in leidingen van 1" (25 mm) en kleiner
of dichterbij dan 8 ft (2,4 m) van een hoofdleiding
met stromend warm water met een diameter van
14" (30 mm). Worden de vrieskoppen dichter bij een
hoofdleiding met stromend warm water geplaatst,
kan het zijn dat de proppen niet worden gevormd of
dat de prop smelt.
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4. Bereid de locaties voor de ijsproppen voor. Verwijder alle
isolatie en bekledingen van de leiding tot op het kale
metaal. Verwijder zo nodig eventuele corrosie met een
staalborstel. Coatings en corrosie isoleren de leiding en
kunnen het bevriezingsproces vertragen of voorkomen.

5. Plaats de eenheid dusdanig dat de vrieskoppen op de
gewenste proplocaties kunnen worden aangebracht.
Plaats de SuperFreeze rechtop op een stabiel, vlak op-
pervlak. Wanneer de eenheid niet rechtop en vlak staat,
kan er schade aan de compressor ontstaan. Zorg ervoor
dat de luchtinlaat/uitlaat naar de condensor niet ver-
stopt zijn. Geblokkeerde condensoropeningen vertra-
gen of voorkomen het bevriezingsproces. Zorg ervoor
dat de pijpbevriezer uit de buurt van de reparatielocatie
en niet onder de vrieskoppen wordt geplaatst. Daarmee
wordt voorkomen dat water in het pijpbevriezer kan
binnendringen en helpt het elektrische schokken te
voorkomen.

6. Wikkel de slangen af naar de vrieskoppen. Wees voor-
zichtig om verdraaien of knikken van de slangen te
voorkomen. Dat kan de slang beschadigen en de cor-
recte werking belemmeren.

7. Kies de juiste vrieskopholte voor de maat van de pijp of
buis die moet worden bevroren. De capaciteiten voor
koperen buis en stalen pijp staan in de onderstaande
tabel vermeld. Voor sommige toepassingen moeten
adapteropvulstukken worden gebruikt. Bij gebruik
op een pijp of buis met een diameter die niet vermeld
staat, mag de pijp/buisdiameter niet kleiner zijn dan de
vrieskop/opvulstukdiameter -%" (3,2 mm).

8. Breng vriesgel aan in de vrieskopholte. Wanneer ein-
dadapters of opvulstukken worden gebruikt, brengt u
vriesgel aan tussen de vrieskop en de adapter en op het
adapteroppervlak dat contact maakt met de pijp. De
vriesgel verbetert het thermische geleidingsvermogen
tussen de vrieskop en de pijp en verkort de tijd die no-

Capaciteiten voor koperen buis en stalen pijp

dig is om de pijp te bevriezen. Als er geen vriesgel be-
schikbaar is, gebruikt u de waterspuitfles om een ruime
hoeveelheid water op de pijp te spuiten voorafgaand en
tijdens het bevriezingsproces.

Opvulstuk-
ken

Snelvergrendelings-
klem

Figuur 4 - Vrieskoppen bevestigd met behulp van snel-
vergrendelingsklem

. Koperen buis (CTS- . Noodzakelijke
Model Vrieskop P ( Stalen pijp* Holte )
maten) opvulstukken
SF-2500, 115 A" — 4 —
V Amerikaanse versie 34" 1" 5 Cat. #69712
(68967) en 230V, - - :
Europese versie 1 % 2 —
(68962) 14" 1" 3 Cat. #70652
14" — 3 —
2" — 1 Cat. #69717
25" — 1 —
*Zie Specificaties
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. Koperen buis .. .
Model Vrieskop P (DN)* Stalen pijp Holte Eindadapter
SF-2500, 22 mm %" (15 mm) — Cat. #68837
230V, Europees model 1
» EUrop 28 mm 3" (20 mm) — Cat. #72427
(68832)
2 4 35mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%2" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Zie Specificaties
Koperen buis Noodzakelijke
Model Vriesko Stalen pij Holte
P (DN)* Pup opvulstukken
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V, Europees model 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
*Zie Specificaties

9. Bevestig de vrieskoppen aan de leiding.

» Toepassingen met één ijsprop - bij toepassingen

met één ijsprop moeten de vrieskoppen tegenover
elkaar worden aangebracht, om de ijsprop te vormen.
Daarmee wordt de tijd verkort die nodig is om de prop
telaten bevriezen. Gebruik de snelvergrendelingsklem
(figuur 4) of de klitten-
band (figuur 5) om de vrieskoppen aan de leiding te
bevestigen. Bij gebruik van de snelvergrendelingsklem
de klem niet te hard aanspannen om vervorming van
de pijp te voorkomen.
Het vormen van een enkele ijsprop met de vrieskoppen
tegenover elkaar geplaatst en met behulp van vriesgel
endesnelvergrendelings-klemis de voorkeursmethode
voor gebruik bij lastigere toepassingen (hogere
temperaturen, grotere leidingdiameters, enz.). Wanneer
in een lastige toepassing twee ijsproppen nodig zijn,
kan het noodzakelijk zijn om twee pijpbevriezers te
gebruiken, een voor elke ijsprop S .
Toepassingen met twee ijsproppen - wanneer twee Figuur 6 - Toepassing met twee vrieskoppen
afzonderlijke ijsproppen nodig zijn om een gedeelte
van het leidingstelsel te isoleren, moet op elk punt
een vrieskop worden aangebracht (figuur 6). Zet de
vrieskoppen stevig vast op de leiding met behulp van
de snelvergrendelingsklem of de klittenbanden. Bij
gebruik van de snelvergrendelingsklem de klem niet
te hard aanspannen om vervorming van de pijp te
voorkomen.

« Wanneer de standaardvrieskop niet kan worden gebruikt,
Zijn er adapters beschikbaar. Vriesgel (indien noodzakelijk)
wordt aangebracht op de achterkant van de adapter en
op het oppervlak dat contact maakt met de buis. Zet de
vrieskoppen stevig vast op de leiding met behulp van de
snelvergrendelingsklem of de klittenbanden. Bij gebruik
van de snelvergrendelingsklem de klem niet te hard
aanspannen om vervorming van de buis te voorkomen.
Ziefiguur7.
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Figuur 7 - Vrieskop met eindadapter bevestigd met klit-
tenband

Figuur 8 - Vrieskoppen met verschillende adapters

10. Leg het snoer langs een vooraf vastgesteld, onbelem-
merd traject. Met droge handen steekt u de stekker van
de SuperFreeze in het correct geaarde stopcontact. Als
het voedingssnoer niet lang genoeg is, dient u een ver-
lengsnoer te gebruiken dat:

« in goede staat verkeert.

« een stekker met randaarde heeft van hetzelfde type
als het netsnoer van de pijpbevriezer.

« geschikt is voor buitengebruik en een W of W-A in haar
benaming heeft (d.w.z. SOW), of voldoet aan HO5VV-F,
HO5RN-F types of IEC-typeontwerp (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

« de juiste kabeldikte heeft (16 AWG (1,5 mm?) voor een
lengte van 50' (15,2 m) of minder, 14 AWG (2,5 mm?)
voor een lengte van 50' - 100' (15,2 m - 30,5 m)). Te
dunne draden kunnen oververhit raken, de isolatie doen
smelten of brand of schade veroorzaken.

Gebruiksaanwijzing
A WAARSCHUWING

Voordat een leidingstelsel wordt geopend, eerst
testen om na te gaan of de ijsproppen volledig
gevormd en stabiel zijn. Het openen van het
leidingstelsel voordat een prop volledig bevroren is
of een prop laten ontdooien terwijl het leidingstelsel
geopendis, kan brandwonden, elektrische schokken
of ander ernstig letsel veroorzaken en leiden tot
een overstroming of andere materiéle schade. Zorg
ervoor dat de machine correct staat opgesteld en
voorkom dat de pijpbevriezer wordt uitgeschakeld
tijdens gebruik.

De vrieskoppen en slangen worden extreem koud en
kunnenbevriezingen veroorzaken wanneerzetijdens
gebruik worden aangeraakt. Draag handschoenen
om het gereedschap tijdens gebruik te hanteren.

Draagaltijd eenbeschermbrilomuwogentebeschermen
tegen vuil en andere vreemde voorwerpen. Draag altijd
een geschikte beschermingsuitrusting voor de inhoud
van het leidingstelsel.

Volg de gebruiksaanwijzing om hetrisico van letsel door
brandwonden, bevriezingen, elektrische schokken en
andere oorzaken te verkleinen.

1. Vergewis u ervan dat de machine en de werkplek naar
behoren werden ingericht en dat de werkplek vrij is van
omstaanders en andere afleidingen.

2. Schakel de machineiin.

3. Laat de machine 2-3 minuten draaien. Vrieskoppen
moeten beginnen met het bevriezen. Gebruik de spuit-
fles om water tussen de vrieskoppen en de leiding te
spuiten. Het water bevriest en vult eventuele openingen
tussen de vrieskop, de leiding en eventuele adapters die
worden gebruikt. Dat verbetert het thermische gelei-
dingsvermogen en verbetert de bevriezingstijd, omdat
openingen tussen vrieskop en leiding het vormen van
ijsproppen belemmert. Zorg ervoor dat eventuele wa-
terdruppels geen gevaar vormen. Indien vriesgel is ge-
bruikt, is spuitwater eventueel niet nodig.

Wanneer de vrieskoppen na ongeveer 7 minuten niet
koud worden en met ijs bedekt zijn, schakelt u de eenheid
gedurende 3 minuten UIT en start u vervolgens opnieuw.
Wanneer de vrieskoppen nog steeds niet koud worden,
raadpleegt u het hoofdstuk “Oplossen van problemen".
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4. Zodra de vrieskoppen aan de leiding zijn vastgevroren,

kan de ijsprop zich gaan vormen. Wanneer de omge-
vingstemperatuur hoog is maar lager dan 100°F (38°C),
kunnen de vrieskoppen in leidingisolatie worden ge-
wikkeld om de bevriezingstijd te verkorten.

Laat de eenheid niet zonder toezicht. Leidingen kunnen
bevriezen en barsten tijdens het bevriezingsproces. Door
het proces te bewaken, kan het gevaar en de schade
worden geminimaliseerd. Wanneer om een willekeurige
reden de stroom naar het vriesapparaat wordt onderbro-
ken, zet u gedurende minimaal 30 seconden de AAN/UIT-
schakelaar in de stand UIT voordat u opnieuw start om
schade aan de compressor te voorkomen.

Figuur 9 - Vrieskop vastgevroren aan leiding

Detijd die nodig isom een volledigeijsprop te vormen, hangt
af van verschillende factoren, waaronder de watertempera-
tuur, omgevingstemperatuur, afstand tot warmtebronnen,
leidingmaat en wanddikte, leidingmateriaal, aantal vries-
koppen, kwaliteit van het contact tussen de vrieskoppen en
de leiding, en andere omstandigheden. De volgende tabel
met bevriezingstijden is gebaseerd op een watertempera-
tuur die gelijk is aan de omgevingstemperatuur, toepassing
bij een koperen buis, gebruik van vriesgel en het gebruik van
twee vrieskoppen. Bevriezingstijden voor stalen pijpen zijn
langer. Bevriezingstijden voor andere, minder optimale om-
standigheden kunnen twee keer zo lang of nog langer zijn
dan vermeld. Bevriezingstijden worden enkel vermeld als
leidraad.

5. Test het leidingstelsel zorgvuldig om er zeker van te zijn

dat de ijsproppen volledig zijn en dat er geen stroming
meer is voordat het leidingstelsel wordt geopend.
Dat kan worden gedaan door stroomafwaarts van de
ijsprop een klep te openen en te controleren of er geen
stroming meer is. Een andere methode is het gebruik
van een opklemzadel (overeenkomstig degene die
gebruikt worden om ijsmakers te installeren), waarmee
een koperen buis wordt doorboord om de stroming
van het water te controleren. Als er een stroming wordt
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vastgesteld, sluit het leidingstelsel en gaat u verder met
het bevriezingsproces.

Wacht minimaal nog eens vijf minuten na bevestiging dat
ergeen water meer stroomt voordat u verder gaat met het
openen van het leidingstelsel voor de werkzaamheden.
Bij toepassingen met hoge temperaturen wacht u bij
watertemperaturen van meer dan 90°F (32°C) maar
minder dan 100°F (38°C) ten minste 15 minuten. Schakel
het vriesapparaat niet uit.

Bevriezingstijden

Nominale diameter Omgevings/water Bevriezingstijden circa
koperen buis temperatuur (minuten)
(TS-ma- DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
teninch
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
Ya 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 N.V.T.
1Va 35 80 26 15 N.V.T.
90 32 19 N.V.T.
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
20 32 28 42
70 21 23 N.V.T.
2 54 80 26 25 N.V.T.
920 32 28 N.V.T.
70 21 40 N.V.T.
2%, 80 26 51 N.V.T.
920 32 55 N.V.T.

6. Zodra de ijsprop zich volledig gevormd heeft en er

voldoende tijd verstreken is sinds de bevestiging dat er
geen water door de leiding stroomt, kan de leiding worden
geopend. Wanneer het leidingstelsel wordt geopend, moet
u rekening houden met vloeistof die uit de leiding stroomt
en geschikte beschermingsuitrusting dragen voor het geval
eenijsprop het begeeft. Zorg ervoor dat u derichtlijnen volgt
in het instellingshoofdstuk voor de afstand van de ijsprop tot
de verwarmingspunt van het leidingstelsel voor soldeer- en
hardsoldeerwerkzaamheden enz. Schakel het vriesapparaat
niet UIT terwijl u bezig bent met reparatiewerkzaamheden.
Daarmee bent u verzekerd dat ijsprop niet smelt terwijl
het leidingstelsel geopend is.
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7. Wanneer de reparatie is voltooid en het systeem
afgesloten is, schakelt u de pijpbevriezer UIT en trekt de
stekker uit het stopcontact. Vervolgens laat u het ijs en
de ijzel van de vrieskoppen en de slangen smelten.

Probeer de vrieskoppen niet van de leidingen
te verwijderen of de slangen op te wikkelen tot ze volledig
ontdooid zijn. Dat kan resulteren in schade aan de slangen
en de vrieskoppen. Wanneer vrieskoppen en slangen snel
moeten worden verwijderd, kan een heteluchtpistool worden
gebruikt om ze te ontdooien.

Schoonmaken

Na elke gebruik maakt u de vrieskoppen schoon met een
zachte doek. Verwijder het vuil van het rooster van de
condensorventilator. Veeg de ijzel/het water van de volledig
ontdooide vrieskoppen en slangen.

Toebehoren
A WAARSCHUWING

Om het gevaar van ernstig letsel te beperken, mag
u enkel de toebehoren gebruiken die specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen voor de SuperFreeze-
pijpbevriezers (zie lijst hierna). Ander toebehoren
datgeschiktis voor gebruik metandere gereedschap
kangevaarlijkzijnwanneerhetmetdepijpbevriezers
wordt gebruikt.

Catalogusnr. | Beschrijving
Voor SF-2500:

69712 SF-2500R 34" opvulstukken CTS-maten
(setvan 2)

70652 SF-2500R 1%" opvulstukken CTS-maten
(setvan 2)

69717 SF-2500R 2" opvulstukken CTS-maten
(setvan 2)

68857 SF-2500R 2" eindadapters (set van 2)

68862 SF-2500R 3" eindadapters CTS-maten
(setvan 2)

68837 SF-2500R 22mm-eindadapters (set van 2)

72427 SF-2500R 28mm-eindadapters (set van 2)

72422 Set van 2 eindadapters 3" Fe (28 mm)

66986 Set van 2 eindadapters 12 mm tot 16 mm

65976 Set van 2 eindadapters 3" Fe (18 mm),

2" Fe (22 mm)

Voor SF-2300:

42838 12mm-opvulstukken (set van 2)
42853 15mm-opvulstukken (set van 2)
42843 22mm-opvulstukken (set van 2)
42833 35mme-opvulstukken (set van 2)

Voor SF-2500 en SF-2300:
65942 Snelvergrendelingsklem
69707 Klittenbandsluitingen (set van 2)
74946 RIDGID-vriesgel
60776 Spuitfles, 8 oz. (0,25 liter)

Meer informatie over toebehoren dat speciaal bedoeld is
voor dit apparaat vindt u in de RIDGID-catalogus en online op
www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu.

Opbergen van de machine

De RIDGID SuperFreeze-pijpbevriezers moeten worden op-
geborgen in een droge, veilige, vergrendelde ruimte, buiten
bereik van kinderen en mensen die niet vertrouwd zijn met
de eenheden.

Veegdeijzel/hetwatervan de volledig ontdooide vrieskoppenen
leidingen. Wikkel de slang op in het naastgelegen compartiment.
Leg de slangen niet over het middendeel. De aluminium
vrieskoppen moeten beschermd worden tegen stoten, scherpe
voorwerpen en ruwe omgang.

|43 KoJ 8 Bergde pijpbevriezernietopineenvoertuig. Extreme
trillingen en schokken kunnen de eenheid beschadigen. Zet de
eenheid stevig vast wanneer hij vervoerd wordt.

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Door verkeerde service of reparatie kunnen de
SuperFreeze-pijpbevriezers onveilig voor gebruik
worden.

RIDGID SuperFreeze-pijpbevriezers bevatten koudemiddel
waarvoor gecertificeerd servicepersoneel nodig is. Service en
reparatie van de SuperFreeze-pijpbevriezers mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkend, onafhankelijk RIDGID-
servicecenter.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke
servicecentrum van RIDGID® of eventuele vragen over
onderhoud of reparatie:

» Neemt u contact op met uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

« Gaat u naar www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw
lokale RIDGID-contactpunt te vinden.

» Neem contact op met de Ridge Tool Technical Services
Department op rtctechservices@emerson.com, of in de

VS en Canada op het nummer (800) 519-3456.
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Afvalverwijdering

OnderdelenvandeRIDGIDSuperFreeze-pijpbevriezersbevatten
waardevolle materialen en kunnen worden gerecycled. Een
bedrijf dat gespecialiseerd is in recycling vindt u ongetwijfeld
ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk geval in
overeenstemming met de geldende wet- enregelgeving. Neem
contact op met de plaatselijke afvalverwijderingsinstantie voor
nadere informatie.

!/

In EG-landen: bied elektrisch gereedschap
niet bij het huishoudelijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG
betreffende afvalverwijdering van elektri-
sche en elektronische apparatuur en de rati-
ficatie op landelijk niveau ervan, moet elek-
trische apparatuur die niet meer bruikbaar
is afzonderlijk worden ingezameld en op
milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

Oplossen van problemen

SuperFreeze®-Pijpbevriezers RIDGID

SYMPTOOM

MOGELIJKE REDENEN

OPLOSSING

Vrieskoppen raken
niet bedekt met ijs na
7 minuten.

Eenheid was opgeborgen op een koude
locatie; eenheid is geruime tijd niet gebruikt.

Geen luchtcirculatie bij de
condensoreenheid.

De koudemiddelvulling van de
pijpbevriezer is weggelekt.

Wanneer de vrieskoppen na 7 minuten
niet koud en met ijs bedekt zijn,
schakelt u de eenheid UIT. Laat de
eenheid 3 minuten uitgeschakeld en
schakel hem dan opnieuw in.

Controleer of de voeding correct is
aangesloten zonder onderbreking en
dat de compressorventilator draait.

Controleer of de luchtcirculatie naar de

condensoreenheid niet geblokkeerd is.

Controleer of de luchtinlaatpoorten van
de condensoreenheid schoon zijn.

Neem contact op met de technische
serviceafdeling van Ridge Tool (zie
Onderhoud en reparatie).
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RIDGID SuperFreeze®-Pijpbevriezers

Oplossen van problemen (vervolg)

SYMPTOOM

MOGELIJKE REDENEN

OPLOSSING

De vrieskoppen
worden koud en
bedekt met ijs, maar
de leiding wil niet
bevriezen.

Er stroomt water door de leiding.

Slecht contact tussen de koppen en de
leiding.

Leiding is niet volledig gevuld met
water.

Leidingstelsel is gevuld met iets anders
dan water.

Luchttemperatuur is te hoog.

Controleer of er water door de leiding
stroomt. Is dat het geval, sluit de
watertoevoer dan af.

Gebruik de waterspuitfles of de vriesgel
om een ijsbrug te maken waarmee

een contactvlak voor de warmteafvoer
wordt gevormd. De geringste
luchtspleet voorkomt bevriezing.

Zorg ervoor dat het leidingstelsel
gevuld is met water.

Laat het leidingstelsel afkoelen of de
vrieskoppen bevinden zich te dicht bij
de hoofdleiding met stromend water,
sluit het water in de hoofdleiding af.

Nadat de vrieskop aan de leiding is
vastgevroren, omwikkelen met isolatie.

Uitschakelen van de
eenheid.

Overbelasting van de compressor.

De compressor is thermisch beschermd;
het duurt enige tijd voordat deze
automatisch herstart.
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SF-2300/5F-2500

Comgelatubi SuperFreeze®
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A AVVERTIMENTO!

Leggere attentamente il Manuale
di istruzioni prima di usare questo
strumento. La mancata compren-
sione e osservanza delle istruzioni Congelatubi SuperFreeze®
contenute in questo manuale puod
causare considerevoli danni alla pro-
prieta e/o gravi lesioni personali.

Annotare nella casella sottostante il Numero di serie cosi come appare sul pannello di controllo.

N.
di serie
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_ Congelatubi SuperFreeze® RIDGID

Simboli di sicurezza

Nel presente manuale di istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengono utilizzati per comunicare
importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

1 Questo e un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utilizzatore di potenziali pericoli di lesioni personali. Rispet-
! . ! tare tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

NI T I PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.
PYVAY a3 (el AVVERTIMENTO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puod provocare la morte o gravi lesioni.
PTG  PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo causare lesioni lievi o moderate.

XTIl AVVISO indica informazioni relative alla propria sicurezza e incolumita.

Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare la congelatubi. Il manuale di istruzioni contie-
ne informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato della congelatubi.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali protettivi con schermi laterali o una maschera quando si usa la
congelatubi per ridurre il rischio di lesioni agli occhi.

:%: Questo simbolo indica il rischio di congelamenti dovuti ad una superficie fredda.

<\ @

? Questo simbolo indica il rischio di scosse elettriche.

Regole generali per la sicurezza* adattatori. Effettuare il controllo insieme ad un elet-

tricista qualificato, se non si & certi che la presa sia cor-

A AVVERTIMENTO rettamente collegata a terra. Se si verifica un malfun-

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte zionamento elettrico o un guasto dell'utensile, la messa a

le istruzioni. La mancata osservanza degli avverti- terra garantisce un percorso a bassa resistenza in grado di
menti e delle istruzioni puo causare scosse elettri- allontanare I'elettricita dall'utente.

che, incendi e/o lesioni gravi.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a

CONSERVARE TUTTI GLI AVVERTIMENTI terra, come tubature, radiatori, fornelli e frigoriferi. Il ri-
ELEISTRUZIONI PER UNA SUCCESSIVA schio di scosse elettriche € maggiore se il corpo & collegato
CONSULTAZIONE! aterra.

Non esporre l'apparecchiatura alla pioggia o all’'umi-

. ' .
Sicurezza nell'area di lavoro dita. Se penetra dell'acqua in un utensile, aumenta il ri-

» Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. schio di folgorazione.
Aree disordinate o al buio favoriscono gli incidenti. . Non danneggiare il cavo elettrico. Non usare mai il
+ Non utilizzare gli utensili in ambienti a pericolo di cavo per trasportare I'utensile, per tirarlo o per stac-
esplosione, in presenza di liquidi, gas o polveri in- carne la spina. Mantenere il cavo al riparo dal calore,
fiammabili. Gli utensili producono scintille che possono dall'olio, dagli spigoli e da parti in movimento. Sostitu-
incendiare la polvere o i fumi. ire immediatamente i cavi dannegagiati. | cavi danneg-

. . . . . . giati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione.
« Mantenere i bambini e gli estranei lontani quando si

utilizza I'utensile. Qualunque distrazione puo farne per-

Quando si utilizza un utensile all’aperto, usare una pro-

dere il controllo. lunga per esterni con la dicitura “W-A" o “W". Questi cavi
sono classificati per utilizzo all'esterno e riducono il rischio
Sicurezza elettrica di scosse elettriche.

« La spina degli elettroutensili dotati di terra deve es-
sere inserita in una presa installata correttamente e
collegata a terra in conformita con tutte le normative
ei codici vigenti. Non rimuovere il terminale collegato
a terra o modificare la spina in alcun modo. Non usare
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RIDGID Congelatubi SuperFreeze®

Sicurezza personale

« Non distraetevi, fate attenzione e lavorate con I'utensi-
le usando il buon senso. Non usare l'utensile in caso di
stanchezza o sotto l'effetto di droghe, alcool o farmaci.
Un momento di distrazione mentre si usano gli utensili pud
causare gravi lesioni personali.

Usarei dispositivi di sicurezza personale. Indossare sem-
pre occhiali protettivi. | dispositivi di sicurezza individuale,
come una mascherina per la polvere, calzature antinfortuni-
stiche con suola antiscivolo, casco protettivo e cuffie antiru-
more, usati secondo le condizioni appropriate, riducono il
rischio di lesioni.

Non sporgersi eccessivamente. Mantenere stabilita ed
equilibrio in ogni momento. Questo permette di tenere
meglio sotto controllo I'utensile in situazioni inattese.

Utilizzo e manutenzione dell’utensile

» Non forzare lI'utensile. Usare I'utensile adatto al lavoro
da svolgere. L'utensile adatto svolgera il lavoro meglio e
in modo piu sicuro nelle applicazioni per le quali é stato
progettato.

Non usare l'utensile se l'interruttore non lo accende
(on) o spegne (off). Un utensile che non puo essere ac-
ceso o spento e pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare la spina dall'alimentazione di rete prima
di effettuare qualsiasi regolazione, sostituzione degli
accessori o stoccaggio dell'utensile. Tali misure di sicu-
rezza preventive riducono il rischio di far avviare I'utensile
accidentalmente.

Conservare gli utensili inutilizzati fuori dalla portata
dei bambini e delle persone inesperte. Gli utensili sono
pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

Effettuare la manutenzione degli utensili. Controlla-
re che le parti in movimento non siano disallineate o
bloccate, che non ci siano parti rotte o altre condizioni
che possano compromettere il corretto funzionamento
dell’'utensile. Se danneggiati, fare riparare gli utensili
prima dell'uso. Molti incidenti sono causati da utensili ai
quali non é stata eseguita una regolare manutenzione.

Usare solo accessori approvati dal costruttore del pro-
prio modello. Accessori che possono essere adatti per un
utensile possono diventare pericolosi quando usati su un
altro.

Manutenzione

« Fare eseguire larevisione dell'utensile da una persona
qualificata che usi soltanto parti di ricambio originali.
Questo garantisce la sicurezza dell'utensile.

Avvertimenti di sicurezza dell'unita
di congelamento dei condotti

A AVVERTIMENTO

Questa sezione contiene importanti informazioni
di sicurezza specifiche per l'utensile.

Leggere attentamente queste precauzioni prima
di utilizzare le Congelatubi SuperFreeze, al fine di
ridurre il rischio di scosse elettriche o gravi lesioni
personali.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DELLE
ISTRUZIONI!

Le Congelatubi SuperFreeze® sono dotate di spazio interno
apposito per conservare il presente manuale di istruzioni con
la macchina.

 Questo utensile serve a creare tappi di ghiaccio conge-
lando I'acqua all'interno di tubi in rame, acciaio o altro
metallo termicamente conduttivo. Non usare su tubi
di plastica. Seguire le istruzioni per |'uso appropriato. Gli
altri utilizzi potrebbero aumentare il rischio di lesioni.

Non toccare le teste di congelamento ghiaccate. Toc-
cando le teste ghiacciate con le mani, potrebbero conge-
larsi e rimanere attaccate. Durante I'uso, indossare i guan-
ti per maneggiare le teste.

Prima di aprire I'impianto idrico o di circolazione ac-
qua, verificare che i tappi di ghiaccio siano perfetta-
mente formati e stabili. Lapertura dell'impianto idrico
prima che il tappo sia completamente congelato, o il di-
sgelamento del tappo mentre il sistema & aperto, potreb-
be causare bruciature, scosse elettriche o altre gravi lesio-
ni, 0 comportare allagamenti o altri danni alle proprieta.

Non avvolgere, torcere o tirare i tubi della congelatu-
bi. Non aprire il tubo refrigerante. Una tale operazione
puo causare perdite del refrigerante e comportare conge-
lamenti, asfissia e altre gravi lesioni. Se si verifica una per-
dita, allontanarsi dall'area fino alla completa dissipazione
della refrigerante.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) accompa-
gnera questo manuale con un libretto separato quando ne-
cessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:

— Contattare il distributore locale RIDGID.

- Visitare il sito web www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per trovare la sede Ridge Tool di zona.

- Contattare il Reparto Assistenza Tecnica di Ridge Tool in-
viando un'e-mail all'indirizzo rtctechservices@emerson.com
oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero
verde (800) 519-3456.
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Descrizione, specifiche
e apparecchiatura standard

Descrizione

Le Congelatubi SuperFreeze® RIDGID® devono essere utilizzate
per creare tappi di ghiaccio nei sistemi di circolazione di acqua
e per consentire la manutenzione senza lo spegnimento o lo
svuotamento dellimpianto. Si tratta di unita di refrigerazione
autonome che fanno circolare il refrigerante fino alle teste di
congelamento in alluminio. Le teste di congelamento, collegate

Congelatubi SuperFreeze® RIDGID

al sistema di tubazioni, possono creare tappi di ghiaccio nelle
tubature o nei tubi metallici. Dopo aver completato il lavoro, la
Congelatubi SuperFreeze viene spenta e i tappi di ghiaccio si
sciolgono, per consentire al sistema di riprendere a funzionare.

Le Congelatubi SuperFreeze non utilizzano CO, o azoto, e non
richiedono il rilascio dei refrigeranti. Utilizzano compressori
specificamente progettati con protezione da sovraccarico.
L'SF-2500 e dotato anche di sistema di riavvio del compresso-
re.| tubi che vanno alle teste di congelamento sono in gomma
flessibile privi di perdite. Le congelatubi sono riposte in una
cassetta di trasporto per la movimentazione.

Specifiche
Parametro\Modello SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Capacita: Tubo di rame da »"a 22" CTS da 12 mm a 54 mm DN?* da 12 mm a 42 mm DN
Capacita: Tubo in da'%"a 1" da%:"a2" da':"a 1"
acciaio (da 15 a 25 mm) (da 15 a 50 mm) (da 15a32 mm)
Lunghezza del tubo 8.5 piedi (2,6 m) 8.5 piedi (2,6 m) 6,5 piedi (2 m)
flessibile
Apertura dei tubi 17 piedi (5,2 m) 17 piedi (5,2 m) 13 piedi (4 m)
flessibili
Refrigerante R-507 R-507 R-507
Tipo di compressore Rotativo, ermetico, pressione posteriore bassa Alternativo
Potenza del motore 627 W 505 W 296 W
Potenza della ventola 2x18W 2x17W 17 W
del motore
Alimentazione elettrica 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Dimensioni 24% x 11 x 14," 21 x 10% x 13"
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Peso 69 libbre (31 kg) 58 (26 kg)

# e cavita della testa di congelamento su queste unita sono specificatamente dimensionate per le misure dei tubi in rame. Possono essere usate su tubi in acciaio

rispettando le dimensioni delle istruzioni.

* PRy N PRy . . . . .. ) . 'y .
Le cavita della testa di congelamento su queste unita sono specificatamente dimensionate per i tubi in acciaio. Possono essere usati su tubi in rame rispettando

le dimensioni delle istruzioni.
Apparecchiatura standard

Tutte le Congelatubi SuperFreeze sono dotate dei seguenti
componenti:

« Due cinghie di velcro con anelloa D
« Pinza di serraggio rapido

Gel congelante

» Flacone a spruzzo per l'acqua
Manuale di istruzioni

Etichetta

Condensatore

Interruttore

Tubi ON/OFF
flessibili (acéeso/
spento)

Teste di con-
gelamento

Gel con-
gelante

) &

Pinza di serraggio ’

P S —— N
Striscia di velcro Boccole

Figura 1 - Congelatubi SuperFreeze SF-2500
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RIDGID Congelatubi SuperFreeze®

Etichetta

Figura 3 - Numero di serie dell'unita

Il numero di serie della macchina si trova sul pannello di con-
trollo. Viene fornita una decalcomania aggiuntiva che indica il
mese e I'anno della produzione. (05 = Mese, 13 = Anno)

Icone

I Accensione (ON)

o Spegnimento (OFF)

Y74 Questo prodotto viene usato per creare tappi di
ghiaccio nei sistemi di circolazione di acqua. La capacita di cre-
are tappi di ghiaccio dipende da una vasta gamma di fattori,
come indicato nel presente manuale. In base all'esatta serie di
circostanze, questo prodotto potrebbe anche non funzionare.,

Ispezione prima dell'uso
A AVVERTIMENTO

Prima di ogni uso, esaminare la congelatubi ed eli-
minare qualsiasi problema per ridurre il rischio di
gravi lesioni dovute a scosse elettriche e prevenire
danni allo strumento.

1. Accertarsi che la congelatubi e l'interruttore ON/OFF
(acceso/spento) si trovino nella posizione OFF (spento).

2. Pulire tracce di olio, grasso o sporco sull'intera apparec-
chiatura e sui comandi. Questa pulizia facilita l'ispezione
e il controllo dell'unita.

3. Ispezionare le congelatubi per:

« lispezionare il cavo e la presa per eventuali danni o mo-
difiche.

» Montaggio adeguato, manutenzione ed allestimento.

« Parti rotte, usurate, mancanti, disallineate o leganti.

« Presenza e leggibilita delle etichette di avvertimento.
(Vedere le Figure 1 e 2).

« Qualsiasi altra condizione in grado di impedire il fun-
zionamento normale e sicuro.

In caso di problemi, non usare la congelatubi finché i
problemi non siano stati risolti.

4. Controllare i tubi flessibili diretti alle teste di congela-
mento per eventuali incrinature, attorcigliamenti, rottu-
re o altri problemi. | tubi flessibili non congelati possono
essere avvolti e piegati. Bisogna fare attenzione a non
attorcigliare o avvolgere i tubi flessibili. Questo accorgi-
mento previene danni ai tubi flessibili.

5. Ispezionare la griglia della ventola e le feritoie nell'allog-
giamento del condensatore, per accertarsi che niente
blocchi il flusso dell'aria. La mancanza di flusso di aria
attraverso la congelatubi pud comportare problemi pre-
stazionali o danni alla congelatubi.

6. Con le mani asciutte, attaccare il cavo ad una presa cor-
rettamente messa a terra e collocare l'interruttore sulla
posizione ON (acceso). Accertarsi che il motore del com-
pressore sia avviato e che la ventola funzioni. Spostare
l'interruttore sulla posizione OFF (spento) e disconnet-
tere la congelatubi.
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Preparazione della macchina e dell'area
dilavoro

A AVVERTIMENTO

Preparare le congelatubi e I'area di lavoro seguen-
do queste procedure, per ridurre il rischio di lesioni
dovute a bruciature, scosse elettriche e altre cause,
e per evitare danni alla congelatubi.

1.

Controllare l'area di lavoro per individuare/garantire:

« llluminazione adeguata.

« Liquidi, vapori o polveri infiammabili. Se presenti, non
lavorare nell'area fino a quando non se ne identifichi
ed elimini la fonte. Le congelatubi non sono a prova di
esplosione e possono causare scintille.

« Postazione libera, piana, stabile e asciutta per tutte le
apparecchiature e l'operatore.

« Presa elettrica correttamente messa a terra e alla ten-
sione corretta. Una presa a tre poli o GFCl pud non
essere ben collegata a terra. In caso di dubbio, far con-
trollare la presa da un elettricista autorizzato.

« Percorso sgombro fino alla presa elettrica che non pre-
senti potenziali problemi per il cavo di alimentazione.

« Liberare il percorso per I'accesso all'area di lavoro.

Ispezionare l'impianto idraulico dove la Congelatubi

verra applicata e lavorera.

« Verificare il liquido dellimpianto idraulico: la congela-
tubu funzionera soltanto su impianti idraulici che con-
tengono acqua. Essere a conoscenza di quali additivi
si trovano nell'acqua. Gli additivi possono modificare
la temperatura di congelamento del liquido e rendere
difficile o impossibile il congelamento.
Verificare il materiale e le dimensioni dell'impianto:
la congelatubi funzionera soltanto su impianti con
tubi metallici. Per informazioni sul materiale e le di-
mensioni dei tubi e tubazioni, vedere le Specifiche.
Verificare la temperatura dell'acqua all'interno dell'im-
pianto e la temperatura esterna in prossimita del tap-
po di ghiaccio da creare. Se le temperature arrivano
fino a dimensioni del tubo di 1”(25 mm) - 110°F (43°C)
dimensioni di 174" (32 mm) e 1%2" (42 mm) - 90° F (32° C)
2" (54 mm) e di dimensioni piu grandi - 80° F (27° C)
Per utilizzare la congelatubi SuperFreeze, I'acqua/l'aria
devono essere raffreddate al di sotto di queste tempe-
rature.

Congelatubi SuperFreeze® RIDGID

« Stabilire se & presente flusso di acqua nellimpianto:
la congelatubi non funzionera su acqua che scorre
nellimpainto. Qualora esista un flusso nella sezione
di tubo da congelare, il flusso deve essere interrotto
chiudendo una valvola, spegnendo (OFF) una pompa
di ricircolo o tramite altri mezzi opportuni.

« Stabilire se la tubazione & piena d'acqua. | tappi di
ghiaccio non possono essere creatiin tubi parzialmen-
te riempiti.

« Stabilire se il circuito idraulico debba essere arrestato
per il lavoro da svolgere.

« Individuare le valvole di arresto del circuito idraulico
o stabilire altri metodi per interrompere il flusso di ac-
qua nel cricuito in caso di emergenza.

3. Stabilire la posizione del(i) tappol(i) di ghiaccio da creare.

« La posizione deve consentire I'accesso di almeno una
testa di congelamento. Se & necessario un unico tappo,
e preferibile che ci sia spazio sufficiente per entrambe
le teste di congelamento. Le teste di congelamento
non devono essere a contatto con piu di un tubo.

Se il sistema verra saldato, brasato, sigillato o se ven-
gono eseguiti altri processi di aggiunta di calore, il(i)
tappo(i) deve essere posizionato il pit lontano possi-
bile dalla riparazione. Il calore in eccesso puod prematu-
ramente disgelare il tappo di ghiaccio e lasciar defluire
l'acqua mentre il sistema e aperto. | tappi di ghiaccio
devono trovarsi ad una distanza minima di un piede
(0,3 m) dal calore per ogni pollice (25 mm) di diametro
per tubi in acciaio. Per tutti gli altri materiali, il tappo
deve trovarsi ad almeno tre piedi (0,9 m) di distanza
per ogni pollice di diametro di tubo.

| tappi di ghiaccio devono trovarsi ad una distanza su-
periore a un piede (0,3 m) dai tappi di chiusura di tuba-
zioni, dai gomiti, dalle valvole chiuse, da altri tappi di
ghiaccio o da simili ostruzioni. Il posizionamento piu
ravvicinato del tappo di ghiaccio puo causare la rottu-
ra del tubo o della tubazione.

Non collocare i tappi di ghiaccio ad una distanza inferio-
re a 5 piedi (1,5 m) da una conduttura d'acqua calda in
circolazione (acqua piu calda della temperatura ambien-
te ma piu fredda di 100° F (38° C)), per tubi di dimensioni
1" (25 mm) e piu piccoli, o a una distanza inferiore a 8
piedi (2,4 m) da una conduttura d'acqua calda in circo-
lazione di dimensioni 14" (30 mm) o superiori. | tappi
collocati piui vicino ad una conduttura d'acqua calda in
circolazione possono impedire la formazione del tappo
di ghiaccio o causare il disgelamento del tappo.

4. Preparare le posizioni per creare il tappo di ghiaccio. Ri-

muovere tutto l'isolamento e i rivestimenti dal tubo fino
ad arrivare al metallo nudo. Se necessario, rimuovere
I'eventuale corrosione con una spazzola metallica. | rive-
stimenti della corrosione isolano il condotto e possono
rallentare o impedire il processo di congelamento.
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5. Collocare la congelatubi in modo che le teste di conge-
lamento siano in grado di raggiungere la posizione del
tappo da creare. Collocare il SuperFreeze su una superfi-
cie solida, piana e in posizione orizzontale. Se l'unita non

6. Srotolare i tubi flessibili diretti alle teste di congelamen-

to. Fare attenzione a non attorcigliare o avvolgere i tubi
flessibili, per evitare di danneggiarli e facilitare il corretto
funzionamento.

si trova in una posizione orizzontale e in piano, possono 7
verificarsi danni al compressore. Accertarsi che l'ingres-
so/uscita dell'aria al condensatore non siano bloccati.
Le aperture del condensatore ostruite rallenteranno o
impediranno il processo di congelamento. Fare atten-
zione a posizionare la congelatubi lontana dal punto
in cui si verifichera la riparazione e non sotto le teste di
congelamento. Questo accorgimento aiutera ad impe-
dire l'ingresso dell'acqua nella congelatubi e facilitera la
prevenzione delle scosse elettriche.

. Scegliere la cavita della testa di congelamento adeguata per
le dimensioni del tubo da congelare. Le capacita per il tubo
in rame e il tubo in acciaio sono elencate nel seguente dia-
gramma. Su alcune tubazioni e necessario utilizzare boccole
di adattamento. Se si utilizzano tubi di dimensioni diverse
da quelle elencate, il diametro del tubo non puo essere piu
piccolo del diametro della testa/boccola %" (3,2 mm).

8. Applicare il gel congelante alla cavita della testa di conge-
lamento. Se si utilizza un adattatore per testa o una bocco-
la, applicare il gel congelante tra la testa di congelamento

Capacita per il tubo in rame e tubo in acciaio

. . Tuboin . Boccole
Modello Testa di congelamento | Tubo in rame (CTS) sy Cavita .
acciaio necessarie
SF-2500, %" — 4 —
115V (68967) e per 34" 1y 5 Cat.n. 69712
Esportazione 230V - -
(68962) 1 % 2 _
7 1" 3 Cat. n. 70652
1" — 3 —
2" — 1 Cat.n. 69717
21" — 1 —
*Vedere le specifiche
. . Condotto . Adattatore
Modello Testa di congelamento | Tubo di rame (DN)* . . . Cavita
in acciaio per testa
SF-2500, 1 22 mm %" (15 mm) — Cat.n. 68837
Modello Europeo 230V 28 mm %"(20 mm) — Cat. n. 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%2"(40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Vedere le specifiche
. . Condotto o Boccole
Modello Testa di congelamento | Tubo in rame (DN)* . . . Cavita .
in acciaio necessarie
SF-2300, 22 mm — 1 42838
Modello europeo da 15 mm . 1 42853
230V (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34"(20 mm) 3 —
35mm 1”(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
*Vedere le specifiche
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Boccole

Figura 5 - Applicazione di una testa di congelamento con

e l'adattatore e applicarlo sulla superficie dell'adattatore
che entra a contatto conil tubo. Il gel congelante migliora
la conduttivita termica tra la testa di congelamento e il
condotto e diminuisce il tempo necessario per creare un
tappo di ghiaccio. Qualora il gel congelante non sia di-
sponibile, usare il flacone a spruzzo per spruzzare acqua
in abbondanza, prima e durante il processo di congela-
mento del tubo.

Pinza di serraggio
rapido

Figura 4 - Collegamento delle teste di congelamento

usando la pinza di serraggio rapido

striscia di velcro

9. Collegare le teste di congelamento al tubo.

« Creazione di un tappo di ghiaccio singolo - Per quanto

riguarda la creazione di un tappo di ghiaccio singolo,
entrambe le teste di congelamento devono essere
applicate l'una opposta all'altra per formare il tappo.
Questa procedura ridurra il tempo necessario per cre-
are il tappo di ghiaccio. Usare la pinza di Serraggio ra-
pido (Figura 4) o il velcro.
Striscia (Figura 5) per fissare le teste di congelamento
al tubo. Se si utilizza la pinza di Serraggio rapido, non
stringere eccessivamente la pinza e per evitare di de-
formare il tubo.

Congelatubi SuperFreeze® RIDGID

La creazione di un tappo di ghiaccio unico con le teste
di congelamento posizionate I'una all'opposto dell'al-
tra, e usando i gel congelanti e la pinza di serraggio
rapido, rappresenta il metodo pil raccomandato per
l'utilizzo su applicazioni piu difficili (temperature pit
alte, dimensioni del condotto piu larghe, ecc.) Se & ne-
cessario creare due tappi di ghiaccio per una lavorazio-
ne abbastanza difficoltosa, potrebbe essere necessario
usare due congelatubi, una per ciascun tappo

« Creazione di due tappi di ghiaccio — Quando sono ne-
cessari due tappi di ghiaccio separati per isolare una
sezione del sistema, una testa di congelamento viene
collegata su ciascun punto (Figura 6). Fissare salda-
mente le teste di congelamento al tubo o con la pinza
di Serraggio rapido o con le strisce di velcro. Se si uti-
lizza la pinza di Serraggio rapido, non stringere ecces-
sivamente la pinza per evitare di deformare il tubo.

Figura 6 - Creazione di due tappi di ghiaccio

« Se la testa di congelamento standard non puo essere
usata, sono disponibili adattatori. Il gel congelante (se
usato) viene applicato sul retro dell'adattatore e sul-
la superficie che entra a contatto con il tubo. Fissare
saldamente le teste di congelamento al tubo o con la
pinza di Serraggio rapido o con le strisce di velcro. Se si
utilizza la pinza di Serraggio rapido, non stringere ec-
cessivamente la pinza per evitare di deformare il tubo.
Vedere la Figura 7.
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Figura 7 - Testa di congelamento con adattatore a testa
con striscia di velcro

Figura 8 - Testa di congelamento con vari adattatori

10. Far correre il cavo elettrico lungo il percorso libero pre-
cedentemente identificato. Con le mani asciutte, colle-
gare il SuperFreeze alla presa di corrente con messa a
terra propriamente identificata. Se il cavo di alimenta-
zione non é abbastanza lungo usare una prolunga che:
« Sia in buone condizioni.

« Sia provvista di spina a tre poli simile a quella fornita
con I'Unita di congelamento dei condotti.

« Sia classificata per I'uso all'esterno e contenga le lettere
“W"0“W-A"nella denominazione del cavo (per es., SOW),
oppure sia conforme ai modelli HO5VV-F, HO5RN-F o mo-
dello tipo IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« Abbia dimensioni del cavo di rame sufficienti (16 AWG
(1,5mm?) per 50 piedi (15,2 m) o meno, 14 AWG (2,5 mm?)
per 50-100 piedi (15,2 m - 30,5 m). Conduttori di sezione
troppo ridotta possono surriscaldarsi e fondere l'isola-
mento, causare un incendio o altri danni.

Istruzioni per'uso
A AVVERTIMENTO

Prima di aprire il sistema, verificare che i tappi di
ghiaccio siano perfettamente formati e stabili. Laper-
tura del sistema di tubazione prima che il tappo sia
completamente congelato, o il disgelamento del
tappo mentre il sistema é aperto, potrebbe causare
bruciature, scosse elettriche o altre gravi lesioni, o
comportare allagamenti o altri danni alle proprieta.
Accertarsi che la congelatubi sia stata correttamente
configurata e non lasciare che la Congelatubi si spen-
ga (OFF) durante l'uso.

Le teste di congelamento e i tubi flessibili si fredda-
no enormemente e possono causare congelamenti
se toccati durante il funzionamento. Durante l'uso,
indossare i guanti per maneggiare le teste.

Indossare sempre occhiali protettivi per proteggere
gli occhi da sporcizia e altri corpi estranei. Indossare
sempre equipaggiamento protettivo per il contenu-
to della tubazione.

Seguire le istruzioni per l'uso per ridurre il rischio di
lesioni da bruciature, congelamenti, scosse elettri-
che e altre cause.

1. Verificare che la congelatubi e la zona di lavoro siano sta-
te preparate adeguatamente e che la zona di lavoro non
sia occupata da estranei o da altre fonti di distrazione.

2. Accendere la macchina (ON).

3. Lasciarfunzionare la macchina per 2-3 minuti. Le teste di
congelamento dovrebbero iniziare a gelarsi. Usare il fla-
cone a spruzzo per spruzzare l'acqua tra le teste di con-
gelamento el tubo. Lacqua si congelera e riempira tutti
i vuoti d’aria tra la testa di congelamento, il tubo e gli
eventuali adattatori usati. Questo migliora la conduttivi-
ta termica e migliorera i tempi di congelamento, mentre
i vuoti d'aria tra la testa di congelamento e il tubo impe-
diranno la formazione di tappi di ghiaccio. Evitare che i
gocciolamenti dell'acqua causino pericoli. Se si utilizza
il gel congelante, allora potrebbe non essere necessario
spruzzare acqua.

Se le teste di congelamento non si raffreddano e si rico-
prono di ghiaccio e brina dopo circa 7 minuti, spegnere
I'unita (OFF) per 3 minuti e riavviarla. Se le teste di con-
gelamento continuano a non raffreddarsi, consultare la
sezione "Risoluzione dei problemi”.
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4. Quando le teste di congelamento sono congelate sul 5. Prima diaprire il circuito idraulico, testarlo attentamente

tubo, lasciare che si crei il tappo di ghiaccio. Se la tempe-
ratura ambiente & alta ma non superiore a 100° F (38° C),
le teste di congelamento possono essere coperte con
un qualsiasi tipo di isolamento termico, per migliorare i
tempi di congelamento.

Non lasciare |'unita incustodita. | tubi possono congelar-
si e separarsi durante il processo di congelamento, e il
monitoraggio pud minimizzare i pericoli e i danni. Se,
per una qualsiasi ragione, I'alimentazione della congela-
tubi viene interrotta, collocare l'interruttore ON/OFF (ac-
ceso/spento) sulla posizione OFF e, per evitare danni al
compressore, riavviare la congelatubi solo dopo almeno
30 secondi.

Figura 9 - Testa di congelamento congelata sul tubo

Il tempo necessario per la formazione completa del tap-
po di ghiaccio dipende da una serie di fattori, compresa
la temperatura dell'acqua, la temperatura ambiente, la
distanza dalle fonti di calore, le dimensioni e lo spessore
della parete del tubo, il materiale del tubo, il numero di
teste di congelamento, la qualita del contatto tra le teste
di congelamento e il tubo, e altre condizioni. La seguen-
te tabella dei tempi di congelamento si basa su una
temperatura dell'acqua uguale alla temperatura am-
biente, sull'utilizzo del tubo in rame, sull'utilizzo del gel
congelante e sull'utilizzo di due teste di congelamento. |
tempi di congelamento per i tubi in acciaio saranno piu
lunghi. I tempi di congelamento per le condizioni meno
ottimali potrebbero essere il doppio o perfino maggiori
di quelli elencati. | tempi di congelamento vengono for-
niti solo come linee guida generali.

per accertarsi che i tappi di ghiaccio siano stati creati e
che non siano presenti flussi di acqua. Questo puo es-
sere fatto aprendo una valvola a valle del tappo e ac-
certandosi che non ci siano flussi. Un altro metodo ¢ di
utilizzare una valvola con attacco a sella (simile a quelle
usate per installare le macchine che creano il ghiaccio)
per forare un tubo di rame e controllare il flusso dell'ac-
qua. Qualora sia presente un flusso, chiudere il sistema e
continuare il processo di congelamento.

Per poter aprire il circuito idraulico per eseguire il lavoro
o la manutenzione, attendere almeno altri cinque minu-
ti, solo dopo aver verificato che non sia presente alcun
flusso dell'acqua. Su tubazioni con presenza di alte tem-
perature, con temperatura dell'acqua superiore a 90° F
(32° C) ma inferiore a 100° F (38° C), attendere almeno
15 minuti. Non spegnere 'unita di congelamento.

Tempi di congelamento

Rame nominale Temperaturaambiente/ | Tempi di congelamento
Diametro del tubo dell'acqua approssimativi (Minuti)
Pollici CTS [ DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
Y4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
920 32 28 NA
70 21 40 NA
2 80 26 51 NA
90 32 55 NA
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6. Quando il tappo di ghiaccio si & completamente forma-
to ed é trascorso abbastanza tempo dalla verifica dias-
senza di flusso nel tubo, la tubazione puo essere aperta.
Quando si apre il circuito idraulico, bisogna prevedere
la possibilita che il liquido fuoriesca dalla linea e biso-
gna indossare adeguato equipaggiamento protettivo in
caso di guasti del tappo. Seqguire le linee guida indicate
nella sezione di configurazione, per quanto riguarda la
distanza dal tappo al riscaldamento del sistema per la
saldatura, la brasatura, ecc. Non spegnere (OFF) l'unita
di congelamento mentre si effettuano le riparazioni. Un
tale accorgimento garantira che il tappo di ghiaccio non
si fonda mentre il circuito & aperto.

7. Dopo aver completato la riparazione e chiuso il circuito,
spegnere (OFF) e staccare la congelatubi, consentendo
al ghiaccio e alla brina di sciogliersi dalle teste di conge-
lamento e dai tubi flessibili.

X277l Non cercare di rimuovere le teste di congelamen-
to dal condotto e non avvolgere i tubi flessibili fino a quando
non saranno completamente disgelati. Una tale procedura
puo causare danni ai tubi flessibili e alle teste di congelamen-
to. Se le teste di congelamento e i tubi flessibili devono essere
rimossi piu rapidamente, & possibile utilizzare una pistola ter-
mica per disgelarli.

o o
Pulizia

Dopo ciascun uso, pulire le teste di congelamento con un
panno morbido. Pulire le griglie della ventola del condensa-
tore per rimuovere lo sporco. Rimuovere la brina/l'acqua dalle
teste di congelamento e dai tubi flessibili solo quando sono
completamente disgelati.

Accessori

A AVVERTIMENTO

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, utilizzare esclu-
sivamente accessori progettati espressamente e rac-
comandati per I'uso con le Congelatubi SuperFreeze,
come quelli elencati di seguito. Altri accessori adatti
all'uso con altri utensili possono diventare pericolo-
si se utilizzati con le Congelatubi.

N° di catalogo | Descrizione
Per SF-2500:

69712 SF-2500R 34" Boccole CTS (serie di 2)

70652 SF-2500R 1%"Boccole CTS (serie di 2)

69717 SF-2500R 2" Boccole CTS (serie di 2)

68857 SF-2500R '»" Adattatori per teste
(serie di 2)

68862 SF-2500R 34" Adattatori per teste CTS
(serie di 2)

68837 SF-2500R 22 mm Adattatori per teste
(serie di 2)

72427 SF-2500R 28 mm Adattatori per teste
(serie di 2)

72422 Serie di 2 Adattatori per teste 34" Fe (28 mm)

66986 Serie di 2 Adattatori per teste da 12 mm
al6mm

65976 Serie di 2 Adattatori per teste 3" Fe (18 mm),
%" Fe (22 mm)

Per SF-2300:

42838 Boccole da 12 mm (serie di 2)

42853 Boccole da 15 mm (serie di 2)

42843 Boccole da 22 mm (serie di 2)

42833 Boccole da 35 mm (serie di 2)

Per SF-2500 e SF-2300:

65942 Pinza di serraggio rapido

69707 Strisce di velcro (set di 2)

74946 Gel congelante RIDGID

60776 Flacone per spruzzo acqua, 8 once (0,25 litri)

Ulteriori informazioni sugli accessori specifici per l'utensi-
le si possono trovare nel catalogo RIDGID e online sul sito
www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu.

Stoccaggio della macchina

Le Congelatubi SuperFreeze RIDGID devono essere stoccate in
un'area sicura, asciutta e chiusa a chiave, fuori dalla portata dei
bambini e degli individui che non conoscono le Congelatubi.

Rimuovere la brina/l'acqua dalle teste di congelamento e dal-
le tubazioni interamente disgelate. Avvolgere il tubo flessibile
nel comparto adiacente. Non incrociare i tubi flessibili. Le teste
di congelamento in alluminio devono essere protette da col-
pi, da oggetti affilati e devono essere maneggiate con cura.

WX A Non stoccare la Congelatubi su un veicolo. Le vi-
brazioni eccessive e gli urti possono danneggiare la congela-
tubi. Fissare saldamente la congelatubi quando la si trasporta.
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Assistenza e riparazione

A AVVERTIMENTO

Interventi inadeguati di manutenzione o riparazione
possono rendere insicuro il funzionamento delle Con-
gelatubi SuperFreeze.

Le Congelatubi SuperFreeze RIDGID contengono un refrige-
rante che richiede I'utilizzo di personale certificato per I'assi-
stenza. La manutenzione e le riparazioni delle Congelatubi
SuperFreeze devono essere eseguite dal Centro di Assistenza
Autorizzato RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID®
pil vicino o qualsiasi domanda su manutenzione o riparazione:

« Contattare il proprio distributore RIDGID.

« Visitare il sito web www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per trovare la sede RIDGID piu vicina.

« Contattare il Reparto Assistenza Tecnica di
Ridge Tool inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure, negli Stati Uniti

e in Canada, chiamare il numero (800) 519-3456.

Congelatubi SuperFreeze® RIDGID

Smaltimento

Alcune parti delle Congelatubi SuperFreeze RIDGID conten-
gono materiali utili che possono essere riciclati. Nella propria
zona potrebbero esservi aziende specializzate nel riciclaggio.
Smaltire i componenti in conformita con tutte le normative
in vigore. Contattare l'autorita locale di gestione dello smalti-
mento per maggiori informazioni.

V Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchiatura
elettrica con i rifiuti domestici!

Secondo la direttiva 2002/96/CE sullo smalti-
mento di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che e la sua implementazione nella legislazione
nazionale, le apparecchiature elettriche che non
sono pil utilizzabili devono essere raccolte sepa-
ratamente e smaltite in modo ecocompatibile.

81



RIDGID Congelatubi SuperFreeze®

Risoluzione dei problemi

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Le teste di congela-
mento non si rico-
prono di brina dopo
7 minuti.

La congelatubi é stata stoccata in un
luogo freddo; La congelatubi non é stata
usata per un lungo periodo di tempo.

L'aria non circola verso il condensatore
della congelatubi.

La Congelatubi ha perso la propria carica
di gas.

Se le teste di congelamento non sono
fredde e sono ricoperte di brina dopo

7 minuti, spegnere la congelatubi (OFF).
Mantenere spenta (OFF) la congelatubi
per 3 minuti, e quindi riavviarla.

Utilizzare una alimentazione elettrica
senza alcuna interruzione e funziona-
mento della ventola del compressore.

Accertarsi che la circolazione dell'aria
verso il condensatore della congelatubi
non sia limitata. Controllare le aperture
dell'aria di ingresso verso il condensato-
re della congelatubi e pulirle.

Contattare il Reparto Servizi Tecnici di
Ridge Tool (vedere Assistenza e riparazione).

Le teste di raffred-
damento si freddano
e sono coperte di
brina, mail tubo non
si congela.

Flusso di acqua nel tubo/impianto.

Cattivo contatto tra le teste e il tubo.

Limpianto é riempito di una sostanza
diversa dall'acqua.

La temperatura dell'aria e troppo alta.

Controllare il flusso di acqua. Se il flusso
di acqua é presente, bloccarlo.

Usare il flacone per lo spruzzo di acqua
o il gel refrigerante per creare un ponte
di ghiaccio e fornire il contatto per il
trasferimento del calore. Il piu piccolo
vuoto d'aria impedira il congelamento.

Lasciare che I'impianto si raffreddi oppure
le teste di congelamento sono troppo vici-
ne alla conduttura di circolazione: blocca-
re il flusso nella conduttura di circolazione.

Dopo che la testa di congelamento si
e congelata sul tubo, avvolgerlo con
isolamento termico.

Blocco elettrico della
Congelatubi.

Sovraccarico del compressore.

Il compressore e protetto termicamente;
il riavvio automatico richiedera del tempo.
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A AVISO!

Leia 0 manual do operador cui-
dadosamente antes de utilizar
esta ferramenta. A incompre-

ensao e inobservancia dos con-

tetidos deste manual podem Unidades de congelacao de tubos SuperFreeze®

resultar em danos extensos na Registe o nimero de série abaixo e guarde o nimero de série do produto localizado no painel de controlo.

propriedade e/ou ferimentos )
pessoais graves. de série
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Simbolos de seguranca

Unidades de congelacao de tubos SuperFreeze® RIDGID

Neste manual do operador e no produto sdo utilizados simbolos de seguranca e palavras de adverténcia paracomunicarinformacoes
de seguranca importantes. Esta seccao é fornecida para melhorar a compreensao destas palavras e simbolos de adverténcia.

0 Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas
: as mensagens de seguranga que se seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

NI TN  PERIGO indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte ou ferimento grave.

'YVl AVISO indica uma situacdo perigosa que, se néo for evitada, poderd resultar em morte ou ferimento grave.

FWYTATE. Gl ATENCAO indica uma situacio perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

['[eJ/;@ NOTA indica informacdes relacionadas com a proteccdo de propriedade.

Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento. O manual do operador
contém informacgdes importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que deve utilizar sempre éculos de proteccdo com protecgdes laterais, ou viseiras de proteccdo, ao manusear
este equipamento, de forma a reduzir o risco de ferimentos oculares.

:%: Este simbolo indica o risco de queimadura devido ao frio de uma superficie fria.

<\ @

? Este simbolo indica o risco de choque eléctrico.

Regras gerais de seguranca*

A AVISO
Leia todos os avisos de seguranca e todas as instru-
¢oes. O nao cumprimento dos avisos e instrucoes
pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUCOES
PARA REFERENCIA FUTURA!

Seguranca da area de trabalho

« Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou mal iluminadas podem provocar aci-
dentes.

+ Nao opere ferramentas em atmosferas explosivas,
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases, ou
poeiras. As ferramentas eléctricas criam faiscas que po-
dem inflamar a poeira ou gas.

« Mantenha criangas e visitantes afastados enquanto
utiliza uma ferramenta. As distraccées podem fazé-lo
perder o controlo.

Seguranca eléctrica

« As ferramentas com ligacao a terra devem ser ligadas
a uma tomada devidamente instalada e ligada a ter-
ra em conformidade com todos os cédigos e regula-
mentos. Nunca remova o espigao de ligacao a terra,
nem modifique a ficha de qualquer forma. Nao utilize

fichas adaptadoras. Se tiver duvidas relativamente a
ligacdo adequada da tomada a terra, confirme com
um electricista qualificado. Caso a ferramenta apresen-
te uma avaria ou falha eléctrica, a ligacao a terra propor-
ciona um caminho de baixa resisténcia para levar a elec-
tricidade para longe do utilizador.

Evite o contacto corporal com superficies ligadas a
terra, tais como canos, radiadores, fogoes e frigorifi-
cos. O risco de choque eléctrico aumenta se o seu corpo
estiver ligado a terra.

Nao exponha o equipamento a chuva ou a humidade.
O risco de choque eléctrico aumenta com a entrada de
agua na ferramenta.

Nao force o cabo eléctrico. Nunca use o cabo eléctrico
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta da
tomada. Proteja o cabo eléctrico do calor, dleo, ares-
tas afiadas e pegas moveis. Substitua os cabos danifi-
cados imediatamente. Cabos danificados ou emaranha-
dos aumentam o risco de choque eléctrico.

Quando utilizar uma ferramenta no exterior, utilize um
cabo de extensao exterior com a marcacao”“W-A" ou”W".
Estes cabos estdo classificados para utilizacdo no exterior e
reduzem o risco de choque eléctrico.

Seguranca pessoal

« Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fazer e use o
bom senso quando estiver a utilizar uma ferramenta.
Néo utilize uma ferramenta se estiver cansado ou sob a
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influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um mo-
mento de desatencdo durante a utilizacdo de ferramentas
pode resultar em lesdes pessoais graves.

Use equipamento de proteccao pessoal. Utilize sempre
proteccao para os olhos. O equipamento de proteccao,
como mascaras para o pé, calcado de seguranca antiderra-
pante, capacete ou proteccao auricular, utilizado nas condi-
¢oes apropriadas, reduz a ocorréncia de lesdes pessoais.

Nao exagere. Mantenha uma colocacao de pés ade-
quada e o equilibrio em todos os momentos. Isto per-
mite um melhor controlo da ferramenta eléctrica em situ-
acdes inesperadas.

Utilizacao e manutencao da ferramenta

« Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta correcta
para a sua aplicacao. A ferramenta correcta fara sempre
um trabalho melhor e mais seguro a velocidade para que
foi concebida.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao
a ligar (on) e desligar (off). Uma ferramenta que nado
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e tem
de ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacao eléctrica antes de fazer
qualquer ajuste, mudar um acessorio ou guardar a fer-
ramenta. Estas medidas de prevencao reduzem o risco de
ligar a ferramenta acidentalmente.

Guarde asferramentas que nao estao em utilizacao fora
do alcance das criancas e outras pessoas sem formagao
profissional. As ferramentas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formacao profissional.

Mantenha as ferramentas em bom estado. Verifique
quanto ao mau alinhamento ou bloqueio de pecas moé-
veis, danos materiais de pecas e quaisquer outras condi-
¢oes que possam afectar a operacao da ferramenta. Se
a ferramenta estiver danificada, envie-a para reparacao
antes de a utilizar. Muitos acidentes sao causados por ferra-
mentas afectadas por ma manutencao.

Utilize apenas os acessorios recomendados pelo fa-
bricante para o seu modelo. Acessérios adequados para
uma ferramenta podem tornar-se perigosos quando utili-
zados noutra ferramenta.

Assisténcia

« A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada por um
técnico qualificado, utilizando apenas pecas sobresse-
lentes idénticas. Isto garante que a ferramenta se mantém
segura.

Avisos de seguranca para a unidade
de congelac¢ao de tubos

A AVISO

Esta seccao contém informacoes de seguranca im-
portantes especificas desta ferramenta.

Leia estas precaucoes com atencao antes de utilizar as
unidades SuperFreeze, de forma a reduzir o risco de
choque eléctrico ou outros ferimentos pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

As unidades SuperFreeze® incluem um espaco dedicado para
que possa manter o manual junto da maquina para utilizagao
do operador.

« Esta ferramenta é utilizada para congelar um tampao
de agua dentro de tubos ou canos de cobre, aco ou
outro tipo de metal termo-condutor. Nao utilizar em
canos ou tubos de plastico. Siga as instrucdes relativas a
utilizacdo adequada. Outras utilizacdes podem diminuir o
risco de ferimentos.

Nao toque nas cabecas de congelacao quando estive-
rem congeladas. Caso toque nas cabecas de congelacao
quando estdo congeladas, podera sofrer de queimaduras
devido ao frio. Utilize luvas se manusear as cabecas du-
rante a utilizacdo.

Antes de abrir o sistema de tubagens, teste para con-
firmar que os tampoes de gelo estao completamente
formados e estaveis. Se abrir o sistema de tubagens an-
tes do congelamento total do tampao, ou se deixar que o
tampao descongele enquanto o sistema esta aberto, po-
dera sofrer queimaduras, choques eléctricos ou outros fe-
rimentos graves, podendo ainda resultar em inundagbes
ou outros danos a propriedade.

Nao gire, torca ou puxe os tubos. Nao abra as tuba-
gens dos refrigerantes. Isto pode provocar fugas de re-
frigerantes e causar queimaduras devidas ao frio, asfixia e
outros ferimentos graves. Caso ocorra uma fuga, abando-
ne a drea até que o refrigerante se dissipe.

A declaracéo de conformidade CE (890-011-320.10) acompa-
nhara este manual como um folheto separado, quando neces-
sario.

Caso tenha qualquer questao relacionada com este produto
RIDGID®:

— Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

- Visite os sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para
encontrar o seu ponto de contacto Ridge Tool local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica
da Ridge Tool pelo enderego de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos EUA e
Canada, ligue para (800) 519-3456.
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Descricao, especificacoes
e equipamento standard

Descricao

As Unidades de congelacdo de tubos SuperFreeze® da RIDGID®
sao utilizadas para congelar tampdes em sistemas de tuba-
gens de 4gua, de forma a permitir a realizacdo de manuten-
¢do sem parar ou drenar o sistema. As unidades sdo unidades
integradas de refrigeracao que circulam refrigerante até as ca-
becas de congelacdo em aluminio. As cabecas de congelacao,
ligadas ao sistema de tubagens, podem congelar um tampao
em tubos ou canos metalicos. Assim que o trabalho seja con-
cluido, a unidade SuperFreeze é desligada e o tampao de gelo
derrete, permitindo que o sistema volte a funcionar.

As unidades SuperFreeze ndo utilizam CO, ou nitrogénio, e
ndo necessitam da libertacdo de refrigerantes. Utilizam com-
pressores especialmente concebidos com proteccédo contra
sobrecarga. O SF-2500 inclui também capacidades de reinicio
rapido. Os tubos das cabecas de congelacdo sao de borracha
flexivel anti-fugas. As unidades vém numa caixa de transporte
portatil.

Especificacoes

Unidades de congelacao de tubos SuperFreeze® RIDGID

Equipamento standard

Todas as unidades de congelacdo de tubos SuperFreeze tra-
zem o seguinte:

« Duas alcas de velcro com anel em D
« Grampo de aperto rapido

« Gel de congelacao

« Pulverizador de dgua

« Manual do operador

Etiqueta

Condensador

Interruptor
ON/OFF

(1/0 - ligar/
desligar)
Pulveri-
zador Cabecgas
de con-

gelagao

g

Grampo de aperto '

rapido

Alga de velcro

Figura 1 - Unidade SuperFreeze SF-2500

Casquilhos

Parametro\Modelo

SF-2500, 115V

SF-2500, 230V

SF-2300, 230V

Capacidade: Y2a 22 polegadas CTS 12 a 54 mm DN* 12 a42 mm DN
Tubo de cobre
Capacidade: 2 a 1 polegada?® 2 a 2 polegadas 2 a 1% polegadas®
Tubo de aco (15a 25 mm) (15a 50 mm) (15a 32 mm)
Comprimento do tubo 8.5 pés (2,6 m) 8.5 pés (2,6 m) 6.5 pés (2 m)
Extensao do tubo 17 pés (5,2 m) 17 pés (5,2 m) 13 pés (4 m)
Refrigerante R-507 R-507 R-507
Tipo de compressor Rotativo, Hermético, Pressdo traseira baixa Alternativa
Poténcia do motor 627 W 505 W 296 W
Poténcia do motor da 2x18W 2x17W 17 W
ventoinha
Fornecimento eléctrico 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Dimensdo 24% x 11 x 14%> polegadas 21 x 10% x 13 polegadas
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Peso 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# As cavidades nas cabecas de congelacao destas unidades tém o tamanho especifico para dimensées de tubos de cobre. Podem ser utilizadas em dimensoes de

tubos de aco, caso se sigam as instrucoes.

“ As cavidades nas cabecas de congelacio destas unidades tém o tamanho especifico para dimensoes de tubos de aco. Podem ser utilizadas em dimensoes de

tubos de cobre, caso se sigam as instrugoes.
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Etiqueta

Fgura 3 - Numero de série da unidade

O numero de série da maquina encontra-se no painel de con-
trolo. E fornecido um distico adicional que indica o més e ano
do fabrico. (05 = més, 13 =ano)

icones

I Ligar (ON)

O Desligar (OFF)

Este produto é utilizado para congelar tampdes de
gelo em sistemas de tubagens de agua. A capacidade de
congelar tampdes depende de uma ampla gama de factores,
tal como indicado neste manual. Dependendo do conjunto
exacto de circunstancias, este produto podera nao funcionar
em todos os casos.

Inspeccao antes da colocacao em
funcionamento

A AVISO

Antes de cada utilizacdo, inspeccione a sua unidade
de congelacao de tubos e corrija quaisquer proble-
mas de forma a reduzir o risco de ferimentos graves
por choque eléctrico e outras causas e de forma a
evitar danos na unidade.

1. Certifique-se de que a unidade de congelacédo de tubos
estad desligada e que o interruptor ON/OFF (ligar/desli-
gar) esta na posicao OFF.

2. Limpe quaisquer residuos de 6leo, gordura ou sujidade
de todo o equipamento e comandos. Isto ajuda a ins-
peccéo e controlo da unidade.

3. Inspeccione as unidades de congelacao de tubos verifi-
cando o seguinte:

« Inspeccione o cabo e a tomada procurando danos ou
modificacdes.
« Montagem e manutencao correcta e completa.

« Existéncia de pecas partidas, gastas, em falta, desali-
nhadas ou coladas.

» Presenca e facilidade de leitura da etiqueta de aviso.
(Ver Figuras 1e 2.)

 Qualquer outra condicdo que possa evitar a operagao
segura e normal.

Se detectar algum problema, nao utilize a congelagao

de tubos até que os problemas tenham sido resolvidos.

4. Verifique os tubos para as cabecas de congelacao pro-

curando quebras, dobras, fissuras ou outros problemas.

Os tubos podem ser enrolados e dobrados quando nao

estdo congelados. Deve ter-se cuidado para nao girar ou

torcer os tubos. Isto previne danos nos tubos.

5. Inspeccione a grelha e anteparas da ventoinha para o
alojamento do condensador, certificando-se de que nada
blogueia o fluxo de ar. Caso o fluxo de ar na unidade seja
interrompido, podem ocorrer problemas de desempe-
nho ou danos na unidade.

6. Com as maos secas, ligue o cabo numa tomada correc-
tamente ligada a terra e mova o interruptor para a posi-
¢do ON (ligado). Confirme que o motor do compressor
arranca e que a ventoinha gira. Mova o interruptor para
a posicao OFF (desligado) e desligue a unidade.

88



Preparacao da maquina e da area de
trabalho

A AVISO

Configure as unidades de congelacdao de tubos e a
area de trabalho de acordo com estes procedimen-
tos, de forma a reduzir o risco de queimadura, cho-
que eléctrico e outros ferimentos, e para evitar da-
nos na maquina.

1.

Verifique a area de trabalho quanto a:

« lluminagao adequada.

« Liquidos inflamaveis, gases ou poeira que possam infla-
mar-se. Se estes estiverem presentes, ndo trabalhe nes-
sa area até que as fontes dos mesmos estejam identifi-
cadas e corrigidas. As Unidades de congelagao de tubos
nao sao a prova de explosao e podem provocar faiscas.
Uma localizagao livre, nivelada, estavel e seca para
todo o equipamento e para o operador.

Tomada eléctrica com a devida tensao adequadamen-
te ligada a terra. Uma tomada de trés espigdes ou GFCI
pode nao estar adequadamente ligada a terra. Em
caso de duvida, peca a um electricista licenciado que
inspeccione a tomada.

Caminho desimpedido para a tomada eléctrica que
nao contenha quaisquer fontes potenciais de danos
para o cabo de alimentacao.

» Caminho desimpedido para acesso a area de trabalho.

. Inspeccione o sistema e determine se a Unidade de con-

gelagao de tubos ird funcionar.

Unidades de congelacao de tubos SuperFreeze® RIDGID

Capacidades para tubo de cobre e tubo de aco

« Determine o fluido do sistema - a unidade apenas fun-
cionara em sistemas que contenham agua. Determi-
ne os aditivos presentes na dgua. Os aditivos podem
alterar as temperaturas de congelacdo dos liquidos,
dificultando ou impossibilitando a congelacéo.

« Determine o material e tamanho do sistema - a unida-
de funcionara apenas em sistemas de tubagens meta-
licas. Para o material e dimensdes dos tubos e canos
consulte as especificacdes.

« Determine a temperatura da dgua do sistema e a tem-
peratura da 4gua na drea do tampao desejado. Caso as
temperaturas ultrapassem

tamanhos até 1” (25 mm) - 110 °F (43 °C)
tamanhos de 4" (32 mm) e 12" (42 mm) — 90 °F (32 °C)
tamanhos de 2" (54 mm) ou superiores — 80 °F (27 °C)

A dgua/o ar devem ser arrefecidos até estarem abaixo
destas temperaturas para que se possa utilizar a unida-
de SuperFreeze.

« Determine se existe fluxo no sistema - a unidade de
congelacdo de tubos nao funcionard em agua corren-
te. Caso exista fluxo na seccdo de tubo a congelar, o
fluxo devera ser interrompido fechando uma valvula,
desligando uma bomba de circulacédo, ou através de
qualquer outro meio adequado.

« Determine se os tubos estdo cheios de dgua. Nao é
possivel congelar um tampéao em tubos parcialmente
cheios.

 Determine onde sera necessario quebrar o sistema de
tubos para o trabalho a realizar.

« Localize as valvulas de fecho do sistema de tubos ou
determine outros métodos para interromper o fluxo
do sistema, para utilizar em caso de emergéncia.

. Determine a localizagao para o(s) tampao(des) de con-

gelacao.

x Tubo de cobre Tubo de . Casquilho
Modelo Cabeca de congelacao 4 Cavidade quirn
(CTS) aco necessario
SF-2500, Doméstico %" — 4 —
de 115V (68967) e %" V" 2 Cat. #69712
Domeéstico Exportacao - -
de 230V (68962) 1 % 2 —
14" 1" 3 Cat. #70652
1%" — 3 —
2" — 1 Cat. #69717
2" — 1 —
*Ver especificagoes
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x Tubo de cobre Tubo de . Adaptador de
Modelo Cabeca de congelacao % Cavidade ptac
(DN) aco extremidade
SF-2500, 1 22 mm 2" (15 mm) — Cat. #68837
Modelo europeu de 28 mm %" (20 mm) — Cat. #72427
230V (68832)
2 4 35mm 1”(25 mm) 4 —
42 mm 1%"(32 mm) 2 —
3 1%2" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
* Ver especificagées
~ Tubo de cobre Tubo de . Casquilho
Modelo Cabeca de congelacao % Cavidade qurn
(DN) aco necessario
SF-2300, 22 mm — 1 42838
Modelo europeu de 15 mm . 1 42853
230V (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm 2" (15 mm) 3 42843
2 28 mm %" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%4"(32 mm) 2 —
*Ver especificagoes
« A localizagdo deve permitir o acesso a, pelo menos, de dgua quente em circulagcao pode impedir a forma-
uma cabeca de congelagdo. Caso seja necessario ape- ¢ao de tampao ou pode provocar o descongelamento
nas um tampao, é preferivel que exista espaco sufi- do tampao.
ciente para as duas cabecas de congelacdo. As cabe- 4. Prepare as localizagbes dos tampodes de congelagéo.

¢as de congelacao nao devem estar em contacto com
mais de um tubo.

Caso o sistema va ser alvo de soldadura, brasagem ou
outro processo de adicao de calor, o(s) tampao(des)
de congelacdo devem estar o mais longe possivel da
reparacao. O calor em excesso pode descongelar pre-
maturamente o tampao de gelo e permitir o fluxo de
4gua enquanto o sistema estiver aberto. Os tampoes de
congelacao devem estar a pelo menos um pé (0,3 m) do
calor por cada polegada (25 mm) de diametro do tubo
ou cano de aco. Para todos os outros materiais, o tam-
pao deve estar a pelo menos trés pés (0,9 m) por cada
polegada de diametro do tubo ou cano.

Os tampdes de gelo devem estar a mais de um pé
(0,3 m) de tampas de extremidades, cotovelos, valvulas
fechadas, outros tampdes de gelo ou obstru¢des seme-
Ihantes. Caso coloque um tampao de gelo a distancia
inferior, podera provocar a quebra do tubo ou cano.
Néo coloque os tampdes de gelo a menos de 5 pés
(1,5 m) de uma torneira de agua quente em circulacdo
(dgua mais quente do que o ar ambiente mas abai-
xo dos 100 °F (38 °C)) para dimensdes de canos de 1”
(25 mm) e inferior ou a menos de 8 pés (2,4 m) de uma
torneira de agua quente em circulagdo 1%" (30 mm) ou
maior. Tampdes colocados mais perto de uma torneira

Retire todo o isolamento e revestimentos dos canos até
ficar apenas com o metal. Caso seja necessario, retire
corrosao com uma escova de arame. Os revestimentos e
a corrosao isolam o cano e podem abrandar ou impedir
0 processo de congelacao.

. Coloque a unidade de forma a que as cabecas de con-

gelacdo possam atingir os pontos de tampdes deseja-
dos. Coloque a SuperFreeze numa superficie sélida e
nivelada, em posicao vertical. Caso a unidade néo este-
ja na vertical e nivelada, pode danificar o compressor.
Certifique-se de que a entrada e saida de ar para o con-
densador nédo estdo bloqueadas. Caso as aberturas do
condensador estejam bloqueadas, o processo de con-
gelacdo pode abrandar ou ficar impedido. Certifique-se
de que coloca a unidade de congelacao de tubos longe
da area da reparacdo e nao por baixo das cabecas de
congelacao. Isto evitara a entrada de dgua na unidade
de congelagao e ajudard a evitar choques eléctricos.

. Desenrole os tubos até as cabecas de congelagao. Tenha

cuidado para nao torcer ou dobrar os tubos, isso pode
danifica-los e impedir uma operacao adequada.

. Escolha uma cavidade de cabeca de congelacao adequa-

da para o tamanho de cano ou tubo a congelar. As capa-
cidades para tubo de cobre e cano de aco estao listadas
no gréfico seguinte. Em algumas aplica¢des, sdo neces-
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Casquilhos

sarios casquilhos adaptadores. Caso utilize em canos ou
tubos com dimensoes diferentes das listadas, o diametro
do cano/tubo ndo pode ser inferior ao diametro da cabe-
¢a de congelagao/do casquilho -%" (3,2 mm).

. Aplique gel de congelagdo na cavidade da cabeca de con-

gelacdo. Caso utilize adaptadores de extremidades ou cas-
quilhos, aplique gel de congelacdo entre a cabeca de con-
gelacdo e o adaptador e na superficie do adaptador que
estd em contacto com o cano. O gel de congelagcao melho-
ra a condutividade térmica entre a cabeca de congelacao
e 0 cano e diminui o tempo necessario para congelar um
tampao. Caso ndo esteja disponivel gel de congelagao, uti-
lize o pulverizador para pulverizar bastante agua antes e
durante o processo de congelacao do cano.

Grampo
de aperto
rapido

Figura 4 - Fixar cabecas de congelacao utilizando gram-

Figura 5 - Aplicar cabeca de congelacao com alca de

po de aperto rapido

; T s

velcro

9. Fixe as cabecas de congelacdo ao cano.

« Aplicagdes de tampdo com congelacdo Unica - Em
aplicacdes de tampdo com congelacdo Unica, as duas
cabecas de congelacdo devem ser aplicadas em opo-
sicdo uma a outra, de forma a formar o tampao. Isto di-
minuird o tempo necessdrio para congelar o tampéo.
Utilize o grampo de aperto rapido (Figura 4) ou velcro.
Alca (Figura 5) para fixar as cabecas de congelacdo ao
cano. Caso utilize o grampo de aperto rapido, nao aper-
te demasiado o grampo, o que deformaria o cano.

Figura 6 - Aplicacao de tampao com duas congelagées

Unidades de congelacao de tubos SuperFreeze® RIDGID

A formacdo de um tampao com congelagao Unica com
cabecas de congelacdo posicionadas opostas uma a
outra e utilizando gel de congelacdo e grampo de aper-
to rapido é o método preferencial para utilizagado em
aplicagbes mais dificeis (temperaturas mais elevadas,
canos de maior dimensao, etc.). Caso sejam necessarios
dois tampdes de congelacdo numa aplicacao dificil,
pode ser necessario utilizar duas unidades de congela-
¢ao de tubos, uma para cada tampao.

« Aplicagoes de tampao com duas congelagdes - Quan-
do sdo necessarios dois tampodes de congelagao para
isolar uma seccdo do sistema, fixa-se uma cabeca de
congelacdo a cada extremidade. (Figura 6). Fixe com
seguranca as cabecas de congelagao com um grampo
de aperto rdpido ou alcas de velcro. Caso utilize um
grampo de aperto rdpido, nao aperte demasiado o
grampo, o que deformaria o cano.

Ft i ot AR o R o

« Caso a cabeca de congelacdo standard nao possa ser
utilizada, estao disponiveis adaptadores. Caso esteja a
utilizar gel de congelacao, aplique-o na parte trasei-
ra do adaptador e na superficie que estda em contacto
com o tubo. Fixe com seguranca as cabecas de conge-
lacdo ao tubo com o grampo de aperto rapido ou as
alcas de velcro. Caso utilize o grampo de aperto rapi-
do, ndo aperte demasiado o grampo, o que deforma-
ria o cano. Ver Figura 7.
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Figura 7 - Cabeca de congelacao com adaptador de
extremidade fixo com al¢a de velcro

Figura 8 - Cabecas de congelaciao com varios adaptadores

10. Encaminhe o cabo pelo caminho desimpedido previamen-
te identificado. Com as méaos secas, ligue a SuperFreeze a
tomada correctamente ligada a terra previamente identifi-
cada. Se o cabo de alimentac¢ao nao tiver o comprimento
suficiente, utilize um cabo de extensao que:

« Esteja em bom estado.

« Tenha uma ficha com trés espigbes, semelhante a for-
necida com a Unidade de congelacao de tubos.

« Seja indicado para utilizacdo em exterior e tenha W ou
W-A na designacdo do cabo (isto é, SOW), ou estd em
conformidade com os tipos de concepgdo HO5VV-F,
HO5RN-F ou IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« Tenhaumtamanho de cabo suficiente (16 AWG (1,5 mm?)
para 50'(15,2 m) ou menos, 14 AWG (2,5 mm?) para com-
primentos de 50" - 100’ (15,2 m - 30,5 m)). Cabos com
comprimento insuficiente podem sobreaquecer, derre-
tendo o isolamento ou provocando um incéndio ou ou-
tros danos.

Instrucdes de funcionamento
A AVISO

Antes de abrir o sistema, teste para confirmar que os
tampoes de gelo estao completamente formados e
estaveis. Caso abra o sistema de canos antes do tam-
pao estar completamente congelado ou caso deixe
que o tampao descongele enquanto o sistema esti-
ver aberto, poderao ocorrer queimaduras, choques
eléctricos ou outros ferimentos graves, ou poderao
ocorrer inundacgoes ou outros danos a propriedade.
Certifique-se de que a maquina esta correctamente
configurada e nao deixe que a Unidade de congela-
cao de tubos se desligue durante a utilizacao.

As cabecas de congelacao e os tubos atingem tem-
peraturas extremamente baixas, podendo causar
queimaduras devido ao frio caso lhes toque durante
a operacao. Utilize luvas em caso de manuseamento
durante a utilizacao.

Use sempre proteccao ocular para proteger os seus
olhos contra sujidade e outros objectos estranhos.
Use sempre equipamento de proteccao adequado
para os contetudos dos canos.

Cumpra as instrucoes de utilizacdo para reduzir o
risco de ferimentos por queimadura, queimadura
devido ao frio, choque eléctrico e outras causas.

1. Assegure-se de que a maquina e a area de trabalho fo-
ram preparadas adequadamente e de que a area de tra-
balho estd livre de pessoas e outras distracgoes.

2. Ligue a maquina.

3. Deixe a maquina funcionar durante 2-3 minutos. As
cabecas de congelacdo deverdao comecar a congelar.
Utilize o pulverizador para pulverizar 4gua entre as ca-
becas de congelagao e o cano. A d4gua congelara e pre-
enchera quaisquer falhas entre a cabeca de congelacao,
0 cano e quaisquer adaptadores utilizados. Isto melhora
a condutividade térmica e melhora também os tempos
de congelacgao, enquanto falhas entre a cabeca de con-
gelacédo e o cano impediriam a formacdo do tampdo de
congelacdo. Certifique-se de que qualquer agua que
pingue nado causa perigo. Caso tenha utilizado gel de
congelacao, pode nao ser necessario pulverizar agua.
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Caso as cabecas de congelacdo nao fiquem frias e co-

5. Teste o sistema com cuidado de forma a se certificar de

bertas com gelo apés aproximadamente 7 minutos,
desligue a unidade durante 3 minutos e recomece. Se,
ainda assim, as cabecas nao ficarem frias, consulte a sec-
¢ao “Resolucdo de problemas”.

4. Assim que as cabecas de congelacgao estejam congeladas

até ao cano, deixe que se forme o tampéao de gelo. Caso
a temperatura ambiente seja elevada, mas nao superior
a 100 °F (38 °C), as cabecas de congelacdo podem ser
cobertas com isolamento de cano ou outro tipo de isola-
mento, de forma a melhorar os tempos de congelacao.

Nao deixe a unidade sem vigilancia. Os canos podem
congelar e quebrar durante o processo de congelacéo
e a monitorizacdo pode minimizar o perigo e os danos.
Se, por alguma razao, a alimentac¢ao para a unidade de
congelacdo seja interrompida, coloque o interruptor
ON/OFF (ligar/desligar) na posicdo OFF e ndo volte a li-
gar durante pelo menos 30 segundos, de forma a evitar
danos no compressor.

Figura 9 - Cabeca de congelacao congelada no cano

O tempo de congelagdo para um tampao de gelo com-
pletamente formado depende de varios factores, in-
cluindo a temperatura da agua, a temperatura ambien-
te, a distancia das fontes de calor, o tamanho do cano e
a espessura da parede, o material do cano, o nimero de
cabecas de congelacao, a qualidade do contacto entre
as cabecas de congelacédo e o cano e outras condicdes.
A tabela seguinte de tempos de congelacdo baseia-se
numa temperatura de dgua idéntica a temperatura am-
biente, em utilizacdo em tubo de cobre, em utilizacao
de gel de congelacdo e de duas cabecas de congelacao.
Os tempos de congelacdo para um cano de ago serao
maiores. Os tempos de congelagdo para outras condi-
¢6es ndo ideais podem ser o dobro dos mostrados, ou
mais. Os tempos de congelacdo sdo fornecidos apenas
para guia geral.

que os tampdes estdao completos e que nao existe fluxo
antes de abrir o sistema. Pode fazé-lo abrindo uma val-
vula a jusante do tampao e verificando que nao existe
fluxo. Outro método consiste em utilizar uma vélvula de
sela (semelhante as utilizadas para instalar maquinas de
fabricar gelo) para perfurar um tubo de cobre e verificar
o fluxo de 4gua. Caso exista fluxo, feche o sistema e con-
tinue o processo de congelacéo.

Aguarde pelo menos mais cinco minutos apds confirmar
que ndo existe fluxo de d4gua e depois abra o sistema
para trabalhar. Em aplicagdes a temperaturas elevadas,
com temperatura da dgua acima de 90 °F (32 °C) mas
abaixo de 100 °F (38 °C), aguarde pelo menos 15 minu-
tos. Ndo desligue a unidade de congelacéo.

Tempos de congelacao
Diametro nominal Temperatura Tempos de congelacao
do tubo de cobre ambiente/da dgua aprox. (Minutos)
CTSInchec | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300

70 21 6 5

Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8

70 21 8 6

Y 22 80 26 10 8
90 32 13 10

70 21 10 10

1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA

70 21 19 21

1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
2, 80 26 51 NA
90 32 55 NA
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6. Assim que o tampao de gelo esteja completamente for-
mado e tenha passado tempo suficiente desde a con-
firmagao de inexisténcia de fluxo no cano, pode abrir
o cano. Quando abrir o sistema, pode sair liquido da
linha. Prepare-se utilizando equipamento de proteccao
adequado, caso um tampao falhe. Certifique-se de que
segue as indicacdes da seccdo de configuragcao sobre
a distancia do tampao até a zona de aquecimento do
sistema para soldadura, brasagem, etc. Nao desligue a
unidade de congelacdo enquanto realiza reparagoes.
Isto ajudara a assegurar que o tampao nao derrete en-
quanto o sistema estiver aberto.

7. Quando a reparacao estiver concluida e o sistema esti-
ver fechado, desligue a unidade de congelacdo de tubos
e retire a ficha da tomada e deixe o gelo das cabecas de
congelacdo e dos tubos descongelar.

Nao tente retirar as cabecas de congelacéo do cano
nem enrole os tubos até que estejam completamente descon-
gelados. Isto pode resultar em danos nos tubos e nas cabecas
de descongelacao. Caso tenha de retirar as cabecas de conge-
lagdo e os tubos mais rapidamente, pode utilizar uma pistola
de aquecimento para os descongelar.

Limpeza

Ap0ds cada utilizacao, limpe as cabecas de congelacdo com um
pano macio. Limpe as grelhas da ventoinha do condensador
para retirar a sujidade. Limpe o gelo ou a 4gua das cabecas de
congelagdo e tubos completamente descongelados.

Acessorios

A AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize
apenas acessorios especificamente concebidos e
recomendados para utilizacao com as Unidades de
congela¢ao de tubos SuperFreeze, tal como os in-
dicados abaixo. Outros acessorios, adequados para
utilizacdo com outras ferramentas, podem tornar-
se perigosos quando utilizados com as Unidades de
congelacao de tubos.

N.° catalogo [ Descricao

Para SF-2500:

69712 3" CTS (conjunto de 2)

70652 Y4" CTS (conjunto de 2)

69717 Casquilhos SF-2500R 2" CTS (conjunto de 2)

68857 Adaptadores de extremidades SF-2500R
4" (conjunto de 2)

68862 Adaptadores de extremidades SF-2500R
34" CTS (conjunto de 2)

68837 Adaptadores de extremidades SF-2500R
22 mm (conjunto de 2)

72427 Adaptadores de extremidades SF-2500R
28 mm (conjunto de 2)

72422 Conjunto de 2 adaptadores de extremida-
des 34" Fe (28 mm)

66986 Conjunto de 2 adaptadores de extremida-

des12mma 16 mm

65976 Conjunto de 2 adaptadores de extremida-
des %" Fe (18 mm), 2" Fe (22 mm)

Para SF-2300:

42838 Casquilhos de 12 mm (conjunto de 2)

42853 Casquilhos de 15 mm (conjunto de 2)

42843 Casquilhos de 22 mm (conjunto de 2)

42833 Casquilhos de 35 mm (conjunto de 2)
Para SF-2500 e SF-2300:

65942 Grampo de aperto rapido

69707 Alcas de velcro (conjunto de 2)

74946 Gel de congelacao RIDGID

60776 Pulverizador, 8 oz. (0,25 litros)

Pode encontrar mais informagdes sobre acessorios espe-
cificos para a ferramenta no Catdlogo RIDGID e on-line em
www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu.

Armazenamento da maquina

Limpe o gelo/a 4gua das cabecas de congelagao e linhas com-
pletamente descongeladas. Enrole o tubo no compartimento
adjacente. Nao cruze os tubos. As cabegas de congelagao em
aluminio devem ser protegidas de impactos, objectos afiados
€ manuseamento brusco.

(o1 7: W Nao armazene a unidade de congelagdo de tubos num
veiculo. Vibragdes e choques em excesso podem danificar a uni-
dade. Fixe a unidade com seguranca durante o transporte.
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Assisténcia e reparacao

A AVISO

Assisténcia ou reparacao inadequadas podem tornar
as Unidades de congelacao de tubos inseguras para
operar.

As unidades de congelacao de tubos SuperFreeze da RIDGID
contém refrigerante, o que exige pessoal de assisténcia certifi-
cado. A manutencdo e reparac¢do das unidades de congelacéo
de tubos SuperFreeze devem ser realizadas por um Centro de
Assisténcia Independente Autorizado da RIDGID.

Para informacgdes sobre o Centro de Assisténcia Independente
Autorizado da RIDGID mais préximo ou quaisquer perguntas
sobre manuten¢ao ou reparagao:

« Contacte o seu distribuidor local da RIDGID.

« Visite www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para deter-
minar o seu contacto local da RIDGID.

« Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica
da Ridge Tool pelo enderego de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A

e Canadj, ligue para (800) 519-3456.

Eliminacao

Algumas pecas das Unidades de congelacao de tubos Super-
Freeze da RIDGID contém materiais valiosos, podendo ser re-
cicladas. Existem empresas que se especializam na reciclagem
que podem ser encontradas localmente. Elimine os compo-
nentes em conformidade com todos os regulamentos apli-
caveis. Contacte as autoridades locais de gestao dos residuos
para mais informacoes.

V Nos paises da CE: Ndo elimine o equipamen-
to eléctrico juntamente com o lixo doméstico!

De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/CE
relativa aos Residuos de Equipamentos Eléctri-
cos e respectiva implementacdo nas legislagdes
nacionais, o equipamento eléctrico em final de
vida Util deve ser recolhido em separado e elimi-
nado de forma ambientalmente correcta.
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Resolucao de problemas

SINTOMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

As cabecas de
congelacédo nao estao
cobertas de gelo
apos 7 minutos.

A unidade foi armazenada num local
frio; a unidade nao foi utilizada durante
muito tempo.

Sem circulacao de ar para a unidade do
condensador.

A unidade de congelagao de tubos
perdeu a carga.

Caso as cabecas de congelacdo néao
estejam frias e cobertas de gelo apés

7 minutos, desligue a unidade.
Mantenha a unidade desligada durante
3 minutos e recomece.

Certifique-se de que existe um
fornecimento de energia adequado,
sem interrupgdes, e com a ventoinha do
compressor a funcionar.

Verifique que a unidade do
condensador recebe circulacao de ar
sem restri¢des. Verifique e limpe as
portas de entrada de ar da unidade do
condensador.

Contacte o Departamento de
Assisténcia Técnica da Ridge Tool
(consulte Assisténcia e Reparacdo).

As cabecas de
congelacao ficam
frias e cobertas de
gelo, mas o cano nao
congela.

Fluxo de 4gua no tubo.

cano.

A temperatura da dgua é demasiado
elevada.

A temperatura do ar é demasiado
elevada.

Verifique o fluxo da agua. Caso exista,
interrompa-o.

Utilize o pulverizador de agua ou o gel
de congelagao para criar uma ponte
de gelo e fornecer o contacto para a
transferéncia de calor. A minima falha
de ar impedira a congelagao.

A unidade de congelagao de tubos nao
vai funcionar.

Deixe o sistema arrefecer ou as cabecas
de congelacao estdo demasiado
proximas da torneira de circulagao,
interrompa o fluxo na torneira de
circulacgdo.

Quando a cabecga de congelagao
estiver congelada no cano, cubra com
isolamento.

Disparo da unidade.

Sobrecarga do compressor.

O compressor tem proteccao térmica;
levard algum tempo para reiniciar
automaticamente.
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Sdakerhetssymboler

SuperFreeze® Rorfrysenheter RIDGID

| den hér bruksanvisningen och pd produkten anvands sakerhetssymboler och signalord for att kommunicera viktig
sakerhetsinformation. Det har avsnittet syftar till att forbattra forstaelsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sakerhetssymbol. Den anvands for att géra dig uppmarksam pa risker for personskador. Ratta dig efter alla sakerhetsfo-
! . ! reskrifter som foljer efter denna symbol, for att undvika personskador eller dédsfall.

FNTY.TW  FARA betecknar en livsfarlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

QY GUNIIR VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dédsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

PN A A  SE UPP betecknar en farlig situation som kan resultera i lindriga eller medelsvara skador om den inte undviks.

IXXA 0BS betecknar information som avser skydd av egendom.

Den har symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrustningen anvands. Bruksanvisningen innehaller vik-
tig information om saker och korrekt anvandning av utrustningen.

e Den héar symbolen visar att skyddsglasdgon med sidoskydd eller goggles alltid ska baras nér utrustningen anvands, for att minska

risken for 6gonskador.

:%: Den har symbolen betecknar risk for frostskador fran en kall yta.

? Den har symbolen betecknar risk for elchock.

Allmanna sakerhetsforeskrifter*

A VARNING
Las alla sdkerhetsvarningar och instruktioner. Om
du inte foljer varningarna och anvisningarna finns
risk for elchock, brand och/eller allvarliga person-
skador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS | FRAMTIDEN!

Sadkerhet pa arbetsomradet

« Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Stokiga eller
morka omraden gor att olyckor intraffar lattare.

« Anvand inte verktygen i omgivningar med explosiv
atmosfar, till exempel i ndrheten av brandfarliga vits-
kor, gaser eller damm. Verktygen kan avge gnistor som
kan antanda dammet eller angorna.

« Hall barn och kringstaende pa behérigt avstand med-
an du anvander ett verktyg. Distrahering kan gora att
du forlorar kontrollen.

Elsdkerhet

« Jordade verktyg maste vara ordentligt anslutna till
ett uttag samt installerade och jordade i enlighet med
alla lagar och bestammelser. Ta aldrig bort nagon
jordanslutning och modifiera aldrig kontakten pa
nagot satt. Anvand inga adapterkontakter. Lat en be-

horig elektriker kontrollera om uttaget dr ordentligt
jordat, om du ar tveksam. Om det uppstar ett elektriskt
fel eller andra problem i utrustningen ser jordningen till
att strommen kan ledas bort fran anvandaren, langs en
vdag med lagt motstand.

« Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Risken for elchock sti-
ger om din kropp ar jordad.

« Utséatt inte utrustningen for regn eller vata. Om vatten
kommer in i ett verktyg okar risken for elchock.

» Misshandla inte kabeln. Anvand aldrig kabeln till att
béra eller dra verktyget. Hall kabeln pa avstand fran
varme, olja, vassa kanter och rérliga delar. Byt ut ska-
dade kablar omedelbart. Skadade eller intrasslade ka-
blar 6kar risken for elchock.

» Om du behoéver anvinda ett verktyg utomhus ska du
anvandaenforlangningskabel for utomhusbruk (markt
W-A eller W). Dessa kablar ar markta for utomhusanvand-
ning och minskar risken for elchock.

Personlig sakerhet

« Var uppmaérksam, ha uppsikt 6ver det du gor, och anvand
sunt fornuft nar du anvander ett verktyg. Anvand inte
verktyg om du &r trott eller paverkad av mediciner, alko-
hol eller annat. Ett enda ouppmarksamt égonblick under
anvandning av verktyg kan orsaka allvarliga personskador.
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« Anvind personlig skyddsutrustning. Bar alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som ansiktsmasker, halkfria skydds-
skor, hjalm eller horselskydd minskar risken for personskador.

« Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt och balan-
serat. Da har du battre kontroll ver maskinverktyget vid
ovantade situationer.

Anvidndning och skotsel av verktyg

« Anvand inte overdriven kraft ndar du arbetar med
verktyget. Anvdnd rdtt verktyg for uppgiften. Ratt
verktyg utfor arbetet battre och sdkrare vid den hastighet
som verktyget &r avsett for.

Anvand inte verktyget om omkopplaren inte slar pa
och av. Verktyg ddr omkopplaren inte fungerar ar farliga,
och maste repareras.

Koppla ur kontakten fran natspanningen innan du gor
nagra justeringar, byter tillbehor eller ldgger undan verk-
tyget till forvaring. Sddana forebyggande sakerhetsatgarder
minskar risken for att verktyget ska startas oavsiktligt.

Forvara oanvidnda verktyg utom rackhall for barn och
andra outbildade personer. Verktyg ar farliga i hander-
na pa outbildade anvandare.

Utfor underhall av verktygen. Kontrollera om nagra
delar ar felaktigt inriktade eller trasiga, om rérliga de-
lar kdrvar och se om det finns andra faktorer som kan
paverka verktygets funktion. Verktyg som ar skadade
maste repareras fore anvandning. Manga olyckor orsa-
kas av verktyg som inte underhalls ordentligt.

» Anvand endast tillbeh6r som tillverkaren rekommen-
derar for din modell. Tillboehér som passar ett verktyg
kan bli farligt om det anvéands med andra verktyg.

Service

« Service pa verktyget ska utforas av en behorig reparator
och eventuella reservdelar maste vara identiska original-
delar. Detta sdkerstaller att verktygets sdakerhet halls intakt.

Sakerhetsvarningar for rorfrysenhet

A VARNING

Det hir avsnittet innehaller viktig sdkerhetsinfor-
mation som gaéller specifikt for det har verktyget.

Las avsnittet om dessa forebyggande atgérder noggrant
innan duanviander SuperFreeze, sa att duminskarrisken
for elchock eller andra allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

SuperFreeze®-enheterna har sarskilda utrymmen for bruks-
anvisningen - férvara alltid den har bruksanvisningen i detta
utrymme.

« Det héar verktyget anvands for att frysa vatten inuti
slangar eller ror av koppar, stal eller andra varmele-
dande metalliska material och skapa en ispropp. An-
vand inte utrustningen pa plastslangar eller plastror.
Folj anvisningarna om korrekt anvandning. Annan an-
vandning kan 6ka risken for personskador.

Ror inte vid fryshuvudena medan de dr frostade. Om
du ror vid fryshuvudena medan de ar frostade finns risk
for frostskador pa huden. Bar skyddshandskar vid hante-
ring under anvandning.

Innan du 6ppnar rorsystemet ska du testa och bekraf-
ta att ispropparna har formats helt och hallet samt
att de ar stabila. Om rorsystemet 6ppnas innan en hel
ispropp har frysts eller om proppen tillats tina medan
systemet ar 6ppet finns risk for brannskador, elchock el-
ler andra allvarliga personskador, eller 6versvamning och
annan skada pa egendom.

Du far inte vrida, knicka eller dra i slangarna. Oppna
inte kylmedelsroér. Detta kan orsaka kylmedelslackage
som i sin tur kan orsaka frostskador, kvavning och andra
allvarliga personskador. Om en lacka intrdffar maste alla
personer lamna omradet tills att kylmediet har skingrats.

En EG-forsdkran om dverensstammelse (890-011-320.10) med-
foljer den har bruksanvisningen om sa behovs (separat héfte).

Om du har ndgon frdga om den har RIDGID®-produkten:

— Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att loka-
lisera ndrmaste Ridge Tool-representant.

- Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i USA
eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning, specifikationer och
standardutrustning

Beskrivning

Rorfrysarna RIDGID® SuperFreeze® anvands for att frysa is-
proppar i vattenrorsystem och mojliggéra underhdll utan
nedstdangning eller tdmning av systemet. Enheterna éar frista-
ende kylenheter som cirkulerar kylmedium till fryshuvuden i
aluminium. Fryshuvudena fasts vid rorsystemet och kan frysa
en ispropp i metallslangar eller metallror. Nar arbetet ar klart
stangs SuperFreeze-enheten av och isproppen smalter, varef-
ter systemet atergadr till drift.

SuperFreeze-enheterna anvander inte CO, eller kvave, och
de kraver inte utslapp av nagra kylmedel. De anvander spe-
cialkonstruerade kompressorer med oOverlastskydd. Modell
SF-2500 har ocksa snabbstartfunktion. Fryshuvudenas slangar
ar tillverkade i lackageskyddat flexibelt gummi. Enheterna ar
inbyggda i en barbar transportvaska.
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Specifikationer
Parameter\Modell SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapacitet: Kopparror Yatill 2%2tum CTS 12 till 54 mm DN* 12 till 42 mm DN
Kapacitet: Stalror A till 1 tum?® Y2 till 2 tum Y5 till 1% tum?
(15 till 25 mm) (15 till 50 mm) (15 till 32 mm)
Slangldngd 8,5 ft (2,6 m) 8,5 ft (2,6 m) 6,5 ft (2 m)
Slangomfang 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Kylmedel R-507 R-507 R-507
Kompressortyp Roterande, hermetiskt, lagt backtryck Kolvkompressortyp
Motoreffekt 627 W 505 W 296 W
Flaktmotoreffekt 2x18W 2xX17W 17 W
Stromforsorjning 115V, 1-fas, 60 Hz 230V, 1-fas, 50 Hz 230V, 1-fas, 50 Hz

Matt 24% x 11 X 14% tum 21 x 10% x 13 tum
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Vikt 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# Fryshuvudenas haligheter pa dessa enheter r storleksanpassade for kopparrérsdimensioner. De kan anvindas pa stalrérsdimensioner forutsatt att anvisning-

, arna efterfdljs.

Fryshuvudenas haligheter pa dessa enheter &r storleksanpassade for stalrérsdimensioner. De kan anvéndas pa kopparrérsdimensioner forutsatt att anvisning-

arna efterfoljs.

Standardutrustning

Alla SuperFreeze-rorfrysar levereras med féljande:

« Tva kardborremmar med D-ring

+ Snabbkopplingsklamma

« Frysgel
Vattensprayflaska
Bruksanvisning

Kondensor

Spray-
flaska

Snabbkopplings- '

klamma ;

Kardborrband Velcro

Skylt

PA/AV-
omkopplare
(1/0)

Fryshu-
vuden

/

Bussningar

Figur 1 - SF-2500 SuperFreeze-enhet

Figur 3 - Enhetens serienummer

Maskinens serienummer sitter pa mandverpanelen. En extra
dekal medféljer - denna visar tillverkningsmanad och -ar.

(05=manad, 13 =ar)
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Symboler
| seren

o Avstangning (AV)

Il:X:X4 Den hér produkten anvands for att frysa isproppar i vat-
tenrorsystem. Kapaciteten att frysa isproppar ar beroende av
manga olika faktorer som beskrivs i den har bruksanvisningen.
Beroende pa de exakta omstandigheterna kanske produkten
inte fungerar i alla sammanhang.

Kontroll fore anvandning
A VARNING

Kontrollera rorfrysenheten fore varje anvindningstill-
félle och atgirda eventuella problem for att minska ris-
ken for allvarliga personskador pa grund av elchock el-
ler andra orsaker, och for att forhindra maskinskador.

1. Kontrollera att rérfrysenheten dr urkopplad och att PA/
AV-omkopplaren star i lage OFF (AV).

2. Ta bort all olja, allt smorjfett och all smuts fran utrust-
ningen och reglagen. Detta underldttar inspektionen
och mandvreringen av enheten.

3. Inspektera rorfrysenheterna avseende foljande:

« Kontrollera om kabeln eller kontakten har skadats eller
modifierats.

« Korrekt montering, underhall och komplett.

« Trasiga, slitna, saknade, felinstéllda eller kdrvande delar.

« Varningsetiketterna finns pa plats och ar lasliga. (Se fi-
gurloch?2)

« Alla andra tillstdnd som kan férhindra séker och nor-
mal drift.

Anvand inte rorfrysenheten forrdan eventuella problem

har reparerats.

4. Kontrollera slangarna till fryshuvudena avseende sprick-
or, knackningar, brott eller andra problem. Slangarna
kan rullas ihop och bojas nér de inte ar frostade. Var for-
siktig sa att du inte vrider eller knacker slangarna. Detta
forhindrar slangskador.

5. Kontrollera flaktskyddet och jalusierna till kondensorn
och se till att ingenting blockerar luftflodet. Bristande
luftfléde genom enheten kan orsaka prestandaforluster
eller skador pa enheten.

6. Kontrollera att dina hander ar torra och koppla sedan in
kontakten i ett jordat uttag. Satt omkopplaren i lage PA.
Kontrollera att kompressormotorn startar och att flakten
gar. Vrid omkopplaren till lage AV och dra ur kontakten
till enheten.

Stilla in maskinen och arbetsomradet

A VARNING

Stéll in rorfrysenheterna och arbetsomradet enligt
dessa rutiner for att minska risken for brannskador,
elchock och andra personskador, och dven forhindra
maskinskador.

1. Kontrollera att arbetsomradet uppfyller féljande:

« Tillracklig belysning.

« Inga brandfarliga vatskor, angor eller damm som kan
antandas. Arbeta inte inom omradet forran alla risker
har identifierats och atgardats. Rorfrysenheterna ar
inte explosionssakra och kan orsaka gnistor.

« Tydlig, plan, stabil och torr plats for all utrustning och
for operatoren.

« Korrekt jordat eluttag med ratt spanning. Aven om ett
uttag ar jordat eller har jordfelsbrytare sa ar kanske
jordningen inte korrekt utford. Lat en behdrig elektri-
ker kontrollera uttaget om du ar osaker.

« Ta bort alla eventuella hinder framfér eluttaget sa att
det inte finns nagot som kan skada elkabeln.

« R6j en vég sa att du kan komma fram till arbetsomradet.

2. Inspektera systemet och faststall om rorfrysenheten kan
antas fungera.

» Faststall hur mycket vétska som finns i systemet -
enheten kommer endast att fungera pa system som
innehadller vatten. Kontrollera vilka tillsatser som finns i
vattnet. Tillsatser kan dndra vétskornas frystemperatur
och gora frysningen svar eller omdjlig.

« Faststall systemets material och dimension — enheten
fungerar endast pa rorsystem i metall. For ror- och
slangmaterial och dimensioner se Specifikationer.

« Faststall systemets vattentemperatur och lufttem-
peratur inom omradet fér den 6nskade isproppen.
Om temperaturerna dverstiger
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upp till 1”(25 mm) dimensioner — 110°F (43°C)

1%" (32 mm) och 1%” (42 mm) dimensioner -
90°F (32°C)

2" (54 mm) och storre dimensioner — 80°F (27°C)

Vattnet/luften maste kylas till [dgre temperaturer an de an-
givna for att SuperFreeze-enheten ska kunna anvandas.

« Faststall om det finns flode i systemet — rorfrysenheten
fungerar inte pa rinnande vatten. Om det finns flode i
den rorsektion som ska frysas maste flodet stoppas —
detta gor du genom att stanga en ventil, stinga AV en
cirkulationspump, eller pa annat lampligt satt.

« Faststall om rorledningen ar fylld med vatten. En is-
propp kan inte frysas om roret bara ar delvis fyllt.

« Faststall var rorsystemet behover brytas for det arbete
som ska utforas.

« Lokalisera rorsystemets avstangningsventiler eller
faststall andra metoder for att stdnga av systemets
vatskeflode i handelse av nédsituation.

. Faststall isproppens (ispropparnas) plats.

 Det maste ga att komma at minst ett fryshuvud. Om en-
dast en enda ispropp kravs ar det anda att foredra att det
finns tillrdckligt utrymme for bada fryshuvudena. Fryshu-
vuden ska inte komma i kontakt med fler &n ett ror.

« Om systemet ska lodas, hardlodas, svetsas eller behandlas
med nagon annan process som inbegriper varme maste is-
proppen (ispropparna) sitta sa langt bort fran reparationen
som majligt. Overskottsvarme kan tda isproppen for tidigt
varvid vattnet kan bdérja floda medan systemet ar dppet.
Ispropparna ska vara minst en fot (0,3 m) fran varmningen
for varje tum (25 mm) diameter for stalror eller stdlslang.
For alla andra material bor isproppen sitta minst tre fot
(0,9 m) bort per tum ror- eller slangdiameter.

« Isproppar maste sitta mer an en fot (0,3 m) bort fran
andkapor, L-kopplingar, stangda ventiler, andra is-
proppar eller liknande hinder. Om en ispropp placeras
narmare finns risk att roret eller slangen brister.

Kapaciteter for kopparror och stalror

SuperFreeze® Rorfrysenheter RIDGID

« Placera aldrig isproppar ndarmare en cirkulerande
varmvattenledning an 5 fot (1,5 m) (vatten varmare an
omgivningsluft men kallare an 100°F (38°C)) for rordi-
mensioner 1” (25 mm) eller mindre. Placera inte heller
isproppar ndarmare en cirkulerande varmvattenled-
ning an 8 fot (2,4 m) for rérdimensioner 1%” (30 mm)
eller storre. Isproppar som placeras ndarmare en cirku-
lerande varmvattenledning kan férhindra proppbild-
ningen och kan dven orsaka att ispropparna toar.

4, Forbered isproppens platser. Ta bort all isolering och

alla belaggningar fran roret ned till den rena metallen.
Ta bort eventuell rost med en stalborste vid behov. Be-
ldaggningar och rost isolerar réret och kan bromsa in el-
ler forhindra frysningprocessen.

. Placera enheten s3 att fryshuvudena kan na de lagen dar is-

propparna ska vara. Stall SuperFreeze pd en fast och plan yta
i uppratt lage. Om enheten inte star uppratt och plant finns
risk for skada pa kompressorn. Kontrollera att luftinloppet/-
utloppet till kondensorn inte ar blockerade. Blockerade kon-
densoréppningar kommer att bromsa in eller forhindra frys-
processen. Placera rorfrysenheten pa avstand fran den plats
dar reparationen ska utforas, och inte under fryshuvudena.
Detta hjalper till att forhindra att vatten kommer in i frysen-
heten, och hjalper dven till att forhindra elchock.

. Rulla av slangarna till fryshuvudena. Var forsiktig sa att

du inte vrider eller knacker slangarna, eftersom detta
kan skada slangen och férhindra korrekt funktion.

. Vélj lamplig halighet i fryshuvudet for den ror- eller

slangdimension som ska frysas. Kapaciteterna for kop-
parror och stalrér anges i nedanstdende tabell. Adapter-
bussningar kravs i vissa tillampningar. Vid anvandning
pa andra ror eller slangar an angivna dimensioner far
ror-/slangdiametern inte vara mindre an fryshuvudets/
bussningens diameter -5” (3,2 mm).

. Lagg pa frysgel pa fryshuvudets halighet. Vid anvénd-

ning av dndadapter eller bussningar ska du ldgga pa
frysgel mellan fryshuvudet och adaptern samt vid adap-
terytan som ar i kontakt med réret. Frysgelen forbattrar

.. - Halig- Nodv.
Modell Fryshuvud Kopparror (CTS) Stalror* 9 .
het bussning
SF-2500, 115V Hushall V" — 4 —
(68967) och 230V W v 2 Kat. nr 69712
Hushall Export (68962)
17 % > —
14" 1” 3 Kat. nr 70652
1%" — 3 —
2" — 1 Kat. nr 69717
21" — 1 —

*Se Specifikationer
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.. opLse Halig- "
Modell Fryshuvud Kopparror (DN)* Stalror he? Andadapter
SF-2500, 22 mm A" (15 mm) — Kat. nr 68837
Europeisk modell 230V 1
P 28 mm 3" (20 mm) — Kat. nr 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 _
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Se Specifikationer
.. opLse Halig- Nodv.
Modell Fryshuvud Kopparror (DN)* Stalror 9 .
het bussning
SF-2300, 22 mm — 1 42838
Europeisk modell 230V 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 3" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%4" (32 mm) 2 —
*Se Specifikationer

varmeledningsférmagan mellan fryshuvudet och roret
och forkortar tiden som kravs for att frysa en ispropp.
Om ingen frysgel finns tillganglig anvander du spray-
flaskan for att spraya rikligt med vatten innan och under
rorfrysningsprocessen.

Bussningar

Snabb-
kopplings-
klamma

Figur 4 - Fasta fryshuvuden med snabbkopplingsklam-
man

0.

e
band Velcr |

Fast fryshuvudena vid roret.

« Frysning med enstaka isproppar - Vid frysning av en-
staka isproppar ska bada fryshuvudena appliceras mitt-
emot varandra sd att isproppen formas. Detta minskar
tiden som kravs for att frysa isproppen. Anvand snabb-
kopplingsklamman (figur 4) eller kardborrband/Velcro.
Fast bandet (figur 5) och sakra fryshuvudena vid roret.
Om du anvander snabbkopplingskldamman ska du inte
dra at for hart — i sa fall finns risk for att réret deformeras.
Metoden att forma en enstaka ispropp med fryshuvu-
dena mittemot varandra, plus frysgel och snabbkopp-
lingsklamma rekommenderas vid svarare uppgifter
(hogre temperaturer, storre rérdimensioner osv.). Om
tva isproppar kravs vid en svar tillampning kan det vara
noédvéandigt att anvanda tva rorfrysenheter — en for
varje ispropp.
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« Frysning med tva isproppar — Nér tva separata isprop-
par kravs for att isolera en sektion av systemet fasts ett
fryshuvud vid varje punkt (Figur 6). Dra at fryshuvude-

na sakert vid réret med snabbkopplingsklamman eller

med kardborrband. Vid anvandning av snabbkopp-
lingsklamman far du inte dra at fér hart — i sa fall finns
risk for att roret deformeras.

_ -

Figur 6 - Dubbel frysning

» Om standardfryshuvudet inte kan anvandas finns
adaptrar. Frysgel (om sadan anvénds) appliceras pa
adapterns baksida och pa ytan som ska vara i kontakt
med roret. Dra at fryshuvudena sékert vid slangen med
snabbkopplingskldamman eller med kardborrbanden.
Vid anvandning av snabbkopplingsklamman far du
inte dra at for hart - i sa fall finns risk for att slangen
deformeras. Se figur 7.

Figur 7 - Fryshuvud med dndadapter och kardborrband
(Velcro)

SuperFreeze® Rorfrysenheter RIDGID

Figur 8 - Fryshuvud med diverse adaptrar

10. Dra kabeln langs den tidigare rojda och fria vagen.
Kontrollera att dina hander ar torra och anslut sedan
SuperFreeze till ett tidigare identifierat jordat uttag. Om
elkabeln inte ar tillrackligt ldng ska du anvdnda en for-
langningskabel som:

« arigott skick.

« har en jordad kontakt av liknande typ som den som
medfoljde rorfrysenheten.

« ar godkéand for utomhusanvandning och innehaller bok-
staverna W eller W-A i beteckningen (t.ex. SOW), eller upp-
fyller typbeteckningarna HO5VV-F, HO5RN-F eller motsva-
rande |EC-beteckning (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« hartillrdcklig kabelledardimension (16 AWG (1,5 mm?) for
50’ (15,2 m) eller mindre, 14 AWG (2,5 mm?) for 50'-100
(15,2 m-30,5 m) lang). Underdimensionerade kablar kan
Overhettas, smalta isoleringen eller orsaka brand eller
andra skador.

Anvisningar for anvandning
A VARNING

Innan du 6ppnar systemet ska du testa och bekrifta
att ispropparna har formats helt och hallet samt att
de ér stabila. Om rorsystemet 6ppnas innan en hel
ispropp har frysts eller om isproppen tillats tina
medan systemet dr oppet finns risk for brannskador,
elchock eller andra allvarliga personskador, eller
oversvamning och annan skada pa egendom. Kon-
trollera att maskinen har stillts in ordentligt och Iat
inte rorfrysenheten stingas av under anvindning.
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Fryshuvudena och slangarna blir extremt kalla och
kan orsaka frostskador om nagon person ror vid
dem under drift. Bdr skyddshandskar vid hantering
under anvadndning.

Bir alltid 6gonskydd sa att du skyddar 6gonen fran
smuts och andra foremal. Bér alltid lamplig skydds-
utrustning som tal innehallet i rérledningarna.

Folj anvisningarna for att minska risken for person-
skador, brannskador, frostskador, elchock och andra
orsaker.

1.

Kontrollera att maskinen och arbetsomradet ar ordent-
ligt forberedda och att arbetsomradet ar fritt fran kring-
staende och annat som kan distrahera.

Starta maskinen.

Lat maskinen ga i 2-3 minuter. Fryshuvudena ska borja
frostningen. Anvand sprayflaskan och spraya vatten mellan
fryshuvudena och roret. Vattnet fryser och fyller alla mel-
lanrum mellan fryshuvudet, roret och alla adaptrar som
anvands. Detta forbdttrar varmeledningsformagan och
forbattrar frystiderna samtidigt som mellanrummen mel-
lan fryshuvudet och roret forhindrar isproppens bildande.
Kontrollera att droppande vatten inte orsakar fara. Om frys-
gel anvands kanske vattenspray inte behdver anvandas.

Om fryshuvudena inte blir kalla och técks med is och
frost efter ungefar sju (7) minuter ska du stanga av en-
heten under tre (3) minuter och starta om. Om fryshuvu-
dena @nda inte blir kalla - se avsnittet “Fels6kning”.

Nar fryshuvudena har frysts vid roret later du isproppen
bildas. Om omgivningstemperaturen ar hdg, men inte
over 100°F (38°C) kan fryshuvudena lindas med rorisole-
ring eller annan isolering for att forbattra frystiderna.

Ldmna inte enheten utan tillsyn. Rorledningarna kan
frysa och spricka under frysprocessen — dvervakning
kan minimera risker och skador. Om strdmmen till fry-
senheten bryts av ndgon anledning ska du stanga av
enheten med brytaren, och inte starta om forran efter
minst 30 sekunder for att forhindra kompressorskada.

Figur 9 - Fryshuvud fryst vid roret

Tiden for att frysa en hel ispropp beror pd manga olika
faktorer som vattentemperatur, omgivningstemperatur,
avstand till varmekallor, rérdimension och vaggtjocklek,
rormaterial, antal fryshuvuden, kvaliteten pa kontakten
mellan fryshuvudena och rérledningarna, samt 6vriga
omstandigheter. Féljande tabell dver frystider bygger
pa att vattentemperaturen dar samma som omgivnings-
temperaturen, anvandning av kopparror, frysgel samt tva
fryshuvuden. Frystiderna &r langre for stalror. Frystider for
andra mindre optimerade omstandigheter kan vara dub-
belt sa langa som de angivna tiderna, eller annu langre.
Frystiderna anges endast som en allméan végledning.

. Testa systemet noggrant och kontrollera att propparna

ar hela och att inget flode forekommer innan du 6ppnar
systemet. Du kan gora detta genom att 6ppna en ven-
til nedstroms fran isproppen och verifiera att det inte
finns nagot flode. En annan metod &r att anvanda en
kranventil (liknande de som anvénds for installation av
ismaskiner) for att penetrera ett kopparrér och kontrol-
lera om det finns vattenflode. Om det finns fléde ska du
stdnga systemet och fortsatta frysprocessen.

Vanta minst fem minuter efter att du har kontrollerat att
inget vattenflode férekommer, innan du fortsatter med
att Oppna systemet for arbete. | hégtemperatursystem
med vattentemperaturer éver 90°F (32°C) men under
100°F (38°C) ska du vdnta minst 15 minuter. Stang inte
av frysenheten.
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Frystider
Nominell koppar- Omgivnings-/vatten- Ungefarliga frystider
rordiameter temperatur (minuter)
(TS Inchec | DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
Y4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 EJ RELE-
VANT
1% 35 80 26 15 E{/ iENI:I'E_
90 32 19 EJ RELE-
VANT
70 21 19 21
12 42 80 26 22 26
920 32 28 42
70 21 23 EJ RELE-
VANT
5 54 80 26 25 E{/ /F-{\IE\II:FE-
90 32 28 EJ RELE-
VANT
70 21 40 EJ RELE-
VANT
2 80 26 51 E{/ EIIE\II:FE_
90 32 55 EJ RELE-
VANT

6. Nar isproppen har bildats helt och hallet, och tillrackligt
Iang tid har forflutit sedan bekréftelsen pa att inget flode
finns i roret, kan roret 6ppnas. Var beredd pa att vatska
kommer ut ur ledningen och bar ordentlig skyddsutrust-
ning ndr du 6ppnar systemet, om en ispropp skulle loss-
na. Folj anvisningarna i avsnittet om strackor och install-
ningar innan du borjar arbeta med 16dning, hardlédning
osv. Stang inte av frysenheten medan reparationerna pa-
gar. Isproppen ska inte smalta medan systemet ar 6ppet.

7. Nar reparationen ar klar och systemet ar slutet stanger
du av och kopplar fran rorfrysenheten varefter is och
frost smalter bort fran fryshuvudena och slangarna.

SuperFreeze® Rorfrysenheter RIDGID

XA Forsok inte ta bort fryshuvudena fran réret och rulla
inte av slangarna forran de har tdat helt. Detta kan orsaka ska-
dor pa slangarna och fryshuvudena. Om fryshuvudena och
slangarna maste tas bort snabbare kan en varmepistol anvan-
das for att toa dem.

Rengoring

Efter varje anvandningstillfélle ska fryshuvudena rengoras
med en mjuk trasa. Rengor kondensorns flaktgaller och ta
bort smuts. Torka bort frost/vatten fran de téade fryshuvu-
dena och slangarna.

Tillbehor

For att minska risken for allvarliga personskador
ska du bara anvanda tillbeh6r som har konstruerats
och rekommenderats sarskilt for anvandning med
SuperFreeze rérfrysenheter, t.ex. de som anges ned-
an. Tillbehor som passar andra verktyg kan vara far-
liga om de anvdnds med rorfrysenheterna.

Katalognr | Beskrivning

For SF-2500:
69712 SF-2500R 34" CTS-bussningar (sats om 2)
70652 SF-2500R 1%" CTS-bussningar (sats om 2)
69717 SF-2500R 2" CTS-bussningar (sats om 2)
68857 SF-2500R 2" andadaptrar (sats om 2)
68862 SF-2500R 34" CTS-andadaptrar (sats om 2)
68837 SF-2500R 22 mm andadaptrar (sats om 2)
72427 SF-2500R 28 mm andadaptrar (sats om 2)
72422 Sats om 2 dandadaptrar 34" Fe (28 mm)
66986 Sats om 2 andadaptrar 12 mm till 16 mm
65976 Sats om 2 dndadaptrar 3" Fe (18 mm),

%" Fe (22 mm)

For SF-2300:

42838 12 mm bussningar (sats om 2)

42853 15 mm bussningar (sats om 2)

42843 22 mm bussningar (sats om 2)

42833 35 mm bussningar (sats om 2)
For SF-2500 och SF-2300:

65942 Snabbkopplingsklamma

69707 Kardborrband Velcro (sats om 2)

74946 RIDGID frysgel

60776 Sprayflaska, 8 oz. (0,25 liter)

Mer information om tillbehor for det har verktyget hittar
du i RIDGID-katalogen och online pad www.RIDGID.com el-
ler www.RIDGID.eu.
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Forvaring av maskinen

RIDGID SuperFreeze rorfrysenheter ska forvaras i ett torrt, sa-
kert och last utrymme, pa behérigt avstand fran barn och per-
soner som inte ar vana vid att anvanda enheterna.

Torka bort frost/vatten fran de téade fryshuvudena och led-
ningarna. Rulla av slangen i det angransande utrymmet. Korsa
inte slangarna. Fryshuvuden i aluminium ska skyddas mot
slag, vassa foremal och hardhant hantering.

TXA Forvara inte rérfrysenheten i ett fordon. Kraftiga vibra-
tioner och stotar kan skada enheten. Montera enheten sakert
under transport.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller reparation kan gora
SuperFreeze rorfrysenheter farliga att anvidnda.

RIDGID SuperFreeze rorfrysenheter innehaller kylmedel som
kraver service fran certifierad servicepersonal. Service och re-
paration av SuperFreeze rorfrysenheter maste utféras pa en
auktoriserad RIDGID-serviceverkstad.

For information om narmaste RIDGID®-serviceverkstad eller
om du har frdgor om service/reparationer:

« Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

¢ Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lo-
kalisera narmaste RIDGID-representant.

« Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
rtctechservices@emerson.com. Om du befinner dig i

USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Bortskaffande

Delar av RIDGID SuperFreeze rorfrysenheter innehdller var-
defulla material som kan atervinnas. Det finns foretag som
specialiserar sig pa atervinning. Bortskaffa komponenterna i
Overensstammelse med alla géllande bestammelser. Kontakta
atervinningsmyndigheten i din kommun fér mer information.

V For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte
kastas i hushallssopornal!

Enligt EU-direktivet 2002/96/EG om avfall som
utgors av eller innehaller elektriska eller elektro-
niska produkter maste elektrisk utrustning som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt stt.
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Felsokning
SYMPTOM TANKBARA ORSAKER LOSNING

Fryshuvudena tacks
inte av frost inom sju
(7) minuter.

Enheten har forvarats pa en kall plats,
enheten har inte anvants under lang tid.

Ingen luftcirkulation till
kondensorenheten.

Rorfrysenheten har forlorat sin laddning.

Om fryshuvudena inte ar kalla och
tackta av frost efter sju (7) minuter ska
du stanga av enheten. Ldimna enheten
avstangd under tre (3) minuter, och
starta sedan om den.

Kontrollera att stromforsoérjningen inte
har nagra avbrott och kontrollera dven
att kompressorflakten ar igang.

Kontrollera att det inte finns nagra hinder
i luftcirkulationen till kondensorenheten.
Kontrollera kondensorenhetens
inloppsluftportar och rengér vid behov.

Kontakta den tekniska serviceavdelningen
hos Ridge Tool (se Service och reparationer).

Fryshuvudena blir
kalla och tiacks av
frost men roret fryser
inte.

Vatten flodar i roret.

Dalig kontakt mellan huvudena och
roret.

Systemet ar fyllt med nagot annat
an vatten.

Lufttemperaturen ar for hog.

Kontrollera om det forekommer vattenflode.
Stoppa flodet om detta forekommer.

Anvand vattensprayflaska eller frysgel
for att bygga en isbrygga som kan ge
kontakt for varmedverforingen. Minsta
luftgap forhindrar frysning.

Lat systemet kyla av - alternativt

kan fryshuvudena vara for néra
huvudcirkulationsledningen varvid flodet
i cirkulationsledningen maste stoppas.

Linda rorledningen med isolering efter
att fryshuvudet har fryst fast vid roret.

Enheten stiangs
av automatiskt.

Kompressorn har dverbelastats.

Kompressorn har ett 6verhettningsskydd,
det tar en viss tid innan den automatiska
omstarten sker.
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A ADVARSEL!

Laes denne brugervejledning
grundigt, fer du anvender
dette veerktgj. Det kan med-

fore omfattende beskadi-

gelse af ejendom og/eller SuperFreeze®-fryseapparater til ror

aIvorllg personSkade' hvis Notér produktets serienummer, som du finder pa betjeningspanelet, nedenfor, og serg for at gemme det.

indholdet i denne vejledning
ikke leses og falges. Serie-
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_ SuperFreeze®-fryseapparater til ror RIDGID

Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signalord til at udkommunikere vigtige
sikkerhedsoplysninger. Afsnittet indeholder yderligere oplysninger om disse ord og symboler.

0 Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at ggre dig opmaerksom pa mulig fare for personskade. lagttag
! . ! alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfglger dette symbol, for at undgd mulig personskade eller dadsfald.

FNIT.Y: T FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i dad eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.
Y.L d8  ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i ded eller alvorlig personskade, hvis den ikke undgas.
PN HIG I FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderat personskade, hvis den ikke undgas.

:1970:4:1/@ BEMARK angiver oplysninger, der vedrerer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt, for du anvender udstyret. Brugervejledningen indeholder vig-
tige oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal baere sikkerhedsbriller med sideveern eller beskyttelsesbriller, ndr du handterer eller anvender
dette udstyr, for at mindske risikoen for gjenskader.

Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad.

:%: Dette symbol angiver, at der er risiko for forfrysninger fra en kold overflade.
e @

Generelle sikkerhedsregler* » Undga kropskontakt med jordede overflader, f.eks. ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er en foraget ri-

A ADVARSEL siko for elektrisk stad, hvis din krop har jordforbindelse.
Laes alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger. « Udszet ikke udstyret for regn eller vade forhold. Hvis

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller al-

vorlig personskade, hvis advarslerne og anvisnin- der treenger vand ind i et veerktgj, foreges risikoen for

gerne ikke overholdes. elekdrisk sted.
« Handter ledningen korrekt. Brug aldrig ledningen
GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGERTIL til at baere, traekke eller afbryde vaerktgjet. Hold led-

SENERE BRUG! ningen vk fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller

sikkerhed i arbejdsomradet bevaegelige dele. U'dsklft beskadigede Iednlnger.med
det samme. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger

« Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller @ger risikoen for elektrisk sted.
merke omrader forgger risikoen for ulykker.

« Nar du bruger et veerktgj udenders, skal du anvende

* Brug ikke vaerktojer i eksplosive atmosfeerer, f.eks. en forleengerledning til udendors brug, der er maerket
hvor der er breendbare vaesker, gasser eller stov. Veerk- "W-A" eller "W". Disse ledninger er klassificeret til uden-
tejer danner gnister, som kan antaende stev eller dampe. dors brug og reducerer risikoen for elektrisk stad.

 Hold bgrn og uvedkommende personer pa afstand
under brugen af et vaerktgj. Du kan miste kontrollen Personlig sikkerhed

over vaerktgjet, hvis du bliver distraheret. « Ver opmaerksom, hold oje med det, du foretager dig, og

Elektrisk sikkerhed brug almindelig sund fornuft ved anvendelse af et veerk-
« Jordforbundne veerktgjer skal tilsluttes en kontakt, der er tgj. Brug ikke et vaerktgj, nar du er traet eller pavirket af
korrekt installeret og jordforbundet i henhold til alle lov- stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed,
regler og bestemmelser. Fjern aldrig jordingsbenet, og mens du bruger veerktgjer, kan medfere alvorlig personskade.
modificer ikke stikket p4 nogen made. Brug ikke adap- « Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid beskyt-
terstik. Hvis du er i tvivl om, hvorvidt kontakten er kor- telsesbriller. Beskyttelsesudstyr, som f.eks. stavmaske, skrid-
rekt jordet, skal du bede en faguddannet elektriker om at sikkert sikkerhedsfodtaj, hjelm eller hgrevaern, der anvendes
kontrollere det. Hvis der opstar en elektrisk fejl pa vaerktgjet under de relevante forhold, vil begrzense personskaderne.

eller det bryder sammen, betyder jordingen, at elektriciteten
kan ledes vaek fra brugeren med lille modstand.
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RIDGID SuperFreeze®-fryseapparater til ror

« Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmaessige arbejdsstillinger.
Hav altid ordentligt fodfaeste og god balance. Det giver
bedre kontrol over maskinveerktgjet i uventede situationer.

Vaerktgjets anvendelse og vedligeholdelse

« Brug ikke tvang mod veerktgjet. Brug det korrekte
veerktgj til formalet. Det korrekte veerktej udferer op-
gaven bedre og mere sikkert i den hastighed, som det er
beregnet til.

« Brug ikke veerktgjet, hvis kontakten ikke slar veerkto-
jet til og fra. Ethvert veerktgj, som ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

« Traek stikket ud af stromkilden, inden du foretager
justeringer, udskifter tilbehar eller leegger veerktg-
jet veek. Disse forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for utilsigtet start af vaerktgjet.

« Opbevar veerktgjer, der ikke er i brug, uden for bgrn
og andre ugvede personers raeekkevidde. Vaerktajer er
farlige i haenderne pa uerfarne brugere.

« Vedligehold veerktgjerne. Kontrollér, om bevaegelige
dele er fejljusteret eller binder, om der er gdelagte dele
og andre forhold, som kan pavirke vaerktgjets funktion.
Hvis veerktojet er beskadiget, skal det repareres inden
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt veerktgj.

« Brug kun tilbehgr, der anbefales af producenten, til din
model. Tilbehgr, der passer til én type vaerktgj, kan veere
farligt at bruge sammen med en anden type veerktgj.

Service

« Fa veerktgjet efterset af en kvalificeret tekniker, og
brug kun identiske reservedele. Dette sikrer, at vaerktg-
jets sikkerhed opretholdes.

Sikkerhedsadvarsler vedrorende
fryseapparat til ror

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplys-
ninger, der geelder specielt for dette vaerktoj.

For at reducere risikoen for elektrisk sted eller an-
den form for alvorlig personskade skal du lzese dis-
se forholdsregler omhyggeligt, for du anvender en
SuperFreeze-enhed.

GEM DENNE VEJLEDNING!

| SuperFreeze®-enhederne er der plads til denne vejledning
for at den kan opbevares sammen med apparatet, sa operatg-
ren har den ved handen.

« Dette veerktaj bruges til at frembringe en isprop i kob-
berror, stalrgr eller andre termisk ledende metalror.
Det ma ikke anvendes pa plastrer. Fglg anvisningerne
for korrekt anvendelse. Andre former for anvendelse kan
@ge risikoen for personskade.

Ror ikke ved frysehovederne, mens de er frosne. Det
kan give forfrysninger, hvis frysehovederne bergres, mens
de er frosne. Anvend handsker, hvis de skal handteres un-
der anvendelsen.

Kontrollér, atispropperne er fuldsteendige og stabile, in-
den rgrsystemet abnes. Hvis rgrsystemet abnes, inden der
er en fuldsteendigt tilfrossen isprop, eller proppen far lov at
te, mens systemet er dbent, kan det forarsage forbraending,
elektrisk stad eller anden alvorlig personskade eller resultere
i oversvgmmelse eller anden beskadigelse af ejendom.

Undlad at vride, bukke eller traekke i slanger. Undlad
at abne kolemiddelrgr. Det kan resultere i kalemiddel-
leekage og fordrsage forfrysning, iltmangel samt anden
alvorlig personskade. Hvis der opstar en laekage, sa forlad
omradet, indtil kalemidlet er forsvundet.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-011-320.10) er vedlagt
denne vejledning i en saerskilt brochure, nadr det er pakraevet.

Hvis du har spgrgsmal angdende dette RIDGID®-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

- Gaind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at
finde dit lokale Ridge Tool-kontaktpunkt.

- Kontakt Ridge Tool’s tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa nummeret
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, specifikationer og
standardudstyr

Beskrivelse

SuperFreeze®-fryseapparaterne fra RIDGID® bruges til at frem-
bringe ispropper i vandrgrssystemer, sa der kan foretages
vedligeholdelsesarbejde, uden at det er ngdvendigt at lukke
systemet ned eller temme det. Apparaterne er selvstaendige
koleenheder, der cirkulerer kalemiddel til frysehovederne af
aluminium. Frysehovederne, der er fastgjort til rersystemet,
kan frembringe en isprop i metalrgr. Nar arbejdet er udfert,
slukkes der for SuperFreeze-enheden, og ispropperne smel-
ter, sa system igen fungerer.

SuperFreeze-enhederne anvender ikke CO, eller kveelstof og
kreever ikke, at der frigives kglemiddel. De anvender special-
konstruerede kompressorer med overbelastningsbeskyttelse.
SF-2500 har ogsa en hurtig genstartsevne. Frysehovedslan-
gerne er fremstillet af fleksibelt laekagefrit gummi. Appara-
terne er placeret i en baerbar transportkasse.
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Specifikationer
Parameter/Model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapacitet: Kobberrgr: Y til 212" CTS 12 til 54 mm DN* 12 til 42 mm DN
Kapacitet: Stalrar Yo til 1" 5 til 2" Vo til 14"
(15 til 25 mm) (15 til 50 mm) (15 til 32 mm)
Slangelaengde 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Slangespandvidde 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Kolemiddel R-507 R-507 R-507
Kompressortype Roterende, luftteet, lavt modtryk Frem- oq tilbagegaende
Motoreffekt 627 W 505 W 296 W
Ventilatormotoreffekt 2xX18W 2x17W 17 W
Stremforsyning 115V, 1 ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz

Mal 24 x 11 X 14" 21 x 10% x 13"
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Vaegt 69 Ib (31 kg) 58 Ib (26 kg)

# Frysehovedfordybningerne pa disse apparater er stgrrelsesmaessigt specifikt tilpasset til kobberrar. De kan anvendes til stalrarsstarrelser under overholdelse af

anvisningerne.
*

Frysehovedfordybningerne pa disse apparater er stgrrelsesmaessigt specifikt tilpasset til stalrar. De kan anvendes til kobberrgrsstorrelser under overholdelse af

anvisningerne.

Standardudstyr
Alle SuperFreeze-fryseapparater til ror leveres med fglgende:

« To velcroremme med D-ring
* Quick Grip-klampe

« Frysegele

« Vandsprayflaske
Brugervejledning

Maerkat

j Teend-/sluk-
Slanger i kontakt (1/0)

Sprayfla-
ske

Fryseho-
veder

Quick Grip-klampe ’

Velcrorem

A

Bosninger

Figur 1 - SF-2500 SuperFreeze-enhed

Maerkat

Figur 3 — Apparatets serienummer

Apparatets serienummer er placeret pa betjeningspanelet.
Der er en ekstra maerkat, der angiver produktionsmaned og
-ar (05 =Maned, 13 =Ar).
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lkoner

| Taendt (ON)

o Slukket (OFF)

Dette apparat bruges til at frembringe ispropper
i vandrarssystemer. Muligheden for at producere ispropper
afthaenger af en lang raekke faktorer, der gennemgas i denne
vejledning. Afhaengigt af de ngjagtige omsteendigheder vil
dette apparat muligvis ikke fungere i alle situationer.

Eftersyn for brug

A ADVARSEL

Du skal efterse dit fryseapparat for hver brug og af-
hjzelpe eventuelle problemer, for at formindske risi-
koen for alvorlig personskade som fglge af elektrisk
stad eller andre arsager samt for at forhindre, at ap-
paratet beskadiges.

1. Fryseapparatet skal veere taget ud af kontakten og
teend-/sluk-kontakten skal sta i slukket stilling (OFF).

2. Renger alt udstyret og alle betjeningsanordninger for
olie, fedt eller snavs. Dette ger det lettere at efterse og
kontrollere apparatet.

3. Kontrollér fryseapparatet for falgende:
« Kontrollér ledningen og stikket for beskadigelse eller
modifikationer.
« Korrekt samling, vedligeholdelse og fuldstaendighed.
« Dele, der er i stykker, slidt, mangler, forkert rettet ind

eller binder.

o At advarselsmaerkaten er til stede og er laesbar.
(Sefigur1o0g2.)

« Andre forhold, der kan forhindre sikker og normal
funktion.

Hvis der findes nogen former for problemer, ma fryse-
apparatet ikke anvendes, far problemerne er blevet af-
hjulpet.

4. Kontrollér slangerne til frysehovederne for revner, buk,
knaek eller andre forhold. Slangerne kan vikles og bgjes,
nar de ikke er frosne. Der skal udvises omhu, sa slan-
gerne ikke vrides eller bukkes. Dette forhindrer, at slan-
gerne beskadiges.

5. Kontrollér ventilatorgitteret og kondensatorhusets la-
meller for at sikre, at luftstrammen ikke blokeres. Util-
straekkelig luftstrem gennem apparatet kan pavirke ap-
paratets ydeevne eller beskadige apparatet.

6. Serg for at have tarre haender, og seet sa ledningsstikket i
en korrekt jordet stikkontakt. Seet kontakten i teendt stil-
ling (ON). Kontrollér, at kompressormotoren gar i gang
og at ventilatoren karer. Seet kontakten i slukket stilling
(OFF), og tag apparatets stik ud af stikkontakten.

Forberedelse af apparat og
arbejdsomrade

A ADVARSEL

Forbered fryseapparatet til ror og arbejdsomradet i
overensstemmelse med disse procedurer for at ned-
seette risikoen for forbraending, elektrisk stad eller
andre former for personskade samt for at forhindre,
at apparatet beskadiges.

1. Kontrollér arbejdsomradet for:

« Tilstraekkelig belysning.

« Braendbare vaesker, dampe eller stgv, der kan anteen-
des. Hvis sadanne antaendelseskilder findes, skal du
undlade at arbejde i omradet, indtil de er blevet iden-
tificeret og flernet. Fryseapparater til ror er ikke eksplo-
sionssikre og kan fremkalde gnister.

« Et frit, plant, stabilt, tert sted til alt udstyr og operatg-
ren.

« En stikkontakt, der er korrekt jordet og har den korrek-
te spaending. En stikkontakt med tre huller eller fejl-
stramsafbryder er muligvis ikke tilstraekkeligt jordet.
Hvis du er i tvivl, skal du fa kontakten kontrolleret af en
autoriseret elektriker.

« Fri passage til stikkontakten uden potentielle skadekil-
der for stromledningen.

« Fri passage til arbejdsomradet.

2. Kontrollér systemet og fastsla, om fryseapparatet vil
fungere.

« Fastsl3, hvilken vaeske, der er i systemet - apparatet
fungerer kun pa systemer, der indeholder vand. Vaer
bekendt med hvilke additiver, der er i vandet. Additi-
ver kan aendre en vaeskes frysetemperatur og vanske-
liggere eller umuliggare frysningen.
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« Fastsl3, hvilket materiale systemet bestér af samt sy-
stemets starrelse — apparatet fungerer kun pa syste-
mer med metalrgr. Vedrgrende rgrmaterialer og -stor-
relser se Specifikationer.

« Fastsld, hvad vandtemperaturen er i systemet samt
lufttemperaturen i det omrade, hvor proppen skal
vaere. Temperaturgraenser

storrelser op til 1" (25 mm) - 110°F (43°C)

stgrrelser pa 14" (32 mm) og 1%2" (42 mm) — 90°F (32° C)

sterrelser pa 2" (54 mm) og sterre — 80°F (27° C)
Vandet/luften skal afkegles, sa temperaturen nar ned
under disse angivelser, for at SuperFreeze-enheden kan
anvendes.

« Fastsla, om der er vandstrgm i systemet - fryseappara-
tet fungerer ikke ved vandstrem. Hvis der er vandstrgem
i den del af reret, der skal fryses, skal vandstrgmmen
standses ved at lukke en ventil, sla en cirkulationspum-
pe fra eller ved at anvende et andet passende tiltag.

« Fastsla, om reret er fyldt med vand. Der kan ikke pro-
duceres en isprop i rar, der er delvist fyldt med vand.

« Fastsl3, hvor rersystemet skal brydes i forhold til det
arbejde, der skal udfares.

« Lokaliser rgrsystemets afbryderventiler, eller fastsl3,
hvilke andre metoder der findes til at afbryde vaeske-
strommen i systemet i ngdstilfeelde.

. Fastsla, hvor isproppen/ispropperne skal veere.

« Placeringen skal give plads til mindst et frysehoved.
Der skal helst veere plads til begge frysehoveder, hvis
kun en enkelt prop er pakraevet. Frysehovederne skal
ikke veere i kontakt med mere end ét ror.

« Huvis der skal foretages lodning, svejsning eller en anden
form for arbejde, der involverer tilfarsel af varme, skal
proppen/propperne placeres sa langt fra reparations-
omradet som muligt. Hgj varme kan fa isproppen til at
to for tidligt, sa vandstrgmmen saettes i gang, mens sy-
stemet er abent. Propperne skal veere mindst 1' (0,3 m)

Kapaciteter for kobber- og stalrgr

SuperFreeze®-fryseapparater til ror RIDGID

fra varmen for hver tomme (25 mm) i diameteren pa stal-
ror. Ved alle andre materialer skal proppen vaere mindst
3'(0,9 m) vaek for hver tomme i rerdiameteren.
Ispropper skal veere mere end 1' (0,3 m) fra endekap-
per, bgjninger, lukkede ventiler, andre ispropper eller
lignende hindringer. Hvis isproppen placeres taettere
pa, kan rgret revne.

Undlad at placere ispropper teettere end 5' (1,5 m) pa
en vandledning for cirkulerende varmt vand (vand,
der er varmere end den omgivende luft men under
100°F (38° C)) for rarstarrelser pa 1" (25 mm) og mindre
eller teettere end 8' (2,4 m) pa en vandledning for cir-
kulerende varmt vand for rgrstarrelser pa 1" (30 mm)
eller sterre. Hvis en prop placeres teettere pa en vand-
ledning for cirkulerende varmt vand kan det forhindre
propdannelsen eller fordrsage optening af proppen.

4. Forbered propplaceringerne. Fjern al isolering og alle

belzegninger fra roret ned til det blotlagte metal. Fjern
om ngdvendigt eventuel korrosion med en stalbarste.
Belaegninger og korrosion isolerer rgret og kan sinke el-
ler forhindre fryseprocessen.

. Placer apparatet, sa frysehovederne kan na de steder, hvor

der gnskes en prop. Placer SuperFreeze-enheden pa et
stabilt og jeevnt underlag i opretstaende stilling. Hvis ap-
paratet ikke stdr i opretstadende stilling og jeevnt, kan kom-
pressoren blive beskadiget. Kontrollér, at kondensatorens
lufttilgang/-afgang ikke er blokeret. Blokerede kondensa-
torabninger vil sinke eller forhindre fryseprocessen. Serg
for at placere fryseapparatet pa afstand af reparationsom-
radet og ikke under frysehovederne. Dette vil vaere med
til at forbygge, at der kommer vand ind i fryseapparatet
0g hjeelpe med til at forhindre elektrisk sted.

. Vikl slangerne til frysehovederne ud. Pas pa at slangerne

ikke vrides eller bukkes, da dette kan beskadige slanger-
ne og medvirke til, at de ikke fungerer korrekt.

. Veelg den rette frysehovedfordybning til den rorstarrel-

se, der skal fryses. Kapaciteterne for kobber- og stalrer er
angivet i nedenstaende oversigt. Til nogle anvendelser

o . Pakrzevet
Model Frysehoved Kobberrar (CTS) Stalrer* | Fordybning .
basning
SF-2500, %" — 4 —
115V nationalt 34" 1" 2 Kat. #69712
produkt (68967) - -
0g 230V nationalt 1 % 2 —
produkt eksport 1" 1" 3 Kat. #70652
(68962) e — 3 —
2" — 1 Kat. #69717
21" — 1 —
*Se Specifikationer
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Model Frysehoved Kobberrgr (DN)* Stalror Fordybning | Endeadapter
SF-2500, 22 mm %" (15 mm) — Kat. #68837
230V europeeisk 1
P 28 mm %" (20 mm) — Kat. #72427
model (68832)
2 4 35mm 1" (25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 12" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Se Specifikationer
o . Pakraevet
Model Frysehoved Kobberrar (DN)* Stalror Fordybning .
basning
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V europeeisk 15 mm - 1 42853
model (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1" (25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —

*Se Specifikationer

skal der anvendes adapterbgsninger. Ved anvendelse
pa ror med andre starrelser end de anferte ma rerdia-
meteren ikke veere mindre end frysehoved-/bgsnings-
diameteren -8" (3,2 mm).

8. Pdfer frysegele pa frysehovedfordybningen. Hvis der
anvendes en endeadapter eller bgsninger, skal der pafg-
res frysegele mellem frysehovedet og adapteren og pa
adapterfladen, der er i kontakt med rogret. Frysegeleen
forbedrer den termiske ledeevne mellem frysehovedet
og rgret og reducerer den tid, der er pakraevet til at pro-
ducere en isprop. Hvis du ikke har adgang til frysegele,
sa brug sprayflasken til at sprgjte rigeligt med vand pa

bade fgr og under fryseprocessen.

o -

Figur 5 - Fastgarelse af frysehoved med velcrorem

9. Fastger frysehovederne til roret.

« Enisprop - Ved frysning af en enkelt prop placeres de
to frysehoveder over for hinanden for at danne prop-
pen. Dette vil reducere den tid, der er pakraevet til at
producere isproppen. Anvend Quick Grip-klampen
(figur 4) eller velcro.

Spaend (figur 5) for at fastgere frysehovederne til rgret.
Hvis Quick Grip-klampen anvendes, skal du passe p3, at
klampen ikke spaendes for stramt, sa reret deformeres.

Frysning af en enkelt prop med frysehovederne place-
ret over for hinanden under anvendelse af frysegele og
Quick Grip-klampen er den foretrukne metode til mere
vanskelige anvendelser (hgjere temperaturer, storre
rgrstarrelser etc.). Hvis to ispropper er pakraevet i forbin-
delse med en vanskelig anvendelse, kan det vaere ngd-
vendigt at anvende to fryseapparater - et til hver prop.

Quick Grip-
klampe

Figur 4 - Fastggrelse af frysehoveder med Quick Grip-
klampe
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« To ispropper — Nar to adskilte ispropper er pakraevet
til at isolere en del af systemet, fastgaeres der et fryse-
hoved til hvert punkt (figur 6).. Spaend frysehovederne
godt fast til reret enten med en Quick Grip-klampe el-
ler velcroremme. Hvis Quick Grip-klampen anvendes,
sa pas pa at den ikke spaendes for stramt, sa roret de-
formeres.

Figur 6 — To ispropper

« Hvis standardfrysehovedet ikke kan anvendes, fas der
adaptere. Frysegele (sdfremt det anvendes) paferes
bag pa adapteren og pa den flade, der er i kontakt med
reret. Spaend frysehovederne godt fast til raret enten
med Quick Grip-klampen eller velcroremmene. Hvis
Quick Grip-klampen anvendes, sa pas pa at den ikke
spaendes for stramt, sa reret deformeres. Se figur 7.

Figur 7 - Frysehoved med endeadapter fastgjort med
velcrorem

SuperFreeze®-fryseapparater til ror RIDGID

Figur 8 - Frysehoveder med forskellige adaptere

10. For ledningen langs den frie passage, der blev fundet
tidligere. Serg for at have torre haender, og seet sa Super-
Freeze-enheden i den korrekt jordede stikkontakt, der
blev fundet tidligere. Hvis stremledningen er for kort,
skal der bruges en forleengerledning, der:

« Erigod stand.

« Har et trebenet stik, der svarer til det, der sidder pa fry-
seapparatet.

« Er klassificeret til udenders brug og har paskriften W
eller W-A (dvs. SOW) eller er i overensstemmelse med
HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245 [EC 57).

« Har den rette ledningssterrelse (16 AWG (1,5 mm?) til 50'
(15,2 m) eller mindre, 14 AWG (2,5 mm?) til 50'- 100' (15,2 m
- 30,5 m)). For sma ledninger kan overophede og smelte
isoleringen eller fordrsage brand eller andre skader.

Betjeningsvejledning
A ADVARSEL

Kontrollér, at ispropperne er fuldstaendige og sta-
bile, inden systemet dbnes. Hvis rarsystemet dbnes,
inden der er en fuldstaendigt tilfrossen isprop, eller
proppen far lov at tg, mens systemet er abent, kan
det forarsage forbraending, elektrisk staed eller an-
den alvorlig personskade eller resultere i oversvem-
melse eller anden beskadigelse af ejendom. Serg
for, at apparatet er korrekt forberedt samt at fryse-
apparatet ikke slukkes under anvendelsen.

Frysehovederne og slangerne bliver meget kolde og
kan give forfrysninger, hvis de bergres, mens de er i
brug. Anvend handsker, hvis de skal handteres un-
der anvendelsen.
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Brug altid beskyttelsesbriller for at beskytte gjnene
imod snavs og andre fremmedlegemer. Anvend altid
passende beskyttelsesudstyr i forhold til indholdet i
rorene.

Folg betjeningsvejledningen for at reducere risiko-
en for personskade som fglge af forbraending, for-
frysning, elektrisk stod eller andre arsager.

1.

2.
3.

Serg for, at apparatet og arbejdsomradet er korrekt for-
beredt, og at der ikke findes uvedkommende personer
eller andet, der virker distraherende, i arbejdsomradet.

Teend for apparatet.

Lad apparatet kgre i 2-3 minutter. Frysehovederne bar
begynde at fryse. Brug sprayflasken til at sprgjte vand
ind mellem frysehovederne og reret. Vandet fryser og
udfylder mellemrummene mellem frysehovedet, roret
og eventuelt anvendte adaptere. Dette forbedrer den
termiske ledeevne og forkorter den tid, der er pakraevet
til at producere en isprop. Mellemrum mellem fryseho-
vedet og reret vil forhindre dannelsen af en isprop. Serg
for, at eventuelt dryppende vand ikke udger en fare.
Hvis der er anvendt frysegele, vil det muligvis ikke vaere
ngdvendigt at sprgjte vand pa.

Hvis frysehovederne ikke bliver kolde og daekket af is og
frost efter ca. 7 minutter, sa sluk for apparatet i 3 minut-
ter, og start det igen. Hvis frysehovederne stadig ikke
bliver kolde, sa se afsnittet "Fejlfinding".

Giv isproppen tid til at blive dannet, nar frysehovederne er
frosset fast pa raret. Hvis den omgivende temperatur er hgj
men ikke over 100°F (38° C), kan frysehovederne pakkes ind
i rgrisolering eller en anden form for isolering for at forkorte
den tid, der er pakraevet til at producere en isprop.

Lad ikke apparatet sta uden opsyn. Rer kan fryse til og
revne under fryseprocessen, og overvagning kan vaere
med til at minimere faren og skaden. Hvis stremmen
til fryseapparatet af en eller anden grund afbrydes, slas
teend-/sluk-kontakten fra (OFF), og apparatet ma ikke
genstartes i mindst 30 sekunder for at forhindre, at kom-
pressoren beskadiges.

Figur 9 - Frysehoved fastfrosset pa ror

Den tid, det tager at producere en fuldstaendig isprop
afhaenger af en raekke forskellige faktorer, sdésom vand-
temperatur, omgivende temperatur, afstand fra varme-
kilder, rorstorrelse og vaegtykkelse, rermateriale, antal
frysehoveder, hvor god kontakt der er mellem fryseho-
veder og rer m.v. Nedenstadende oversigt over frysetider
er baseret p3, at vandtemperaturen er den samme som
den omgivende temperatur, at anvendelsen finder sted
pa kobberrgr samt at der anvendes frysegele og to fry-
sehoveder. Frysetiden for stalrer vil vaere leengere. Fryse-
tiden under andre og mindre optimale forhold kan vaere
dobbelt sa lang eller mere end de anforte tider. Fryseti-
derne er kun vejledende.

. Kontrollér systemet omhyggeligt for at sikre, at prop-

perne er fuldstaendigt dannet og at der ikke er nogen
vandstrgm, inden systemet abnes. Dette kan ggres ved
at dbne en ventil downstream i forhold til proppen og
bekraefte, at der ikke er nogen vandstrem. En anden
metode vil vaere at anvende en saddeltapventil (i lighed
med dem, der anvendes til at installere ismaskiner) til
at gennembore et kobberrgr og kontrollere, om der er
vandstrgm. Hvis der er vandstrem, sd luk systemet og
fortsaet fryseprocessen.

Vent mindst 5 minutter mere, efter det er bekraeftet, at
der ikke er nogen vandstrem, for systemet dbnes for ar-
bejdet. Ved hgje temperaturer, vandtemperaturer over
90°F (32°C) men under 100°F (38°C) skal der ventes i
mindst 15 minutter. Sluk ikke for fryseapparatet.
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Frysetider
Nominel Omgivende tempe- | Omtrentlige frysetider
kobberrgrdiameter ratur/ (minutter)
vandtemperatur
(TStom. | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
20 32 10 8
70 21 8 6
%4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
12 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
2 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Nar isproppen er blevet fuldstaendigt dannet, og der er
gaet tilstraekkelig tid siden bekraeftelsen af, at der ikke er
vandstrem i rgret, kan rgret dbnes. Vaer forberedt p3, at
der kan komme vaeske ud af reret, nar systemet abnes,
og anvend passende beskyttelsesudstyr i tilfelde af, at
en prop svigter. Serg for at fglge retningslinjerne i afsnit-
tet om forberedelse for afstanden mellem proppen og
opvarmningen af systemet i forbindelse med lodning,
svejsning etc. Sluk ikke for fryseapparatet, mens der
foretages reparationsarbejde. Dette er med til at sikre, at
proppen ikke smelter, mens systemet er dbent.

7. Nar reparationen er udfert, og systemet er lukket, sa
sluk for fryseapparatet og tag enhedens stik ud af stik-
kontakten. Lad is og frost smelte af frysehovederne og
slangerne.

Gar ikke forsgg pa at fierne frysehovederne fra
roret eller at vikle slangerne sammen, for de er tget helt op.
Dette kan medfare, at slangerne og frysehovederne beskadi-
ges. Hvis frysehovederne og slangerne skal fiernes hurtigere,
kan de t@s op ved hjeelp af en varmepistol.

SuperFreeze®-fryseapparater til ror RIDGID

Renggring
Efter hver anvendelse skal frysehovederne rengares med en blad

klud. Renger kondensatorens ventilatorgitre for at fierne snavs.
Ter frost/vand af de helt optgede frysehoveder og slanger.

Tilbehor

For at reducere risikoen for alvorlig personskade
ma der kun anvendes det tilbehor, der er specielt
konstrueret og anbefalet til brug sammen med
SuperFreeze-fryseapparater til ror, som vist neden-
for. Andet tilbehgr, der er egnet til brug sammen
med andet veerktgj, kan veere farligt, nar det bruges
sammen med fryseapparaterne til ror.

Katalognr. | Beskrivelse

SF-2500:
69712 SF-2500R 3" CTS bgsninger (2 stk.)
70652 SF-2500R 1%" CTS basninger (2 stk.)
69717 SF-2500R 2" CTS bgsninger (2 stk.)
68857 SF-2500R %»" endeadaptere (2 stk.)
68862 SF-2500R 34" CTS endeadaptere (2 stk.)
68837 SF-2500R 22 mm endeadaptere (2 stk.)
72427 SF-2500R 28 mm endeadaptere (2 stk.)
72422 Seet med 2 endeadaptere 3" Fe (28 mm)
66986 Seet med 2 endeadaptere 12 mm til 16 mm
65976 Seet med 2 endeadaptere 3" Fe (18 mm),

A" Fe (22 mm)

SF-2300:
42838 12 mm basninger (2 stk.)
42853 15 mm bgsninger (2 stk.)
42843 22 mm bgsninger (2 stk.)
42833 35 mm bgsninger (2 stk.)

SF-2500 og SF-2300:
65942 Quick Grip-klampe
69707 Velcroremme (2 stk.)
74946 RIDGID Frysegele
60776 Sprayflaske, 8 oz. (0,25 liter)

Yderligere oplysninger om tilbeher, der er specifikt beregnet
til dette veerktgj, kan findes i RIDGID-kataloget og pa internet-
tet pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.
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Opbevaring af apparatet

SuperFreeze-fryseapparaterne fra RIDGID skal opbevares pa et
tort, sikkert og aflast sted, hvor de er utilgaengelige for barn og
personer, der ikke er fortrolige med brugen af apparaterne.

Tor frost/vand af de helt optgede frysehoveder og slanger. Vikl
slangen sammen i det tilstadende rum. Undlad at krydse slan-
gerne. Frysehovederne af aluminium skal beskyttes mod sted-
pavirkning, skarpe genstande og hardhaendet handtering.

J:197:4:{/@l Undlad at opbevare fryseapparatet i et koretgj.
Voldsomme vibrationer og sted kan beskadige apparatet.
Fastger apparatet sikkert under transport.

Service og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt udfort service eller reparation kan medfore,
at det ikke er sikkert at anvende SuperFreeze-fryse-
apparaterne til ror.

SuperFreeze-fryseapparaterne fraRIDGID indeholder kalemid-
del, hvortil der kraeves certificerede serviceteknikere. Service
og reparation af SuperFreeze-fryseapparaterne skal udfgres af
et uafhaengigt, autoriseret RIDGID-servicecenter.

Hvis du @nsker oplysninger om det naermeste uafhaengige
RIDGID®-servicecenter, eller du har spgrgsmal angaende ser-
vice og reparation:

« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

e Ga ind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at
finde dit lokale RIDGID-kontaktpunkt.

« Kontakt Ridge Tool'’s tekniske serviceafdeling pa
rtctechservices@emerson.com, eller ring pa nummeret

(800) 519-3456 i USA og Canada.

Bortskaffelse

Dele af SuperFreeze-fryseapparaterne fra RIDGID indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges. | lokalomradet fin-
des der evt. virksomheder, som specialiserer sig i genbrug.
Bortskaf komponenter i overensstemmelse med alle gaelden-
de regler. Kontakt det lokale renovationsvaesen for yderligere
oplysninger.

V EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sam-
men med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske direk-
tiv 2002/96/EF om affald fra elektrisk og elektro-
nisk udstyr og dets implementering i national
lovgivning, skal elektrisk udstyr, der ikke laengere
eribrug, indsamles saerskilt og bortskaffes pa en
miljemaessig korrekt made.
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Fejlfinding

SYMPTOM MULIGE ARSAGER LOSNING
Frysehovederne Apparatet har veeret opbevaret et koldt Hvis frysehovederne ikke er kolde
bliver ikke daekket af sted; apparatet har ikke veeret anvendt i og daekket af frost efter 7 minutter,

frost efter 7 minutter.

lang tid.

Ingen luftcirkulation til
kondensatorenheden.

Fryseapparatet har mistet ladningen.

sa sluk for apparatet. Lad apparatet
forblive slukket i 3 minutter, og start det
derefter igen.

Serg for, at der er korrekt
stromforsyning uden afbrydelse og en
kompressorventilator, der karer.

Kontrollér, at der er uhindret
luftcirkulation til kondensatorenheden.
Kontrollér kondensatorenhedens
luftindsugningsporte, og renger dem.

Kontakt Ridge Tool's tekniske
serviceafdeling (se "Service og
Reparation”).

Frysehovederne
bliver kolde og
daekket af frost, men
roret fryser ikke til.

Vandstrem i raret.

vand.

vand.

Lufttemperaturen er for hg;j.

Kontrollér, om der er vandstrgm.
Hvis dette er tilfeeldet, sa stands
vandstrammen.

Brug vandsprayflasken eller frysegeleen
til at skabe en bro af is og skabe
kontakten til varmeoverfgring. Selv det
mindste luftrum vil forhindre tilfrysning.

Lad systemet afkgles. Alternativt

er frysehovederne for teet pa en
vandledning for cirkulerende vand,
stands vandstremmen i vandledningen
for cirkulerende vand.

Pak frysehovedet ind i isolering, nar det
er frosset fast til raret.

Apparatet slar fra.

Overbelastning af kompressoren.

Kompressoren er termisk beskyttet; det
vil tage noget tid, inden den automatisk
genstartes.
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Sikkerhetssymboler

SuperFreeze® rorfryseenheter RIDGID

| denne bruksanvisningen og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom symboler og signalord. Denne
delen er utarbeidet for a bedre forstaelsen av disse signalordene og symbolene.

Dette symbolet indikerer en sikkerhetsadvarsel. Det brukes for & advare om potensiell fare for personskade. Felg alle sikkerhetsad-
! . ! varsler med dette symbolet for 8 unngad personskade eller dgdsfall.

FNIY; T3  FARE indikerer en farlig situasjon som vil fere til dedsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

Y. A:EId  ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fare til dedsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngas.

PN I TG FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fgre til en mindre eller moderat personskade hvis den ikke unngas.

T MERK indikerer informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

@ Dette symbolet betyr at du ber lese brukerhandboken grundig fer du tar utstyret i bruk. Bruksanvisningen inneholder viktig infor-

masjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette symbolet betyr at man alltid ma bruke briller med bred innfatning eller vernebriller ved bruk av utstyret for a redusere risikoen

for oyeskade.

Dette symbolet indikerer risikoen for elektrisk stat.

:%: Dette symbolet indikerer risikoen for frostskader fra en kald overflate.
e @

Generelle sikkerhetsregler*

A ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner.
Hvis advarslene og instruksjonene ikke fglges, kan
det resulterei elektrisk stat, brann og/eller alvorlig
personskade.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER OG INSTRUK-
SJONER FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Sikkerhet pa stedet hvor arbeidet utfgres

« Hold arbeidsomradet ditt rent og godt opplyst. Det kan
oppsta uhell pa rotete eller marke arbeidssteder.

« Ikke bruk verktay i eksplosive atmosfaerer, som i neer-
heten av brennbare vaesker, gasser eller stgv. Verktoy
skaper gnister som kan antenne stgvet eller gassene.

« Hold barn og tilskuere unna mens verktgyet er i bruk.
Forstyrrelser kan fore til at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

« Jordede verktgy ma veere koblet til et riktig installert og
jordet uttaki henhold til alle lover og forskrifter. Jordings-
lederen ma ikke fjernes, og stopselet ma ikke modifiseres
pa noen mate. lkke bruk adapterstgpsler. Ta kontakt med
en kvalifisert elektriker hvis du er usikker pa om stikkon-
takten er riktig jordet. Hvis det oppstar en mekanisk eller
elektrisk funksjonsfeil i verktayet, gir jording en lav motstands-
bane som leder elektrisiteten bort fra brukeren.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater, for ek-
sempel ror, radiatorer, komfyrer og kjaleskap. Faren for
elektrisk stat er starre hvis kroppen er jordet.

« lkke utsett utstyret for regn eller vate forhold. Hvis det
kommer vann inn i et verktoy, oker faren for elektrisk stot.

« Stremledningen ma handteres forsiktig. Bruk aldri led-
ningen til a baere, trekke eller koble fra verktoyet. Hold
stromledningen unna varme, olje, skarpe kanter og be-
vegelige deler. Bytt umiddelbart ut skadede ledninger.
Skadede eller flokete ledninger gker faren for elektrisk stat.

« Hvis verktoyet skal brukes utenders, ma det brukes en
utendors skjoteledning merket "W-A" eller "W". Disse er
godkjente for utendarsbruk, og reduserer risikoen for stet.

Personlig sikkerhet

« Veer arvaken, felg med pa hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et verktgy. Ikke bruk et verktay
nar du er sliten og tratt, eller hvis du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker verktgyet kan resul-
tere i alvorlige personlige skader.

« Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oyebeskyttelse/
vernebriller. Bruk av verneutstyr som stavmaske, vernesko
med antisklisdle, hjelm og harselsvern nér det trengs, redu-
serer risikoen for personskader.

« Ikke strekk deg for langt. Sorg for a ha sikkert fotfeste
og god balanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll over
el-verktayet i uforutsette situasjoner.
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Bruk og vedlikehold av verktgyet

« lkke bruk makt pa verktgyet. Bruk riktig verktay for
jobben som skal gjares. Korrekt verktgy sikrer at jobben
utferes bedre og sikrere i hastigheten det er laget for.

« lkke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar verktgyet
pa og av. Verktgy som ikke kan kontrolleres med bryte-
ren, er farlig, og ma repareres.

» Koble stgpselet fra stramkilden for du utfgrer noen
justeringer, skifter tilbeher eller legger verktayet til
oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak redu-
serer risikoen for at verktgyet utilsiktet kan startes opp.

« Utstyr som ikke brukes, ma oppbevares utenfor rek-
kevidde av barn og andre personer som ikke har fatt
oppleering. Verktay er farlige i hendene pa brukere som
ikke har fatt opplaering.

« Vedlikehold verktoyet. Kontroller for skjevinnstillinger
eller fastkiling i bevegelige deler, at det ikke er brudd
pa deler eller andre forhold som kan redusere verktoy-
ets ytelse. Hvis verktayet er skadet, ma det repareres for
bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt verktay.

« Bruk kun tilbehgr som er anbefalt av produsenten for
din modell. Tilbehgr som kan passe for ett verktay, kan
veere farlig hvis det benyttes med et annet.

Service

« Fa verktgyet ditt undersgkt av en kvalifisert reparator
som kun bruker identiske deler ved utskifting. Dette
sikrer at verktayets sikkerhet opprettholdes.

Rorfryseenhet sikkerhetsadvarsler

Denne delen inneholder viktig sikkerhetsinforma-
sjon som gjelder spesielt for dette verktoyet.

Les disse forholdsreglene ngye for du bruker
SuperFreeze-enhetene, for a redusere risikoen for
elektrisk stat eller andre alvorlige personskader.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

SuperFreeze® enhetene har plass i enheten til oppbevaring
av denne bruksanvisningen sammen med maskinen for bruk
av operatgren.

« Dette verktgyet brukes til a fryse et tappested inni ror
eller rogrledninger av kobber, stal eller andre termisk
ledende metaller. Ma ikke brukes pa ror eller rgrled-
ninger av plast. Fglg instruksjonene for riktig bruk. An-
nen bruk kan gke risikoen for skader.

« lkke ta pa frysehodene nar de er frosset. Hvis du tar pa
frysehodene nar de er frosset, kan du fa frostskader. Bruk
hansker hvis du ma ta pa frysehodene under bruk.

« For du apner rgrsystemet ma du teste det for a sgrge
for at det har dannet seg stabile isplugger. Apnes ror-
systemet for en isplugg er frosset, eller hvis pluggen far
tine mens systemet er apent, kan dette forarsake brann-
skader, elektrisk stgt eller andre alvorlige personskader,
eller det kan fare til oversvemmelse eller andre skader pa
eiendom.

Ikke vri, boy eller trekk i slangene. lkke apne kjole-
vaeskergret. Det kan fgre til lekkasje av kjolevaeske og
forarsake frostskade, kvelning og andre alvorlige skader.
Hvis det oppstdr en lekkasje, md omradet forlates til kjgle-
vaesken har fordampet.

CE-samsvarserklzeringen (890-011-320.10) vil felge med den-
ne handboken som en separat brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spersmal angdende dette RIDGID®-produktet:

— Kontakt din lokale RIDGID forhandler.

— Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for a finne
din lokale Ridge Tool-kontakt.

- Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pa
e-postadressen rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, spesifikasjoner og
standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID® SuperFreeze® rgrfryseenheter brukes til & fryse tap-
pesteder i vannrgrsystemer slik at det kan utfgres vedlikehold
uten at systemet ma stenges ned eller dreneres. Enhetene er
selvstendige kjgleenheter som sirkulerer kjalevaeske til fryse-
hodene av aluminium. Nar frysehodene er festet til rgrsyste-
met, kan de fryse en plugg i metallrer eller -rgrledninger. Nar
arbeidet er utfaert, slas SuperFreeze-enheten av, og ispluggen
smelter slik at systemet kan settes i drift igjen.

SuperFreeze-enhetene bruker ikke CO, eller nitrogen, og det
ma heller ikke slippes ut noen kjglevaeske. De bruke spesial-
designede kompressorer med overlastvern. SF-2500 har ogsa
hurtigstart. Frysehodenes slanger er lekkasjefrie og lagd av
fleksibel gummi. Enhetene er omsluttet av en baerbar boks.
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Spesifikasjoner

SuperFreeze® rorfryseenheter RIDGID

Parameter/modell

SF-2500, 115V

SF-2500, 230V

SF-2300,230V

Kapasitet: kobberror

Yatil 2%2tommer CTS

12 til 54 mm DN*

12 til 42 mm DN

Kapasitet: stalror

¥ til 1 tomme*

¥ til 2 tommer

Y til 1%4 tommer*

(15 til 25 mm) (15 til 50 mm) (15 til 32 mm)
Slangelengde 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Slange spennvidde 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Kjglevaeske R-507 R-507 R-507
Kompressortype Roterende, hermetisk, lavt baktrykk Stempelkompressor
Motoreffekt 627 W 505 W 296 W
Viftemotoreffekt 2x18W 2xX17W 17 W
Elektrisk tilkobling 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Mal 24% x 11 x 14% tommer 21 x 10% x 13 tommer
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Vekt 69 1b (31 kg) 58 (26 kg)

f Frysehodenes uthulinger pa disse enhetene er spesielt designet for kobberrgrdimensjoner. De kan brukes pa stalrardimensjoner hvis du holder deg til instruksjonene.
Frysehodenes uthulinger pa disse enhetene er spesielt designet for stalrardimensjoner. De kan brukes pé kobberrgrdimensjoner hvis du holder deg til instruksjonene.

Standardutstyr

Alle SuperFreeze rgrfryseenheter leveres med fglgende:

« To borrelasstropper med D-ring

* Quick Grip-klemme
« Frysegelé

« Vannspruteflaske

« Bruksanvisning

Kondensator

Slanger

Sprute-
flaske

Quick Grip-klemme '

Borrelasstropp

Klistre-
merke

ON/OFF-
bryter (1/0)
(PA/AV)

Fryseho-
der

/

Foringer

Figur 1 - SF-2500 SuperFreeze-enhet

Klistre-
merke

Figur 3 - enhetens serienummer

Maskinens serienummer befinner seg pa kontrollpanelet.
Et ekstra klistremerke som indikerer produksjonsmaneden og
-arstallet, leveres med. (05 = maned, 13 =ar)
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lkoner

I Strom PA (ON)

o Strom AV (OFF)

T4 Dette produktet brukes for & fryse isplugger i vann-
rgrsystemer. Evnen til a fryse isplugger er avhengig av en
rekke faktorer, dette diskuteres i denne bruksanvisningen.
Det kan veere at dette produktet ikke fungerer i alle tilfeller,
avhengig av ngyaktige forhold.

Inspeksjon for bruk

A ADVARSEL

For hver bruk ma rerfryseenheten inspiseres, og alle
problemer ma rettes opp for a redusere risikoen for
alvorlige skader fra elektrisk stot og andre arsaker
samt forhindre skader pa enheten.

1. Serg for at rerfryseenheten er koblet fra strammen og at
ON/QOFF-bryteren star i stillingen OFF (AV).

2. Terk bort all olje, fett eller smuss fra alt utstyr og alle be-
tjeningsenheter. Dette hjelper deg a inspisere og kon-
trollere enheten.

3. Kontroller rerfryseenheten for folgende:

« Inspiser ledningen og stgpselet for skader eller modifi-
kasjoner.

» Maskinen er korrekt montert, vedlikeholdt og komplett.

 @delagte, slitte, manglende, feilinnrettede eller fastsit-
tende deler.

« Varselsmerker er til stede og er leselige. (Se figurer 1 0g 2.)

» Andre forhold som kan pavirke sikkerheten og normal
drift.

Hvis det oppdages et problem, sa ikke bruk rerfryse-

enheten for problemene har blitt rettet opp.

4. Kontroller slangene til frysehodene for sprekker, bayer,
brudd eller andre problemer. Slangene kan kveiles og
bayes ndr de ikke er frosset. Veer ngye med & ikke vri eller
brekke slangene. Dette forhindrer skader pa slangen.

5. Kontroller viftegitteret og sprinklene inn til kondensa-
torhuset for & veere sikker pd at ingenting blokkerer luft-
strammen. Darlig luftstrem gjennom enheten kan forar-
sake problemer med ytelsen eller skader pa enheten.

6. Pluggledningeninnietriktig jordet uttak med terre hen-
der, sett bryteren til ON-stillingen (PR). Bekreft at kom-
pressormotoren starter og at viften gar. Sett bryteren til
OFF-stillingen (AV) og koble enheten fra strammen.

Klargjoring av maskin og
arbeidsomrade

A ADVARSEL

Klargjor rorfryseenhetene og arbeidsomradet i hen-
hold til disse prosedyrene for a redusere risikoen for
brannskader, elektrisk stat og andre skader samt for
a forhindre skader pa maskinen.

1. Kontroller om arbeidsstedet har falgende:

« Tilstrekkelig lys.

« Brennbare vaesker, damper eller stgv som kan anten-
nes. Om dette er til stede, ma du ikke bruke stedet for
kildene er identifisert og problemet Igst. Rarfryseenhe-
tene er ikke eksplosjonssikre og kan forarsake gnister.

« Ryddig, jevnt, stadig, tart sted for alt utstyr og operataren.

« Ordentlig jordet stikkontakt med riktig spenning. En
trepinnet eller GFCl-stikkontakt er kanskje ikke ordent-
lig jordet. Be en autorisert elektriker om & undersgke
stikkontakten hvis du er i tvil.

« Fri passasje til stikkontakten uten risiko for skade pa
stromledningen.

« Fri passasje for adgang til arbeidsomradet.

2. Inspiser systemet og avgjer om rerfryseenheten vil fun-
gere.

« Bestem systemets vaeske - enheten vil bare fungere pa
systemer som inneholder vann. Vit hvilke tilsetnings-
stoffer det er i vannet. Tilsetningsstoffer kan forandre
vaeskens frysetemperatur og gjere det vanskelig eller
umulig a fryse den.

« Bestem systemets materiale og dimensjon - enheten vil
bare fungere pa metallrgrsystemer. For rgr og rerled-
ningers materiale og dimensjoner, se Spesifikasjoner.

« Bestem systemets vanntemperatur og lufttemperatu-
ren i omradet for gnsket plugg. Hvis temperaturene
overskrider

opp til 1" (25 mm) dimensjoner - 110 °F (43 °C)

1%" (32 mm) og 1%2" (42 mm) dimensjoner — 90 °F
(32°Q)

2"(54 mm) og starre dimensjoner — 80 °F (27 °C)
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Vannet/luften ma avkjgles til under disse temperatu-
rene for at SuperFreeze-enheten skal kunne brukes.

Bestem om det er stremmer vaeske i systemet - rorfry-
seenheten vil ikke fungere pa stremmende vann. Hvis
det strammer vaeske i delen av rgret som skal fryses,
ma dette stanses ved a lukke en ventil, sld en sirkula-
sjonspumpe AV eller andre passende tiltak.

Bestem om rgrene er fylt med vann. Det kan ikke fry-
ses en plugg i delvis fulle ror.

Bestem hvor rgrsystemet ma brytes for det arbeidet
som ma gjares.

Lokaliser rersystemets stengeventiler eller bestem
andre metoder for 3 sla av systemets vaeskestrgm for
bruk i nadstilfeller.

. Bestem stedet for frostpluggen/-pluggene.

« Stedet ma tillate tilgang for minst ett frysehode. Hvis
det bare trengs én enkelt plugg, foretrekkes det at det
er plass nok for begge frysehodene. Frysehoder ma
ikke veere i kontakt med mer enn ett ror.

» Hvis systemet skal loddes, slagloddes, sveises el-

ler annen varmetilferende prosess skal utfgres, ma

frostpluggen/-pluggene plasseres sa langt unna re-
parasjonen som mulig. Overskytende varme kan tine
ispluggen tidlig og la vann streamme mens systemet

er apent. Frostpluggene ma vaere minst én fot (0,3 m)

unna varmen for hver tomme (25 mm) diameter for

ror eller rgrledninger av stal. For alle andre materialer
ma pluggen vaere minst tre fot (0,9 m) unna for hver
tomme ror- eller rgrledningsdiameter.

Isplugger ma vaere mer enn én fot (0,3 m) unna ende-

hetter, rarbayer, lukkede ventiler, andre isplugger eller

lignende hindringer. Plasseres en isplugg naermere,
kan det fore til at rgret eller rgrledningen sprekker.

Ikke plasser isplugger naermere enn 5 fot (1,5 m) fra

en sirkulerende hovedvannledning for varmtvann

(vann varmere enn omagivelsesluften, men kaldere

enn 100 °F (38 °Q)) for rgrdimensjoner 1" (25 mm) og

Kapasiteter for kobberrgr og stalror

SuperFreeze® rorfryseenheter RIDGID

mindre, eller neermere enn 8 fot (2,4 m) fra en sirkule-
rende hovedvannledning for varmtvann 1%" (30 mm)
eller starre. Plugger plassert neermere en sirkuleren-
de hovedvannledning for varmtvann kan forhindre
pluggdannelse eller forarsake at plugger tiner.

4. Forberede frostpluggstedene. Fjern all isolering og be-

legg fra reret ned til bart metall. Om nedvendig, fiern all
korrosjon med en stalbgrste. Belegg og korrosjon isole-
rer rgret og kan redusere eller hindre fryseprosessen.

. Plasser enheten slik at frysehodene kan na gnskede

pluggsteder. Plasser SuperFreeze pa en fast, jevn flate i
stadende stilling. Hvis enheten ikke star rett opp og ned,
kan det forarsake skader pa kompressoren. Serg for at
luftinnsugingen/-utlgpet til kondensatoren ikke er blok-
kert. Blokkerte kondensatorapninger vil redusere eller
hindre fryseprosessen. Serg for a plassere rarfryseenhe-
ten unna der reparasjonen skal skje, og ikke under fryse-
hodene. Dette vil bidra til & forhindre at det trenger vann
inn i fryseenheten og bidra til & forhindre elektrisk stot.

. Vikle ut slangene til frysehodene. Veer forsiktig sa du ikke

vrir eller brekker slangene, dette kan skade slangene og
hindre riktig drift.

. Velg passende uthuling pa frysehodet for dimensjonen

pa roret eller rerledningen som skal fryses. Kapasitetene
for kobberrgr og stalrgr er oppfert i tabellen som fglger.
Adapterforinger er ngdvendig for visse anvendelser. Ved
bruk pa rer eller rgrledninger med dimensjoner andre enn
de som er oppfert, kan ikke rgret/rgrledningen vaere min-
dre enn diameteren pa frysehodet/foringen -%" (3,2 mm).

. Ha frysegelé i frysehodets uthuling. Ved bruk av endea-

dapter eller foringer, ha frysegelé mellom frysehodet og
adapteren og pa adapterflaten som er i kontakt med
roret. Frysegeleen forbedrer den termiske ledningsev-
nen mellom frysehodet og rgret og reduserer tiden det
trengs for a fryse en plugg. Hvis det ikke er noen fry-
segelé tilgjengelig, bruk spruteflasken og sprut rikelig
med vann fgr og under rerfryseprosessen.

Modell Frysehode Kobberrar (CTS) Stalror Ulti:;- Nadv. foring

SF-2500, 115 %" — 4 —

Vinnenlandsk produkt 34" 1" 5 Kat. #69712

USA (68967) og 230V

innenlandsk produkt 1 s 2 _

for eksport (68962) 1" 1" 3 Kat. #70652
17" — 3 —

2" — 1 Kat. #69717
2% — 1 —

*Se spesifikasjoner
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o Uthu-
Modell Frysehode Kobberrgr (DN)* Stalror ling Endeadapter
SF-2500, 22 mm A" (15 mm) — Kat. #68837
230V europeisk modell 1
P 28 mm 3" (20 mm) — Kat. #72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 _
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Se spesifikasjoner
% 2 Uthu- .
Modell Frysehode Kobberrgr (DN) Stalror ling Ngadv. foring
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V europeisk modell 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 3" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%4" (32 mm) 2 —

*Se spesifikasjoner

9. Fest frysehodene pa roret.

Foringer « Setting av enkel frostplugg - For & sette enkel frost-

plugg ma begge frysehodene brukes overfor hver-
Quick Grip- andre for & danne pluggen. Dette reduserer tiden det
klemme trengs for & fryse pluggen. Bruk Quick Grip-klemmen
(figur 4) eller borrelas-
stropp (figur 5) for a sikre frysehodene til ragret. Bruker
du Quick Grip-klemmen, ma du ikke stramme klem-
men for hardt og gjere at rgret blir deformert.
Danne en enkelt frostplugg med frysehoder plassert
overfor hverandre med bruk av frysegelé og Quick
Grip- klemme er den foretrukkede metoden for bruk pa
vanskeligere anvendelser (hgyere temperaturer, starre
rerdimensjoner osv.). Hvis det trengs to frostplugger
pa en vanskelig anvendelse, kan det veere ngdvendig &
bruke to rgrfryseenheter, en for hver plugg.
Setting av to frostplugger - Nar det trengs to separate
frostplugger for & isolere en del av systemet, festes det
ett frysehode pa hvert punkt (figur 6). Sikre frysehode-
ne godt til rgret, enten med Quick Grip-klemmen eller
borreldsstropper. Bruker du Quick Grip-klemmen, ma
du ikke stramme klemmen for hardt og gjere at roret
blir deformert.
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Figur 6 - Bruk av to frostplugger

« Hvis standard frysehode ikke kan brukes, finnes det
adaptere tilgjengelig. Frysegelé (hvis dette brukes) has
pa baksiden av adapteren og pa flaten som er i kontakt
med roret. Sikre frysehodene godt til raret med enten
Quick Grip-klemmen eller borrelasstroppene. Bruker
du Quick Grip-klemmen, ma du ikke stramme klemmen
for hardt og gjere at roret blir deformert. Se Figur 7.

| S .
Figur 7 - Frysehode med endeadapter festet med bor-
relasstropp

SuperFreeze® rorfryseenheter RIDGID

Figur 8 - Frysehoder med ulike adaptere

10. Trekk ledningen langs den tidligere identifiserte frie
passasjen. Plugg SuperFreeze inn i den tidligere iden-
tifiserte riktig jordede stikkontakten med terre hender.
Hvis stramledningen ikke er lang nok, bruker du en skjg-
teledning som:

« erigod stand.

« har et trepinnet stgpsel lignende det som leveres pa
rorfryseenheten.

« er klassifisert for bruk utendgrs og har en W eller W-A i
ledningsbetegnelsen (f.eks. SOW), eller retter seg etter
typene HO5VV-F og HO5RN-F eller IEC-typeutformin-
gen (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

« har tilstrekkelig ledningsdimensjon (16 AWG (1,5 mm?)
for 50’ (15,2 m) eller mindre, 14 AWG (2,5 mm?) for 50’ -
100’ (15,2 m - 30,5 m) lang). Ledninger som er for sma
kan bli overopphetet, isolasjonen kan smelte eller forar-
sake brann eller annen skade.

Bruksanvisning

A ADVARSEL

For du dapner systemet ma du teste det for a sorge for
at det har dannet seg stabile isplugger. Apnes ror-
systemet for en isplugg er frosset, eller hvis pluggen
far tine mens systemet er apent, kan dette forarsake
brannskader, elektrisk stat eller andre alvorlige per-
sonskader, eller det kan fore til oversvemmelse eller
andre skader pa eiendom. Sgrg for at maskinen er
satt opp riktig og ikke lar rgrfryseenheten sla seg AV
under bruk.
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Frysehodene og slangene blir ekstremt kalde og
kan forarsake frostskader hvis de blir bergrt under
bruk. Bruk hansker hvis du ma ta pa frysehodene
under bruk.

Bruk alltid gyebeskyttelse for & beskytte gynene
mot smuss og andre fremmedlegemer. Bruk alltid
passende beskyttelsesutstyr for rgrinnholdet.

Folg bruksanvisningene for a redusere risikoen for
brannskader, frostskader, elektrisk stot eller andre
skader.

1.

Pass pa at maskinen og arbeidsomradet er riktig klar-
gjort og at arbeidsomradet er fritt for tilskuere og andre
distraksjoner.

SI& maskinen PA (ON).

La maskinen ga i 2-3 minutter. Frysehodene begynner
a fryse. Bruk spruteflasken for & sprute vann mellom fry-
sehodene og raret. Vannet fyser og fyller alle dpninger
mellom frysehodet, raret og eventuelle adaptere. Dette
bedrer den termiske leddevnen og vil forbedre fryse-
tidene, mens dpninger mellom frysehodet og reret vil
forhindre at det dannes frostplugger. Sgrg for at dryp-
pende vann ikke forarsaker noen farer. Hvis det ble brukt
frysegelé, er det kanskje ikke ngdvendig med vann.

Hvis frysehodene ikke blir kalde og dekket av is og frost
etter rundt 7 minutter, sla enheten AV (OFF) i 3 minutter
og start den opp igjen. Hvis frysehodene fremdeles ikke
blir kalde, se "Feilsgking"-delen.

Nar frysehodene er frosset til reret, ma du la det dannes
en isplugg. Hvis lufttemperaturen er hgy, men ikke over
100 °F (38 °C), kan frysehodene pakkes inn i rgrisolasjon
eller annen isolasjon for a redusere frysetidene.

Ikke la enheten std uten oppsyn. Rer kan fryse og sprek-
ke under fryseprosessen, overvakning kan minimere fa-
rene og skadene. Hvis stremmen til fryseenheten av en
eller annen grunn avbrytes, sla ON/OFF-bryteren til off
(AV) og ikke start enheten opp igjen pa minst 30 sek-
under for & forhindre skader pa kompressoren.

Figur 9 - Frysehode frosset til ror

Tiden det tar a fryse en hel isplugg avhenger av en rekke
ulike faktorer, inkludert vanntemperatur, lufttemperatur,
avstanden til varmekilder, rgrdimensjon og veggtyk-
kelse, rermateriale, antall frysehoder, kvaliteten pa kon-
takten mellom frysehodene og reret og andre forhold.
Pafglgende tabell over frysetider er basert pa at vann-
temperaturen er lik lufttemperaturen, bruk av kobberrar,
bruk av frysegelé og bruk av to frysehoder. Frysetider for
stalrer er lengre. Frysetider for andre mindre optimale
forhold kan veere det dobbelte av det som er vist her eller
mer. Frysetidene er bare gitt som generell veiledning.

. Testsystemet ngye for d sarge for at pluggene er fullsten-

dige og det ikke strammer noen vaeske for du apner sys-
temet. Dette kan gjeres ved a apne en ventil nedstrems
fra pluggen og bekretfte at det ikke er noen stremning.
En annen metode er & bruke en seteventil for kran (lik de
brukt for & installere Icemaker) for a stikke hull i et kob-
berrgr og se etter vannstrgm. Hvis det strammer vann,
sa lukk systemet og fortsett fryseprosessen.

Vent minst fem minutter til etter bekreftelsen pa at det
ikke stremmer vann fgr du gar videre med a dpne sys-
temet for arbeid. P& anvendelser med hay temperatur,
vanntemperatur pa over 90 °F (32 °C), men under 100 °F
(38°C), vent i minst 15 minutter. Ikke sla av fryseenheten.
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Frysetider
Nominell kobber- Luft-/vann- Omtr. frysetider
rerdiameter temperatur (minutter)
(TS Inchec | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
¥ 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
920 32 19 NA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
920 32 28 NA
70 21 40 NA
PAZ) 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Nar ispluggen er fullstendig dannet og det har gatt nok
tid siden bekreftelsen pa at det ikke strammer noe vann
i rgret, kan rgret apnes. Nar du apner systemet ma du
vaere forberedt pa muligheten for at det kan komme
vaeske ut av raret. Bruk beskyttelsesutstyr i tilfelle en
plugg svikter. Serg for d felge retningslinjene i klar-
gjeringsdelen for avstand fra plugg til oppvarming av
system for lodding, slaglodding osv. Ikke sla AV fryse-
enheten under reparasjoner. Dette vil bidra til 3 sikre at
pluggen ikke smelter mens systemet er dpent.

7. Nar reparasjonen er fullfert og systemet er lukket, sla
rerfryseenheten AV (OFF) og koble den fra stremmen,
og lais og frost smelte av frysehodene og slangene.

IIIT:.Td 'kke prov & fierne frysehodene fra raret eller vikle
opp slangene for de er helt tint. Dette kan resultere i skader pa
slangene og frysehodene. Hvis frysehodene og slangene ma
flernes raskere, kan det brukes en varmepistol for a tine dem.

SuperFreeze® rorfryseenheter RIDGID

Rengjoring
Etter hver bruk ma frysehodene rengjeres med en myk klut.

Rengjer kondenserens viftegitter for 8 flerne smuss. Terk av
frost/vann fra de helt tinte frysehodene og slangene.

Tilbehor

For a redusere risikoen for alvorlige personskader
ma det bare brukes tilbehor som er spesielt designet
og anbefalt for bruk med SuperFreeze rgrfryseen-
heter, som de som er oppfort under. Annet tilbehor
som kan passe for ett verktoy, kan vaere farlig hvis
det benyttes med rgrfryseenhetene

Katalognr. | Beskrivelse

For SF-2500:
69712 SF-2500R 34" CTS foringer (sett med 2)
70652 SF-2500R 174" CTS foringer (sett med 2)
69717 SF-2500R 2" CTS foringer (sett med 2)
68857 SF-2500R 2" Endeadaptere (sett med 2)
68862 SF-2500R 34" CTS endeadaptere (sett med 2)
68837 SF-2500R 22 mm endeadaptere (sett med 2)
72427 SF-2500R 28 mm endeadaptere (sett med 2)
72422 Sett med 2 endeadaptere 34" Fe (28 mm)
66986 Sett med 2 endeadaptere 12 mm til 16 mm
65976 Sett med 2 endeadaptere 34" Fe (18 mm),

2" Fe (22 mm)

For SF-2300:

42838 12 mm foringer (sett med 2)

42853 15 mm foringer (sett med 2)

42843 22 mm foringer (sett med 2)

42833 35 mm foringer (sett med 2)
For SF-2500 og SF-2300:

65942 Quick Grip-klemme

69707 Borrelasstropper (sett med 2)

74946 RIDGID frysegelé

60776 Spruteflaske, 8 oz. (0,25 liter)

Du finner mer informasjon om tilbehear spesifikt for verktayet
i RIDGID-katalogen og pa Internett pa www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu
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Oppbevaring av maskinen

RIDGID SuperFreeze rgrfryseenheter ma oppbevares pa et
tort, sikkert og avlast sted, utenfor rekkevidden til barn og
personer som ikke er fortrolige med enhetene.

Tork av frost/vann fra de helt tinte frysehodene og slangene.
Vikle slangen inn i rommet pa siden. Ikke kryss slangene. Fry-
sehodene av aluminium ma beskyttes mot stet, skarpe objek-
ter og reff behandling.

7T (kke oppbevar rarfryseenheten i et kjaretay. For store
vibrasjoner og stet kan skade enheten. Sikre enheten godt un-
der transport.

Service og reparasjon

A ADVARSEL

Feilaktig service ellerreparasjon kan gjore SuperFreeze
rorfryseenhetene utrygge a bruke.

RIDGID SuperFreeze rorfryseenheter inneholder kjolevaeske
som krever sertifisert servicepersonale. Service og reparasjon
av SuperFreeze rgrfryseenheter ma utferes av et RIDGID-uav-
hengig autorisert servicesenter.

For informasjon om ditt naermeste RIDGID®-uavhengige servi-
cesenter eller for andre sparsmal om service eller reparasjoner:
« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

¢ G4 til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for a finne
din lokale RIDGID-forhandler.

« Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling pa
e-postadressen rtctechservices@emerson.com, eller

ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Avfallshandtering

Deler av RIDGID SuperFreeze rgrfryseenheter inneholder verdi-
fulle materialer og kan resirkuleres. Det kan finnes lokale selska-
per som spesialiserer seg pa resirkulering. Kasser komponente-
ne i samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt dine lokale
myndigheter for mer informasjon om avfallshandtering.

V For land i EU: Ikke kasser elektrisk utstyr
sammen med husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF for elektrisk-
og elektronisk avfall og implementering i nasjo-
nal lovgivning ma elektrisk utstyr som ikke len-
ger kan brukes, samles inn separat og kasseres
pa en miljgvennlig og korrekt mate.
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Feilsgking
SYMPTOM MULIGE ARSAKER LOSNING
Frysehoder blir ikke Enheten har blitt oppbevart pa et kaldt Hvis frysehodene ikke blir kalde og

dekket av frost etter
7 minutter.

sted, enheten har ikke blitt brukt pa lang
tid.

Ingen luftsirkulasjon til
kondensatorenheten.

Rorfryseenheten har mistet ladingen.

dekket av frost etter 7 minutter, sa sla
enheten AV (OFF). La enheten vare
avslatt i 3 minutter og start den opp igjen.

Serg for riktig stremtilfgrsel uten noen
avbrudd og at kompressorviften gar.

Sjekk at det er uhindret stremsirkulasjon
til kondensatorenheten. Sjekk

at kondensatorenhetens
luftinnsugingsporter er frie og rene.

Ta kontakt med den tekniske
serviceavdelingen hos Ridge Tool
(se Service og reparasjon).

Frysehodene blir
kalde og dekket av
frost, men roret vil
ikke fryse.

Det strommer vann i roret.

Lufttemperaturen er for hay.

Se etter om det stremmer vann. Gjer det
det, sa stopp stremmen av vann.

Bruk vannspruteflasken eller frysegelé
for a lage en isbro og skape kontakt for
varmeoverfgring. Den minste luftdpning
vil hindre at det fryser.

La systemet bli avkjelt, eller frysehodene er
for nzer den sirkulerende hovedledningen,
stopp streammen i den sirkulerende
hovedledningen.

Pakk frysehodet inn med isolasjon nar
det er frosset til roret.

Utlgsing av enheten.

Overbelastning av kompressoren.

Kompressoren er termisk beskyttet, det
vil ta tid med automatisk restart.
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Turvallisuussymbolit

SuperFreeze® Putkenjaadyttimet RIDGID

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kayttamalld turvallisuussymboleja ja signaalisanoja.

Tassa osiossa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetdan varoittamaan mahdollisesta henkilévahingon vaarasta. Noudata sym-
bolin perdssa annettuja turvallisuusohjeita, jotta véltdt mahdollisen henkilévahingon tai kuoleman.

FNYZ.Y.V.TY VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava henkilévahinko, ellei sita valteta.

QY G{JVEl  VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava henkildvahinko, ellei sitd valteta.

PQY/Y;Tel VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen henkilévahinko, ellei sita valteta.

o] XA (T HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka koskevat omaisuusvahinkojen valttamista.
@ Tama symboli tarkoittaa, ettd kayttdjan kasikirja on luettava huolellisesti ennen laitteen kayttamista. Kdyttoohje sisdltaa tarkeita

tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kdytosta.

e Tama symboli tarkoittaa, ettd tata laitetta kdytettdessa on aina kdytettdva sivusuojuksilla varustettuja turvalaseja tai suojalaseja

silmdvammojen valttadmiseksi.

:%: Tama symboli tarkoittaa kylman pinnan aiheuttamaa paleltumavaaraa.

? Tama symboli tarkoittaa séhkdiskun vaaraa.

Yleisia turvallisuusohjeita*

A VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitus-
ten ja ohjeiden laiminlydnti saattaa johtaa sdhkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN!

Tyoalueen turvallisuus

« Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistuna. Epasiisti tai pi-
mead tybalue altistaa onnettomuuksille.

« Ala kdyta tyokaluja rdjahdysherkissd ympiristdissa,
kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn lahei-
syydessa. Tyokaluista syntyy kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

« Ali kéyta tyokalua lasten tai sivullisten laheisyydessa.
Hairiotekijat saattavat johtaa hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

« Maadoitetut tyokalut on kytkettava kaikkien saantojen
ja madrdysten mukaisesti oikein asennettuun ja maa-
doitettuun pistorasiaan. Ald koskaan poista maadoitus-
piikkia tai muuta pistoketta millaan tavalla. Ala kayta
sovitinpistokkeita. Jos et ole varma, onko pistorasia
asianmukaisesti maadoitettu, tarkasta asia patevan sah-
koasentajan kanssa. Jos tyokalun sdhkotoimintaan tulee

hairioita tai se rikkoutuu, maadoitus tarjoaa pienivastuksisen
reitin, jota pitkin sahko padsee poispadin kayttdjasta.

« Valta kosketusta maadoitettuihin pintoihin, kuten put-
kiin, lampopattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahko-
iskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

« Ala altista laitetta sateelle tai mérille olosuhteille. Tys-
kaluun paaseva vesi lisaa sahkoiskun vaaraa.

« Kasittele virtajohtoa varoen. Ali koskaan kayta virta-
johtoa tyokalun kantamiseen tai vetimiseen tai irrota
tyokalua pistorasiasta johdosta vetamilla. Al altista
virtajohtoa kuumuudelle, dljylle, teraville reunoille tai
liikkuville osille. Vaihda vialliset johdot heti. Vioittu-
neet tai sotkeutuneet johdot lisadvat sahkodiskun vaaraa.

 Kun tyokalua kaytetadn ulkona, kayta ulkokayttoon tar-
koitettua jatkojohtoa, jossa on merkinta "W-A" tai "W".
Nama johdot on luokiteltu ulkokdyttoon ja ne vahentavat
sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

« Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja kdyta maalaisjar-
ke kayttiessisi tyokalua. Ala kayta tyokalua visynee-
na tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetkellinen valppauden menettaminen tydkaluja
kaytettdessa voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

« Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina sil-
miensuojaimia. Suojavarusteiden, kuten hengityssuojai-
men, liukumattomilla pohijilla varustettujen turvakenkien,

141



RIDGID SuperFreeze® Putkenjaadyttimet

suojakypdran ja kuulonsuojaimien kaytté vahentda louk-
kaantumisvaaraa.

« Ala kurottele. Pida jalkasi tukevalla alustalla ja séilyta
tasapainosi. Ndin voit parantaa sahkotyokalun hallintaa
yllattavissa tilanteissa.

Tyokalun kaytto ja huolto

« Al kayta tyokalua liialla voimalla. Kiyta kayttotar-
koitukseen soveltuvaa sahkotyokalua. Oikea tyokalu
suoriutuu tehtdvasta paremmin ja turvallisemmin vauh-
dilla, johon se on suunniteltu.

- Ala kiyta sahkotyokalua, jos sité ei voi kytked paille ja
pois paalta kytkimella. Jos sahkotyokalua ei voi hallita kyt-
kimellg, se on vaarallinen ja se on korjattava ennen kayttoa.

« Irrota pistoke pistorasiasta ennen saitojen tekemista,
lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun varastointia.
Nama ennakoivat turvatoimenpiteet vahentavat tyoka-
lun tahattoman kdynnistymisen riskia.

« Sdilyta tyokalut lasten ja kouluttamattomien henki-
I6iden ulottumattomissa. Tyokalut ovat vaarallisia tot-
tumattomien kayttajien kasissa.

« Huolla tyokalut. Tarkista kulmavirheet ja liikkuvien
osien kiinnitys, osien eheys ja muut tyokalun kayttéon
vaikuttavat seikat. Vaurioitunut sahkotyokalu on kor-
jattava ennen kayttéa. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosti huolletuista tyokaluista.

« Kdyta vain lisdvarusteita, joita valmistaja suosittelee
kaytettavaksi laitemallisi kanssa. Yhteen tydkaluun sopi-
vat lisdvarusteet voivat olla toisessa tydkalussa vaarallisia.

Huolto

« Anna patevan korjaajan huoltaa tyokalu kdyttaen ai-
noastaan identtisia varaosia. Tama varmistaa tyokalun
turvallisuuden.

Putkenjaadytysyksikon
turvallisuusvaroitukset

A VAROITUS

Tama kohta sisaltaa nimenomaan tihan tyokaluun
liittyvia tarkeita turvallisuusohjeita.

Lue ndma turvallisuustiedot huolellisesti ennen
SuperFreeze-yksikoiden kadyttoa pienentaiksesi sah-
koiskun tai muun vakavan henkilévahingon vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

SuperFreeze®-yksikdissa on tila taman kayttoohjeen sailytta-
mista varten, jolloin se kulkee koneen mukana ja on kayttdjan
kaytettavissa.

« Tata tyokalua kadytetaan kupari-, terds- ja muiden lam-
poa johtavien metalliputkien sisélla olevien vesitulp-
pien jaddyttimiseen. Ala kidyta muoviputkelle tai -joh-
dolle. Noudata oikeasta kdytostd annettuja ohjeita. Muut
kdyttotavat saattavat lisata henkildvahinkojen vaaraa.

« Ald koske jaadytyspiihin niiden ollessa huurteisia.
Huurteisten jaadytyspaiden koskeminen voi aiheuttaa pa-
leltumia. Kayta kasineitd, jos kasittelet niitd kayton aikana.

» Testaa ennen putkiston avaamista, etta jaatulpat ovat
taysin muodostuneita ja kiinteitd. Putkiston avaami-
nen, ennen kuin tulppa on tdysin jadtynyt tai se ehtii sulaa
jarjestelman ollessa auki, saattaa aiheuttaa palovammoja,
sahkoiskun tai muun vakavan henkilévahingon tai johtaa
tulvimiseen tai muihin omaisuusvahinkoihin.

« Ala kierri tai vedi letkuja. Ald avaa kylméaineputkis-
toa. Tama saattaa johtaa kylmaainevuotoihin ja aiheuttaa
paleltumia, tukehtumisen ja muita vakavia henkilévahin-
koja. Jos vuoto sattuu, poistu alueelta, kunnes kylmdaine
on haihtunut.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toimite-
taan pyydettdessa kdyttdohjeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID® -tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

- Lahimman Ridge Toolin edustajan I6ydét osoitteesta
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

- Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon saa yh-
teyden lahettamalla sahkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysval-
loissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja
vakiovarusteet

Kuvaus

RIDGID® SuperFreeze®-putkenjaddyttimia kaytetdan vesitulp-
pien jaadyttamiseen putkistoihin kunnossapitotdiden mah-
dollistamiseksi ilman jarjestelman sulkemista tai tyhjentdmis-
td. Yksikot ovat itsendisia jaahdytyslaitteita, jotka kierrattavat
kylmaainetta alumiinisiin jaadytyspaihin. Putkistoon kiinnite-
tyt jaddytyspaat jaddyttavat tulpan metalliputkiin tai -johtoi-
hin. Kun ty6 on valmis, SuperFreeze-laite sammutetaan ja jaa-
tulpat sulavat, minka jalkeen jarjestelma palaa toimintaan.

SuperFreeze-laitteet eivat kdytd CO,ta tai typped eivatka
vaadi kylmdaineiden vapauttamista. Niissa on erikoisvalmis-
teiset kompressorit, jotka on varustettu ylikuormitussuojalla.
SF-2500:ssa on lisaksi pikakdynnistystoiminto. Jaadytyspdan
letkut ovat vuotamatonta taipuisaa kumia. Laitteet on suljettu
kantolaukkuun.
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Tekniset tiedot
Parametri\Malli SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Putkikoko: Kupariputki V2- 2" CTS 12 - 54 mm DN* 12-42 mm DN
Putkikoko: Terdasputki Ya- 1" p-2" Vo - 14"
(15-25 mm) (15-50 mm) (15-32 mm)
Letkun pituus 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Letkujen vali 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Kylmaaine R-507 R-507 R-507
Kompressorin tyyppi Kierto, hermeettinen, alhainen vastapaine Edestakaisin liikkuva
Moottorin teho 627 W 505 W 296 W
Tuuletinmoottorin teho 2x18W 2XxX17W 17 W
Kayttéjannite 115V, 1-vaihe, 60 Hz 230V, 1-vaihe, 50 Hz 230V, 1-vaihe, 50 Hz
Mitat 24% x 11 x 14%" 21 x 10% x 13"
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Paino 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

f Ndiden jaadytyspdiden ontelot on mitoitettu kupariputkikokoja varten. Niitd voidaan kayttda myos terdsputkille noudattamalla ohjeita.
Ndiden jaadytyspdiden ontelot on mitoitettu terdsputkikokoja varten. Niitd voidaan kdyttda myos kupariputkille noudattamalla ohjeita.

Vakiovarusteet

Kaikkien SuperFreeze-putkenjaadyttimien mukana toimite-
taan:

« Kaksi D-renkailla varustettua tarranauhahihnaa
* Quick Grip -puristin

« Jaadytysgeeli

« Vesisuihkepullo

o Kayttajan kasikirja

Tarra

Lauhdutin

Virtakytkin

Letkut (1/0)

Suihke-
pullo
Jaady-
tyspaat
Jaady-
tysgeeli

\ =t

Quick Grip -puristin '

Tarranauha Holkit

Kuva 3 - Koneen sarjanumero
Kuva 1 - SF-2500 SuperFreeze-laite
Koneen sarjanumero on kdyttdpaneelissa. Lisatarrassa on ilmoi-

tettu valmistuskuukausi ja -vuosi. (05 = kuukausi, 13 = vuosi).
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Kuvakkeet

I Virta kytketty

o Virta katkaistu

Tata tuotetta kdytetaan jaatulppien jaa-
dyttamiseen vesiputkistoihin. Tulppien jaadytyskyky riip-
puu useista eri tekijoistd, joita kasitelldan tassa kasikirjassa.
Olosuhteista riippuen tdma tuote ei ehka toimi kaikissa ta-
pauksissa.

Kayttoa edeltava tarkastus
A VAROITUS

Tarkasta putkenjaddytin ennen jokaista kayttokertaa
jakorjaa mahdolliset ongelmat pienentadksesi sahko-
iskusta ja muista syista johtuvien vakavien tapaturmi-
en vaaraa ja estddksesi laitteen vaurioitumisen.

1. Varmista, ettd putkenjaddytin on irrotettu pistorasiasta
ja ON/OFF-kytkin on OFF-asennossa.

2. Puhdista 6ljy, rasva ja lika koko laitteesta ja saatimista.
Tama helpottaa laitteen tarkastusta ja kayttoa.

3. Tarkasta putkenjaadyttimen seuraavat osat:

« Tarkasta virtajohto ja pistoke vaurioiden ja mahdollis-
ten muutosten varalta.

« Oikea asennus, kunnossapito ja taydellisyys.

« Katkenneet, kuluneet, puuttuvat, vaarin suunnatut tai
juuttuvat osat.

« Varoitustarra ja sen luettavuus. (Ks. kuvat 1 ja 2).

« Mahdolliset muut seikat, jotka voivat estaa turvallisen
ja normaalin kayton.

Jos ongelmia esiintyy, dla putkenjaadyttimen, kunnes

ongelmat on korjattu.

4. Tarkasta jaadytyspdan letkut halkeamien, kiertymien,
murtumien ja muiden vikojen varalta. Letkuja voidaan
kietoa ja taivuttaa, kun ne eivat ole huurteessa. Letkuja
ei saa vaantaa tai kiertaa. Tama estaa letkuvauriot.

5. Tarkasta tuulettimen saleikko ja lauhdutinkotelon tuu-
letusaukot, ettei mikaan esta ilmavirtaa. Riittamaton
ilmavirta laitteen lapi saattaa heikentda sen tehoa ja va-
hingoittaa laitetta.

6. Yhdista kuivin kdsin virtajohto maadoitettuun pistorasi-
aan ja siirra virtakytkin ON-asentoon. Tarkista, ettd kom-
pressorin moottori kdynnistyy ja tuuletin alkaa pyoria.
Siirra kytkin OFF-asentoon ja irrota laite pistorasiasta.

Laitteen ja tyoalueen valmistelu
A VAROITUS

Madarita putkenjaddyttimen ja tyoskentelyalueen
asetukset ndiden toimenpiteiden mukaan pienen-
tadksesi palovammojen, sahkoiskujen ja muiden
henkilovahinkojen vaaraa ja koneen vauriot.

1. Tarkasta, onko tyoalueella:

 Kunnollinen valaistus.

« Syttyvid nesteitd, hoyryja tai polya. Mikali alueella on
ndit4, ala aloita tydskentelyd, ennen kuin ongelmat on
tunnistettu ja korjattu. Putkenjdadyttimet eivat ole ra-
jahdyksenkestava, ja ne voivat aiheuttaa kipingita.

« Puhdas, tasainen, tukeva ja kuiva paikka kaikille lait-
teille ja kayttajalle.

« Oikein maadoitettu pistorasia, joka antaa oikean jannit-
teen. Kolmiaukkoinen tai vikavirtasuojattu pistorasia ei
vélttamattd ole maadoitettu. Jos et ole varma, pyyda
valtuutettua sahkdasentajaa tarkistamaan pistorasia.

« Pistorasiaan johtava esteeton reitti, jolla ei ole mitaan,
mika saattaisi vahingoittaa virtajohtoa.

« Esteeton reitti tyoskentelyalueelle.

2. Tarkasta jarjestelma ja varmista, etta putkenjaadytin toi-

mii.

« Selvitd jarjestelman neste - laite toimii ainoastaan vet-
ta sisaltaville jarjestelmille. Veden siséltamat lisdaineet
on tiedettdva. Lisdaineet voivat muuttaa nesteen jaa-
tymislampatilaa ja vaikeuttaa jaadytysta tai tehda sen
mahdottomaksi.

« Selvita jarjestelman materiaali ja koko - laite toimii ai-
noastaan metalliputkille. Putki- ja johtomateriaalit ja
koot, katso tekniset tiedot.

« Selvita jarjestelman vedenlampétila ja lampétila alu-
eella, johon tulppa halutaan jaadyttaa. Jos lampétilat
ovat yli

maks. 1”(25 mm) koot — 110 °F (43 °C)
1%" (32 mm) ja 1%2" (42 mm) koot — 90 °F (32 °C)
2" (54 mm) ja suuremmat koot - 80 °F (27 °C)
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Vesi/ilma on jadhdytettdva ndiden lampétilojen ala-
puolelle, jotta SuperFreeze-laitetta voidaan kayttaa.

« Selvitd, onko jarjestelmadssa virtausta — putkenjaady-
tinta ei voi kdyttaa virtaavalle vedelle. Jos jaadytetta-
vassa putkenosassa on virtausta, virtaus on pysaytet-
tava sulkuventtiililla, kytkemalld kiertovesipumppu
pois padlta tai muulla sopivalla tavalla.

« Selvita, onko putki taynna vetta. Tulppaa ei voi jaddyt-
taa putkeen, joka on vain osittain taynna vetta.

» Maaritd, mista kohtaa putkisto on rikottava tehtavaa
tyota varten.

« Paikallista putkiston sulkuventtiilit tai selvitd muut ta-
vat jarjestelmdn nestevirtauksen sulkemiseksi hatata-
pauksia varten.

3. Maarita jaatulpan/-tulppien paikat.

« Paikkaan on paastava vahintaan yhdella jaadytyspaal-
1a. Jos tarvitaan vain yksi tulppa, on hyva, etta tilaa on
molemmille jaadytyspaille. Jaadytyspaat eivat saisi
koskea kuin yhteen putkeen.

« Jos jarjestelmaa juotetaan, hitsataan tai sen lampoti-
laa nostetaan muulla prosessilla, jaatulpat on tehtava
mahdollisimman kauas korjauskohdasta. Lamp6 saat-
taa sulattaa jaatulpan ennen aikojaan, jolloin vesi paa-
see virtaamaan jarjestelman ollessa avattuna. Jaatulp-
pien on oltava vahintaan yhden jalan (0,3 m) padssa
lampolahteesta terasputken halkaisijan jokaista tuu-
maa (25 mm) kohti. Kaikilla muilla materiaaleilla tul-
pan on oltava vahintaan kolmen jalan (0,9 m) paassa
putken tai johdon halkaisijan jokaista tuumaa kohti.
Jaatulppien on oltava vahintaan yhden jalan (0,3 m)
padssa paatytulpista, mutkista, suljetuista venttiileistd,
toisista jaatulpista ja vastaavista esteista. Jadtulpan teke-
minen lahemmaksi saattaa halkaista putken tai johdon.
Al4 tee jaatulppia alle 5 jalan (1,5 m) paahan kiertavas-
ta kuumavesiputkesta (vesi on ympadriston lampdtilaa
kuumempaa mutta alle 100 °F (38 °C)), kun putkiko-
ko on 1”7 (25 mm) tai pienempi tai alle 8 jalan (2,4 m)

Kapasiteetti kupari- ja terasputkille

SuperFreeze® Putkenjaadyttimet RIDGID

paahan kuumavesiputkesta, kun putkikoko on 14"
(30 mm) tai enemman. Kiertdvda kuumavesiputkea
ldhempana olevat tulpat saattavat estaa tulpan muo-
dostuksen tai aiheuttaa sen sulamisen.

. Valmistele jaatulppien tekopaikat. Poista kaikki eristeet

ja pinnoitteet putkesta paljaaseen metalliin asti. Poista
tarvittaessa mahdollinen ruoste terdsharjalla. Pinnoit-
teet ja ruoste eristavat putkea ja voivat hidastaa tai estaa
jaadytyksen.

. Aseta laite niin, ettd jaadytyspaat yltavat tulpille halut-

tuihin kohtiin. Aseta SuperFreeze tukevalle ja tasaiselle
alustalle pystyasentoon. Jos laite ei ole pystyssa ja vaa-
kasuorassa, kompressori saattaa vahingoittua. Varmista,
ettei lauhduttimen ilman tulo-/Idhtdaukkojen tielld ole
esteita. Jos lauhduttimen aukoissa on esteitd, ne hidas-
tavat jaadytysta tai estdvat sen. Sijoita putkenjaadytin
etaalle korjauskohdasta ja pois jaadytyspdiden alapuo-
lelta. Tama estdd veden paasyn putkenjaadyttimeen ja
siitd mahdollisesti aiheutuvat sahkdiskut.

. Suorista jaadytyspadiden letkut. Varo, etteivat letkut kier-

ry tai vaanny, silld ne saattavat vahingoittua eika laite
toimi oikein.

. Valitse sopiva jaadytyspaan ontelo jaddytettavan put-

ken tai johdon koon mukaan. Koot kupari- ja terdsput-
kille on ilmoitettu alla olevassa taulukossa. Joissakin
sovelluksissa tarvitaan adapteriholkkeja. Jos putkenjaa-
dytinta kdytetadan muunkokoisille putkille tai johdoille,
putken/johdon halkaisija ei voi olla jaddytyspaan/holkin
halkaisijaa pienempi -%" (3,2 mm).

. Lisaa jaddytysgeelia jaddytyspaan onteloon. Jos kayte-

tdan paateadapteria tai holkkeja, lisaa jaadytysgeelia
jaadytyspaan ja adapterin véliin ja adapteriin putkeen
koskettavalle pinnalle. Jaadytysgeeli parantaa lammon-
johtavuutta jaadytyspdan ja putken vdlilla ja lyhentaa
tulpan jaadytysaikaa. Jos jaadytysgeelia ei ole saatavilla,
kdyta suihkepulloa ja suihkuta runsaasti kylmaa vetta
ennen putken jaadyttamista ja sen aikana.

Malli Jaadytyspaa Kupariputki (CTS) | Terdasputki’ | Ontelo V;Zfll(tktiu
SF-2500, 115V (68967) A" — 4 —
ja 230V (68962) W vy 2 Luett. nro 69712
1" 3" 2 —
14" 1" 3 Luett. nro 70652
1" — 3 —
2" — 1 Luett. nro 69717
2%" — 1 —
*Katso tekniset tiedot
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Malli Jaadytyspaa Kupariputki (DN)* | Terasputki | Ontelo | Paateadapteri
SF-2500, 1 22 mm A" (15 mm) — Luett. nro 68837
230V ew:ooppalalnen 28 mm 34" (20 mm) — Luett. nro 72427
malli (68832)

2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —

42 mm 1%" (32 mm) 2 —

3 12" (40 mm) 1 —

2" (50 mm) 3 _

*Katso tekniset tiedot

. - - . . - . Vaadittu
Malli Jaddytyspaa Kupariputki (DN)* | Terasputki [ Ontelo holkki
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V eurooppalainen 15 mm _ 1 42853
malli (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm %" (20 mm) 3 —
35mm 1”(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —

*Katso tekniset tiedot

9. Kiinnita jaddytyspaat putkeen.

Holkit « Yhden tulpan jaddytys — Jos jadadytetddn vain yksi tulp-

pa, jaddytyspadt on sijoitettava putken vastakkaisille

Quick Grip puolille tulpan jaadyttamiseksi. Tama lyhentda tulpan
"puristin jaadytysaikaa. Kayta Quick Grip -puristinta (kuva 4) tai
tarranauhaa.

Kayta tarranauhoja (kuva 5) ja kiinnita jaadytyspaat put-
keen. Jos kdytetaan Quick Grip -puristinta, ala kirista sita
liikaa, ettei putki vaanny.

Yhden tulpan jaadyttaminen jaadytyspaat putken vas-
takkaisilla puolilla ja jaadytysgeelin ja Quick Grip -puris-
timen kayttd on suositeltava menetelma vaikeammissa
sovelluksissa (korkeampi lampétila, isompi putkikoko
jne.). Jos vaikeassa sovelluksessa tarvitaan kaksi jaatulp-
paa, voidaan tarvita kahta putkenjaadytinta - yksi kum-
mallekin tulpalle.

Kahden tulpan jaadyttaminen — Kun jarjestelman osan
eristamiseen tarvitaan kaksi erillista jaatulppaa, kiinnite-
taan kumpaankin kohtaan yksi putkenjaadytin (kuva 6).
Kiinnita jaadytyspaat tiukasti putkeen joko Quick Grip
-puristimella tai tarranauhoilla. Jos kaytetdan Quick Grip
-puristinta, ala kirista sita liikaa, ettei putki vaanny.
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Kuva 6 - Kahden jaatulpan sovellus

 Jos normaalia jaadytyspaata ei voida kdyttds, saa-
tavana on adaptereja. Jaadytysgeeli (jos kaytetdan)
lisdtdadn adapterin taakse ja pinnalle, joka koskettaa
putkeen. Kiinnitd jaadytyspaat tiukasti putkeen joko
Quick Grip -puristimella tai tarranauhoilla. Jos kayte-
taan Quick Grip -puristinta, ala kirista sita liikaa, ettei
putki vaanny. Katso kuva 7.

| S :
Kuva 7 - Tarranauhalla kiinnitetty paateadapterilla va-
rustettu jaadytyspaa

SuperFreeze® Putkenjaadyttimet RIDGID

Kuva 8 - Jaadytyspait erilaisilla adaptereilla

10. Veda virtajohto aiemmin varmistettua esteetonta reittia
pitkin. Liita SuperFreeze kuivin kasin aiemmin katsot-
tuun, asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan. Jos
virtajohto ei ole riittdvan pitka, kayta jatkojohtoa, joka
tdyttaa seuraavat kriteerit:

« Se on hyvékuntoinen.

« Siind on samanlainen pistotulppa kuin putkenjaadytti-
men mukana toimitetussa johdossa.

« Se soveltuu ulkokayttoon ja sen luokituksessa on W
tai W-A (ts. SOW) tai se on yhteensopiva HO5VV-F- tai
HO5RN-F-tyyppien tai IEC-tyyppiluokituksen (60227
IEC 53, 60245 IEC 57) kanssa.

« Johdon koko on riittavé (16 AWG (1,5 mm?) 50'lle
(15,2 m) tai sen alle, 14 AWG (2,5 mm?) 50’ - 100":lle
(15,2 m - 30,5 m)). Alimitoitetut johdot voivat ylikuu-
meta, jolloin eriste voi sulaa tai seurauksena voi olla
tulipalo tai muita vaurioita.

Kayttoohjeet
A VAROITUS

Testaa ennen jarjestelmin avaamista, etta jaatulpat
ovat tdysin muodostuneita ja kiinteita. Putkiston
avaaminen, ennen kuin tulppa on tdysin jadtynyt tai
se ehtii sulaa jarjestelmén ollessa auki, saattaa aihe-
uttaa palovammoja, sihkoiskun tai muun vakavan
henkilovahingon tai johtaa tulvimiseen tai muihin
omaisuusvahinkoihin. Varmista, etta kone on kayt-
tovalmis dlakda anna putkenjaadyttimen sammua
kayton aikana.
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Jaadytyspaat ja letkut ovat erittdin kylmia kayton
aikana ja voivat aiheuttaa paleltumia, jos niihin kos-
ketaan kayton aikana. Kayta kasineitd, jos kisittelet
niita kdyton aikana.

Kdyta aina suojalaseja silmien suojaamiseksi lialta
ja vierasesineilta. Kdyta aina sopivia suojavarustei-
ta putken sisdllon mukaan.

Noudata kayttoohjetta pienentaiksesi palovam-
moista, paleltumista ja muista syista johtuvaa louk-
kaantumisvaaraa.

1.

Varmista, etta laite ja tydalue on valmisteltu oikein eika
alueella ole sivullisia tai muita hairiotekijoita.

2. Kytke koneen virta paille.

. Anna koneen kdyda 2-3 minuuttia. Jdadytyspaiden tu-

lee aloittaa jaadytys. Suihkuta suihkepullolla vetta jaa-
dytyspdiden ja putken vdliin. Vesi jadtyy ja tayttaa jaa-
dytyspaan, putken ja mahdollisten adapterien vdliset
raot. Tama parantaa lammonjohtavuutta ja lyhentaa
jaadytysaikoja, kun taas jaadytyspdan ja putken valissa
olevat raot estavat jaatulpan muodostuksen. Varmista,
ettei tippuva vesi aiheuta vaaraa. Jos kdytetaan jaady-
tysgeelia, vesisuihku ei ehka ole tarpeen.

Jos jaadytyspaat eivat kylmene ja peity jaahan ja huur-
teeseen noin 7 minuutin kuluttua, katkaise virta 3 mi-
nuutiksi ja kdynnista uudelleen. Jos jaadytyspaat eivat
vielakaan kylmene, katso "Vianmdidiritys”.

. Kun jaadytyspaat on jaddytetty putkeen, anna jaatulpan

muodostua. Jos ympariston lampétila on korkea, mut-
ta ei yli 100 °F (38 °C), jaadytyspaat voidaan kadria put-
kieristetta tai vastaavaa jaddytysaikojen lyhentamiseksi.
Al3 jata laitetta ilman silmallapitoa. Putket voivat jaatya ja
haljeta jadadytyksen aikana ja jatkuva valvonta voi vahen-
taa vaaratilanteiden ja vaurioiden vaaraa. Jos putkenjaa-
dyttimen virta jostain syysta katkeaa, kddnna virtakytkin
OFF-asentoon dlaka kdynnista laitetta uudelleen vahin-
tdan 30 sekuntiin, ettei kompressori vahingoitu.

Kuva 9 - Putkeen jadadytetty jaadytyspaa

Taydellisen jaatulpan jaadytysaika riippuu useista eri te-
kijoista, kuten veden lampdtila, ympariston lampdtila,
etaisyys lampolahteisiin, putken koko ja seinaman pak-
suus, putken materiaali, jaddytyspaiden maara, jaady-
tyspaiden ja putken vélisen kosketuksen laatu ja muut
olosuhteet. Seuraavassa jaadytysaikataulukossa on ole-
tettu, ettd veden lampdtila on sama kuin ympariston
lampétila, laitetta kdytetddn kupariputkelle, ja kayte-
tdan jaadytysgeelid ja kahta jaddytyspaata. Jaddytysajat
terasputkelle ovat pidemmat. Jaddytysajat vahemman
optimaalisissa olosuhteissa voivat olla esitettyihin nah-
den kaksinkertaiset ja pidemmat. limoitetut jadadytys-
ajat ovat ainoastaan ohjeellisia.

. Varmista huolellisesti ennen jarjestelman avaamista,

ettd tulpat ovat tdydelliset eikd jarjestelmassa virtaa
vettd. Tama voidaan tehda avaamalla tulpasta alavirran
puolella oleva venttiili ja tarkistamalla, ettei vetta virtaa.
Toinen tapa on kayttaa satulaventtiilia (samanlaisia kuin
jaakoneiden asennuksessa kaytettavat), jolla kupariput-
ki lavistetaan ja vesivirtaus tarkistetaan. Jos vetta virtaa,
sulje jarjestelma ja jatka jaadytysta.

Odota vesivirtauksen tarkistuksen jalkeen vield vahin-
tdan viisi minuuttia, ennen kuin jarjestelma avataan tyo-
ta varten. Jos veden lampétila on yli 90 °F (32 °C) mutta
alle 100 °F (38 °C), odota vihintddn 15 minuuttia. Al3
sammuta putkenjaadytinta.
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Jaadytysajat
Kupariputken Ympériston/veden | Likimaaraiset jaadytys-
nimellishalkaisija lampétila ajat (minuuttia)
cTs DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
tuumaa
70 21 6 5
Ya 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
% 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
90 32 19 NA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
90 32 28 NA
70 21 40 NA
2% 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Kun taydellinen jaatulppa on muodostunut ja putken
vesivirtauksen tarkistuksesta on kulunut riittdvasti aikaa,
putki voidaan avata. Valmistaudu jarjestelmaa avattaes-
sa putkesta mahdollisesti tulevaan nesteeseen ja kayta
sopivia suojavarusteita jaatulpan pettamisen varalta.
Noudata valmisteluosiossa annettuja ohjeita tulpan
etdisyydesta kohtaan, jossa jarjestelmaa joudutaan lam-
mittdmaan juottamalla, hitsaamalla jne. Ald sammuta
putkenjaadytinta korjaustoiden ajaksi. Tama auttaa var-
mistamaan, ettd jaatulppa ei sula jarjestelman ollessa
avattuna.

7. Kun korjaustyo on suoritettu ja jarjestelma suljettu, sam-
muta putkenjaadytin ja irrota se pistorasiasta, ja anna
jaan ja huurteen sulaa jaadytyspaista ja letkuista.

Al3 yrité irrottaa jaddytyspaitd putkesta tai
kelata letkuja, ennen kuin ne ovat tdysin sulaneet. Muussa
tapauksessa letkut ja jaadytyspaat voivat vahingoittua. Jos
jaadytyspaat ja letkut on irrotettava nopeammin, niiden sulat-
tamiseen voidaan kdyttda kuumailmapubhallinta.

SuperFreeze® Putkenjaadyttimet RIDGID

Puhdistus
Puhdista jaadytyspaat pehmedlla liinalla jokaisen kayttoker-
ran jalkeen. Puhdista lauhduttimen tuulettimen saleikot lian
poistamiseksi. Pyyhi huurre/vesi tdysin sulaneista jaadytys-
paista ja letkuista.

Lisavarusteet

A VAROITUS

Pienennd vakavan loukkaantumisen vaaraa kayt-
tamalla ainoastaan lisdvarusteita, jotka on suunni-
teltu ja joita nimenomaan suositellaan kdytettavik-
si SuperFreeze-putkenjaddyttimien kanssa. Naita
ovat esimerkiksi alla luetellut. Muiden tyokalujen
kanssa kdytettivdksi tarkoitetut lisdvarusteet voi-
vat olla vaarallisia putkenjaadyttimien kanssa kay-
tettdessa.

Luettelo nro | Kuvaus
SF-2500:
69712 SF-2500R 34" CTS holkit (kahden sarja)
70652 SF-2500R 1%4" CTS holkit (kahden sarja)
69717 SF-2500R 2" CTS holkit (kahden sarja)
68857 SF-2500R V»" paateadapterit (kahden sarja)
68862 SF-2500R 34" CTS paateadapterit (kahden
sarja)
68837 SF-2500R 22 mm paateadapterit (kahden
sarja)
72427 SF-2500R 28 mm paateadapterit (kahden
sarja)
72422 Paateadapterit, kahden sarja 34" Fe (28 mm)
66986 Padteadapterit, kahden sarja 12- 16 mm
65976 Paateadapterit, kahden sarja 3" Fe (18 mm),
5" Fe (22 mm)
SF-2300:
42838 12 mm holkit (kahden sarja)
42853 15 mm holkit (kahden sarja)
42843 22 mm holkit (kahden sarja)
42833 35 mm holkit (kahden sarja)
SF-2500 ja SF-2300:
65942 Quick Grip -puristin
69707 Tarranauhat (kahden sarja)
74946 RIDGID-jaadytysgeeli
60776 Suihkepullo, 8 oz. (0,25 litraa)

Lisdtietoja tyokalulle sopivista lisdvarusteista on annettu
RIDGID-luettelossa ja Internetissa osoitteessa www.RIDGID.com
jawww.RIDGID.eu
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RIDGID SuperFreeze® Putkenjaadyttimet

Laitteen varastointi

RIDGID SuperFreeze-putkenjaadytin on sdilytettava kuivassa,
varmassa ja lukitussa paikassa lasten ja laitteen kayttoon tot-
tumattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pyyhi huurre/vesi tdysin sulaneista jaddytyspaista ja letkuista.
Kelaa letku sille varattuun paikkaan. Letkut eivat saa menna
ristiin. Alumiiniset jaddytyspaat on suojattava iskuilta, teravilta
esineiltd ja kovakouraiselta kasittelylta.

CTTYTIYTATAA Al ssilyts putkenjaadytintd autossa. Taring
jaiskut voivat vahingoittaa laitetta. Kiinnita laite tukevasti kul-
jetuksen ajaksi.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Epdasianmukaisen huollon tai korjauksen jalkeen
SuperFreeze-putkenjaadyttimen kdytto saattaa olla
vaarallista.

RIDGID SuperFreeze-putkenjaadytin sisdltad kylmaainetta, jota
saakasitelld ainoastaan sertifioitu huoltohenkilsto. SuperFreeze-
putkenjadadyttimen huolto ja korjaus on annettava RIDGIDin val-
tuuttaman itsendisen huoltoliikkeen tehtavaksi.

Lisatietoja lahimmistd valtuutetuista RIDGID®-huoltoliikkeista
tai huollosta ja huoltoon liittyvista kysymyksista saa seuraavasti:

« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.

» Lahimman RIDGID-edustajan I0ydat osoitteesta
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

« Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon saa yh-
teyden lahettamalla sahkopostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysval-

loissa ja Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Havittaminen

Jotkin RIDGID SuperFreeze-putkenjadadyttimen osat sisaltavat
arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan kierrattaa. Tallaisesta
kierratyksesta huolehtivat paikalliset erikoisyritykset. Kompo-
nentit on havitettava kaikkien soveltuvien saannosten mu-
kaan. Pyyda lisatietoja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

V EU-maat: Al havita sahkolaitteita kotitalous-
jatteen mukanal

EU:n sdhko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin
2002/96/EY ja sen kansallisen lainsaadannon
tdytantoonpanon mukaan kaytosta poistetut
sahkolaitteet on kerattava erikseen ja havitetta-
va tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.
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Vianmaaritys
OIRE MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU

Jaadytyspaat eivat
ole huurteen peitossa
7 minuutin kuluttua.

Laitetta on sailytetty kylmadssa paikassa;
laitetta ei ole kadytetty pitkdan aikaan.

Putkenjaadytin on menettanyt
varauksensa.

Jos jaadytyspadat eivat ole kylmat tai
huurteen peitossa 7 minuutin kuluttua,
katkaise virta laitteesta. Pida virta
katkaistuna 3 minuutin ajan ja kdynnista
laite uudelleen.

Varmista, ettd virransyotto toimii ilman
katkoksia ja kompressorin tuuletin
pyorii.

Tarkasta, ettei ilmankierrolle ole
esteitd lauhdutinyksikdssa. Tarkasta
lauhdutinyksikon tuloilma-aukot ja
puhdista ne.

Ota yhteys Ridge Toolin tekniseen
huoltoon (ks. Huolto ja korjaus).

Jaadytyspaat
kylmenevit

ja peittyvat
huurteeseen, mutta
putki ei jaady.

Putkessa virtaa vetta.

[Iman lampdtila on liian korkea.

Tarkasta, virtaako putkessa vetta. Jos
virtaa, pysayta virtaus.

Kayta vesisuihkepulloa tai
jaadytysgeelid jaasillan
muodostamiseksi ja kosketuksen
muodostamiseksi lammadnsiirtoa varten.
Pienikin ilmarako estda jaatymisen.

Varmista, ettd jarjestelma on tdynna
vetta.

Anna jarjestelman jadhtya tai
jaadytyspaat ovat liian lahella kiertavaa
kuumavesiverkkoa, katkaise virtaus
kiertavasta kuumavesiverkosta.

Kun jaadytyspda on jaatynyt kiinni
putkeen, kadri eriste sen ymparille.

Laite laukeaa.

Kompressorin ylikuormitus.

Kompressorissa on [lampodsuoja;
automaattinen uudelleenkaynnistys
kestaa jonkin aikaa.
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Urzadzenia do zamrazania
rur Superfreeze®
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A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do uzytkowania
narzedzia nalezy dokfadnie przeczytac
niniejszy podrecznik obstugi. Niedo-

pefnienie obowiazku przyswojenia i

stosowania sig do tresd niniejszego Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze®

podrecznika obstugi moze spowodo- — — . 4 , .
Ponizej zapisa¢ numer seryjny, nalezy zachowac numer seryjny produktu umieszczony na panelu sterowania.

wac znaazne uszkodzenia mienia i/lub

powazne obrazenia ciafa. r

seryjny
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Symbole ostrzegawcze

Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze® RIDGID

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére stuzg do podkreslania waznych
informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale objasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.

A NIEBEZPIECZENSTWO

To jest symbol zagrozenia bezpieczenistwa. Ostrzega przed potencjalnym ryzykiem obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad
bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza sytuacje niebezpieczna, ktéra prowadzi do $mierci lub powaznych obra-
zen, jesli jej sie nie zapobiegnie.

A OSTRZEZENIE OSTRZEZENIE oznacza sytuacje niebezpieczng, ktéra moze spowodowac $Smierc lub powazne obrazenia, jesli jej sie

nie zapobiegnie.

A UWAGA UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac lekkie lub umiarkowane obrazenia, jesli jej sie nie

zapobiegnie.

(o2 7:v4 ‘W NOTATKA oznacza informacje dotyczaca zabezpieczenia mienia.

Ten symbol oznacza, Ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim zacznie sie uzywac urzadzenie. Podrecznik
zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

Ten symbol oznacza, ze podczas przenoszenia lub obstugi urzadzenia nalezy zatozy¢ okulary ochronne z ostonami bocznymi lub

6 gogle w celu zmniejszenia ryzyka obrazen oczu.

:%: Symbol wskazuje ryzyko odmrozen od zimnych powierzchni.

j\ Ten symbol oznacza ryzyko porazenia elektrycznego.

Ogolne zasady bezpieczenstwa*

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje dotyczace bezpieczenstwa. Niestosowanie sie
do ponizszych ostrzezen i instrukcji moze spowo-
dowac porazenie pradem elektrycznym, pozari/lub
powazne obrazenia.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZE?FNIA
I INSTRUKCJE NA PRZYSZLOSC!

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy utrzymywac czyste i dobrze oswietlone miej-
sce pracy. Nieuporzadkowane i ciemne miejsce pracy
zwigksza ryzyko wypadku.

« Nie uzywa¢ narzedzi w srodowisku wybuchowym, np.
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga spowo-
dowac zapton pytu lub oparow.

» Podczas obstugi narzedzia trzyma¢ z dala dzieci i oso-
by postronne. Odwrécenie uwagi moze doprowadzi¢ do
utraty kontroli.

Bezpieczenstwo zwiazane z elektrycznoscia

» Narzedzia z uziemieniem nalezy prawidiowo podia-
cza¢ do gniazdek z uziemieniem zgodnie z wszelki-
mi przepisami i nakazami. Nigdy nie nalezy usuwac
wtyku uziemienia lub modyfikowac wtyczki w zaden

sposob. Nie uzywa¢ zadnych wtyczek przejsciowych.
W razie watpliwosci wykwalifikowany elektryk powi-
nien sprawdzi¢, czy gniazdko jest prawidlowo uzie-
mione. Jesli narzedzie bedzie wadliwe pod wzgledem
elektrycznym lub ulegnie awarii, uziemienie zapewnia
$ciezke niskiego oporu odprowadzajacg napiecie elek-
tryczne od uzytkownika.

« Unikac kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, ta-
kimi jak rury, grzejniki, piekarniki i lodéwki. Ryzyko pora-
zenia pradem wzrasta, gdy ciato ma kontakt z uziemieniem.

» Nie wystawia¢ urzadzen na dzialanie deszczu lub
wilgoci. Woda przedostajgca sie do wnetrza narzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

» Niewolnonadwyrezaé przewodu. Przewodu niewolno
uzywac do przenoszenia, ciagniecia lub wyjmowania
z gniazdka wtyczki narzedzia. Nie wystawia¢ przewo-
du na dzialanie goraca, ostrych krawedzi lub porusza-
jacych sie czesci. Natychmiast wymieni¢ uszkodzony
przewdd. Uszkodzone lub splatane przewody zwiekszaja
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

» Podczas pracy narzedziem na zewnatrz budynkéw
stosowac przedtuzacz przeznaczony do uzycia na ze-
wnatrz z oznaczeniami ,W-A" lub ,W". Takie przewody
sg dostosowane do pracy na zewnatrz i zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.
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Bezpieczenstwo operatora

 Podczas pracy narzedziem nalezy kierowac sie zdrowym
rozsadkiem i zachowa¢ ostroznos¢. Nie wolno uzywac
narzedzia w stanie zmeczenia lub pod wplywem narko-
tykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas pra-
cy narzedziami moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Nalezy stosowa¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nale-
zy stosowac ochrone oczu. Odpowiednie $rodki ochrony
osobistej, takie jak maska przeciwpytowa, nieslizgajace sie
obuwie ochronne, kask lub zabezpieczenie stuchu, stosowa-
ne w odpowiednich warunkach zmniejszaja ryzyko obrazen.

Nie nalezy siegac za daleko. Przez caly czas utrzymy-
wa¢ odpowiednie oparcie dla stop i rownowage. Za-
pewni to lepsza kontrole narzedzia elektrycznego w nie-
spodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia

« Nie przecigzac¢ narzedzia. Uzy¢ wtasciwego narzedzia
dla danego zastosowania. Za pomoca whasciwego na-
rzedzia sprawniej i bezpieczniej wykona sie prace, do kté-
rej jest przeznaczone.

Nie uzywac narzedzia, jesli wylacznik nie wlacza go i
nie wylacza. Kazde narzedzie nie dajace sie kontrolowac
za pomocg wytacznika jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Wyjac wtyczke ze zrédta zasilania przed dokonaniem
jakichkolwiek regulacji, wymiany wyposazenia do-
datkowego lub przechowywaniem narzedzia. Takie
Srodki ostroznosci chronia przed przypadkowym urucho-
mieniem narzedzia.

Nieuzywane narzedzia przechowywac poza zasie-
giem dzieci i os6b nieprzeszkolonych. Narzedzia w re-
kach niewyszkolonych uzytkownikéw sa niebezpieczne.

Narzedzia nalezy konserwowad. Sprawdzi¢ czesci rucho-
me pod katem nieosiowosci lub ocierania czy pekniecia
czesci i wszystkie inne elementy, majace wplyw na prace
narzedzia. W przypadku wykrycia uszkodzenia narzedzia,
nalezy je naprawic przed uzyciem. Wiele wypadkdw powo-
dowanych jest przez niewtasciwie konserwowane narzedzia.

Stosowac wylacznie wyposazenie dodatkowe, ktore jest
zalecane przez producenta posiadanego modelu. Wypo-
sazenie dodatkowe, ktore jest odpowiednie do jednego na-
rzedzia, przy uzyciu z innym moze okazac sie niebezpieczne.

Serwis

» Narzedzie moze by¢ serwisowane tylko przez wy-
kwalifikowana osobe przy uzyciu identycznych czesci
zapasowych. Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania
narzedzia.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
urzadzenia do zamrazania rur

A OSTRZEZENIE

W tej czesci podano wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania tego narzedzia.

Przed praca zurzadzeniami SuperFreeze nalezy do-
kladnie zapozna¢ sie z niniejszymi zaleceniami, aby
zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektryczny-
mi lub innych powaznych obrazen ciala.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

W urzadzeniach SuperFreeze® uwzgledniono miejsca do przecho-
wywania niniejszego podrecznika do uzytku przez operatora.

« Narzedzie stuzy do zamrazania korka wodnego we-
wnatrz metalowych rur lub przewodow z miedzi, stali
lub materiatéw przewodzacych cieplo. Stosowanie na
rurach i przewodach plastikowych jest zabronione.
Nalezy przestrzegac instrukcji prawidtowej obstugi. Inne
sposoby uzycia moga zwiekszy¢ ryzyko obrazen ciata.

Nie wolno dotykac zmrozonych glowic zamrazajacych.
Kontakt zzmrozong gtowicg zamrazajgca moze prowadzi¢
do odmrozen. Do obstugi urzadzenia zaktadac rekawice.

Przed otwarciem instalacji rurowej nalezy upewnic
sig, ze korki lodowe sa w petni uformowane i stabilne.
Otwarcie instalacji rurowej przed petnym zamarznieciem
korka lub dopuszczenie do roztopienia korka przy otwar-
tej instalacji moze spowodowac oparzenia, porazenie
elektryczne lub inne powazne obrazenia, a takze zalanie
i inne uszkodzenia mienia.

Nie wolno skreca¢, zagina¢ ani ciagna¢ przewodéw
elastycznych. Nie wolno otwiera¢ rur z czynnikiem
chtodniczym. Moze to doprowadzi¢ do wycieku czynnika
chtodniczego, a w konsekwencji do odmrozen, uduszenia
i innych powaznych obrazen. W razie wystagpienia wycie-
ku nalezy oddali¢ sie, az czynnik chtodniczy sie ulotni.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dofgczana w razie
potrzeby do niniejszej instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu
RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy
RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu
w celu znalezienia lokalnego punktu kontaktowego
Ridge Tool.

- skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej firmy

Ridge Tool po adresem rtctechservices@emerson.com lub
w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.
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Opis, dane techniczne i standardowe
wyposazenie

Opis

Urzadzenia do zamrazania rur RIDGID® SuperFreeze® stuzg do
zamrazania korkéw w wodnych instalacjach rurowych do prac
konserwacyjnych bez koniecznosci zamykania lub opréznia-
nia instalacji. Urzagdzenia sg niezaleznymi modutami mrozacy-
mi, ktére podajg czynnik chtodniczy do aluminiowych gtowic
zamrazajacych. Gtowice zamrazajace zamocowane na instala-
¢ji rurowej sg w stanie zamrozi¢ korek w rurach metalowych.
Po zakonczeniu prac urzadzenie SuperFreeze wylacza sie, a
korki lodowe roztapiaja sie, co przywraca normalne dziatanie
instalacji.

W urzadzeniach SuperFreeze nie stosuje sie CO, ani azotu,
nie wymagajg one réwniez uwolnienia czynnika mrozacego.
Wykorzystuja one dedykowane sprezarki z zabezpieczeniem
przed przecigzeniem. Urzadzenie SF-2500 posiada rowniez
funkcje szybkiego ponownego uruchomienia. Przewody
elastyczne gtowic zamrazajacych wykonane s3 ze szczelnej
gietkiej gumy. Urzadzenia przechowuje sie w przenosnych
walizkach.

Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze® RIDGID

Wyposazenie standardowe

Wszystkie urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze s do-
starczane z takimi elementami, jak:

« dwa paski na rzepy z pierécieniem D-ring,
« klamra z szybkim chwytem,

« zel zamrazajacy,

 pojemnik z rozpylaczem wody,

« podrecznik obstugi.

Etykietka
Sprezarka

L Wytacznik
Przewody 7kl (1/0)
elastyczne
Pojemnik
z rozpy-
laczem
Glowice
zamrazajace

jacy

) &

Klamra z szybkim '

Pasek na rzepy Tuleje

Rys. 1 - Urzadzenie SuperFreeze SF-2500

Dane techniczne
Parametr\Model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Parametry robocze: Rury CTS 2do 2% cala DN 12 do 54 mm* DN 12 do 42 mm
miedziane
Zakres roboczy: Rury Y do 1 cala? Y2 do 2 cali Y2 do 1Y% cala?
stalowe (15 do 25 mm) (15 do 50 mm) (15 do 32 mm)
Diugos¢ weza: 8.5 stopy (2,6 m) 8.5 stopy (2,6 m) 6.5 stopy (2 m)
Zasieg weza 17 stép (5,2 m) 17 stép (5,2 m) 13 stép (4 m)
Czynnik chtodniczy R-507 R-507 R-507
Typ sprezarki Rotacyjna, hermetyczna, niskie przeciwcisnienie Ttokowa
Moc silnika 627 W 505 W 296 W
Moc silnika wiatraka 2x18W 2xX17W 17 W

Zasilanie elektryczne 115V, 1-faz., 60 Hz

230V, 1-faz., 50 Hz 230V, 1-faz., 50 Hz

Wymiary 24% x 11 x 14% cala 21 x10% x 13 cala
(633 x 279 x 368) (533 x267 x330)
Masa 69 funtow (31 kg) 58 funtow (26 kg)

# Gniazda na glowicach zamrazajacych tych urzadzers maja odpowiednie wymiary do rur miedzianych. Mozna jest stosowac na rurach stalowych, przestrzegajac

, odpowiednich instrukgji.

Gniazda na gtowicach zamrazajacych tych urzadzer maja odpowiednie wymiary do rur stalowych. Mozna jest stosowac na rurach miedzianych, przestrzegajac

odpowiednich instrukgji.
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Etykietka

ys. 3 — Numer seryjny urzadzenia

Numer seryjny urzadzenia znajduje sie na tabliczce kontro-
Inej. Na innej etykietce podany jest miesigc i rok produkgji.
(05 =miesiac, 13 =rok)

lkony

I Zasilanie wlaczone

O Zasilanie wyfaczone

IR XY Ten produkt stuzy do zamrazania korkéw lodo-
wych w rurowych instalacjach wody. Zdolno$¢ mrozenia kor-
kow zalezy od wielu czynnikéw, opisanych w niniejszym pod-
reczniku. Przy wystapieniu konkretnego zestawu warunkéw
urzadzenie moze nie zadziafac.

Przeglad przed rozpoczeciem pracy
A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy dokonaé przegladu
urzadzenia do zamrazania rur i usuna¢ wszelkie pro-
blemy, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen cia-
ta na skutek porazenia pradem elektrycznym i innych
przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu urzadzenia.

1. Upewnic sig, ze urzadzenie do zamrazania rur jest odta-
czone od sieci zasilajacej, a wytacznik jest w potozeniu
OFF.

2. Oczysci¢ wszystkie powierzchnie urzadzenia i elementy
sterowania z oleju, smaru lub innego brudu. Usprawni
to przeglad i sterowanie urzadzeniem.

3. Dokona¢ przegladu modutéw do zamrazania rur pod
katem takich czynnikéw jak:

« przeglad kabla i wtyczki pod katem uszkodzer i mody-
fikacji.

» wiasciwy montaz, konserwacja i kompletnos¢ narze-
dzia.

» wszystkie uszkodzone, zuzyte, brakujace, niedopaso-
wane lub ocierajace sie czesci.

e obecnos¢ i czytelno$¢ etykiet ostrzegawczych.
(PatrzRys. 1i2.)

» wszelkie inne stany, ktére mogg negatywnie wplynac
na bezpieczna, normalng obstuge.

W przypadku wykrycia jakichkolwiek problemoéw, nie

nalezy uzywa¢ modutéw do zamrazania rur do momen-

tu ich naprawienia.

4. Sprawdzi¢ przewody elastyczne gtowic zamrazajacych
pod katem peknig¢, zagie¢, zataman lub innych proble-
modw. Przewody elastyczne moga sie zwijac i naprezac,
kiedy nie sg zmrozone. Nalezy szczegdlnie uwaza¢, aby
nie skreci¢ ani zagig¢ przewodéw elastycznych. Zapo-
biegnie to uszkodzeniu przewoddw elastycznych.

5. Sprawdzi¢ kratke wiatraka i szczeliny w obudowie skra-
placza, aby upewnic sie, ze nic nie blokuje przeptywu po-
wietrza. Zablokowany przeptyw powietrza w urzadzeniu
moze spowodowac spadek wydajnosci lub uszkodzenie
urzadzenia.

6. Suchymi rekoma wtozy¢ wtyczke przewodu do odpo-
wiednio uziemionego gniazdka i przesuna¢ wytacznik w
potozenie ON. Upewni¢ sig, ze silnik sprezarki uruchomit
sie, a wiatrak dziata. Przesuna¢ wytacznik w potozenie
OFF i odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajacej.
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Przygotowanie narzedzia i miejsca
pracy

A OSTRZEZENIE

Przygotowanie urzadzen do zamrazania rur oraz ob-
szaru roboczego nalezy przeprowadzi¢ wedlug tych
procedur, aby zmniejszyc ryzyko odmrozen, poraze-
nia pradem elektrycznym i innych obrazen oraz za-
pobiec uszkodzeniu maszyny.

1.

Sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem warunkéw takich jak:

» Odpowiednie oswietlenie.

» Wystepowanie fatwopalnych cieczy, oparéw lub pytu

mogacych spowodowac zapton. Jesli one wystepuja,

nie pracowac na tym obszarze, dopoki zrédta tych za-

nieczyszczen nie zostang rozpoznane i usuniete. Urza-

dzenia do zamrazania rur nie sg zabezpieczone przed

wybuchem i moga generowac iskry.

Czyste, réwne, stabilne i suche miejsce dla wszystkich

urzadzen i operatora.

Prawidtowo uziemione gniazdko elektryczne o odpo-

wiednim napieciu. Gniazdo tréjstykowe lub gniazdo z

wytacznikiem réznicowo-pradowym (GFCl) moze nie

by¢ wihasciwie uziemione. W razie watpliwosci nalezy

zZleci¢ przeglad gniazdka uprawnionemu elektrykowi.

« Przygotowac $ciezke do gniazdka elektrycznego, na
ktérej nie bedzie zadnych potencjalnych zrédet uszko-
dzen przewodu elektrycznego.

» Swobodny dostep do obszaru roboczego.

Dokonac przegladu instalacji i okresli¢, czy urzadzenie

do zamrazania rur zadziata.

Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze® RIDGID

Parametry robocze dla rur miedzianych i stalowych

« Okresli¢ rodzaj cieczy w instalacji — urzadzenie zadzia-
fa jedynie w instalacjach zawierajacych wode. Okresli¢
jakie substancje dodatkowe znajdujg sie w wodzie.
Substancje dodatkowe moga zmieni¢ temperature
zamarzania cieczy i utrudni¢, a nawet uniemozliwic
zamarzniecie.

« Okresli¢ materiat i wymiary instalacji — urzadzenie be-
dzie dziata¢ wytacznie na instalacjach rur metalowych.
Materiaty i wymiary rur - patrz Dane techniczne..

» Okresli¢ temperature wody w instalacji oraz tempe-
rature powietrza w miejscu, gdzie ma powstac korek.
Jesli temperatury przekraczajg

dla wymiaréw do 1 cala (25 mm) — 110°F (43°C),

dla wymiaréw 1% cala (32 mm) i 1%2 caka (42 mm) -
90°F (32°C),

dla wymiaréw 2 cale (54 mm) i wiecej — 80°F (27°C),

wode/powietrze nalezy schtodzi¢ ponizej tych tempe-
ratur, aby mozna byto uzy¢ urzadzenia SuperFreeze.

« Okresdli¢, czy w instalacji jest przeptyw — urzadzenie do
zamrazania rur nie zadziata na przeptywajacej wodzie.
Jesli w odcinku rury do zamrozenia jest przeptyw, na-
lezy go zatrzymac¢, zamykajac zawor, wytaczajac pom-
pe cyrkulacyjna lub inng odpowiedniag metoda.

o Okresli¢, czy rury sa napetnione wodg. Korka nie moz-
na zamrozi¢ w rurach napetnionych tylko czesciowo.

« Okredli¢ miejsca w instalacji rurowej, ktére mozna wy-
taczyc z instalacji na czas koniecznych robét.

« Zlokalizowa¢ zawory odcinajace lub okresli¢ inne me-
tody zamkniecia przeptywu cieczy w razie sytuacji nie-
bezpieczne;j.

. Okresli¢ miejsca, gdzie maja by¢ zamrozone korki.

« Takie miejsce musi zapewnia¢ dostep dla co najmniej
jednej gtowicy zamrazajacej. Jesli potrzebny jest tyl-
ko jeden korek, zaleca sie zapewnienie przestrzeni
dla dwu gtowic zamrazajacych. Glowice zamrazajace
moga sie stykac tylko z jedna rura.

. . . Rury miedziane Rur . Wymagana
Model Glowica zamrazajaca y y 4 Gniazdo ymag
(CTS) stalowe tuleja
SF-2500, krajowy Y2cala — 4 —
1 15.V (68967) i eksport 3 cala Yacala 2 Nr kat. 69712
krajowy 230V (68962)
1 cal % cala 2 —
1Vacala 1 cal 3 Nr kat. 70652
1% cala — 3 —
2 cale — 1 Nr kat. 69717
2% cala — 1 —

* Patrz Dane techniczne
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. .. Rury miedziane Rur . Adapter
Model Glowica zamrazajaca y % y Gniazdo ap
(DN) stalowe koncowy
SF-2500, 1 22 mm Yacala (15 mm) — Nr kat. 68837
model europejski 28 mm % cala (20 mm) — Nr kat. 72427
230V (68832)
2 4 35mm 1 cal (25 mm) 4 —
42 mm 1Vacala (32 mm) 2 —
3 1% cala (40 mm) 1 —
2 cale (50 mm) 3 —
* Patrz Dane techniczne
. . . Rury miedziane Rur . Wymagana
Model Glowica zamrazajaca y M y Gniazdo ymag
(DN) stalowe tuleja
SF-2300, 22 mm — 1 42838
model europejski 15 mm _ 1 42853
230V (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm Yacala (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34 cala (20 mm) 3 —
35mm 1 cal (25 mm) 2 42833
42 mm 1Vacala (32 mm) 2 —

* Patrz Dane techniczne

« Jedli instalacja ma by¢ lutowana, spawana lub pod-
dawana innemu procesowi emitujgcemu ciepto, kor-
ki lodowe powinny znajdowac sie jak najdalej jak to
mozliwe od miejsca takich prac. Nadmiar ciepta moze
przedwczesnie rozpuscic¢ korek lodowy i spowodowacd
przeptyw wody przez otwarta instalacje. Korki lodowe
powinny znajdowac sie co najmniej 1 stope (0,3 m) od
zrodfa cieptfa na kazdy 1 cal (25 mm) srednicy rury lub
rurki stalowej. W przypadku wszystkich materiatow ko-
rek powinien znajdowac sie w odlegtosci co najmniej
3 stép (0,9 m) na kazdy cal srednicy rury lub rurki.
Korki lodowe powinny znajdowac sie w odlegtosci co
najmniej 1 stopy (0,3 m) od zatyczek, kolanek, zawo-
row zamykajacych, innych korkéw lodowych lub po-
dobnych przeszkéd. Umieszczenie korka lodowego w
mniejszej odlegtosci moze spowodowac rozszczepie-
nie sie rury.

Nie wolno umieszcza¢ korkéw lodowych w odlegto-
$ci mniejszej niz 5 stép (1,5 m) od gtdwnego przewo-
du wodociggowego cyrkulujacej wody cieptej (wody
0 temperaturze wyzszej niz otoczenie, ale nizszej niz
100°F (38°C)) dlarurdo 1 cala (25 mm) lub 8 stop (2,4 m)
od gtéwnego przewodu wodociggowego wody cieptej
dla rur 1% cala (30 mm) i wiekszych. Umiejscowienie
korkéw w mniejszej odlegtosci od gtéwnych przewo-
doéw wodociggowych cyrkulujacej wody cieptej moze
utrudni¢ proces tworzenia sie korka lub spowodowac
jego rozpuszczenie.

4. Przygotowac¢ miejsca mrozenia korkéw. Usungé cafg

izolacje i powtoki rury do samego metalu. W razie ko-
niecznosci usuna¢ druciang szczotka warstwe korozji.
Powtoki i korozja izolujg rure oraz moga spowolni¢ lub
uniemozliwi¢ proces zamrazania.

. Ustawi¢ urzadzenie tak, aby gtowice zamrazajace do-

siegaly punktéw, w ktérych maja wytworzy¢ sie korki.
Ustawi¢ urzadzenie SuperFreeze na twardej, ptaskiej
powierzchni w pozycji pionowej. Jesli urzadzenie nie
jest ustawione prosto i wypoziomowane, moze dojs¢ do
uszkodzenia sprezarki. Upewnic sig, ze wlot/wylot po-
wietrza w skraplaczu nie jest zatkany. Zatkane otwory
skraplacza spowolnia lub uniemozliwia proces zamraza-
nia. Dopilnowac¢, aby urzadzenie do zamrazania rur byto
oddalone od miejsca prac naprawczych i znajdowato sie
pod gtowicami zamrazajagcymi. Zapobiegnie to dosta-
niu sie wody do urzadzenia do zamrazania i zmniejszy
ryzyko porazenia elektrycznego.

. Rozwing¢ przewody elastyczne do gtowic zamrazaja-

cych. Nalezy szczegdlnie uwazad, aby nie skreci¢ ani
zgig¢ przewodow, poniewaz moze to uszkodzi¢ prze-
wody i uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie.

. Wybra¢ gniazdo gtowicy zamrazajacej odpowiednie dla

wymiaréw rury do zamrozenia. Parametry robocze dla
rur miedzianych i stalowych podano w tabeli ponizej.
Do niektérych zastosowan wymagane s tuleje ada-
ptera. W przypadku uzycia na rurach innych niz podano
$rednica rury/rurki nie moze by¢ mniejsza niz Srednica
gtowicy zamrazajacej/tulei -Yscala (3,2 mm).
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8. Natozy¢ zel zamrazajacy na gniazdo gtowicy zamraza- Formowanie pojedynczego korka lodowego gtowicami
jacej. Jesli uzywa sie adaptera koricowego lub tulei, zel zamrazajacymi ustawionymi naprzeciwko siebie przy
zamrazajacy nalezy natozy¢ miedzy gtowice zamrazaja- uzyciu zelu zamrazajacego i klamry z szybkim chwy-
ca i adapter oraz na powierzchnie adaptera stykajaca sie tem jest zalecana metoda w bardziej skomplikowanych
z rura. Zel zamrazajacy poprawia przewodnosé cieplng przypadkach (wysokie temperatury, wieksze wymiary
miedzy gtowicg zamrazajgcg a rurg oraz zmniejsza czas rur itp.). Jesli w skomplikowanym przypadku wyma-
wymagany do zamrozenia korka. Jesli zel zamrazajacy gane sg dwa korki lodowe, moze okaza¢ sie konieczne
nie jest dostepny, przed rozpoczeciem zamrazania rury uzycie dwoch urzadzen do zamrazania rur po jednym
nalezy uzy¢ pojemnika z rozpylaczem do naniesienia na kazdy korek.

obfitej ilosci wody. Przypadki wymagajace dwéch korkéw lodowych —
- ) kiedy wymagane sg dwa oddzielne korki do wyizolo-
Tuleje i wania odcinka instalacji, w kazdym punkcie zaktadana
L jest jedna gtowica zamrazajaca (Rys. 6). Za pomoca
's‘i;r;:: klamry z szybkim chwytem lub paskéw na rzepy moc-
chwytem no przytwierdzi¢ gtowice zamrazajace do rury. W przy-

padku uzycia klamry z szybkim chwytem nalezy uwa-
za¢, aby nie przekreci¢ klamry i nie zdeformowac rury.

Rys. 4 - Mocowanie glowic zamrazajacych za pomoca
klamry z szybkim chwytem

. " - . i ™ 5 Eaig : :
Rys. 5 - Mocowanie glowicy zamrazajacej za pomoca Rys. 6 - Przypadek zdwoma korkami lodowymi
paska na rzepy

« Jesdli nie mozna uzy¢ standardowej gtowicy zamraza-
jacej, mozna skorzysta¢ z adapteréw. Zel zamrazajacy
(jesli jest uzywany) naktada sie na tylng cze$¢ adapte-
ra i na powierzchnie stykajaca sie z rura. Za pomoca
klamry z szybkim chwytem lub paskéw na rzepy moc-

9. Przytozy¢ gtowice zamrazajace do rury.

« Przypadki wymagajace jednego korka lodowego - do
uformowania pojedynczego korka gtowice zamrazajace
powinny by¢ przytozone przeciwnie wzgledem siebie.
Zmniejszy to czas wymagany do zamrozenia korka. Uzy¢ no przytwierdzi¢ glowice zamrazajace do rury. W przy-
klamry z szybkim chwytem (Rys. 4) lub paska na rzepy. padku uzycia klamry z szybkim chwytem nalezy uwa-
Spia¢ paskiem (Rys. 5) w celu przytwierdzenia gtowic za¢, aby nie przekreci¢ klamry i nie zdeformowac rury.
zamrazajacych do rury. W przypadku uzycia klamry z Patrz Rys. 7.
szybkim chwytem nalezy uwaza¢, aby nie przekreci¢
klamry i nie zdeformowac rury.
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Rys. 7 - Glowica zamrazajaca z adapterem koncowym
zamocowanym paskiem na rzepy

Rys. 8 - Glowice zamrazajace z r6znymi adapterami

10. Poprowadzi¢ kabel sieciowy wyznaczong wczesniej
swobodna $ciezka. Suchymi rekoma podtaczy¢ urzadze-
nie SuperFreeze do ustalonego wczes$niej gniazdka z
odpowiednim uziemieniem. Jesli przewdd zasilajacy nie
jest wystarczajaco dhugi, uzy¢ przedtuzacza, ktory:

« jest w dobrym stanie technicznym.

» ma trojbolcowg wtyczke taka jak fabryczna wtyczka
urzadzenia do zamrazania rur.

« jest przeznaczony do uzycia na zewnatrz i ma litery
M lub ,W-A" w oznaczeniu przewodu (tj. SOW) lub
jest zgodny z typami HO5VV-F, HO5RN-F lub typem
konstrukgji IEC (60227, IEC 53, 60245, |[EC 57).

» ma zyly odpowiednich wymiaréw (16 AWG (1,5 mm?) dla
dtugosci do 50 stop (15,2 m), 14 AWG (2,5 mm?) dla diu-
gosci 50 - 100 stép (15,2 m - 30,5 m)). Przewody o zbyt
matych wymiarach moga sie przegrzewac, topiac izola-
cje lub powodujac pozar lub inne szkody.

Instrukcja obstugi
A OSTRZEZENIE

Przed otwarcieminstalacjinalezy upewnicsie, ze kor-
ki lodowe sq w pelni uformowane i stabilne. Otwar-
cie instalacji rurowej przed pelnym zamarznieciem
korka lub dopuszczenie do roztopienia korka przy
otwartej instalacji moze spowodowac oparzenia,
porazenie elektryczne lub inne powazne obrazenia
badz zalanie i inne uszkodzenia mienia. Upewnic sie,
Ze urzadzenie zostalo wlasciwie przygotowane i nie
dopusci¢, aby modutl zamrazajacy rure nie wylaczyt
sie podczas pracy.

Glowice zamrazajace i przewody elastyczne maja
skrajnie zimna temperature i ich dotkniecie moze
spowodowac odmrozenia. Do obshlugi urzadzenia
zakladac rekawice.

Zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne zabezpie-
czajace oczy przed brudem i innymi ciatami obcymi.
Zawsze nosi¢ odpowiedni sprzet chroniacy przed za-
wartoscia instalacji.

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen na skutek oparzen, od-
mrozen, porazenia pradem elektrycznym i innych przy-
czyn, nalezy postepowac wedlug instrukcji obstugi.

1. Upewnic sie, ze maszyna i obszar roboczy sg wtasciwie
przygotowane i na obszarze roboczym nie znajduja sie
osoby postronne i inne czynniki odwracajace uwage.

2. Wilaczy¢ urzadzenie.

3. Pozostawi¢ pracujgce urzadzenie na 2-3 minuty. Gtowice
zamrazajgce powinny zaczac¢ sie mrozi¢. Rozpyli¢ wode
miedzy gtowicami zamrazajacymi a rura za pomoca roz-
pylacza. Woda zamarznie i wypetni wszelkie szczeliny
miedzy gtowicg zamrazajaca, rurg i uzytymi adapterami.
Poprawi to przewodnos¢ cieplng i zmniejszy czas wyma-
gany do zamrozenia korka, poniewaz wszelkie szczeliny
miedzy gtowica zamrazajacym i rurg utrudniaja tworze-
nie sie korka lodowego. Upewnic¢ sie, ze kapigca woda
nie stanowi zagrozenia. Jesli uzyto zelu zamrazajacego,
rozpylenie wody nie bedzie konieczne.

Jesli po uptywie okoto 7 minut gtowice zamrazajace nie
stang sie zimne i nie pokryja sie szronem, wytaczy¢ urza-
dzenie na 3 minuty, a nastepnie ponownie uruchomic.
Jesli gtowice zamrazajace wciaz nie staja sie zimne, patrz
czes¢ ,Rozwiqzywanie problemoéw”.

162



Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze® RIDGID

4. Po zamrozeniu rury przez glowice zamrazajace nalezy

Po potwierdzeniu, Ze nie ma przeptywu wody, odczekac

odczeka¢, az uformuje sie korek lodowy. Jesli tempe-
ratura otoczenia jest wysoka, lecz nie przekracza 100°F
(38°C), gtowice zamrazajace mozna owing¢ w izolacje
rur lub inna izolacje, aby zmniejszy¢ czas zamrazania.

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Podczas pro-
cesu zamarzania rury moga zamarzac i peka¢, wiec nad-
z6r moze zminimalizowaé zagrozenia bezpieczehstwa
i ryzyko uszkodzen. Jesli z jakiegokolwiek powodu za-
silanie urzadzenia zamrazajgcego zostanie wytaczone,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie wytacznikiem i nie urucha-
mia¢ go ponownie przez co najmniej 30 sekund, aby nie
doszto do uszkodzenia sprezarki.

Rys. 9 - Glowica zamrazajgca przymarznieta do rury

Czas zamarzniecia w peni uformowanego korka lodo-
wego zalezy od szeregu czynnikéw, w tym temperatury
wody, temperatury otoczenia, odlegtosci od zrédet cie-
pfa, wymiaréw i grubosci $cianek rur, materiatu rur, licz-
by gtowic zamrazajacych, jakosci styku gtowic zamraza-
jacych i rury oraz innych warunkéw. Czasy zamrazania w
ponizszej tabeli wyznaczono przy zatozeniu, ze tempe-
ratura wody jest taka sama jak temperatura otoczenia
dla rur miedzianych, przy uzyciu zelu zamrazajacego
i dwoch gtowic zamrazajgcych. Czasy zamrazania dla
rur stalowych beda dtuzsze. Czasy zamrazania w mniej
sprzyjajacych warunkach moga sie podwoi¢ lub nawet
by¢ dtuzsze. Podane czasy zamrazania s wytacznie war-
tosciami orientacyjnymi.

. Przed otwarciem instalacji doktadnie jg sprawdzi¢, aby
upewnic sie, ze korki sie catkowicie uformowaly i nie
bedzie przeptywu. Mozna to zrobi¢, otwierajac zawér
ponizej korka i sprawdzajac, czy jest przeptyw. Inna me-
toda polega na nabiciu na rure miedziang siodtowego
zaworu kurkowego i sprawdzenie wystepowania prze-
ptywu wody. Jesli przeptyw wystepuje, nalezy zamkna¢
instalacje i kontynuowac proces zamrazania.

co najmniej pie¢ minut, zanim otworzy sie instalacje do
wykonania prac. W przypadkach wody cieptej, kiedy tem-
peratura wody wystepuje w zakresie od 90°F (32°C) do
maksymalnie 100°F (38°C), nalezy odczeka¢ co najmniej
15 minut. Nie wylacza¢ urzadzenia zamrazajacego.

Czasy zamrazania
Nominalna srednica Temperatura Przybliz. czasy
rury miedzianej otoczenia/wody zamarzania (minuty)
(TSInchec | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
s 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
¥4 22 80 26 10 8
20 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NIE DOT.
1Va 35 80 26 15 NIE DOT.
20 32 19 NIE DOT.
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NIE DOT.
2 54 80 26 25 NIE DOT.
90 32 28 NIE DOT.
70 21 40 NIE DOT.
2% 80 26 51 NIE DOT.
920 32 55 NIE DOT.

6. Po catkowitym uformowaniu sie korka lodowego i od-

czekaniu odpowiedniego czasu od stwierdzenia braku
przeptywu w rurze, rure mozna otworzy¢. Przy otwiera-
niu instalacji nalezy przygotowac sie na ewentualny wy-
ciek cieczy z rury i zatozy¢ odpowiedni sprzet ochronny
w razie wadliwego dziatania korka. Nalezy doktadnie
przestrzega¢ wytycznych dotyczacych odlegtosci korka
od zrodet ciepfa w instalacji przy lutowaniu, spawaniu
itp. Nie wylgcza¢ urzadzenia zamrazajacego podczas
wykonywania prac naprawczych. Zapobiegnie to rozto-
pieniu sie korka, kiedy instalacja jest otwarta.

. Po zakonczeniu prac naprawczych i zamknieciu instala-

¢ji urzadzenie do zamrazania rur nalezy wytaczy¢ i odta-
czy¢ od sieci zasilajacej, a nastepnie pozostawic, az stop-
nieje szron na gtowicach zamrazajacych i przewodach
elastycznych.
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Nie wolno zdejmowa¢ gtowic zamrazajacych z
rur ani zwija¢ przewoddw elastycznych, zanim catkowicie nie
rozmarznga. W przeciwnym razie mozna uszkodzi¢ przewody i
gtowice zamrazajace. Jesli konieczne jest szybsze zdjecie gto-
wic zamrazajacych i przewoddw elastycznych, mozna je roz-
mrozi¢ za pomoca opalarki.

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ gtowice zamrazajace miek-
ka szmatka. Usuna¢ zanieczyszczenia z kratek wiatraka skra-
placza. Zetrze¢ szron/wode z catkowicie rozmrozonych gtowic
zamrazajacych i przewoddw elastycznych.

Wyposazenie dodatkowe

A OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, nalezy
uzywac wylacznie wyposazenia dodatkowego spe-
cjalnie zaprojektowanego i zalecanego do uzycia z
urzadzeniami do zamrazania rur SuperFreeze wy-
mienionego ponizej. Stosowanie z urzadzeniem do
zamrazania rur wyposazenia dodatkowego przezna-
czonego do innych narzedzi moze byc niebezpieczne.

Nr katalo- Opis
gowy
Urzadzenie
SF-2500:
69712 Tuleje CTS SF-2500R 34 cala (zestaw 2 szt.)
70652 Tuleje CTS SF-2500R % cala (zestaw 2 szt.)
69717 Tuleje CTS SF-2500R 2 cale (zestaw 2 szt.)
68857 Adaptery korncowe SF-2500R %2 cala
(zestaw 2 szt.)
68862 Adaptery koncowe CTS SF-2500R 3 cala
(zestaw 2 szt.)
68837 Adaptery kor\cowe SF-2500R 22 mm
(zestaw 2 szt.)
72427 Adaptery kor\cowe SF-2500R 28 mm
(zestaw 2 szt.)
72422 Zestaw 2 adapteréw koricowych 3% cala Fe
(28 mm)
66986 Zestaw 2 adapteréw koricowych 12 mm
do 16 mm
65976 Zestaw 2 adapteréw koricowych 3 cala Fe
(18 mm), Y2 cala Fe (22 mm)
Urzadzenie SF-2300:
42838 Tuleje 12 mm (zestaw 2 szt.)
42853 Tuleje 15 mm (zestaw 2 szt.)
42843 Tuleje 22 mm (zestaw 2 szt.)
42833 Tuleje 35 mm (zestaw 2 szt.)

Urzadzenie SF-2500 i SF-2300:
65942 Klamra z szybkim chwytem
69707 Paski na rzepy (zestaw 2 szt.)
74946 Zel zamrazajacy RIDGID
60776 Pojemnik z rozpylaczem 8 uncji (0,25 I)

Wiecejinformacji dotyczacych wyposazenia dodatkowego prze-
znaczonego do konkretnego narzedzia mozna znalez¢ w katalo-
gu firmy RIDGID i w Internecie pod adresem www.RIDGID.com
lub www.RIDGID.eu

Przechowywanie urzadzenia

Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze firmy RIDGID na-
lezy przechowywac¢ w suchym i bezpiecznym miejscu, poza
zasiegiem dzieci i 0s6b niezaznajomionych z urzadzeniami.

Zetrze¢ szron/wode z catkowicie rozmrozonych glowic zamra-
zajacych i przewoddw. Zwing¢ przewdd elastyczny do przy-
legajacej komory. Nie krzyzowac przewodoéw elastycznych.
Aluminiowe gtowice zamrazajace nalezy zabezpieczy¢ przed
uderzeniami, ostrymi krawedziami i wstrzagsami.

Urzadzenia do zamrazania rur nie wolno prze-
chowywac w pojazdach. Nadmierne wibracje i wstrzasy moga
uszkodzi¢ urzadzenie. Podczas transportu mocno przytwier-
dzi¢ urzadzenie.

Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie i naprawa moga spowo-
dowag, ze urzadzenie do zamrazania rur SuperFreeze
bedzie niebezpieczne w obstudze.

W urzadzeniach do zamrazania rur RIDGID SuperFreeze sto-
suje sie czynnik chtodniczy, przy ktérym prace powinni wy-
konywac serwisanci ze stosownymi uprawnieniami. Serwis i
naprawy urzadzen do zamrazania rur SuperFreeze muszg by¢
przeprowadzane przez niezalezne autoryzowane centrum
serwisowe RIDGID.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego niezaleznego
centrum serwisowego RIDGID® lub wszelkich kwestii dotycza-
cych serwisowania lub naprawy, nalezy:

« skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

« odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w
celu znalezienia lokalnego punktu kontaktowego RIDGID.

« skontaktowac sie z Dziatem Pomocy Technicznej firmy
Ridge Tool pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer

(800) 519-3456.

164



_ Urzadzenia do zamrazania rur SuperFreeze® RIDGID

Utylizacja

Czesci urzadzen do zamrazania rur RIDGID Superfreeze za-
wierajg cenne materiaty, ktére mozna poddac recyklingowi.
Lokalnie mozna znalez¢ firmy specjalizujace sie w recyklingu.
Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z wszystkimi stosowny-
mi przepisami. W celu uzyskania dalszych informacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami odpowiedzialnymi za
gospodarke odpadami.

V W krajach UE: Nie utylizowac urzadzen elek-
trycznych wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska 2002/96/
WE dotyczacymi odpadéw elektrycznych i
elektronicznych i ich wdrozeniem do prawo-
dawstwa krajowego, urzadzenia elektryczne,
ktore nie sg juz uzywane muszg byc¢ odbiera-
ne oddzielnie i utylizowane w sposoéb przyja-
zny dla srodowiska.
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Rozwigzywanie probleméw

OBJAW

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Glowice zamrazajace
po 7 minutach

nie pokrywaja sie
szronem.

Urzadzenie byto przechowywane w
chtodnym miejscu; urzadzenie nie
byto uzywane przez dtugi czas.

Brak cyrkulacji powietrza w jednostce
skraplacza.

Urzadzenie do zamrazania rur traci moc.

Jesli gtowice zamrazajace nie pokrywaja
sie szronem po 7 minutach, wytaczy¢
urzadzenie. Odczekac 3 minuty, a
nastepnie ponownie uruchomic
urzadzenie.

Zapewni¢ wtasciwe zrédto zasilania
bez zadnych przerw i zaktécen pracy
wiatraka sprezarki.

Sprawdzi¢, czy nie ma przeszkéd w
przeptywie powietrza do jednostki
skraplacza. Sprawdzi¢, czy otwory

wlotowe powietrza w skraplaczu sa

Skontaktowac sie z Dziatem Pomocy
Technicznej firmy Ridge Tool (patrz
Serwis i naprawa).

Glowice zamrazajace
robia sie zimne i
pokrywaja szronem,
ale rura sie nie

W rurze wystepuje przeptyw wody.

Sprawdzi¢ przeptyw wody. Jesli
wystepuje, zatrzymac go.

Za pomoca rozpylacza wody lub zelu
zamrazajgcego wytworzy¢ mostek

zamraza. lodowy i zapewni¢ styk do wymiany
ciepfa. Najmniejsza szczelina powietrzna
uniemozliwia zamrozenie.
Rura nie jest catkowicie wypetniona Dopilnowag, aby instalacja byta petna
woda. wody.
Instalacja jest wypetniona inna Urzadzenie do zamrazania rur nie dziata.
substancjgnizwoda.
Temperatura wody jest zbyt wysoka Odczekag, az instalacja sie schtodzi;
gtowice zamrazajace znajduja sie zbyt
blisko wodociggu, zatrzymac przeptyw
w wodociagu.
Temperatura powietrza jest zbyt wysoka. Po zmrozeniu gtowicy zamrazajacej
owinac ja izolacja.
Samoczynne Przecigzenie sprezarki. Sprezarka jest wyposazona w
wylaczanie sie zabezpieczenie cieplne; automatyczne
urzadzenia. ponowne uruchomienie nastapi dopiero

po pewnym czasie.
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Bezpecnostni symboly
V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova, ktera sdéluji dilezité informace
tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi porozumeéni témto signalnim sloviim a symboltm.

0 Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné nebezpedi poranéni osob. Dodrzujte vsech-
! . ! na upozornéni tykajici se bezpecnosti, na kterd tento symbol upozoriiuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

FNIYTTIF2 T4l  NEBEZPECH oznatuje nebezpednou situaci, nasledkem které bude usmrceni nebo vazné zranéni, pokud se ji nevyvarujete.
A VYSTRAHA VYSTRAHA oznacuje nebezpecnou situaci, nasledkem které muze dojit k usmrceni nebo vaznému zranéni, pokud se ji

nevyvarujete.

- OPATRNE oznacuje nebezpe¢nou situaci, nasledkem které maze dojit k lehkému nebo méné nebezpeénému zranéni,
A OPATRNE . )
pokud se ji nevyvarujete.

[LYITITTM POZNAMKA oznatuje informaci, kterd se vztahuje k ochrané majetku.

Tento symbol znamena, Ze si pied praci s timto zafizenim musite peclivé procist navod k obsluze. Navod k pouZiti obsahuje dulezité
informace o bezpecné a spravné obsluze zafizeni.

Tento symbol znamen4, Ze musite pouzivat ochranné bryle s bocnicemi nebo bezpecnostni bryle typu lyzafskych bryli pro snizeni
rizika Urazu oci vzdy, kdyz s timto nacinim zachazite nebo pracujete.

Tento symbol znaci nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

:%: Tento symbol znaci nebezpeci omrzlin z divodu chladného povrchu.
e @

Vseobecné bezpeénostm’ pfedpisy* Pokud dojde k poruse nastroje, je elektfina diky uzemnéni
odvadéna pryc¢ od uzivatele cestou nejmensiho odporu.

— n— AVYSTAHA - —  Zabranite télesnému kontaktu s uzemnénymi povr-
Prectéte si vSechna bezpecnostnl varovani a po- chy, nap¥. trubkami, radiatory, sporaky a chladni¢-

kyny’. Nedbani teshtg varovani a pokyni mize Q"t kami. Je zde zvy3ené riziko Urazu elektrickym proudem,
za nasledek zasazeni elektrickym proudem, pozar T -
je-li vase télo uzemnéno.

nebo vazné poranéni.

= — « Nevystavujte pfistroj desti ani mokru. Voda, kterd vnikne
VSECHNA VAROVA.I\.I! A POKYNY UCHOVEJTE do pfistroje zvysuje riziko zasaZeni elektrickym proudem.

PRO PRISTI POUZITI!

+ S kabelem nesmite zachazet hrubé. Nikdy kabel ne-
Bezpeénost na pracovisti pouzivejte pro noseni, tahnuti ¢i vypojovani naradi ze
zasuvky. Kabel chraiite pfed horkem, olejem, ostrymi

« Pracovisté udrzujte v Cistoté a dobre osvétlené. Temna pra- hranami nebo pohybujicimi se astmi. Poskozené ka-

covisté nebo pracovisté pIna neporadku jsou zdrojem nehod. bely okamzité vyméiite. Pogkozeni & zamotani kabelu
« S pFistrojem nepracujte ve vybusném prostredi, zpG- zvysuje riziko urazu elektrickym proudem.

sobené pfitomnosti lehce zapalnych kapalin, plyni « P¥i venkovni obsluze pristroje pouzijte venkovni pro-

nebo p,rachﬁ. Pristroj jiskfi a jiskry mohou zapalit prach dluzovaci kabel oznaceny, W-A* nebo ,W* Tyto kabelou

nebo vypary. jsou uréeny pro venkovni pouziti a snizuji riziko razu elek-
« PFi praci s pristrojem zamezte pfistupu détem a ko- trickym proudem.

lemstojicim osobam. Rozptylovani mize mit za nasle- ; .

dek ztratu kontroly. Osobni bezpecnost

« Budte pozorni, davejte si pozor na to, co délate, a pouzi-

Elektrobezpeénost vejte pfi praci s pFistrojem zdravy rozum. Pfistroj nepo-
« Uzemnéné nastroje musi byt zapojené do zasuvky, kte- uzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
ra je fadné namontovana v souladu se viemi predpisy a holu nebo léki. Staci okamzZik nepozornosti pfi pouzivani
normami. Nikdy neodstranujte zemnici kolik a zastréku tohoto pistroje a mize dojit k zavazné Gjmé na zdravi.
nijak neupravujte. Nepouzivejte zadné adaptéry. V pfi- « Pouzivejte osobni ochranné pomiicky.Vzdy noste ochra-
padé pochybnosti nechte kvalifikovanym elektroinsta- nu oéi. Ochranné pomdicky, jako protiprachova maska, ne-

latérem zkontrolovat, zda je zasuvka fadné uzemnéna.
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klouzava bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, pouzivané v pfislusnych podminkach snizuji pocet
osobnich zranéni.

« Nezachazejte prilis daleko. Spravné se vzdy postavte
a udrzujte rovnovahu. To vdm umozni lepsi ovladani
elektrického naradi v neocekavanych situacich.

Pouzivani a péce o nastroj
« Nastroj nepietézujte. Pro dany ucel pouzijte spravny na-

stroj. Spravny nastroj vam poslouZi lépe a bezpecnéji, po-
kud je pouzit takovym zplsobem, ke kterému byl navrzen.

« Nepouzivejte tento pfistroj, pokud ho nelze vypina-
c¢em zapnout a vypnout. Kazdy néstroj, ktery nelze ovla-
dat spinacem je nebezpecny a musi byt opraven.

« Pfred kazdym sefizovanim, vyménou pfisluSenstvi
nebo uskladnénim pfristroj vypojte ze zasuvky. Tato
preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji riziko nahod-
ného spusténi pfistroje.

« Nastroje, které nepouzivate, skladujte mimo dosah
déti a neproskolenych osob. Nastroje jsou v rukou ne-
proskolenych uZivatell nebezpecné.

« Udrzba pfistrojii a nastroji. Zkontrolujte spravné sefi-
zeni nebo pfipojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni ¢asti
a jakékoliv jiné podminky, které mohou mit dopad na
provozovani elektrického nastroje. Pokud je poskoze-
ny, nechte pfistroj pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod
je zplisobeno nastroji, které nebyly fadné udrzovany.

« Pouzivejte pouze prislusenstvi doporucené vyrobcem k
vasemu modelu. Pfislusenstvi, které miize byt vhodné pro
jeden néstroj se mUze stat pii poucziti s jinym nebezpecnym.

Servis

« Servis pfistroje musi provadét kvalifikovana osoba
pfi pouziti identickych nahradnich dildi. Tim se zajisti,
ze bude dodrzena bezpecnost pfistroje.

Bezpecnostni varovani jednotky na
zmrazovani trubek

A VYSTRAHA

Tento odstavec obsahuje dulezité informace o bez-
pecnosti, specifické pro toto naradi.

Peclivé si pirectéte tyto pokyny pied pouzitim mrazi-
cich jednotek SuperFreeze, abyste snizili nebezpeci
urazu elektrickym proudem nebo vazného urazu.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Mrazici jednotky SuperFreeze® jsou vybaveny mistem, kde Ize
uchovévat tento navod k pouZiti pro potieby obsluhy.

« Tento pristroj se pouziva ke zmrazeni vodni ucpavky
uvniti médénych, ocelovych ¢i jinych trubkach z tepel-
né vodivych kovii. Nepouzivejte jej na plastové potrubi.
Ridte se pokyny ohledné spravného pouzivani. Jiné zptsoby
pouzivani mohou vést ke zvysenému riziku zranéni.

» Nedotykejte se mrazicich hlav, kdyz jsou pokryté na-
mrazou. Dotknuti se mrazicich hlav, kdyzZ jsou pokryté
ndmrazou, muze zpUsobit omrzliny. Pfi manipulaci bé-
hem pouzivani noste rukavice.

« Pfed otevienim potrubniho systému zkontrolujte, zda
se ledové ucpavky plné vytvorily a jsou stabilni. Ote-
vieni potrubniho systému pied plnym zamrznutim ucpav-
ky nebo jejim roztanim, zatimco je systém otevieny, mize
zpUsobit popaleniny, zasah elektrickym proudem nebo
jiné vazné zranéni, vytopeni ¢i jiné Skody na majetku.

» Hadice nepiehybejte, nezamotavejte ani nenatahuj-
te. Neotevirejte chladici potrubi. Mize to vést k inikim
chladiva a zpUsobit omrzliny, duseni nebo jiné vazné zra-
néni. Pokud dojde k Uniku chladiva, opustte dané misto,
dokud chladivo nevyprcha.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v piipadé potie-
by soucdsti této prirucky jako zvIlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zastupcem pro vyrobky
RIDGID.

— Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu, kde na-
leznete spojeni s mistnim kontaktnim strediskem Ridge Tool.

- Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé
zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

Popis, specifikace a standardni
vybaveni

Popis

Jednotky na zmrazovanitrubek RIDGID® SuperFreeze® se pou-
Zivaji ke zmrazovani ucpavek ve vodovodnich potrubnich sys-
témech, ¢imz umoznuiji jejich udrzbu bez uzavreni ¢i vypus-
téni systému. Jednotky jsou vybaveny samostatnou chladici
jednotkou, kterd dodéava chladivo do hlinikovych mrazicich
hlav. Mrazici hlavy pfipojené k potrubnimu systému mohou
zmrazit ucpavku v kovovych trubkach. Jakmile je prace do-
koncena, jednotka SuperFreeze se vypne a ledova ucpavka
roztaje, ¢imz se zprovozni systém.

Jednotky SuperFreeze nepouzivaji CO, nebo dusik, a neni u
nich tudiz zapotrebi vypoustét chladivo. Pouzivaji specidl-
né navrzené kompresory s ochranou proti pretizeni. Model
SF-2500 je také vybaven funkci rychlého restartu. Hadice mra-
zicich hlav jsou vyrobeny z ohebné, tésnici pryze. Jednotky
jsou uzavreny v pfenosném pouzdre.
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Specifikace
Parametr\Model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Specifikace: Y2az 2% palce CTS 12 az 54 mm DN* 12 az 42 mm DN*
Médéna trubka
Specifikace: Y2 az 1 palec? 2 az 2 palce Y2 az 1% palce?
Ocelova trubka (15 az25 mm) (15 az 50 mm) (15az32 mm)
Délka hadice 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Délka hadice 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Chladivo R-507 R-507 R-507
Typ kompresoru Rotacni, hermeticky, s nizkym zpétnym tlakem Vratny
Vykon motoru 627 W 505 W 296 W
Vykon motoru 2x18W 2xX17W 17 W
ventilatoru
Elektrické napajeni 115V, 1 faze, 60 Hz 230V, 1 faze, 50 Hz 230V, 1 faze, 50 Hz
Rozméry 24% X 11 X 14% palce 21 x 10% x 13 palcl
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Hmotnost 69 1b (31 kg) 58 Ib (26 kg)

# Dutiny mrazicich hlav jsou u téchto jednotek specialné dimenzované pro rozméry médénych trubek. Lze je pouzit i pro rozméry ocelovych trubek s ptihlédnu-

. tim k pokynim.

Dutiny mrazicich hlav jsou u téchto jednotek specidlné dimenzované pro rozméry ocelovych trubek. Lze je pouzit i pro rozméry médénych trubek s pfihlédnu-

tim k pokynim.

Standardni vybaveni

V8echny jednotky na zmrazovéni trubek SuperFreeze jsou do-

davany s nasledujicim:

« Dva pasy suchych zipU s D-krouzkem

Rychloupinaci spona
» Mrazici gel

« Lahev s vodnim ostfikova¢em

» Navod k pouziti

Rychloupinaci spona '

Stitek

(1/0)

hla

/

Mrazici

Vypina¢é

vy

Pasek se suchym zipem Objimky

Obrazek 1 - Jednotka na zmrazovani trubek SF-2500

brézek 3 - Sériové islo jednotky

Sériové ¢islo pfistroje je umisténo na ovladacim panelu. K dis-
pozici je dalsi stitek, na kterém je uveden mésic a rok vyroby.
(05 = mésic, 13 =rok)
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RIDGID Jednotky na zmrazovani trubek SuperFreeze®

lkony

| ZAPNUTO

o VYPNUTO

Vyrobek se pouziva ke zmrazovani ledovych
ucpavek ve vodovodnich potrubnich systémech. Schopnost
zmrazovat ucpavky zavisi na Siroké fadé faktor(, které jsou
probirany v tomto ndvodu. V zavislosti na urcitém sledu okolni
nemusi tento vyrobek vzdy fungovat.

Kontrola pred zahajenim prace
A VYSTRAHA

Pired kazdym pouzitim jednotku na zmrazovani tru-
bek zkontrolujte a vyreste veskeré problémy, abyste
snizili nebezpedi vazného urazu elektrickym prou-
dem ¢i zpusobeného jinymi pFi¢cinami a zabranili po-
Skozeni pfistroje.

1. Ujistéte se, Ze je jednotka na zmrazovani trubek vypoje-
na ze sité a spina¢ ZAP/VYP je v poloze VYPNUTO.

2. Odstrante z drzadel a ovladacich prvkua zafizeni veske-
ré stopy oleje, maziv ¢i necistot. Usnadni to prohlidku a
kontrolu jednotky.
3. Ujednotky na zmrazovani trubek zkontrolujte nasledujici:
« Zkontrolujte napdjeci kabel a zastr¢ku z hlediska posko-
zeni ¢i Uprav.

 Spravnou montaz, udrzbu a Uplnost.

« Jakékoliv poskozené, opotiebované, chybéjici, nesou-
0sé nebo vaznouci ¢asti.

« Pfitomnost a Citelnost vystraznych $titkd. (Viz obrdzky 1a2.)

« Vdechny ostatni podminky, které mohou zabrénit bez-
pec¢né a normalni praci.

Pokud narazite na jakékoli potiZe, nepouzivejte jednot-

ky na zmrazovani trubek, dokud je neodstranite.

4. Zkontrolujte hadice vedouci k mrazicim hlavdm, zda
nejsou popraskané, ohnuté, zlomené ¢i jinak proble-
matické. KdyZ nejsou podchlazené, mohou byt hadice
zavinuté a uvolnéné. Je zapotiebi zvlastni péce, aby ne-
doslo k ohnuti ¢i zalomeni téchto hadic. Zabranite tim
poskozenim hadic.

5. Zkontrolujte mfizku ventilatoru a clony v télesu konden-
zatoru a ujistéte se, ze nic neblokuje proudéni vzduchu.
Nedostate¢né proudéni vzduchu skrze jednotku muze
pusobit potize s vykonem nebo poskozeni jednotky.

6. Suchyma rukama vytahnéte zastr¢ku z uzemnéné zasuv-
ky a pfesunte spina¢ do polohy ZAP. Ujistéte se, Ze motor
kompresoru nastartuje a ventilator se otaci. Pfepnéte
spinac do polohy VYP a vypojte jednotku ze zasuvky.

Priprava pristroje a pracovisté
AVYSTRAHA

Jednotku na zmrazovani trubek a pracovni oblast
pripravte v souladu s témito pokyny, abyste snizili
nebezpeci popaleni, urazu elektrickym proudem ¢i z
jinych p¥icin a zabranili poskozeni nastroje.

1. Zkontrolujte, zda je v misté:

« Pfiméfené osvétleni.

« Nejsou hoflavé kapaliny, pary nebo prach, které by se
mohly vznitit. Pokud jsou pfitomny, v oblasti nepracuj-
te, dokud nebudou uréeny a odstranény jejich zdroje.
Jednotky na zmrazovani trubek nejsou bezpecné proti
vybuchu a mohou vytvaret jiskry.

Cisté, rovné, stabilnia suché misto pro veskeré vybave-
ni a obsluhu.
Radné uzemnéna elektrickd zasuvka se spravnym
napétim. Trojkolikova zdsuvka nebo zasuvka s chrani-
¢em proudu nemusi byt fadné uzemnéna. V pfipadé
pochybnosti nechte zasuvku zkontrolovat kvalifikova-
nym elektrikafem.
Uvolnéte cestu k elektrické zasuvce, aby se v ni nevy-
skytovaly Zddné potencidlni zdroje poskozeni napaje-
ciho kabelu.
« Uvolnéte pfistupovou cestu na pracovisté.
2. Zkontrolujte systém a zjistéte, zda jednotka na zmrazo-
vani trubek funguje.

« Urcete systémovou kapalinu - jednotka bude fun-
govat pouze se systémy obsahujicimi vodu. Zjistéte
aditiva pfitomna ve vodé. Aditiva mohou zménit bod
mrazu kapalin a ztizit ¢i znemoznit zmrazovani.

» Urcete materidl a rozméry systému - jednotka bude
fungovat pouze se systémy s kovovymi trubkami. Pro
material a rozmér potrubi viz specifikace.
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« Zjistéte teplotu vody v systému a teplotu vzduchu v
misté vytvoreni ucpavky. Pokud teploty presahuji
rozméry do 1”(25 mm) - 110 °F (43 °C)
rozméry 1%" (32 mm) a 12" (42 mm) - 90 °F (32 °C)
rozméry 2" (54 mm) a vétsi - 80 °F (27 °C)

Vodu/vzduch je nutné ochladit pod tyto teploty, aby
bylo mozné pouzit jednotku SuperFreeze.

« Zjistéte, zda v systému dochazi k pritoku - jednot-
ka na zmrazovani trubek nebude fungovat u tekouci
vody. Pokud v ¢asti trubky, kterd se bude zmrazovat,
dochazi k pratoku, je nutné jej zastavit zavienim ko-
houtu, vypnutim obéhového ¢&erpadla nebo jinym
zpUsobem.

« Zjistéte, zda je potrubi naplnéné vodou. Ucpavku ne-
Ize zmrazit u ¢aste¢né naplnénych trubek.

« Zjistéte, zda bude zapottebi rozdélat potrubni systém
za Ucelem provedeni praci.

« Zjistéte uzaviraci ventily potrubniho systému a urcete
jiné zpUsoby uzavreni pritoku kapaliny v systému pro
pfipad havarie.

3. Urcete misto zmrazeni ucpavky.

« Toto misto musi umoznovat pfistup alespori jedné mra-
zici hlavy. Pokud je zapotiebi pouze jedna ucpavka, do-
porucuje se dostatek mista pro obé mrazici hlavy. Mra-
zici hlavy by se nemély dotykat vice nez jedné trubky.

 Pokud bude systém spojovan mékkou ¢i tvrdou péj-
kou, svafovan nebo na ném budou provadény jiné
tepelné postupy, je nutné ledovou ucpavku ¢i ucpav-
ky umistit co nejdale od mista opravy. Nadmeérné teplo
mUze predcasné rozpustit ledovou ucpavku a umoznit
pratok vody otevienym systémem. Ledové ucpavky
by mély byt vzdalené alespon jednu stopu (0,3 m) od
zdroje tepla na kazdy palec (25 mm) priméru ocelové
trubky. U vSech ostatnich material( by ucpavka méla
byt vzdalend alespon tfi stopy (0,9 m) na kazdy palec
praméru trubky.

Kapacita pro médéné a ocelové trubky

Jednotky na zmrazovani trubek SuperFreeze® RIDGID

« Ledové ucpavky musi byt vzdalené vice nez jednu stopu
(0,3 m) od koncovych vicek, kolen, zavienych ventild, jinych
ledovych ucpévek nebo podobnych prekdzek. Vytvoreni
ledové ucpavky blize, mlize zplsobit rozStépeni potrubi.

« Ledové ucpavky neumistujte blize nez 5 stop (1,5 m)
od rozvodu obihajici horké vody (voda teplejsi nez
vzduch v mistnosti ale chladné&jsi nez 100 °F (38 °C)) u
potrubi o rozméru do 1”(25 mm) nebo bliZze nez 8 stop
(2,4 m) od rozvodu obihajici horké vody o rozméru 174"
(30 mm) nebo vétsim. Umisténi ucpdvek blizko rozvo-
du obihajici horké vody muze brénit tvorbé ucpéavky
nebo mUiZze zplsobovat jeji roztavani.

. Pfipravte mista zmrazeni ucpdavky. Z potrubi odstrante

veskerou izolaci a plasté az na zakladni kov. V ptipadé
potieby odstrante jakoukoliv korozi pomoci draténého
kartace. Plasté a koroze trubku izoluji a mohou zpomalit
nebo zabranit zmrazovani.

. Umistéte jednotku tak, aby mrazici hlavy dosahly na po-

Zadované misto ucpévky. Jednotku SuperFreeze postavte
ve vzpiimené poloze na pevny, rovny povrch. Pokud neni
jednotka ve vzpiimené poloze a vyrovnand, mize dojit k
poskozeni kompresoru. Ujistéte se, Ze neni vstup a vystup
vzduchu kondenzétoru zablokovany. Zablokované vyduchy
kondenzatoru zpomali nebo zabrani zmrazovani. Ujistéte se,
Ze jednotka na zmrazovani trubek neni na misté provadé-
nych oprav, které se tudiz neprovadi v misté pod mrazicimi
hlavami. PomuzZete tak zabranit vniknuti vody do zmrazovaci
jednotky a zamezit Urazim elektrickym proudem.

. Rozvinte hadice vedouci k mrazicim hlavam. Dbejte,

abyste hadice nepfehnuli ¢i nezalomili, jelikoz by je to
mohlo poskodit a zabranit spravnému fungovani.

. Zvolte vhodnou dutinu mrazici hlavy odpovidajici roz-

mérlm zmrazované trubky. Specifikace pro médéné a
ocelové trubky jsou uvedené v nasledujici tabulce. U
nékterych aplikaci jsou zapotrebi adaptérové objimky.
Pokud pouzivate trubku jinych nez vypsanych rozmérq,
nesmi byt prdmér této trubky mensi nez priimér mrazici
hlavy/objimky -%" (3,2 mm).

- Médéna trubka Ocelova . Pozadovana
Model Mrazici hlava (CTS) trubka’ Dutina objimka

SF-2500, 115 %" — 4 —

N I T
(68962) v w 2 —

1va" 1" 3 Kat. ¢. 70652
1" — 3 —

2" — 1 Kat. ¢. 69717
21" — 1 —

*Viz specifikace
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Médéna trubka Ocelova Koncovy
Model Mrazici hlava Dutina A
(DN)* trubka adaptér
SF-2500, 22 mm " (15 mm) — Kat. ¢. 68837
230V evropsky model 1
psky 28 mm %" (20 mm) — Kat. &. 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 11" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Viz specifikace
Médéna trubka Ocelova Pozadovana
Model Mrazici hlava Dutina .
(DN)* trubka objimka
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V evropsky model 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
*Viz specifikace

8. Do dutiny mrazici hlavy naneste mrazici gel. Pokud po-
uzivate koncové adaptéry ¢i objimky, naneste gel mezi
mrazici hlavu a adaptér a na povrch adaptéru, ktery se
dotykd trubky. Mrazici gel zlep3uje tepelnou vodivost
mezi mrazici hlavou a trubkou a snizuje ¢as potiebny
k zmrazeni ucpévky. Pokud nemdte k dispozici mrazici
gel, pouzijte vodni ostfikovac k dostate¢nému osetfeni
vodou pred a béhem procesu zmrazovani trubky.

Objimky

Rychloupi-
naci spona

Obrazek 4 - Pfipojeni mrazicich hlav pomoci rychloupi-
naci spony

Obrazek 5 - Pfichyceni mrazici hlavy pomoci pasku se
suchym zipem

9.

Pripojte mrazici hlavy k trubce.

« Aplikace s jedinou ledovou ucpavkou - u aplikaci s je-

dinou ledovou ucpavkou by k vytvoreni ucpavky mély
byt pouzity obé mrazici hlavy postavené proti sobé.
Snizi se tim cas potrebny ke zmrazeni ucpéavky. Pouzij-
te rychloupinaci sponu (Obrdzek 4) nebo suchy zip.
Pomoci popruhu (Obrdzek 5) zajistéte mrazici hlavy na
trubce. Pfi pouziti rychloupinaci spony nepfretahujte
sponu, aby nedoslo k deformaci trubky.
Vytvoreni jedné ledové ucpavky pomoci proti sobé po-
stavenych mrazicich hlav, mraziciho gelu a rychloupi-
naci spony je doporucovanym zplisobem pouZziti u ob-
tiznéjsich aplikaci (vyssi teploty, velké rozméry potrubi,
atd.). Pokud jsou u obtizné aplikace zapotfebi dvé ledo-
vé ucpavky, mlze byt zapotiebi pouzit dvé jednotky na
zmrazovani trubek, jedna pro kazdou ucpavku.
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« Aplikace se dvéma ledovymi ucpavkami - kdyz jsou k
izolaci ¢asti systému zapotiebi dvé samostatné ledové
ucpavky, na obou mistech se pripoji jedna mrazici hla-
va. (Obrdzek 6). Pevné zajistéte mrazici hlavy k trubce
bud pomoci rychloupinaci spony nebo pomoci pasku
se suchym zipem. Pfi pouziti rychloupinaci spony ne-

pretahujte sponu, aby nedoslo k deformaci trubky.

* 4 F 12N N

=t

| T
. A

RIDGID 4‘ -
Super

Py

Obrazek 6 - Aplikace dvou ledovych ucpavek

 Pokud nelze pouzit standardni mrazici hlavu, jsou k
dispozici adaptéry. Mrazici gel (je-li pouzit) se nanasi
na zadni ¢ast adaptér a na jeho povrch, ktery se bude
dotykat trubky. Pevné zajistéte mrazici hlavy k trubce
bud pomoci rychloupinaci spony nebo pomoci pasku
se suchym zipem. Pfi pouziti rychloupinaci spony ne-
pretahujte sponu, aby nedoslo k deformaci trubky. Viz
obrdzek 7.

i x
Obrazek 7 - Mrazici hlava s koncovym adaptérem pfipo-
jenym pomoci pasku se suchym zipem

Jednotky na zmrazovani trubek SuperFreeze® RIDGID

Obrazek 8 - Mrazici hlava s riiznymi adaptéry

10. Vedte kabel po pfedem urcené trase. Suchyma rukama
zapojte jednotku SuperFreeze do pfedem ur¢ené, fadné
uzemnéné zasuvky. Kdyz neni elektricky kabel dostatec-
né dlouhy, pouzijte prodluzovaci kabel, ktery:

« Je vdobrém stavu.

» Ma trojkolikovou zastrcku, jako kabel dodany spolu s
jednotkou na zmrazovani trubek.

» 60227Je urcen pro venkovni pouziti a je oznacen jako
elektricky kabel W nebo W-A (to je SOW), nebo je v
souladu s typy HO5VV-F, HO5RN-F nebo jako typovy
projekt IEC [Mezinarodni elektrotechnickd komise]
(60227 IEC 53, 60245 |EC 57).

* Mé dostatecny rozmér vodice (16 AWG [prarez vodicl
(americka mira)] (1,5 mm?) na délku az 50'(15,2 m), 14 AWG
(2,5 mm?) na délku 50'- 100’ (15,2 m - 30,5 m)). U poddi-
menzovanych vodicli mlze dojit k prehrati, roztaveni izo-
lace nebo mohou zpUsobit pozar nebo jinou skodu.

Navod k obsluze
AVYSTRAHA

Pred otevienim systému zkontrolujte, zda se ledové
ucpavky plné vytvorily a jsou stabilni. Otevieni po-
trubniho systému pied plnym zamrznutim ucpavky
nebo jejim roztanim, zatimco je systém otevieny,
miize zpGsobit popaleniny, zasah elektrickym prou-
dem nebo jiné vazné zranéni, vytopeni ¢i jiné skody
na majetku. Ujistéte se, Ze je pristroj Fadné nastave-
ny, a nedovolte jeho vypnuti béhem pouziti.
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Mrazici hlavy a hadice jsou extrémné chladné a mo-
hou béhem pouzivani zpusobit po dotyku omrzliny.
Pfi manipulaci béhem pouzivani noste rukavice.

Noste vzdy ochranu odi, abyste si chranili oci pred
necistotami a jinymi cizimi predméty. Noste vzdy
ochranné prostiedky vhodné proti obsahu potrubi.

Dodrzujte pokyny v navodu k obsluze, abyste snizili
nebezpedi Grazu popalenim, mrazem, elektrickym
proudem nebo z jinych pricin.

1. Zkontrolujte, zda jsou pfistroj i pracovisté spravné pfi-
praveny a Ze na pracovisti nejsou zadné osoby ani néco,
co odvadi pozornost.

2. Zapnéte pfistroj.

3. Nechte pfistroj pracovat 2-3 minuty. Mrazici hlavy by

mély zacit mrazit. Pomoci ostfikovaci ldhve nastfikejte
vodu mezi mrazici hlavy a trubku. Voda zmrzne a vypl-
ni jakékoliv mezery mezi mrazici hlavou, trubkou a po-
uzitymi adaptéry. Zlepsi se tim tepelna vodivost a casy
zmrazeni, zatimco mezery mezi mrazici hlavou a trub-
kou budou branit vytvoreni ledové ucpavky. Ujistéte se,
Ze nehroziriziko kapajici vody. Pokud jste pouzili mrazici
gel, neni zapotfebi pouzivat vodni spre;j.
Pokud neza¢nou mrazici hlavy chladnout a pokryvat se
namrazou po pfiblizné 7 minutach, na 3 minuty jednot-
ku vypnéte a poté ji opét spustte. Pokud mrazici hlavy
stale nechladnou, viz &ast ,Reseni problémi”.

4. Jakmile mrazici hlavy pfimrznou ke trubce, nechte vy-
tvofit ledovou ucpavku. Pokud je okolni teplota vysoka,
ne vsak vyssi nez 100 °F (38 °C), mrazici hlavy Ize pokryt
potrubni izolaci nebo jinym izolantem, aby se zlepsili
casy zmrazeni.

Nenechdvejte jednotku bez dozoru. Trubky mohou bé-
hem zmrazovani zamrznout a prasknout, jejich sledova-
ni proto miiZze minimalizovat toto riziko a nasledné sko-
dy. Pokud z néjakého dlivodu dojde u mrazici jednotky
k preruseni dodavky proudu, otocte vypinacem do vy-
pnuté polohy a nejméné 30 sekund zafizeni nerestartuj-
te, abyste zabranili poSkozeni kompresoru.

Obrazek 9 - Mrazici hlava pfimrzla k trubce

Cas ke zmrazeni a pInému vytvoreni ledové ucpavky
zélezi na mnozstvi faktor(l vcetné teploty vody, okolni
teploty, vzdalenosti od zdroju tepla, rozmérd potrubi
a tloustce stén, materidlu trubek, poc¢tu mrazicich hlav,
kvalité kontaktu mezi mrazicimi hlavami a trubkou a
dalsich podminek. Nasledujici tabulka ¢asti zmrazeni je
zaloZena na teploté vody, kterd odpovida okolni teploté,
praci na médéné trubce a pouziti mraziciho gelu a dvou
mrazicich hlav. Casy zmrazeni budou u ocelovych trubek
del3i. Casy zmrazeni za méné nez optimalnich podminek
mohou byt dvakrat ¢i mnohondsobné delsi nez zobraze-
né hodnoty. Casy zmrazeni jsou pouze informaéni.

. Pred otevienim systém peclivé zkontrolujte, zda se plné

vytvofily vsechny ucpavky a nedochdzi k zddnému pra-
toku vody. Zadny pritok Ize ovéfit otevienim kohoutu za
ucpéavkou po sméru toku vody. Jiny zplisob zahrnuje pou-
Ziti vahadlového uzaviraciho ventilu (podobny tém, které
se pouzivaji pfi instalaci vyrobnikd ledu) k prorazeni médé-
né trubky a kontrole pritoku vody. Pokud dochdzi k priito-
ku, zavfete systém a pokracujte ve zmrazovani trubek.

Po ovéfeni, ze nedochézi k zddnému pritoku vody, vy-
ckejte alespori pét minut, nez systém oteviete k vykona-
ni praci. U aplikaci s vysokou teplotou, teplota vody je
vys$sinez 90 °F (32 °C) ale nizsinez 100 °F (38 °C), vyckejte
alespon 15 minut. Mrazici jednotku nevypinejte.
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Casy zmrazovani Cisténi
Nominalni primér Teplota okoli/ Pfiblizné ¢asy zmrazo- Po kazdém pouziti mrazici hlavy vycistéte mékkym hadrem.
médéné trubky vody vani (minuty) Z mfizky ventilatoru kondenzatoru odstrarite necistoty. Otiete
(TSpalce | DNmm F o SF-2500, | SF-2300, namrazu/vodu z plné roztatych mrazicich hlav a hadic.
70 21 6 5 . . .
" 15 %0 -~ s p Prislusenstvi
90 32 10 8 A VYSTRAHA
70 21 8 6 Abyste snizili nebezpeci vazného urazu, pouzivejte
3 27 30 26 10 s pouze prislusenstvi specialné uréené a doporuce-
né pro pouziti s jednotkami na zmrazovani trubek
%0 32 13 10 SuperFreeze, které je uvedeno nize. Pouziti jiného
70 21 10 10 pFislusenstvi vhodného pro jiné nastroje muize byt
1 28 80 2% 13 12 pFi pouziti s s jednotkami na zmrazovani trubek Su-
perFreeze nebezpecné.
90 32 16 15
70 21 12 NA Katalogové €. | Popis
1% 35 80 26 15 NA Pro SF-2500:
90 32 19 NA 69712 SF-2500R %" CTS objimky (sada 2)
70 21 19 21 70652 SF-2500R 1%4” CTS objimky (sada 2)
1% 42 80 26 22 26 69717 SF-2500R 2 CTS objimky (sada 2)
%0 32 28 42 68857 SF-2500R %»" koncové adaptéry (sada 2)
70 21 23 NA 68862 SF-2500R 34" CTS koncové adaptéry (sada 2)
2 54 80 26 25 NA 68837 SF-2500R 22 mm koncové adaptéry (sada 2)
20 32 28 NA 72427 SF-2500R 28 mm koncové adaptéry (sada 2)
70 21 40 NA 72422 Sada 2 koncovych adaptérd 34" Fe (28 mm)
2% 80 26 51 NA 66986 Sada 2 koncovych adaptérd 12 az 16 mm
%0 32 35 NA 65976 Sada 2 koncovych adaptéri %" Fe
(18 mm), 2" Fe (22 mm)
6. Jakmile se ledové ucpavky plné vytvofi a uplynulo do- Pro SF-2300:
stateé’nfé mvr]oisttvi éasuo od potvrzeni, ze v trulbce nf_ 42838 12 mm objimky (sada 2)
dochazi k zadnému pratoku vody, Ize potrubi oteviit. ~
o f . s e . M 42853 15 mm objimky (sada 2)
Pfi otevirdni systému budte pfipraveni na mozny unik
kapaliny z potrubi a pro pfipad selhani ucpavky noste 42843 22 mm objimky (sada 2)
vhodné ochranné pomucky. VZdy se fidte pokyny z ¢asti 42833 35 mm objimky (sada 2)
sestavelnl tyl.<aJ|C| se \v/zdf.llelnofu ulc.payky od rr?ls,t.a ohfe- Pro SF-2500 a SF-2300:
vu systému jeho svafovanim ¢i pajenim. Mrazici jednot- —
ku b&hem oprav NEVYPINEJTE. Diky tomu zajistite, Ze 65942 Rychloupinaci spona
ucpédvka béhem otevieni systému neroztaje. 69707 Pasky se suchym zipem (sada 2)
7. Po dokonéeni oprav a uzavieni systému, VYPNETE a vy- 74946 Mrazici gel RIDGID
pojte jednotku na zmrazovani trubek ze zasuvky a nech- 60776 Ostfikovaci lahev, 8 0z. (0,25 I)

te roztat led a ndmrazu na mrazicich hlavach a hadicich. . . ~ .
Dalsi informace o specifickém pfislusenstvi pro tento pfistroj

naleznete v katalogu firmy RIDGID nebo on-line na adrese
Nepokousejte se mrazici hlavy odstrafiovat z www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu.
trubky nebo smotévat hadice, dokud zcela neroztaly. Hadice
nebo mrazici hlavy by se tak mohly poskodit. Pokud je nutné
rychle odstranit mrazici hlavy a hadice, Ize k jejich roztani po-
uzit tepelnou pistoli.
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Uskladnéni pristroje

Jednotky na zmrazovéni trubek RIDGID SuperFreeze je nutné
skladovat na suchém, bezpecném a zajisténém misté mimo
dosah déti a osob nesezndmenych s témito pristroji.

Otfete namrazu/vodu z plné roztatych mrazicich hlav a potru-
bi. Hadice navirite do pfilehlé pfihradky. Hadice nesmite kfizit.
Hlinikové mrazici hlavy by mély byt chranény pred narazem,
ostrymi predméty a hrubym zachazenim.

[LY AT Jednotku na zmrazovani trubek neskladujte
ve vozidle. Nadmérné vibrace a narazy mohou jednotku po-
skodit. Jednotku béhem prevazeni pevné zajistéte.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nevhodny servis nebo oprava jednotek na zmrazova-
ni trubek SuperFreeze mize zplsobit, Ze budou p¥Fi
provozu nebezpecné.

Jednotky na zmrazovani trubek SuperFreeze RIDGID obsahuiji
chladivo, které vyzaduje certifikovany personal servisu. Servis
a oprava jednotek na zmrazovani trubek SuperFreeze musi
byt provadéna nezavislym autorizovanym servisnim stfedis-
kem spole¢nosti RIDGID.

Pokud hledate nejblizsi nezavislé servisni stfedisko pro pro-
dukty RIDGID® nebo méte jakékoliv dotazy tykajici se servisu
nebo oprav:

« Obratte se na svého mistniho prodejce vyrobka RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu, kde
naleznete odkazy na mistni kontaktni stfediska spole¢-
nosti RIDGID.

« Kontaktujte technické oddéleni spole¢nosti Ridge Tool
na rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadé

zavolejte na ¢islo (800) 519-3456.

Likvidace

Dily jednotek na zmrazovani trubek SuperFreeze RIDGID ob-
sahuji cenné materialy a Ize je recyklovat. Existuji mistni spo-
le¢nosti, které se na recyklovani specializuji, a které Ize najit ve
vasi oblasti. Likvidujte komponenty v souladu se viemi po-
uzitelnymi predpisy. Pro ziskani dalsich informaci se spojte s
mistnim Gfadem pro nakladani s odpady.

V V zemich EU: Elektricka zafizeni nevyhazujte
spolu s domacim odpadem!

Podle Smérnice EU 2002/96/EC pro likvidaci elek-
trickych a elektronickych zafizeni a jeji aplikace v
narodnich legislativach, musi byt nepouzitelna
elektrickd zafizeni shromazdéna samostatné a
zlikvidovéana ekologickym zptsobem.
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Reseni problémi

Jednotky na zmrazovani trubek SuperFreeze® RIDGID

PRIZNAKY

MOZNE DUVODY

RESENI

Mrazici hlavy se po
7 minutach nepokryji
namrazou.

Jednotka byla uskladnéna na chladném
misté; jednotka nebyla dlouho
pouzivana.

V jednotce kondenzéatoru nedochazi k
obéhu vzduchu.

Jednotka na zmrazovani trubek pfisla o
napln.

Pokud se mrazici hlavy neza¢nou
po 7 minutach pokryvat namrazou,
jednotku vypnéte. Nechte jednotku
3 minuty vypnutou a poté ji opét
spustte.

Ujistéte se, Ze nedochazi k prerusovani
elektrického napajeni a Zze pracuje
ventildtor kompresoru.

Zkontrolujte, zda neni ptivod vzduchu
do jednotky kondenzatoru ni¢im
blokovan. Zkontrolujte, zda jsou
otvoru pfivodu vzduchu do jednotky
kondenzatoru cisté a bez zdbran.

Obratte se na technické servisni
oddéleni spolecnosti Ridge Tool
(viz Servis a opravy).

Mrazici hlavy
chladnout a pokryvaji
se namrazou, ale
trubka nezamrzne.

V trubce proudi voda.

vodou.

Teplota vzduchu je pfilis vysoka.

Zkontrolujte pratok vody. Pokud k nému
dochdzi, zastavte jej.

Pomoci ostfikovaci lahve s vodou nebo
mraziciho gelu vytvorte ledovy pfechod,
ktery umozni kontakt a pfenos tepla.
Sebemensi vzduchova mezera bude
branit zamrznuti.

Ujistéte se, Ze je systém naplnény
vodou.

Jednotka na zmrazovani trubek nebude
fungovat.

Nechte systém vychladnout nebo
se mrazici hlavy nachazi pfilis blizko
hlavniho obéhu, pferuste hlavni obéh.

Po pfimrznuti mrazici hlavy k trubce ji
obalte izolaci.

Vypinani jednotky.

PfetéZzovani kompresoru.

Kompresor je vybaven tepelnou
ochranou; automaticky restart chvili trva.
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Pristroje na zmrazovanie potrubi SuperFreeze® RIDGID

Bezpecnostné symboly

V tomto navode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné hldsenia, ktoré slizia ako upozornenie
na dolezité bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma poméct lepsie porozumiet tymto varovnym hlaseniam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia os6b. Dodrzanim vietkych bezpecnostnych pokynov,
ktoré su uvedené pod tymto symbolom, mézete predist moznym zraneniam alebo Urazom s nasledkom smrti.

A NEBEZPECENSTVO N.EBEZI.’E.CENSTV,O oznacuje nebezpecn situdciu, ktord bude mat za nasledok vazne alebo smrtelné porane-
nie, ak jej nepredidete.

FNARLYTY VYSTRAHA oznacuje nebezpeénu situéciu, ktord méze mat za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

UPOZORNENIE oznacuje nebezpecnu situdciu, ktord moze mat za nasledok lahké alebo stredne vazne poranenie,
A UPOZORNENIE ak jej nepredidete.

[LY T POZNAMKA oznacuje informécie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

Tento symbol znamen4, Ze pred pouZivanim zariadenia je nevyhnutné dokladne si precitat navod na obsluhu. Tento navod na ob-
sluhu obsahuje informdacie dolezité pre bezpecnost a spravnu obsluhu zariadenia.

Tento symbol znamend, Ze pouzivatel musi pocas manipulacie s tymto zariadenim alebo pocas jeho pouzivania vzdy pouzivat
okuliare s bo¢nymi krytmi alebo bezpecnostné okuliare, aby tak zniZil riziko poranenia oci.

Tento symbol oznacuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

:%: Tento symbol oznacuje riziko omrzlin od chladného povrchu.
e @

Vseobecné bezpecnostné pokyny*

A VYSTRAHA
Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny.
Nedodrzanie tychto pokynov méze sposobit zasah
elektrickym priidom, poziar a/alebo tazké poranenia.

USCHOVAJTE VSETKY VYSTRAHY A POKYNY
PRE PRIPADNE DALSIE POUZITIE!

Bezpecnost na pracovisku

« Pracovisko udrzujte Cisté a dobre osvetlené. Preplne-
né a tmavé miesta pritahuju nehody.

» Nepracujte s naradim v explozivhom prostredi, ako je
prostredie s horlavymi tekutinami, plynmi alebo pra-
chom. Néradie vytvéra iskry, ktoré mézu vznietit prach
alebo vypary.

« Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci s nara-
dim v dostatocnej vzdialenosti. V pripade odputania
pozornosti by ste mohli stratit kontrolu nad zariadenim.

Elektricka bezpecnost

« Uzemnené naradie musi byt zapojené do zasuvky,
spravne nainstalované a uzemnené v stilade so vsetky-
mi predpismi a nariadeniami. Nikdy nedemontujte
uzemnovaci hrot ani ziadnym spésobom nemeiite
zastrcku. Nepouzivajte ziadne rozdvojky. Ak mate po-
chybnosti, ¢i je zasuvka spravne uzemnena, obratte sa
na kvalifikovaného elektrikara. Ak md néradie elektric-

kd poruchu alebo sa pokazi, uzemnenie poskytuje nizky
odpor drahy na odvedenie elektriny od pouzivatela.

« Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrch-
mi, ako su napriklad potrubia, radiatory, okruhy a chla-
diace casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
zasiahnutia elektrickym prddom.

Pristroj nevystavujte dazdu ani vlhku. Voda, ktora vnik-
ne do ndradia, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Neposkodzujte privodnu $ndru. Nikdy nepouzivajte
napajaciu $ndru na drzanie, tahanie alebo odpajanie
naradia z elektrickej siete. Chrante $naru pred hora-
cavou, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi
sa dielmi. PoSkodené $nury okamzite vymeinte. Posko-
dené alebo zauzlené $nury zvy3uju riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Ak pracujete s naradim vonku, pouzivajte predizovaciu
Snuru oznacenu ako ,W-A” alebo ,,W*. Tieto Snury su di-
menzované pre vonkajsie pouzitie a znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

« Pri praci s naradim budte pozornia stustredte savzdy na
to, o prave robite. Nepouzivajte naradie, ak ste unave-
ni, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilkova
nepozornost pri praci s naradim méze mat za nasledok vaz-
ne zranenie.
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« Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Vzdy pouzivajte
ochranu oéi. Ochranné vybavenie ako su maska proti prachu,
protismykova obuy, ochrannd prilba alebo chranice sluchu po-
uzité vo vhodnych podmienkach zniZia poskodenie zdravia.

» Nenatahujte sa prili$ daleko. Stale udrziavajte pevny
postoj a rovnovahu. Takto budete moct lepsie kontrolo-
vat naradie v neocakdavanych situaciach.

Pouzitie naradia a starostlivost

« Naradie nepretazujte. Pouzite spravne naradie uréené pre
dané pouzitie. Pomocou vhodného naradia budete moct v
uvedenom rozsahu vykonu pracovat lepsie a bezpecnejsie.

Nepouzivajte naradie, ktoré nie je mozné zapnut a
vypnut vypinacom. Kazdé naradie, ktoré nie je mozné
ovladat vypinacom, je nebezpecné a treba ho opravit.

Skor nez urobite akékolvek Gpravy, vymenite prislu-
Senstvo alebo uskladnite naradie, odpojte zastrcku
od napajacieho zdroja. Takéto bezpecnostné opatrenia
znizuju riziko ndhodného spustenia naradia.

Ak sa naradie nepouziva, uchovavajte ho mimo dosahu
deti a inych osob, ktoré neboli vyskolené na jeho pouzi-
vanie. Naradie je v rukach nezaskolenych oséb nebezpecné.

Naradie starostlivo osetrujte. Skontrolujte nastavenie,
spojovacie a pohyblivé casti, poskodenie dielov a stav,
ktory by mohol ovplyvnit prevadzku naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky opravit. Mnoho
Urazov nastava z dovodu nedostatoc¢nej udrzby naradia.

Pouzivajte iba také prislusenstvo, ktoré pre vas model od-
poruca vyrobca. Prislusenstvo vhodné pre jeden typ naradia
sa moéze stat nebezpenym pri pouZzivani na inom néradi.

Servis

« Servis vasho naradia zverte iba kvalifikovanej osobe,
ktora pouziva vyhradne identické nahradné diely.
Tym zaistite zachovanie bezpecnosti naradia.

Bezpecnostné vystrahy pre pristroj
na zmrazovanie potrubi

A VYSTRAHA

Tato ¢ast obsahuje délezité bezpecnostné informa-
cie, ktoré sa Specifické pre tento pristroj.

Tieto upozornenia si dokladne nastudujte pred pou-
zitim pristrojov SuperFreeze. Znizite tymriziko Grazu
elektrickym pridom alebo vazneho poranenia osdb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Pristroje SuperFreeze® su vybavené priehradkou sluziacou na
uchovavanie ndvodu so strojom pre pouZzitie operatorom.

« Tento pristroj sa pouziva na vytvorenie ladovej zatky v
medenych, ocelovych alebo inych tepelne vodivych kovo-
vych rurkach alebo potrubiach. Nepouzivajte ho na plas-
tové rarky ani potrubia. DodrZiavajte pokyny pre spravne
pouzivanie. Iné pouZitie mbze zvysit riziko poranenia.

Nedotykajte sa zmrazovacich hlav, ked' si namrazené.
Kontakt s namrazenymi zmrazovacimi hlavami méze sp6sobit
omrzliny. Pri manipuldcii pocas pouZivania noste rukavice.

Pred otvorenim potrubného systému skuskou po-
tvrdte, ze ladové zatky su tplne sformované a stabil-
né. Otvorenie potrubného systému pred dokoncenim
zmrazenia zatky alebo umoznenie roztopenia zatky pocas
otvorenia systému moze spOsobit popaleniny, zasah elek-
trickym pridom alebo iné vazne poranenie, alebo méze
viest k vytopeniu alebo inému poskodeniu majetku.

Hadice nestacajte, neohybajte ani za ne netahajte.
Neotvarajte vedenie chladiva. M6ze to viest k Unikom
chladiva a spdsobit omrzliny, zadusenie a iné zavazné po-
ranenia. Ak dojde k uniku, opustite prislusné miesto, kym
sa chladivo nerozptyli.

V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Pre-
hlasenie o zhode (890-011-320.10) ako samostatny materidl.

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom
znacky RIDGID®:

— Obratte sa na miestneho distributora znacky RIDGID®.

- Navstivte www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, aby
ste nasli vas miestny kontaktny bod pre Ridge Tool.

- Spojte sa s oddelenim technickych sluZieb spolo¢nosti Ridge
Tool prostrednictvom e-mailu rtctechservices@emerson.com
alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis, technické udaje a standardné
vybavenie

Popis

Pristroje na zmrazovanie potrubi RIDGID® SuperFreeze® sa po-
uzivaju na vytvaranie ladovych zatok vo vodnych potrubnych
systémoch na umoznenie Udrzby bez zatvorenia alebo vypus-
tenia systému. Tieto pristroje st samostatné chladiace jednot-
ky, ktoré cirkuluju chladivo do hlinikovych zmrazovacich hlav.
Zmrazovacie hlavy pripojené k potrubnému systému dokazu
vytvorit ladovu zétku v kovovych rurkach alebo potrubiach.
Po dokonceni prace sa pristroj SuperFreeze vypne, ladové zat-
ky sa roztopia a systém sa vréti do prevadzky.

Pristroje SuperFreeze nepouzivaju CO, ani dusik a nevyzaduju
vypustenie chladiva. Pouzivaju Specialne navrhnuté kompre-
sory s ochranou proti pretaZeniu. Pristroj SF-2500 tieZ dispo-
nuje funkciou rychleho restartovania. Hadice zmrazovacich
hlav su z ohybnej gumy odolnej proti Unikom. Pristroje su
uzavreté v prenosnej prepravnej skrinke.
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Technické udaje
Parameter/model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapacita: Medena rurka Y2az 2% in- CTS 12 az 54 mm DN* 12 az42 mm DN
Kapacita: Ocelové 2az1int 2az 2 in. 2az 1% in.?
potrubie (15 az 25 mm) (15 az 50 mm) (15 az 32 mm)
Dlzka hadice 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2. m)
Svetlost hadice 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Chladivo R-507 R-507 R-507
Typ kompresora Rotac¢ny, hermeticky, s nizkym sacim tlakom Piestovy
Vykon motora 627 W 505 W 296 W
Vykon motora 2x18W 2x17W 17 W
ventilatora
Elektrické napdjanie 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 Ph, 50 Hz 230V, 1 Ph, 50 Hz
Rozmery 242 x 11 x 14% in. 21 x10%2x 13 in.
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Hmotnost 69 1b (31 kg) 58 (26 kg)

# Velkost vyklenuti zmrazovacich hlav na tychto pristrojoch je 3pecificky prispdsobena na velkosti medenych rirok. Pri déslednom dodrzani pokynov je ich moz-
. Né pouzit na velkosti ocelovych potrubi.
Velkost vyklenuti zmrazovacich hlav na tychto pristrojoch je Specificky prispdsobena na velkosti ocelovych potrubi. Pri ddslednom dodrzani pokynov je ich
mozné pouzit na velkosti medenych rurok.

Standardné vybavenie

V3etky pristroje na zmrazovanie potrubi SuperFreeze sa doda- Stitok
vaju s nasledovnymi sucastami:

 Dva popruhy so suchym zipsom a D-krizkom

« Rychloupinacia svorka

 Mraziaci gél

 RozpraSovac vody

» Navod na obsluhu

Stitok
Kondenzator

Hlavny

Hadice vypinac (1/0)

Rozpra-
Sovac
vody

Mraziaci
gél

\ =t

Rychloupinacia '

svorka ; /
Popruh so suchym zipsom Puzdra :
Obrazok 1 - Pristroj na zmrazovanie potrubi SF-2500 Obrazok 3 - Vyrobné ¢islo pristroja

Vyrobné Cislo stroja sa nachadza na ovlddacom paneli. K dis-
pozicii je aj dodato¢ny emblém, ktory obsahuje mesiac a rok
vyroby. (05 = mesiac, 13 =rok)
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lkony
I Napdjanie zapnuté

o Napajanie vypnuté

XTI Tento vyrobok sa pouziva na vytvéranie lado-
vych zatok vo vodnych potrubnych systémoch. Schopnost vy-
tvérania ladovych zatok zavisi od Sirokého spektra faktorov, o
ktorych pojednéva tento navod. PouZitelnost tohto vyrobku v
jednotlivych pripadoch zavisi od $pecifickych okolnosti, a teda
tento pristroj nemusi byt pouzitelny vo vsetkych pripadoch.

Kontrola pred prevadzkou
A VYSTRAHA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj na
zmrazovanie potrubi a napravte vSetky nedostatky.
Znizite tym riziko zavazného poranenia zo zasahu
elektrickym priadom a inych rizik vratane poskode-
nia pristroja.

1. Uistite sa, Ze pristroj na zmrazovanie potrubi je odpoje-
ny od siete a hlavny vypinac je v polohe OFF (VYP).

2. Vsetko vybavenie a ovladacie prvky ocistite od oleja,
mastnoty alebo inych necistot. Toto napomaha kontrole
a ovladaniu pristroja.

3. V pripade pristroja na zmrazovanie potrubi skontrolujte
nasledovné:

« Poskodenie alebo zmena privodnej $nury a zastreky

« Spravnost zmontovania, Udrzba a Uplnost

» Poskodené, opotrebované, chybajuce, nevyhovujice
alebo zasekavajlce sa Casti

« Pritomnost a citatelnost vystrazného Stitka (pozri ob-
rdzky 1a2)

» Akékolvek dalsie okolnosti, ktoré by mohli branit bez-
pec¢nej a normalnej prevadzke

Ak sa vyskytnu akékolvek problémy, pristroj nepouzivaj-

te, kym problémy nebudu odstranené.

4. Skontrolujte hadice veduce k zmrazovacim hlavdm na
praskliny, zauzlenia, prelomenia alebo iné problémy.
Ked'hadice nie si namrazené, mézu byt zvinuté a ohnu-
té. Dbajte na to, aby sa hadice nestacali ani nezauzlovali.
Predidete tym poskodeniu hadic.

5. Skontrolujte mriezku a Strbiny ventiladtora veduce do
telesa kondenzatora, aby ste sa uistili, Ze ni¢ neblokuje
prudenie vzduchu. Nedostato¢né prudenie vzduchu cez
pristroj méze ohrozit prevadzku alebo poskodit pristroj.

6. Suchymi rukami zapojte $nuru do riadne uzemnenej
zasuvky a prepnite hlavny vypinac do polohy ON (ZAP).
Potvrdte, Ze sa rozbehol motor kompresora a ventilator
beZi. Prepnite vypina¢ do polohy OFF (VYP) a odpojte
pristroj od siete.

Priprava stroja a pracoviska
A VYSTRAHA

Pristroje na zmrazovanie potrubi a pracovisko pri-
pravte podla nasledujucich pokynov, aby ste zni-
zili riziko popalenin, zasahu elektrickym pridom a
inych poraneni a poskodenia stroja.

1. Skontrolujte pracovisko na:

« Dostato¢né osvetlenie.

« Horlavé kvapaliny, vypary a prach, ktoré sa mézu vznietit.

Ak su pritomné, nepracujte v takomto prostredi, kym nie
su identifikované zdroje mozného vznietenia a kym sa ne-
uskutocni ndprava. Pristroje na zmrazovanie potrubi nie su
uréené do explozivneho prostredia a mozu vytvarat iskry.
Cisté, rovné, stabilné a suché miesto pre zariadenie a
operatora.
Riadne uzemnena elektrickd zdsuvka so spravnym
napdatim. Trojkolikova alebo GFCl zasuvka nemusi byt
riadne uzemnena. Ak mate pochybnosti, nechajte za-
suvku skontrolovat licencovanym elektrikarom.

« Cijetrasa k elektrickej zasuvke &ista, aby sa na nej nenaché-

dzali Ziadne zdroje mozného poskodenia napajacej Sndry.

« Ci je ¢ista trasa pre pristup na pracovisko.

2. Skontrolujte systém a urcite, ¢i je pristroj na zmrazova-
nie potrubi pre dané okolnosti pouzitelny.

« Zistite, aka kvapalina je v systéme — tento pristroj funguje
len so systémami obsahujucimi vodu. Zistite, aké pridav-
né latky su vo vode. Pridavné latky mozu zmenit teplotu
mrazu kvapaliny a zmrazovanie stazit alebo znemoznit.

« Zistite, z akého materidlu je systém a jeho velkost -
tento pristroj funguje len s kovovymi potrubnymi
systémami. Pre material a velkost rarok a potrubi pozri
Technické udaje.

« Zistite teplotu vody v systéme a teplotu vzduchu v oblas-
ti vytvorenia pozadovanej zitky. Ak teploty presahuju.
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do velkosti 1”(25 mm) - 110 °F (43 °C)
do velkosti 174" (32 mm) a 172" (42 mm) — 90 °F (32 °C)
do velkosti 2" (54 mm) a vacsich — 80 °F (27 °C)
Ak ma byt pristroj SuperFreeze pouzity, voda/vzduch sa
musia schladit pod tieto teploty.

« Zistite, ¢i voda v systéme prudi — pristroj na zmrazo-
vanie potrubi nebude fungovat pri pridiacej vode. Ak
je prudenie v Casti potrubia, ktora sa ma zmrazit, toto
prudenie sa musi zastavit zatvorenim prislusného ven-
tilu, vypnutim obehového ¢erpadla alebo inymi vhod-
nymi prostriedkami.

« Zistite, ¢i je potrubie naplnené vodou. Ladovu zatku nie
je mozné vytvorit v Ciasto¢ne naplnenych potrubiach.

« Zistite, kde je nutné prerusit potrubny systém na vyko-
nanie potrebnej prace.

« Lokalizujte uzavieracie ventily potrubného systému
alebo stanovte iné metddy zatvorenia prietoku kvapa-
liny v systéme v pripade nudze.

. Urcite miesto pre ladovu zatku (zatky).

o Prislusné miesto musi umoznovat pristup aspon pre
jednu zmrazovaciu hlavu. Ak je potrebnd len jedna
zatka, i tak je preferované, aby bol dostatok miesta pre
obe zmrazovacie hlavy. Zmrazovacie hlavy nesmu byt
v kontakte s viac ako jednym potrubim.

« Ak md byt systém spajkovany, spajkovany na tvrdo,
zvarovany alebo ak sa maju na hom vykonavatiné tep-
lo pridavajuce procesy, ladové zatka (zatky) musi byt
umiestnend ¢o najdalej od miesta opravy. Nadmerné
teplo méze predcasne roztopit ladové zatky a umoznit
prietok vody, ked'je systém este otvoreny. Ladové zat-
ky by mali byt minimalne jednu stopu (0,3 m) od zdro-
ja tepla na kazdy palec (25 mm) priemeru ocelového
potrubia alebo rurky. Pre vietky ostatné materidly by
mala byt ladova zatka vzdialena minimalne tri stopy
(0,9 m) na kazdy palec priemeru potrubia alebo rurky.

« Ladové zétky musia byt vzdialené viac ako jednu sto-
pu (0,3 m) od koncovych uzéaverov, kolien, zatvorenych
ventilov, inych ladovych zatok alebo podobnych pre-

Pristroje na zmrazovanie potrubi SuperFreeze® RIDGID

Kapacity pre medent rurku a ocelové potrubie

kazok. Umiestnenie ladovej zatky blizsie moze sposo-
bit prasknutie potrubia alebo rurky.

« Ladové zétky neumiestrujte blizsie ako 5 stép (1,5 m)
od obehového potrubia teplej vody (voda teplejsia
ako okolity vzduch, ale chladnejsia ako 100 °F (38 °C))
pre velkosti potrubi 1” (25 mm) a mensie, alebo blizsie
ako 8 stop (2,4 m) od obehového potrubia teplej vody
s velkostou 1%” (30 mm) alebo vac¢sou. Blizsie umiest-
nenie k obehovému potrubiu teplej vody méze branit
tvorbe zatok alebo moze spdsobit ich roztapanie.

. Pripravte miesta pre ladové zatky. Odstrante vsetku

izolaciu a ochrannu vrstvu z potrubia az na holy kov. V
pripade potreby odstrarite akukolvek koréziu pomocou
drétenej kefy. Ochrannd vrstva a korézia izoluju potrubie
a moézu spomalit alebo znemoznit proces zmrazovania.

. Umiestnite pristroj tak, aby zmrazovacie hlavy dosiah-

li pozadované miesta pre zatky. Pristroj SuperFreeze
umiestnite na pevny rovny povrch vo vzpriamenej
polohe. Ak pristroj nie je vo vzpriamenej a vyrovnane;j
polohe, méze sa poskodit kompresor. Dbajte na to, aby
nebol blokovany privod/vyvod vzduchu do a z konden-
zatora. Blokované otvory kondenzatora spomalia alebo
znemoznia proces zmrazovania. Dbajte na umiestnenie
pristroja na zmrazovanie potrubi mimo miesta opravy
a tak, aby sa nenachdadzal pod zmrazovacimi hlavami.
Tymto sa pomoze zabranit vniknutiu vody do zmrazo-
vacieho pristroja, a tym zasahu elektrickym pradom.

. Odvinte hadice kzmrazovacim hlavam. Dbajte na to, aby

ste hadice nestacali ani nezauzlovali, pretoze to moéze
sposobit ich poskodenie a zabranit spravnej prevadzke.

. Vyberte spravne vyklenutie zmrazovacej hlavy pre vel-

kost potrubia alebo rurky, ktoru treba zmrazit. Kapacity
pre medenu rurku a ocelové potrubie s uvedené v na-
sledujucej tabulke. V niektorych aplikéciach sa vyzaduju
adaptérové puzdrd. Ak sa pristroj pouziva na potrubi
alebo rurke s inou ako uvedenou velkostou, priemer po-
trubia/rdrky nesmie byt mensi ako priemer zmrazovacej
hlavy/puzdra -%" (3,2 mm).

. Medena rurka Ocelové Vykle- N
Model Zmrazovacia hlava .y L Pozad. puzdro
(CTS) potrubie nutie

SF-2500, 115V pre n" — 4 —

doméci trh (6§9§7) a 34" 1y P Kat. &. 69712
230V pre domaci trh a - -

export (68962) 1 % 2 _
14" 1" 3 Kat. ¢. 70652

1" — 3 —
2" — 1 Kat. ¢. 69717

215" — 1 —

*Pozri Technické tidaje
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. Medena rurka Ocelové Vykle- Koncovy
Model Zmrazovacia hlava % . . <
(DN) potrubie nutie adaptér
SF-2500, 22 mm %" (15 mm) — Kat. ¢. 68837
230V eurdépsky model 1
psky 28 mm 3%"(20 mm) — Kat. ¢. 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 _
42 mm 1%"(32 mm) 2 —
3 1%2"(40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Pozri Technické udaje
. Medena rurka Ocelové Vykle- N
Model Zmrazovacia hlava % . yIe Pozad. puzdro
(DN) potrubie nutie
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V eurdépsky model 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 3%"(20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%"(32 mm) 2 —

*Pozri Technickeé tidaje

8. Aplikujte mraziaci gél na vyklenutie zmrazovacej hlavy.
Ak pouzivate koncovy adaptér alebo puzdrd, aplikujte
mraziaci gél medzi zmrazovaciu hlavu a adaptér a na
povrch adaptéra, ktory je v kontakte s potrubim. Mra-
ziaci gél zlepsuje tepelnu vodivost medzi zmrazovacou
hlavou a potrubim a znizuje dobu potrebnu na vytvore-
nie ladovej zatky. Ak nie je k dispozicii mraziaci gél, pou-
zZivajte rozprasovac na hojné rozprasovanie vody pocas
procesu zmrazovania.

Puzdra

Obrazok 5 - Aplikacia zmrazovacej hlavy s popruhom so
Rychloupina- SUChym zipsom
cia svorka

9. Pripevnite zmrazovacie hlavy k potrubiu.

« Aplikacie s jednou ladovou zatkou -V pripade aplika-
cii s jednou ladovou zatkou treba aplikovat obe zmra-
zovacie hlavy oproti sebe, aby vytvorili zatku. Takto sa
znizi doba potrebnd na vytvorenie ladovej zétky. Pou-
Zite rychloupinaciu svorku (Obrdzok 4) alebo popruh.
So suchym zipsom (Obrdzok 5) na upevnenie zmrazova-
cich hlav na potrubi. Ak pouZijete rychloupinaciu svorku,
neutahujte ju prilis, aby ste nezdeformovali potrubie.
Viytvorenie jednejladovej zatky pomocou zmrazovacich
hlav umiestnenych oproti sebe a pouzitie mraziaceho
gélu a rychloupinacejsvorky je preferovana metéda v
naroc¢nejsich aplikaciach (vyssie teploty, vacsie velkosti
potrubi atd’). Ak sa v ndroc¢nejsej aplikacii vyzaduje vy-
tvorenie dvoch ladovych zétok, moze byt nevyhnutné

Obrazok 4 - Pripevnenie zmrazovacich hlav pomocou
rychloupinacej svorky
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pouZit dva pristroje na zmrazovanie potrubi — na kazdu
zatku jeden.

Aplikacie s dvomi ladovymi zatkami - Ak su na izolo-
vanie casti systému potrebné dve samostatné fadové
zatky, ku kazdému prislusnému bodu sa pripevni jed-
na zmrazovacia hlava (Obrdzok 6). Pevne pripevnite
zmrazovacie hlavy k potrubiu bud pomocou rychlou-
pinacej svorky, alebo pomocou popruhov so suchym
zipsom. Ak pouzijete rychloupinaciu svorku, neutahuj-
te ju prilis, aby ste nezdeformovali potrubie.

. .
- e - & -
A0 Loode (O R R

el Uy

Obrazok 6 - Aplikacia s dvomi ladovymi zatkami

« Ak nie je mozné pouzit Standardnt zmrazovaciu hlavu,
k dispozicii su adaptéry. Mraziaci gél (ak sa pouzije) sa
aplikuje na zadnu stranu adaptéra a na povrch, ktory je
v kontakte s rirkou. Pevne pripevnite zmrazovacie hla-
vy k rdrke bud’ pomocou rychloupinacej svorky, alebo
pomocou popruhov so suchym zipsom. Ak pouzijete
rychloupinaciu svorku, neutahujte ju prilis, aby ste ne-
zdeformovali rarku. Pozri Obrdzok 7.

Obrazok 7 - Zmrazovacia hlava s pripojenym koncovym
adaptérom pomocou popruhu so suchym
zipsom

Pristroje na zmrazovanie potrubi SuperFreeze® RIDGID

Obrazok 8 - Zmrazovacie hlavy s roznymi adaptérmi

10. Vedte napdjaciu Snuru cez vopred uréenu Cistu trasu. Su-
chymi rukami zapojte pristroj SuperFreeze do vopred ur-
Cenej riadne uzemnenej zasuvky. Ak napajacia Snura nie
je dostato¢ne dlhg, pouzite predlZovaciu $nuru, ktora:

« je vdobrom stave.

« ma trojkolikovu zastréku podobnu zastréke na pristroji
na zmrazovanie potrubi.

« je dimenzovana na vonkajsie pouzitie a obsahuje W
alebo W-A v oznaceni $nury (napr. SOW) alebo vyho-
vuje oznaceniam typu HO5VV-F, HO5RN-F alebo IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« ma dostato¢nu hrdbku vodicov (16 AWG (1,5 mm?) na 50
(15,2 m) alebo menej, 14 AWG (2,5 mm?) na dizku 50" -
100’ (15,2 m = 30,5 m)). Poddimenzované vodi¢e mo6zu
sposobit prehriatie a roztavenie izolacie, nasledkom
¢oho méze dojst k poziaru alebo inym skodam.

Navod na obsluhu

A VYSTRAHA

Pred otvorenim systému skuskou potvrdte, Zze ladové
zatky su uplne sformované a stabilné. Otvorenie po-
trubného systému pred dokoncenim zmrazenia zatky
alebo umoznenie roztopenia zatky pocas otvorenia
systému moéze spdsobit popaleniny, zasah elektric-
kym prudom alebo iné vazne poranenie, alebo méze
viest k vytopeniu alebo inému poskodeniu majetku.
Uistite sa, Ze stroj je spravne zostaveny a nedovolte,
aby sa zmrazovaci pristroj pocas pouzitia vypol.

Zmrazovacie hlavy a hadice extrémne ochladnu a
mozu pri dotyku sposobit omrzliny. Pri manipulacii
pocas pouzivania noste rukavice.
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Vzdy pouzivajte ochranné okuliare, ktoré zabrania
vniknutiu necistot a inych cudzich predmetov do oci.
Vzdy noste vhodné vybavenie chraniace pred obsa-
hom potrubi.

Dodrziavajte navod na obsluhu, aby ste znizili riziko
poraneni od popalenin, omrzlin, zasahu elektrickym
prudom a inych pricin.

1.

Uistite sa, Ze stroj a pracovisko st riadne pripravené a ze
na pracovisku sa nenachadzaji neopravnené osoby ani
nic iné, ¢o by mohlo odputat pozornost.

2. Zapnite stroj.

. Nechajte stroj bezat priblizne 2 — 3 minuty. Na zmrazo-

vacich hlavach by sa mala zacat tvorit ndmraza. Pouzite
rozprasova¢ na rozprasenie vody medzi zmrazovacie
hlavy a potrubie. Tato voda zamrzne a vyplni akékolvek
medzery medzi zmrazovacou hlavou, potrubim a akym-
kolvek pouzitym adaptérom. Toto zlepsuje tepelnu vo-
divost a doby zmrazovania, zatial ¢o medzery medzi
zmrazovacou hlavou a potrubim brania tvorbe ladovej
zatky. Dbajte na to, aby ziadna kvapkajuica voda nespo6-
sobovala riziko. Ak bol pouzity mraziaci gél, rozprasovac
vody nemusi byt potrebny.

Ak zmrazovacie hlavy neochladnu a nepokryju sa ladom
a namrazou do priblizne 7 minut, vypnite pristroj na
3 minuty a opat ho zapnite. Ak zmrazovacie hlavy ani tak
neochladnu, pozrite si ¢ast Riesenie problémov.

. Ked' su zmrazovacie hlavy primrznuté k potrubiu, ne-

chajte ich vytvorit ladovu zatku. Ak je okolité teploty vy-
soka, ale nepresahuje 100 °F (38 °C), zmrazovacie hlavy
je mozné zabalit do potrubnej izolacie alebo inej izola-
cie, aby sa zlepsili doby zmrazovania.

Nenechavajte pristroj bez dozoru. Potrubia mézu pocas
procesu zmrazovania zamrznut a prasknut, a preto mo-
nitorovanie méze minimalizovat riziko a poskodenie. Ak
z nejakého dovodu dojde k preruseniu napdjania zmra-
zovacieho pristroja, prepnite hlavny vypina¢ do polohy
OFF (VYP) a nerestartujte pristroj aspori 30 sekind, aby
sa neposkodil kompresor.

Obrazok 9 - Zmrazovacia hlava primrznuta k potrubiu

Doba potrebna na plné vytvorenie ladovych zatok zavisi
od roznych faktorov vratane teploty vody, teploty okolia,
vzdialenosti od zdrojov tepla, velkosti potrubia a hribky
steny, materialu potrubia, po¢tu zmrazovacich hlav, kva-
lity kontaktu medzi zmrazovacimi hlavami a potrubim a
od inych podmienok. Nasledujuca tabulka, ktora obsa-
huje doby zmrazovania, je zaloZzend na tej istej teplote
vody aj okolia, pouziti na medenej rdrke, pouziti mrazia-
ceho gélu a dvoch zmrazovacich hlav. Doby zmrazova-
nia pre ocelové potrubia budu dlhsie. Doby zmrazova-
nia pre iné, menej optimalne podmienky, mozu byt aj
dvojnasobkom uvedenych alebo dlhsie. Doby zmrazo-
vania su uvedené len ako vieobecné informécie.

. Opatrne otestujte systém, aby ste sa uistili, Ze zatky su

uplne sformované a ze pred otvorenim systému tu nie
je ziaden prietok. M6Zete tak urobit otvorenim venti-
lu nadol od zatky a overenim, Ze tato cast je bez prie-
toku. Dalsou metédou je pouzitie sedlového ventilu s
kohutom (podobny tym, ktoré sa pouzivaji na montaz
vyrobnikov ladu) na prepichnutie medenej rarky a kon-
trolu prietoku vody. Ak je prietok pritomny, uzatvorte
systém a pokracujte v zmrazovani.

Po potvrdeni nepritomnosti prietoku pockajte aspon
pat dalSich minut a az potom otvorte systém pre pri-
slusné prace. V pripade aplikdcii pri vysokych teplotach,
teda teplote vody nad 90 °F (32 °C), ale pod 100 °F (38 °C),
pockajte minimalne 15 minut. Nevypinajte zmrazovaci
pristroj.
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Doby zmrazovania Cistenie
Menovity priemer Teplota Pribl. doby zmrazova- Po kazdom pouiltl' odistite zmrazovacie hlaVy makkou han-
medenej riirky vody/okolia nia (miniity) drickou. Odstrante necistoty z mriezky ventildtora kondenza-
(TSpalce | DNmm °F o SF-2500 | SF-2300 tora. Utrite zvySky namrazy/vody z Uplne roztopenych zmra-
20 oy 6 5 zovacich hlav a hadic.
Y2 15 80 26 8 6 r 4 b4
Prislusenstvo
90 32 10 8
70 21 8 6 A VYSTRAHA
% 22 80 26 10 8 Ak chcete predist riziku zavaznych poraneni, pouzi-
5 ” = ” vajte len prislusenstvo Specialne navrhnuté a odpo-
0 rucané pre pouzivanie s pristrojmi na zmrazovanie
70 21 10 10 potrubi SuperFreeze podla nizsie uvedeného zozna-
1 28 80 2% 13 12 mu. Iné prislusenstvo, ktoré je vhodné na pouzitie s
inymi pristrojmi, méze byt pri pouziti s pristrojmi na
%0 32 16 15 zmrazovanie potrubi nebezpecné.
70 21 12 neuv.
1% 35 80 26 15 neuv. Kataldg. ¢. | Popis
90 32 19 neuv. Pre SF-2500:
70 21 19 21 69712 SF-2500R 34" CTS puzdra (suprava 2 ks)
1% 42 80 26 22 26 70652 SF-2500R 174" CTS puzdra (suprava 2 ks)
920 32 28 42 69717 SF-2500R 2" CTS puzdra (suprava 2 ks)
70 21 23 neuv. 68857 SF-2500R '»" koncové adaptéry (stprava 2 ks)
2 54 80 26 25 neuv. 68862 SF-2500R 34" CTS koncové adaptéry
90 32 28 neuv. (stprava 2 ks)
70 21 40 neuv. 68837 SF-2500R 22 mm koncové adaptéry
(suprava 2 ks)
2 80 26 51 neuv.
72427 SF-2500R 28 mm koncové adaptéry
90 32 55 neuv. (st]prava 2 kS)
72422 Suprava 2 ks koncovych adaptérov
6. Po uplnom sformovani ladovej zatky a uplynuti dosta- %" Fe (28 mm)
tocnej doby od potvrdenia nepritomnosti prietoku v 66986 Suprava 2 ks koncovych adaptérov 12 mm
potrubi je mozné otvorit potrubie. Pri otvarani systému az 16 mm
bud’Fe pripraveni na mf)znost vy"cekanla. kvapaliny z po- 65976 Stprava 2 ks koncovych adaptérov
trubia a mz’nte oblegene ochrarlr\e prgstrledky pre erpgd %" Fe (18 mm), %" Fe (22 mm)
zlyhania zétky. Dbajte na dodrziavanie pokynov v ¢asti o
nastaveni, ktoré sa tykaju vzdialenosti od zatky k vyhrie- Pre SF-2300:
vaniu systému pre spajovanie, spajkovanie na tvrdo atd. 42838 12 mm puzdra (suprava 2 ks)
Pocas oprav nevypinajte zmrazovaci pristroj. Toto zaisti, 42853 15 mm puzdra (stprava 2 ks)
Ze zatka sa v Case otvoreného systému neroztopi. 42843 22 mm puzdra (stiprava 2 ks)
7. Ked je oprava dokonceng a syster’r) je uzatyoreny, vypni- 42833 35 mm puzdra (stiprava 2 ks)
te pristroj na zmrazovanie potrubi a odpojte ho od siete
a nechajte roztopit lad a ndmrazu na zmrazovacich hla- Pre SF-2500 a SF-2300:
vach a hadiciach. 65942 Rychloupinacia svorka
69707 Popruhy so suchym zipsom (stprava 2 ks)
[L YT ITTM Nepokusajte sa odstranit zmrazovacie hlavy z 74946 Mraziaci gél RIDGID
potrubia ani navijat hadice skér, ako po ich Uplnom roztopeni. 60776 Rozpraovac vody, 8 oz. (0,25 )
V opacnom pripade moézete poskodit hadice a zmrazovacie . — — — —
hlavy. Ak treba zmrazovacie hlavy a hadice odstranit rychlej- Dalsie |nfqrmaC|e o prislusenstve Specifickom pre pristroj Je
$ie, na ich roztopenie je mozné pouszit teplovzdusnu pistol. mozné najst v katalogu produktov RIDGID a na internetovej

stranke www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu.
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Skladovanie zariadenia

Pristroje na zmrazovanie potrubi RIDGID SuperFreeze sa mu-
sia skladovat na suchom, bezpe¢nom, uzamknutom mieste
mimo dosahu deti a fudi, ktori nie si oboznameni s tymito
pristrojmi.

Utrite zvy$ky ndmrazy/vody z Uplne roztopenych zmrazova-
cich hlav a hadic. Zvinte hadice do prislusnej priehradky. Ne-
prekrizujte hadice. Hlinikové zmrazovacie hlavy treba chranit
pred narazmi, ostrymi predmetmi a hrubym zaobchadzanim.

[ZYITATIM Pristroj na zmrazovanie potrubi neskladujte
vo vozidle. Nadmerné vibracie a narazy by mohli pristroj po-
Skodit. Pristroj pri preprave pevne zaistite.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny servis alebo opravy mézu spdsobit, ze pre-
vadzka pristrojov na zmrazovanie potrubi SuperFreeze
bude nebezpecna.

Pristroja nazmrazovanie potrubi RIDGID SuperFreeze obsahuju
chladivo, ktoré vyzaduje certifikovany servisny persondl. Servis
a opravu pristrojov na zmrazovanie potrubi SuperFreeze musi
vykonavat nezavislé autorizované servisné stredisko RIDGID.

Pre ziskanie informacii o najblizSom nezavislom servisnom
stredisku RIDGID® alebo v pripade akychkolvek otdzok o ser-
vise a opravach:

« Kontaktujte svojho miestneho predajcu vyrobkov
RIDGID.

« Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde ziskate informécie o miestnom
kontaktnom bode pre vyrobky znacky RIDGID.

« Spojte sa s oddelenim technickych sluzieb spo-
lo¢nosti Ridge Tool prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade)

volajte (800) 519-3456.

Likvidacia

Suciastky pristrojov nazmrazovanie potrubi RIDGID SuperFreeze
obsahuju cenné materialy a daju sa recyklovat. Vo svojom okoli
urcite najdete firmy, ktoré sa Specializuju na recyklaciu. Vsetky
komponenty Zlikvidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami. Ak

potrebujete viac informdcii, obratte sa na vas miestny urad, ktory
riadi odpadové hospodarstvo.

V V krajinach ES: Nevyhadzujte elektrické za-
riadenia spolu s komunalnym odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou 2002/96/ES o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
a jej implementéciou do narodnych legislativ sa
musia elektrické zariadenia, ktoré nie je mozné
dalej pouzivat, zbierat a likvidovat oddelene, en-
vironmentalne prijatelnym spdsobom.
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RiesSenie problémov

SYMPTOM

MOZNE PRIiCINY

RIESENIE

Zmrazovacie hlavy sa
nepokryju namrazou
po 7 minutach.

Pristroj bol skladovany na studenom
mieste; pristroj sa dlho nepouzival.

Jednotka kondenzatora je bez cirkulacie
vzduchu.

Pristroj na zmrazovanie potrubi sa vybil.

Ak zmrazovacie hlavy nie su studené a
pokryté namrazou po 7 minutach, vypnite
pristroj. Nechajte pristroj vypnuty

3 minuty, potom ho opét spustite.

Zabezpecte riadny napdjaci zdroj bez
akychkolvek preruseni a beh ventilatora
kompresora.

Skontrolujte, ¢i nie¢o neobmedzuje
cirkuldciu vzduchu do jednotky
kondenzatora. Skontrolujte

otvory privodu vzduchu jednotky
kondenzatora a ocistite ich.

Spojte sa s oddelenim technickych
sluzieb spolo¢nosti Ridge Tool (pozri
Servis a opravy).

Zmrazovacie hlavy
ochladnu a pokryjua
sa namrazou, ale
potrubie nezamrzne.

V potrubi prudi voda.

vodou.

Teplota vzduchu je prilis vysoka.

Skontrolujte prietok vody. Ak je
pritomny, zastavte ho.

Pouzite rozprasovac vody alebo
mraziaci gél na vytvorenie ladového
premostenia a kontaktu pre prenos
tepla. Aj najmensia vzduchové medzera
bude branit zamrznutiu.

Zabezpecte Uplné naplnenie systému
vodou.

Pristroj na zmrazovanie potrubi nebude
fungovat.

Nechajte systém vychladnut, alebo
ak su zmrazovacie hlavy prilis blizko k
obehovému potrubiu, zastavte v iom
prietok.

Po primrznuti zmrazovacej hlavy k
potrubiu ju omotajte izolaciou.

Pristroj sa vypina.

Kompresor je pretazeny.

Kompresor je tepelne chraneny;
automatické restartovanie trva urcity cas.
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Simboluri de siguranta

Unitati SuperFreeze® inghetare tevi RIDGID

In acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de sigurantd si cuvintele de semnalizare sunt utilizate pentru a comunica infor-
matii importante privind siguranta. Acest capitol este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalizare.

0 Acesta este un simbol de avertizare privind siguranta. Este folosit pentru a avertizare asupra pericolelor potentiale de vatamare per-
. sonald. Respectati toate mesajele de siguranta care urmeaza dupa acest simbol, pentru a evita posibilele vatamari sau deces.

NI T PERICOL indica o situatie periculoasd care daca nu este evitata cauzeaza deces sau vatamari grave.

V330V 4.V:{ W AVERTIZARE indica o situatie periculoasa care daca nu este evitata poate cauza deces sau vatamari grave.

PN IS T PRECAUTIE indica o situatie periculoasd care, daca nu este evitata, ar putea cauza accidentari minore sau moderate.

T3/ M NOTA indic3 informatii referitoare la protejarea bunurilor.

Acest simbol inseamna ca trebuie sd cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a utiliza echipamentul.. Manualul de exploa-
tare contine informatii importante referitoare la exploatarea sigurd si corecta a echipamentului.

e Acest simbol inseamna ca trebuie sa purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatori laterale atunci cdnd manevrati sau utili-

zati acest echipament pentru a reduce riscul vatamarii ochilor.

:%: Acest simbol indica riscul de degeratura de la o suprafata rece.

<\ @

? Acest simbol indica riscul de electrocutare.

Reguli generale de siguranta*

A AVERTIZARE
Cititi toate avertizarile si toate instructiunile pri-
vind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si in-
structiunilor poate avea drept rezultat electrocuta-
re, incendiu si/sau accidentari grave.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE $I INSTRUC-
TIUNILE PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

Siguranta in zona de lucru

» Mentineti-va zona de lucru curata si bine iluminata. Zo-
nele aglomerate sau intunecoase favorizeaza accidentele.

« Nu utilizati scule electrice in atmosfere explozive, cum
ar fi in prezenta lichidelor, gazelor si pulberilor infla-
mabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprin-
de pulberile sau gazele arse.

« Mentineti la distanta copii si tertii in timp ce operati o
unealta electrica. Distragerea atentiei poate cauza pier-
derea controlului.

Siguranta din punct de vedere electric

« Dispozitivele cu impamantare trebuie bransate la o
priza montata impamantata corespunzator in con-
formitate cu toate codurile si reglementarile. Nu de-
montati niciodata stiftul de impamantare si nu modi-
ficati stecherul in niciun fel. Nu utilizati niciun stecher
adaptor. Daca aveti dubii asupra corectitudinii impa-

mantarii prizei, verificati cu un electrician calificat.
Daca unealta se defecteaza din punct de vedere electric,
impamantarea ofera o cale de joasa rezistenta pentru a
transfera electricitatea la distanta de utilizator.

Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate, cum
arfitevile, radiatoarele, plitele electrice si aparatele de re-
frigerat. Exista un risc ridicat de electrocutare in cazul in care
corpul dvs. vine in contact cu o suprafata de impamantare.

Nu expuneti unealta electrica la ploaie si conditii de
umiditate. Apa ce patrunde intr-o unealta electrica ma-
reste riscul de electrocutare.

Nu maltratati cablul de alimentare. Nu utilizati nicioda-
ta cablul de alimentare pentru a transporta, trage sau
debransa unealta. Feriti cablul de alimentare de caldu-
ra, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. inlocuiti
imediat cablurile deteriorate. Cablurile de alimentare
deteriorate sau incalcite sporesc riscul de electrocutare.

Atunci cand utilizati unealta electrica la exterior fo-
lositi un cablu prelungitor marcat cu “W-A" sau “W",
Aceste cabluri sunt destinate utilizarii in exterior si reduc
riscul de electrocutare.

Siguranta individuala

 Atunci cand exploatati unealta electrica pastrati-va
atentia, observati ce lucrati si folositi-va simtul practic.
Nu utilizati unealta electrica atunci cand sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamen-
telor. Un moment de neatentie n timpul utilizérii uneltei
poate cauza vitamari personale grave.
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« Folositi echipament individual de protectie. intotdeau-
na purtati echipament de protectie pentru ochi. Echi-
pamentul de protectie, precum masca anti praf, pantofii
de protectie antiderapanti, casca sau antifoanele, folosite in
conditii adecvate, reduc riscul de accidentare.

» Nu va aplecati peste unealta electrica. Mentineti-va
permanent sprijinul adecvat si echilibrul. Acest lucru
asigura un control mai bun al masinilor-unelte electrice in
situatii neprevazute.

Utilizarea si ingrijirea masinii unelte

« Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta corecta
pentru aplicatia dvs. Unealta potrivitd va functiona mai
bine si mai sigur, la frecventa pentru care a fost conceputa.

« Nu utilizati unealta, daca intrerupatorul nu o porneste si
nu o opreste. Orice unealtd electrica care nu poate fi contro-
lata de la intrerupdtor, este periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la priza de putere inainte de
a efectua orice reglaje, inlocuiri de accesorii sau depo-
zitarea uneltei electrice. Astfel de masuri de siguranta
preventive reduc riscul pornirii accidentale a uneltei.

Feriti de copii si de alte persoane neinstruite echipa-
mentele care nu sunt in functiune. Uneltele sunt peri-
culoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice. Verificati centrarea ne-
corespunzatoare sau legaturile dintre piesele in miscare,
ruperea pieselor si orice alte conditii, care ar putea afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este avariata, duceti
unealta electrica la reparat, inainte de utilizare. Numeroase
accidente sunt cauzate de echipamente incorect intretinute.

Folositi doar accesoriile recomandate de producator
pentru modelul pe care il detineti. Accesoriile adecva-
te pentru un dispozitiv pot deveni periculoase cand sunt
utilizate la un altul.

Service

« Duceti unealta electrica la service pentru a fi repara-
ta de o persoana calificata, utilizaind numai piese de
schimb identice. Aceasta va asigura mentinerea siguran-
tei in exploatarea echipamentului.

Avertizari de siguranta referitoare la
unitatea de congelare tevi

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre
siguranta, specifice acestei unelte electrice.

Cititi aceste avertizari cu atentie inainte de utili-
za Unitatea SuperFreeze pentru a reduce riscul de
electrocutare sau alte vatamari personale grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Unitatile SuperFreeze® includ spatii pentru a pastra acest ma-
nual impreuna cu masina pentru folosinta operatorului.

» Aceasta unealta electrica este destinata inghetarii
unui racord de apa in interiorul unor conducte sau
tevi de cupru, otel sau conductoare termice. Nu utili-
zati la tevi sau conducte de material plastic. Respectati
instructiunile pentru o utilizare corecta. Alte utilizari pot
creste riscul de vatamare.

Nu atingeti capetele de inghetare in timp ce ingheata.
Atingerea capetelor de inghetare in timp ce ingheata poa-
te cauza degeraturi. Purtati manusi daca manipulati uneal-
ta in timpul functionarii.

inainte de a deschide sistemul de tevi controlati daca do-
purile de gheata sunt formate complet si sunt stabile. Des-
chiderea sistemului de tevi inainte ca un dop sa fiinghetat sau
permiterea topirii unui dop in timp ce sistemul este deschis
poate cauza arsuri, electrocutare sau alte vatamari grave sau
poate determina inundatie sau alte daune materiale.

Nu rasuciti, indoiti sau trageti furtunurile. Nu deschi-
deti tevile cu agent frigorific. Aceasta poate conduce la
scurgerea agentului frigorific si cauza degeraturi, asfixie-
re sau alte vatamari grave. Dacd apare o scurgere parasiti
zona pana cand agentul frigorific se disipeaza.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti acest
manual ca o brosura separata cand e cazul.

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:

— Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a
afla datele de contact ale distribuitorului local Ridge Tool.

- Contactati departamentul tehnic de service Ridge Tool Tech-
nical Service Department la rtctechservices@emerson.com,
sau in SUA si Canada apelati (800) 519-3456.
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Descriere, specificatii si echipament
standard

Echipament standard

Toate unitatile SuperFreeze de inghetare tevi sunt livrate cu
urmatoarele:

Descriere
¢ Doua benzi Velcro cuinel D

Unitatea de inghetare tevi RIDGID® SuperFreeze® este uti- « Clema de prindere rapida
lizata pentru a ingheta dopuri in sistemele de tevi in scopul
permiterii intretinerii fara a opri sau drena sistemul. Unitatile
sunt unitati autonome de refrigerare care circula agentul fri-
gorific catre capetele de aluminiu de refrigerare. Capetele de
inghetare atasate la sistemul de tevi poate ingheta un dop in
conductele sau tevile metalice. O data lucrarea incheiata uni-
tatea SuperFreeze este oprita si dopurile de gheata se topesc,

Gel de inghetare
Flacon de pulverizare apa
» Manual cu instructiuni de exploatare

Eticheta

sistemul devenind din nou functional. Conden-

Unitatile SuperFreeze nu utilizeazi CO, sau nitrogen si nu im- Intrerupator
plica eliberarea de agenti frigorifici in atmosfera. Ele utilizeaza F“;L“r; ('/OA:’Pr?t;"“/
compresoare speciale proiectate cu protectie la suprasarcina. Flacon

SF-2500 include de asemenea capacitatea de repornire rapi- pulveri-

da. Furtunul capul de inghetare este din cauciuc flexibil fara zator dg?r'\);;ee-

scurgere. Unitatile sunt introduse intr-o cutie de transport. tare

Clema de prindere '

rapida

Banda Velcro

Figura 1 - Unitate SF-2500 SuperFreeze

Specificatii
Parametri\Model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Capacitate: Yala 2% inch CTS 12 la 54 mm DN* 12 1a42 mm DN
Conducta de cupru
Capacitate: Y2 la 1 inch? Y2 la2inch Y2 la 1% inch?
Teava otel (151a 25 mm) (151a 50 mm) (151a 32 mm)
Lungimea furtunului 8.5 ft (2,6 m) 8.5ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Deschiderea 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)

furtunurilor
Agent frigorific R-507 R-507 R-507
Tip compresor Rotativ, ermetic, cu contrapresiune scazuta cu pistoane miscare

alternativa
Puterea motorului 627 W 505 W 296 W
Puterea motorului 2x18W 2xX17W 17 W

ventilatorului
Alimentare energie
electrica
Dimensiuni

115V, 1 PH, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz

24% x 11 x 14% inch 21 x 10% x 13 inch
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Greutate 69 1b (31 kg) 58 (26 kg)

# Cavitatile capetelor de inghetare pe aceste unititi sunt dimensionate specific pentru dimensiunile tevilor de cupru. Pot fi utilizate la dimensiuni de tevi de otel
, Curespectarea acestor instructiuni.
Cavitdtile capetelor de inghetare pe aceste unitdti sunt dimensionate specific pentru dimensiunile tevilor de otel. Pot fi utilizate la dimensiuni de tevi de cupru
cu respectarea acestor instructiuni.

199



RIDGID Unitati SuperFreeze® inghetare tevi

Eticheta

Figura 3 - Numarul de serie al unitatii

Numadrul de serie al masinii este amplasat pe panoul de co-
manda. Este furnizat un autocolant suplimentar care indica
luna si anul de fabricatie. (05 =luna, 13 = anul)

Pictograme

I Putere electrica ON (pornit)

O Putere electrica OFF (oprit)

Acest produs este utilizat pentru a ingheta dopuri in
sisteme de tevi de apd. Capabilitatea de aingheta dopuri este
in functie de o varietate mare de factori asa cum este aratat in
acest manual. In functie de ansamblul exact de conditii este
posibil ca acest produs sa nu functioneze in toate cazurile.

Inspectia inainte de utilizare

A AVERTIZARE

inainte de fiecare utilizare verificati-va unitatea de in-
ghetare tevi si remediati orice problema pentru a re-
duce riscul de vatamari grave de la electrocutarea sau
alte acuze si pentru a preveni deteriorarea unitatii.

1. Asigurati-va ca unitatea de inghetare fevi nu este conec-
tata la priza si ca intrerupatorul ON/OFF (pornit/oprit).

2. Curatati orice urma de ulei, vaselind sau impuritati de pe
tot echipamentul si comenzi. Aceasta ajuta verificarea si
comanda unitatii

3. Controlati unitatile de inghetare tevi pentru urmatoarele:
« Controlati cablul si stecherul la deteriorare si modificari.
» Asamblare corectd, intretinere si integritate.
« Orice piesa rupta, uzata, lipsa, nealiniatd sau legata.
« Prezenta si lizibilitatea etichetelor de avertizare. (vezi
figurile 15si 2.)
« Orice alta situatie care ar putea impiedica exploatarea
sigura si normala.
Daca este gasita orice problemd, nu utilizati inghetare
tevi pana cand problema nu a fost reparata.
4. Verificati furtunurile cétre capetele de inghetare de fi-
suri, indoituri, rupturi sau alte probleme. Furtunurile pot
fi facute colac sau flexate atunci cand nu sunt inghetate.

Trebuie avuta grijd a nu rasuci si indoi furtunurile. Aceas-
ta previne deteriorarea furtunului.

5. Verificati grilajul ventilatorului si fantele din carcasa con-
densatorului pentru a va asigura ca nimic nu blocheaza
debitul de aer. Lipsa debitului de aer prin unitatea poate
cauza probleme de performantd sau deteriorarea unitati.

6. Cu mainile uscate introduceti cablul intr-o priza corect
fmpamantata si treceti intrerupatorul in pozitia ON (por-
nit). Aveti confirmarea ca motorul compresorului por-
neste si ventilatorul functioneaza. Treceti intrerupatorul
in pozitia OFF (oprit) si scoateti unitatea din priza.
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Pregatirea masinii si zonei de lucru

A AVERTIZARE

Pregatiti unitatile de inghetare tevi si lucrati con-
form acestor proceduri pentru a reduce riscul de ar-
suri, electrocutari si alte vatamari si pentru a preve-
ni deteriorarea masinii.

1. Verificati zona de lucru pentru:

« lluminare adecvata.

« Lichide, vapori sau pulberi inflamabile. Daca sunt pre-
zente, nu lucrati in zond pand cand nu au fost identi-
ficate sursele si remediate. Unitatile de inghetare tevi
nu sunt protejate la explozie si pot genera scantei .

» Un loc curat, plan, stabil, uscat pentru intregul echipa-
ment si operator.

« Priza de tensiune corecta impamantata corespunza-
tor. Este posibil ca o priza cu trei stifturi sau GFCl sa nu
fie corect impamantata. Daca aveti dubii, cereti unui
electrician autorizat sa verifice priza.

« O cale liberd de acces la o prizd, care nu contine nici o
sursa potentiala de deteriorare a cablului de alimentare.

« Curatati drumul de acces la zona de lucrul.

2. Inspectati sistemul si stabiliti daca unitatea de inghetare
tevi va lucra.

« Stabiliti fluidul sistemului — unitatea va lucra numai la
sisteme care contin apa. Aflati ce aditivi sunt prezentiin
apa. Aditivii pot modifica temperatura de inghetare a
lichidelor si pot face inghetarea dificila sau imposibila.

Dimensiuni pentru teava de cupru si Teava otel

Unitati SuperFreeze® inghetare tevi RIDGID

« Stabiliti materialul si dimensiunea sistemului — unitatea
lucreaza doar la sisteme de tevi metalice. Pentru mate-
rialul si dimensiunea tevii si conductei vezi Specificatii.

 Determinati temperatura apei sistemului si tempera-
tura aerului in zona dorita pentru aplicarea dopului.
Daca temperatura depaseste

pana la 1”(25 mm) dimensiune - 110°F (43°C)
1" (32 mm) si 1%2" (42 mm) dimensiuni - 90°F (32°C)
2" (54 mm) si dimensiuni mai mari — 80°F (27°C)

Apa/aerul trebuie sa fie racite sub aceste temperaturi
pentru ca unitatea SuperFreeze sa poata fi utilizata.

» Determinati daca exista debit in sistem — unitatea de in-
ghetare a tevilor nu functioneaza pe apa curentd. Daca
exista debit in sectiunea de teava care trebuie inghe-
tata, debitul trebuie oprit prin inchiderea unei supape,
oprirea pompei de circulatie sau alte masuri adecvate.

« Stabiliti daca teava este umpluta cu apa. Un dop nu
poate fi inghetat in tevi umplute partial.

« Stabiliti unde trebuie sa fie rupt sistemul de tevi pen-
tru a efectua lucrarea care este necesara.

« Localizati supapele de oprire ale sistemului de tevi sau
stabiliti alte metode care sa fie aplicate in caz de ur-
gentd pentru a opri debitul de fluid.

3. Stabiliti locatia pentru dopul de inghetare (S).

« Locatia trebuie sa permita accesul pentru cel putin un
cap de inghetare. Daca este necesar un singur dop,
este de preferat sa existe suficient spatiu pentru am-
bele capete de inghetare. Capetele de inghetare nu
trebuie sa intre in contact cu mai mult de o teava.

Daca sistemul este lipit, brazat, sudat sau procesat prin
alta tehnologie cu aport de caldurd, dopurile inghetate
trebuie sa fie localizate la o distanta cat mai mare posibila
de locul reparatiei. Caldura in exces poate topi prematur
dopul de gheata si permite apei sa patrundd in timp ce
sistemul este deschis. Dopurile de gheata trebuie sa se
afle la cel putin un picior (0,3 m) distanta de locul de in-

. Teava de Cavita- Bucsa nece-
Model Cap de inghetare Tub de cupru (CTS) : N .
’ otel te sara
SF-2500, 115V Intern 7% — 4 _
(689.67) si 230V Export 34" 1" 5 Cat. #69712
intern (68962)
1" W > —
14" 1" 3 Cat. #70652
1%" — 3 —
2" — 1 Cat. #69717
215" — 1 —

*Vezi specificatii
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u Teava de cupru Teava de Cavita- Adaptor de
Model Cap deinghetare "~ (DN)* P " otel te c:pét
SF-2500, 22 mm " (15 mm) — Cat. #68837
230V Model european 1
63832) P 28 mm %" (20 mm) — Cat. #72427
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 11" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Vezi specificatii
u Teava de cupru Teava de Cavita- Bucsa nece-
Model Cap de inghetare : (DN)* P : otel te ;aré
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V Model european 15 mm . 1 42853
(41078)
1 3 18 mm — 1 —
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —

*Vezi specificatii

4,

calzire pentru fiecare tol (25 mm) de diametru teava de
otel sau conducta. Pentru toate celelate materiale do-
pul trebuie sa fie la o departare de cel putin trei picioare
(0,9 m) pentru fiecare inch al diametrului tevii sau con-
ductei.

Dopurile de gheata trebuie sa se afle la mai mult de
un picior (0,3 m) distanta de capace de capat, coturi,
supape inchise, alte dopuri de gheata sau obturari si-
milare. Amplasarea unui dop de gheata mai aproape
poate cauza craparea tevii sau conductei.

Nu amplasati dopuri de gheata mai aproape de 5 picioa-
re (1,5 m) de un traseu de apa fierbinte (apa mai calda
decat aerul ambiental sar mai rece decat 100°F (38°C))
pentru dimensiuni de teava de 1”7 (25 mm)) si mai mici
sau mai aproape de 8 picioare (2,4 m) de un traseu de
apa fierbinte 1%” (30 mm) sau mai mare. Dopuri ampla-
sate in apropierea traseelor de apa fierbinte pot impiedi-
ca formarea dopurilor sau pot cauza topirea dopurilor.
Pregatiti locatiile dopului inghetat. indepartati toata izo-
latia si acoperirile de pe teava pand la metal. Dacd este
necesar indepartati coroziunea cu o perie de sarma.
Acoperirile si coroziunea izoleaza teava si pot incetini
sau impiedica procesul de inghetare.

. Amplasati unitatea astfel incat sa atinga punctele do-

purilor dorite. Plasati SuperFreeze pe o suprafata solida,
plana in pozitie verticala. Daca unitatea nu este vertica-
Ia si planad compresorul poate fi deteriorat. Asigurati-va
ca intrarile/iesirile de aer la condensator nu sunt blo-

cate. Deschiderile condensatorului blocate vor incetini
sau impiedica procesul de inghetare. Asigurati-vd ca
amplasati unitatea de inghetare a tevii departe de locul
de efectuare a reparatiei si nu sub capetele de inghetare.
Aceasta va ajuta la impiedicarea intrdrii apei in unitatea
de inghetare si astfel va preveni electrocutarea.

. Desfasurati furtunurile la capetele de inghetare. Aveti gri-

ja sa nu rasuciti sau frangeti furtunurile; aceasta poate de-
teriora furtunurile si sa impiedice functionarea corecta.

. Selectati cavitatea capului de inghetare adecvata di-

mensiunii tevii sau conductei de inghetat. Capacitatile
pentru conductele de cupru sau tevile de otel sunt enu-
merate in diagrama care urmeaza. La unele aplicatii sunt
necesare bucse adaptoare. Daca utilizati la o teava sau
conducta alte dimensiuni decat cele specificate diame-
trul tevii/conductei nu poate fi mai mic decat diametrul
capului de inghetare/bucsei - 15" (3,2 mm).

. Aplicati gel de inghetare pe cavitatile capului de inghe-

tare. Daca folositi adaptoare de capat sau bucse, aplicati
gel de congelare intre capul de inghetare si adaptor si pe
suprafata adaptorului care vine in contact cu teava. Ge-
lul de inghetare imbunatateste conductibilitatea termica
dintre capul de inghetare si teava si scade timpul necesar
inghetdrii unui dop. Daca nu este disponibil gel utilizati
flaconul pulverizator pentru a pulveriza apa din abun-
dentd inainte si in timpul procesului de inghetare a tevii.
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Bucse

Clema de
prindere
rapida

Figura 4 - Aplicarea capete de inghetare utilizand clema
de prindere rapida

- - = =

Figura 5 - Aplicarea capetelor de inghetare cu banda Velcro

9. Atasati capetele de inghetare la teava.

« Aplicatii cu un singur dop de inghetare — in aplicatiile
cu un singur dop de inghetare, ambele capete de in-
ghetare trebuie sa fie aplicate in pozitii opuse pentru a
forma un dop unic. Aceasta va scddea timpul necesar
pentru a ingheta dopul. Utilizati clema de prindere ra-
pida (figura 4) sau Velcro.
banda (figura 5) pentru a asigura capetele de ingheta-
re la teava. Daca utilizati clema de prindere rapida nu o
strangeti prea tare pentru a nu deforma teava.
Formarea unui singur dop inghetat avand capetele de
inghetare pozitionate in opozitie unul fatd de celdlalt
si utilizand gel de inghetare si clema de prindere rapi-
da este metoda preferata pentru utilizarea in aplicati-
ile mai dificile (temperaturi mai ridicate, dimensiuni de
tevi mai mari, etc.). Dacd la o aplicatie cu dificultate sunt
necesare doua dopuri de inghetare este posibil sa fie
necesar sa utilizati doua unitati de inghetare tevi cate
una pentru fiecare dop

Unitati SuperFreeze® inghetare tevi RIDGID

« Aplicatii doua dopuri de inghetare — Atunci cand sunt
necesare doua dopuri de inghetare separate pentru a
izola o sectiune a sistemului un cap de inghetare este
atasat la fiecare punct (Figura 6). Asigurati strans capetele
de inghetare de teava ori prin clema de strangere rapida
sau benzi Velcro. Daca utilizati clema de prindere rapida

nu o strangeti prea tare pentru a nu deforma teava.

» g * . - ST Y . b L

Figura 6 - Aplicatie cu doua dopuri de gheata

« Dacd nu pot fi utilizate capetele de inghetare, sunt
disponibile adaptoare. Gelul de inghetare (daca este
folosit) este aplicat pe spatele adaptorului si pe supra-
fata unde atinge conducta. Asigurati strans capetele
de inghetare de conducta ori prin clema de strangere
rapida sau benzi Velcro. Daca utilizati clema de prinde-
re rapida nu o strangeti prea tare pentru a nu deforma
conducta. vezi figura 7.

v

i
A

Figura 7 - Cap de inghetare cu adaptor de capat atasat cu
banda Velcro
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Figura 8 - Capete de inghetare cu adaptoare diferiti

10. Derulati cablul pe traseul identificat clar in prealabil. Cu
mainile uscate racordati SuperFreeze in priza corect pa-
mantatd identificata in prealabil. In cazul in care cablul
nu este suficient de lung, utilizati un prelungitor care:

« Este in stare buna.

« Are un stecher cu trei stifturi similar cu cel livrat pe uni-
tatea de inghetare tevi.

« Este destinata utilizarii in exterior si contine un W sau
W-A in marcajul cablului (respectiv SOW), sau se con-
formeaza cu tipurile HO5VV-F, HO5RN-F sau cu mode-
lul tip IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

« Are conductor de suficientd marime (16 AWG (1,5 mm?)
pentru 50’ (15,2 m) sau mai putin, 14 AWG (2,5 mm?)
pentru 50’ 100’ (15,2 m - 30,5 m) lungime). Conductorii
subdimensionati se pot supra incalzi, topind izolatia sau
generand incendiu sau alte daune.

Instructiuni de exploatare
A AVERTIZARE

inainte de a deschide sistemul de tevi controlati daca
dopurile de gheata sunt formate complet si sunt stabi-
le. Deschiderea sistemului de tevi inainte ca un dop sa
fi inghetat sau permiterea topirii unui dop in timp ce
sistemul este deschis poate cauza arsuri, electrocutare
sau alte vatamari grave sau poate determina inundatie
sau alte daune materiale. Asigurati-va ca masina este
corect pregatita si nu permiteti unitati de inghetare
tevi sa se opreasca (OFF) in timpul utilizarii.

Capetele deinghetare si furtunurile devin foarte reci si
pot cauza degeraturi daca sunt atinse in timpul exploa-
tarii. Purtati manusi daca manipulati unealta in timpul
functionarii.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie pentru a
va proteja ochii de impuritati sau alte obiecte stra-
ine. intotdeauna purtati echipament de protectie
adecvat pentru continutul tevilor.

Respectati instructiunile de exploatare pentru a reduce
riscul de arsuri, degeraturi, electrocutari sau alte cauze.

1. Asigurati-va ca masina si zona de lucru au fost pregatite
corespunzator, iar in zona de lucru nu sunt trecatori sau
alte motive de distragere a atentiei.

2. Porniti (ON) masina.

3. Permiteti masinii sa functioneze 2-3 minute. Capetele
de inghetare ar trebuie sd inceapa procesul de inghe-
tare. Utilizati un flacon pulverizator. pentru a pulveriza
apa intre capetele de inghetare si feava. Apa va ingheta
si va umple orice gol intre capul de inghetare, teava si
orice adaptor utilizat. Aceasta imbunatateste conducti-
bilitatea termica si va imbunatati timpii de inghetare in
timp ce golurile dintre capul de inghetare si teava vor
impiedica formarea dopului de gheata. Asigurati-va ca
apa care ar putea picura nu prezinta pericol. Daca este
utilizat un gel de inghetare, atunci pulverizarea de apa
s-ar putea sa nu mai fie necesara.

Atunci cand capetele de inghetare nu devin reci si nu se
acopera cu gheata si ingheata dupa aproximativ 7 mi-
nute, opriti unitatea (OFF) pentru 3 minute si reporniti.
Daca in continuare capetele de inghetare nu se racesc,
consultati capitolul “Depanare”.

4. Odata ce capetele deinghetare suntinghetate peteava per-
miteti dopului de gheatd sa se formeze. Daca temperatura
ambientala este ridicata dar nu peste 100°F (38°C),capetele
de inghetare pot fi infasurate in izolatie de tevi sau alta izo-
latie pentru a imbunatati timpii de inghetare.

Nu lasati unitatea ne supravegheata. Tevile pot inghe-
ta si fisura in timpul procesului de inghetare si monito-
rizarea poate micsora primejdia si deteriorarea. Daca
dintr-un motiv oarecare puterea de alimentare a unita-
tii de inghetare este intreruptd comutati intrerupatorul
ON/OFF la off (oprit) si nu reporniti timp de cel putin
30 secunde pentru a preveni deteriorarea compresorului.
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Timpi deinghetare
Diametrul nominal al Ambianta/apa Timpi de inghetare
conductei de cupru Temperatura aprox. (minute)
empty
(TS Inches | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
Y4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
. o N < 90 32 16 15
Figura 9 - Cap de inghetare inghetat la teava
70 21 12 NA
Timpul de inghetare a unui dop de gheata complet for- 1Ya 35 80 26 15 NA
mat depinde de o varietate de factori printre care tem- 90 32 19 NA
peratura apei, temperatura ambientald, distanta fata de 20 Y 19 by
sursele de caldura, dimensiunea tevii si grosimea pere-
telui tevii, materialul tevii, calitatea contactului dintre 1% 42 80 26 22 26
capetele de inghetare si teava si alte conditii. Urmatorul 90 32 28 42
tabel cu timpi de inghetare se bazeaza pe ipotezele ca 70 2 23 NA
temperatura apei este aceeasi cu cea .a.mbleuntala, ca se 5 ” P 2% s NA
utilizeaza o conducta de cupru, se utilizeaza un gel de
inghetare si doua capete de inghetare. Timpul de inghe- 90 32 28 NA
tare pentru tevile de otel va fi mai lung. Timpii de inghe- 70 21 40 NA
tare pentru alte conditii mai putin optime poate fi dubli 2 80 2% 51 NA
sau mai mari decat cei indicati. Timpii de inghetare sunt
. . . ’ < ’ 90 32 55 NA
furnizati numai ca o orientare generala.

5. Tnainte de a deschide sistemul verificati cu atentie siste-

mul pentru a va asigura ca dopurile sunt complete si ca
nu exista scurgeri. Acest lucru se poate realiza prin des-
chiderea unei supapei in aval de dop si prin verificare sa
nu existe debit. O alta metoda este utilizarea unui robi-
net-etrier (similar celor folosite pentru a monta aparate-
le de preparat gheata) pentru a perfora o teava de cupru
si a verifica debitul de apa. Daca exista debit, inchideti
sistemul si continuati procesul de inghetare.
Asteptati cel putin cinci minute in plus dupa confirma-
rea ca nu exista debit inainte de incepe deschiderea sis-
temului pentru lucrarea prevazuta. in cazul aplicatiilor
cu temperatura ridicatd, Temperatura apei peste 90°F
(32°C) dar sub 100°F (38°C), asteptati cel putin 15 minu-
te. Nu opriti unitatea de inghetare.

6. O data ce dopul de gheatd este complet format si a tre-
cut suficient timp de la confirmarea ca nu exista debit
prin teavd, aceasta poate fi deschisd. Atunci cand des-
chideti sistemul fiti pregatit fatd de posibilitatea iesirii
din conducta de lichid si purtati echipament de protec-
tie adecvat in cazul in care un dop cedeaza. Aveti grija sa
urmati liniile directoare in sectiunea de pregatire privind
distanta de la dop la distanta sistemului de lipire, braza-
re, etc. Nu opriti (OFF) unitatea de inghetare in timp ce
faceti reparatii. Aceasta ajuta ca dopul sa nu se topeasca
in timp ce sistemul este deschis.

7. Atunci cand reparatia este incheiata si sistemul este in-
chis, opriti (OFF) si scoateti din priza unitatea de inghe-
tare tevi si permiteti ghetii si brumei sa se topeasca de
pe capetele de inghetare si furtunuri.

Nu incercati sa detasati capetele de inghetare de pe
teava sau serpentind pana cand nu sunt complet dezgheta-
te. In caz contrar furtunurile si capetele de inghetarea se pot
deteriora. In cazul in care capetele de inghetare si furtunurile
trebuie sa fie detasate mai repede, poate fi folosit pentru dez-
ghetarea lor un pistol cu aer cald.
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Curatare

Dupa fiecare utilizare curatati capetele de inghetare cu o la-
veta moale. Curdtati fantele ventilatorului condensatorului
pentru a indepadrta impuritatile. Stergeti gheata/apa de pe ca-
petele de inghetare si furtunurile complet dezghetate.

Accesorii

A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul vatamarilor grave utilizati doar
accesorii proiectate si recomandate special pentru
aceste unitati de inghetare tevi SuperFreeze cum ar fi
cele enumerate mai jos. Alte accesorii adecvate pen-
tru utilizarea cu alte unelte pot fi periculoase atunci
cand sunt folosite cu unitatile de inghetare tevi.

Nr. catalog | Descriere

Pentru SF-

2500:
69712 SF-2500R 34" CTS Bucse (set de 2)
70652 SF-2500R 14" CTS Bucse (set de 2)
69717 SF-2500R 2" CTS Bucse (set de 2)
68857 SF-2500R %»" adaptoare de capat (set de 2)
68862 SF-2500R 34" CTS adaptoare de capdt (set de 2)
68837 SF-2500R 22 mm adaptoare de capat (set de 2)
72427 SF-2500R 28 mm adaptoare de capdt (set de 2)
72422 Set de 2 adaptoare de capat 34" Fe (28 mm)
66986 Set de 2 adaptoare de capat 12 mm pand la

16 mm

65976 Set de 2 adaptoare de capat 3" Fe (18 mm),

2" Fe (22 mm)
Pentru SF-2300:

42838 12 mm bucse (set de 2)
42853 15 mm bucse (set de 2)
42843 22 mm bucse (set de 2)
42833 35 mm bucse (set de 2)
Pentru SF-2500 si SF-2300:
65942 Clema de prindere rapida
69707 Benzi Velcro (set de 2)
74946 Gel de inghetare RIDGID
60776 Flacon pulverizator, 8 oz. (0,25 litri)

Alte informatii referitoare la accesoriile specifice uneltei pot fi
gasite in catalogul RIDGID si online la www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu

Depozitarea masinii

Unitatile de inghetare tevi RIDGID SuperFreeze trebuie sa fie
depozitate in zone securizate, uscate, incuiate departe de acce-
sul copiilor si a persoanelor nefamiliarizate cu aceste unitati.

Stergeti gheata/apa de pe capetele de inghetare si con-
ductele complet dezghetate. infasurati furtunul in compar-
timentul adiacent. Nu intersectati furtunurile Capetele de
inghetare din aluminiu ar trebuie sa fie protejate de lovituri,
obiecte ascutite si manipulare dura.

['Te37: 8 Nu deporzitati unitatea de inghetare tevi intr-un vehi-
cul. Vibratiile excesive si socurile pot deteriora unitatea. Asigu-
rati unitatea ferm atunci cand transportati.

Service si reparare

A AVERTIZARE

Service sau reparatii incorecte pot face unitatile de in-
ghetare tevi SuperFreeze nesigure pentru exploatare.

Unitatile de inghetare tevi RIDGID SuperFreeze contine agent
frigorific care solicita personal de service autorizat. Service-ul si
repararea a unitdtilor de inghetare tevi SuperFreeze trebuie sa fie
executate de un centru de service independent autorizat RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de service
independent RIDGID® sau pentru orice intrebari referitoare la
lucrdrile de service sau reparatii:

« Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a
gasi datele de contact ale distribuitorului local RIDGID.

« Contactati Ridge Tool Technical Service Department la
rtctechservices@emerson.com sau in SUA si Canada ape-

lati (800) 519-3456.

Dezafectare

Componente ale unitatilor RIDGID SuperFreeze de ingheta-
re tevi contin materiale valoroase care pot fi reciclate. Exista
companii specializate in reciclare care pot avea reprezentante
locale. Dezafectati componentele in conformitate cu toate re-
glementarile in vigoare. Pentru informatii suplimentare con-
tactati autoritatile locale de gestionare a deseurilor.

V Pentru tarile UE: Nu dezafectati echipamen-
tele electrice impreunad cu deseurile menajere!

Tn conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE privind deseurile de echipamente electrice si
electronice, si transpunerea acesteia in legislatia
nationald, echipamentele electrice care nu mai
pot fi folosite trebuie colectate si reciclate intr-un
mod nepoluant.
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Depanare
SIMPTOM CAUZE POSIBILE REZOLVARE
Capetele de Unitatea a fost depozitatd intr-o locatie Daca dupa 7 minute capetele de

inghetare nu se
acopera cu gheata
dupa 7 minute.

rece; unitatea nu a fost utilizata de un
timp indelungat.

Nu exista circulatie de aer in unitatea
condensator.

Unitatea de inghetare tevi si-a pierdut
sarcina.

inghetare nu sunt reci si acoperite cu
gheata opriti unitatea (OFF). Mentineti
unitatea oprita (OFF) timp de 3 minute
si apoi reporniti.

Asigurati o alimentarea cu energie
electricd neintreruptd & functionarea
ventilatorului compresorului.

Verificati daca circulatia aerului in
condensator nu este impiedicata.
Verificati deschiderile de intrarea a
aerului ale condensatorul unitatii si
curatati-le.

Contactati departamentul de service
tehnic la Ridge Tool (vezi Service si
reparare).

Capetele de
inghetare se racesc
si ingheata dar teava
nu ingheata.

Apa curge in teava.

Temperatura aerului este prea ridicata.

Verificati exista debit de apa. Daca
aceasta existd, opriti debitul.

Folositi flaconul pulverizator cu apa
sau gel de congelare pentru a forma o
punte de gheata si a asigura contactul
pentru transferul de caldura. Cel mai
mic gol de aer va impiedica inghetarea.

Permiteti sistemului sa se rdceasca sau
capetele de inghetare sunt prea aproape
de traseul de circulatie principal, opriti
debitul in traseul principal.

Dupa ce capetele de inghetare au
inghetat pe teava inveliti cu izolatie.

Declansarea oririi de
siguranta a unitatii.

Supraincdrcarea compresorului.

Compresorul este protejat termic;
Pentru o repornire automata va dura un
anume timp.
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A FIGYELMEZTETES!

A berendezés hasznalata
elott figyelmesen olvassa el
ezt az utmutatot. Ha a jelen

kézikonyv tartalmat nem ér-

telmezik, ill. nem tartjak be,
az kiterjedt anyagi karral és/

SuperFreeze® cséfagyaszto egységek

vagy sﬁlyos személyi sériilés- Jegyezze fel és 6rizze meg alabb a sorozatszamot, melyet a vezérlmpulton taldl meg.

sel jérhat. Sorozat-
sz.
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Biztonsagi szimbolumok

SuperFreeze® cséfagyaszto egységek RIDGID

Az lGizemeletetési Utmutatdban és a terméken szerepld biztonsagi szimbolumok és jelzészavak fontos biztonsagi informaciok
kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelz6szavak megértését segitik.

0 Ez a biztonsagi figyelmezteté szimbolum. A szimbdlum a lehetséges személyi sériilés kockdzatéra hivja fel a figyelmet. Az esetleges
! . ! sérulések vagy haldl elkeriilésének érdekében tartsa be a szimbdlumot kdveté biztonsagi lizeneteket.

FTIFTINA A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el, halallal vagy komoly sériilésekkel jar.

A FIGYELMEZTETES

Iésekkel jarhat.

A FIGYELMEZTETES 526 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el, halallal, vagy komoly sérii-

FNTIAZ.YZXH A VIGYAZAT sz6 olyan kockézatos helyzetet jell, mely kisebb, mérsékeltebb sériilésekkel jarhat.

[T ITEITH A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informacidkat jeldli.

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az lizemeltetési Utmutatdt a késziilék hasznalata el6tt. A kezelési itmutato
fontos informacidkat tartalmaz a késziilék biztonsagos és megfelel hasznalataval kapcsolatban.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a szemsériilések elkeriilésének érdekében mindig viseljen oldalarnyékoléval ellatott véddészem-
liveget vagy szemvédot, amikor kezeli vagy haszndlja a késziiléket.

:%: Ez a szimbolum a hideg feliilet okozta fagysériilés kockazatét jeloli.

<\ @
? Ez a szimbolum elektromos dramiités kockazatat jeloli.

Altalanos biztonsagi informaciok*

A FIGYELMEZTETES
Minden biztonsagi figyelmeztetést és minden uta-
sitast olvasson el. A figyelmeztetések és utmuta-
tasok figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tiizet és/
vagy sulyos sériilést eredményezhet.

MINDEN FIGYELMEZTET'ES"'I' ES UTASITAST
ORIZZEN MEG A KESOBBIEKRE!

A munkateriilet biztonsaga

« A munkahelyet tartsa tisztan, és biztositsa a j6 megvila-
gitast. A zsufolt vagy s6tét helyek vonzzak a baleseteket.

« Ne miikodtesse a szerszamokat robbanasveszélyes kor-
nyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében. A szerszamok szikrai begyujthatjak a po-
rokat és g6zoket.

* A szerszamok miikodtetése soran tartsa tavol a jaré-
kel6ket, gyermekeket és latogatokat. Figyelmének el-
vonasa esetén elvesztheti ellendrzését a késziilék folott.

Elektromos biztonsag

« Afoldelt szerszamokat el6irasszeriien telepitett, és az
eléirasoknak megfelel6en foldelt aljzathoz kell csat-
lakoztatni. Soha ne tavolitsa el a foldelovillat, és ne
moédositsa semmilyen médon a dugaszt. Ne hasznal-
jon adapter dugaszokat. Ellendriztesse szakképzett
villanyszerel6vel, ha kétségei vannak afelél, hogy az

aljzat megfelel6en van-e foldelve. Ha a szerszam elekt-
romosan hibasan mikddne vagy elromlik, akkor a folde-
Iés egy kis ellendllasu utvonalat biztosit, hogy az dramot
tavol széllitsa a felhasznalotol.

« Keriilje a foldelt feliiletek, példaul csovek, fiitotestek,
tlizhelyek és hiiték érintését. Nagyobb az esélye az
aramitésnek, ha a teste le van foldelve.

« Ovja a berendezést az es6 vagy nedvesség hatasatol.
A szerszamba bejuto viz néveli az dramiités kockazatat.

A csatlakozo6zsinért kiméletesen hasznalja. Soha ne a
vezetéknél fogva szallitsa a szerszamot, és ne a vezeték-
nél fogva hiizza ki a dugaszt az aljzatbél. Ovja a zsinért a
melegtdl, olajtol, élektdl és mozgo alkatrészektol. Azon-
nal cserélje kia megsériilt vezetéket. A kabel sériilése vagy
0sszegabalyodasa noveli az dramiités kockdzatat.

* A szerszamok kiiltéri lizemeltetéséhez "W-A" vagy "W"
jelzésii kiiltéri hosszabbité kabelt hasznaljon. E kabelek
megfelel6ek a kiiltéri alkalmazasra, és csokkentik az aram-
Utés veszélyét.

Személyes biztonsag

« Legyen elévigyazatos, figyeljen oda a munkara, és meg-
fontoltan hasznalja a szerszamot. Ne haszndlja a szersza-
mot faradtan, illetve gyogyszer, alkohol vagy kabitészer
hatasa alatt. A szerszamok mUkodése soran egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést okozhat.
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RIDGID SuperFreeze® cséfagyaszto egységek

« Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen
szemvédot. A korilményeknek megfelelé védéfelszerelés,
példaul porszlré maszk, csiszasmentes biztonségi labbeli,
véddbsisak vagy fillvédé haszndlatdval csokkentheté a sze-
mélyi sériilés kockazata.

» Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtozott hely-
zetben. Mindig stabilan alljon, és ligyeljen az egyen-
sulyara. igy varatlan helyzetben kénnyebben megériz-
heti uralmat a szerszam folott.

A szerszam hasznalata és karbantartasa

« Ne eréltesse tul a szerszamgépet. Mindig az alkalma-
zasnak megfelel6 szerszamgépet hasznaljon. A megfe-
lel6 szerszammal jobban, biztonsagosabban végezheté el
a munka, és a gép a tervezett sebességgel fog miikodni.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha az a kapcsoléval
nem kapcsolhaté be vagy ki. A kapcsolo segitségével
nem vezérelhetd gép veszélyes, és javitast igényel.

A beallitasok végrehajtasa, a tartozékok cseréje, illet-
ve a raktarozasi idoszak elott mindig huzza ki a halé-
zati dugét. Az ilyen megel6z6 biztonsagi intézkedésekkel
csokkenthetd a szerszam véletlen beinditasanak veszélye.

A hasznalaton kiviili szerszamot gyermekektdl és egyéb
képzetlen személyektdl tavol tarolja. Gyakorlatlan fel-
haszndlé kezében a szerszdamgépek veszélyesek lehetnek.

Tartsa karban a szerszamokat. Ellenérizze, jol igazod-
nak-e a mozgo alkatrészek, semmi sem akadalyozza-e a
mozgasukat, nincsenek-e eltorve az egyes alkatrészek,
és ellendrizzen minden olyan tovabbi kériilményt, amely
befolyasolhatja a szerszam miikodését. A sériilt szer-
szamgépet javittassa meg, miel6tt hasznalna. Sok balese-
tet a nem megfeleléen karbantartott szerszamok okoznak.

Csak a gyarto altal a berendezéshez ajanlott tartozé-
kokat hasznaljon. Az, hogy egy tartozék megfelel6en
hasznalhatd az egyik szerszammal, nem jelenti azt, hogy
mas szerszammal is biztonsadgosan alkalmazhaté.

Szerviz

» A szerszamokat megfelelé6 mindsitésii szerelével ja-
vittassa. A javitashoz kizarélag azonos potalkatrésze-
ket szabad hasznalni. Ezzel biztosithat6 a gép biztonsa-
ganak fenntartasa.

Biztonsagi figyelmeztetések a
csofagyaszto egységhez

A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizardélag a jelen szerszamgépre vonatko-
z6 biztonsagi informacidkat tartalmaz.

Az aramiités, tiiz és a sulyos sériilések kockazata-
nak csokkentése érdekében a SuperFreeze egység
hasznalata elott alaposan olvassa el ezeket az in-
formaciokat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

A SuperFreeze® egységen helyet tartanak fenn a kézikonyv ta-
roldsa szamdra, igy az mindig kéznél lehet.

« A szerszam vizdugo fagyasztasara szolgal rézbdél, acél-
bél, ill. mas hovezeté tulajdonsagu anyagbol késziilt cs6-
vekben. Miianyag csovon hasznalni tilos. Kovesse a ren-
deltetésszer(i hasznélatra vonatkozé utmutatésokat. Minden
ettdl eltér6 felhasznalas ndvelheti a sériilés veszélyét.

« A fagyott allapotu fagyasztéfejeket megérinteni tilos.

okozhat. Hasznalat kdzben a mozgatéshoz viseljen kesztytit.

» A csorendszer megbontasa elott ellenérizze, hogy a
jégdugo teljesen kialakult-e és stabil-e. Ha a csérend-
szert Ugy bontjak meg, hogy még nem fagyott meg a tel-
jes egészében zaré jégdugé, ill. ha a jégdugét a rendszer
nyitott allapotaban hagyjak felolvadni, az égési sériilést,
aramitést, ill. egyéb sulyos sériilést, valamint elarasztast
vagy egyéb anyagi kart okozhat.

» Atomloket ne csavarja, torje, ill. hizza meg. Ne bontsa
meg a hiitokozeg csévezését. Ekkor ugyanis szivarogni
kezdhet a h(tékozeg, ami fagysérilést, oxigénhianyt, ill.
egyéb sulyos sériilést eredményezhet. Ha szivargas torté-
nik, akkor a hiit6kozeg eloszlasaig hagyja el a teriletet.

Kérésre a EK megfeleléségi nyilatkozatot (890-011-320.10) k-
I6n flizet alakjdban mellékeljiik a jelen kézikonyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

- Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cim-
re, és keresse meg a RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

- Forduljon a Ridge Tool mUszaki szolgéltatasi részlegéhez
az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az USA-
ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

212



Leiras, miiszaki adatok és alapkészlet

Magyarazat

ARIDGID® SuperFreeze® cséfagyasztd egységek vizdugé fagyasz-
tasara szolgélnak a vizvezetékekben, igy a karbantartas a rendszer
elzérésa és letiritése nélkiil is lehetségessé valik. A berendezés au-
tonom fagyasztdegység, mely htitékozeget keringet az alumini-
um fagyasztéfejekhez. A csévezetékre rogzitett fagyasztdfejek a
fémcsovet elzar6 jégdugdt hoznak létre. A munka befejeztével
a SuperFreeze egység kikapcsol, a jégdugdk felolvadnak, a cs6-
rendszerben pedig ismét megindul az aramlas.

A SuperFreeze egységek nem CO,-ot, ill. nitrogént hasznalnak,
ésnem igénylik a h(itékdzeg eltdvozasat. A berendezések speci-
alis felépitésu, tulterhelés elleni védelemmel ellatott kompresz-
szorokat hasznalnak. Az SF-2500 gyors Ujraindulasi képességel
is rendelkezik. A fagyasztofejek tomléi szivargasmentes gumi-
bdl késziilnek. A késziilékekhez hordtaska tartozik.

SuperFreeze® cséfagyaszto egységek RIDGID

Alapfelszereltség

Minden SuperFreeze cséfagyaszté egységhez mellékeljiik
a kovetkezdket:

« Két bujtatoval ellatott tépdzaras heveder
 Gyorsrogzité bilincs

» Fagyasztogél

« Vizpermetez6 flakon

« Uzemeltet6i utmutato

Cimke

Fékapcsolo
(1/0)

Permete-
26 flakon,

Fagyasz-
tofejek

Fagyasztd

) &

Gyorsrogzité '

bilincs

Tépozaras heveder Perselyek

1. abra - Az SF-2500 SuperFreeze egység

Miszaki adatok
Paraméter/Modell SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapacitas: Rézcsé Ya- 2% coll CTS 12 —= 54 mm DN* 12 =42 mm DN
Kapacitas: Acélcsé 2 -1 coll* Y2 -2 coll Y2 = 1% coll*
(15 -25 mm) (15-50 mm) (15-32 mm)
A tomlé hossza 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
A tomlo fesztavija 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Htokozeq R-507 R-507 R-507
Kompresszor tipusa Forgd, hermetikus, alacsony ellennyomasu Dugattyus
Motor teljesitménye 627 W 505 W 296 W
Ventilatormotor 2x18W 2x17W 17 W
teljesitménye
Elektromos betaplalas 115V, 1-fazisu, 60 Hz 230V, 1-fazisu, 50 Hz 230V, 1-fazisu, 50 Hz

Méretek 24% x 11 x 14% coll 21 x 10%2 x 13 coll
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Suly 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# Ezeknél az egységeknél a fagyasztofejek tiregeit specilisan a rézcsévek méreteinek megfelelSen alakitottak ki. A fagyasztofejek — az utasitasok betartasa mel-

, lett—acélcsdveken is hasznalhatok.

Ezeknél az egységeknél a fagyasztofejek Uregeit specialisan az acélcsdvek méreteinek megfeleléen alakitottak ki. A fagyasztéfejek — az utasitasok betartasa

mellett — rézcsdveken is hasznalhatok.
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RIDGID SuperFreeze® cséfagyaszto egységek _

Szemrevételezés a hasznalat elott

A FIGYELMEZTETES

Minden hasznalat el6tt vegye szemiigyre a cséfagyaszto
egységet, és orvosoljon minden problémat, hogy csok-
kentse az aramiitésbdl, illetve az egyéb okokbol kovet-
kezo komoly sériilések kockazatat, és megeldzze a ké-
sziilék meghibasodasat.

1. Ellendrizze, hogy a cséfagyaszté egység ki van-e kap-
csolva, és a fékapcsold OFF allasban van-e.

2. Tisztitson le mindennem{i olajat, zsirt vagy szennyez6-
dést a berendezésrol és kezelbszerveirdl. Ez megkdnnyi-
ti a késziilék atvizsgalasat.

3. Ellendrizze a cs6fagyasztd egységet a kovetkezok sze-
rint:

« Ellenérizze, hogy a tapkabel és a dugd nem mutat-e sé-
rilést, ill. dtalakitas nyomait.

» Megfelel6 6sszeszereltség, karbantartottsag és teljesség.

« Torott, kopott, hidnyzé, hibas bedllitasu, beragadt részek.

« Afigyelmeztet6 cimke megléte és olvashatdsaga. (ldsd

3. abra - A késziilék sorozatszama

A gép sorozatszama a vezérlépulton helyezkedik el. Egy masik az1.és2. dbrat).
matrican lathatd a gyartas honapja és éve. (05 = hdnap, 13 =év) « A biztonsagos, normal miksdést megakadalyozo
Ikonok egyéb karilmény.

Ha barmilyen problémat taldl, annak kijavitasaig ne
hasznalja a cs6fagyaszto egységet.

4. Ellenérizze, hogy a fagyasztéfejekhez vezeté tom-

O Kikapcsolas 16k nem mut’atnak—e repedést, m,egtt')ré.f,t vagy egyéb

rendellenességet. A nem fagyott allapotu tomlék felte-

kerhetsk és megnyujthatok. Ugyelni kell arra, hogy ne

csavarjak, ill. térjék meg a témléket. Igy ugyanis meg-

I Bekapcsolas

E termék jégdugé létrehozasara szolgal viz- akadalyozhato a tdml6 sérilése.

vezeték-rendszerekben. A jégdugo létrehozasanak képessége 5. Ellenérizze a ventilatorracsot, valamint a kondenzator-

szamos tényez6tdl fiigg — ezeket a jelen kézikdnyv ismerteti. hazhoz vezetd légzsalukat, hogy semmi sem zérja-e el

A pontos korlilményektdl fliggden a termék nem biztos, hogy a légaram utjat. Ha a légaram nem elegendd, akkor a

minden esetben mikédokepes. késziilék teljesitménye romlik, sét, akar karosodas is fel-
Iéphet.

6. Szaraz kézzel kosse a tapkabelt a megfeleléen foldelt
aljzathoz. A kapcsolét mozditsa ON allasba. Ellenérizze,
hogy a kompresszor motorja elindul-e és a ventilator
jar-e. Mozditsa a kapcsoldt OFF allasba, és huzza ki a ké-
sziiléket.
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A gép és a munkateriilet elrendezése
A FIGYELMEZTETES

A cs6fagyaszto egységet és a munkateriiletet az itt
leirtak szerint rendezze el, hogy csokkentse az égési
sériilésbol, aramiitésbol vagy mas okbdl kovetkezo
komoly sériilések kockazatat, és megel6ozze a gép
meghibasodasat.

1.

Ellendrizze, hogy a munkatertleten:

« Van-e megfelelé megvilagitas.

« Taldlhato-e a kozelben gyulékony folyadék, géz vagy
por, mely kdnnyen langra lobbanhat. Ha ilyenek meg-
talalhatok a teriileten, ne dolgozzon a helyszinen, mig
az eredetlik nem lett azonositva, és a probléma nem
lett elharitva. A cs6fagyaszto egység nem robbanasal-
16, és szikrat kelthet.

« Van-e tiszta, vizszintes, stabil, szaraz hely a felszerelés
és a kezel6 szamara.

« Van-e megfeleléen foldelt, megfeleld fesziltségu tap-
aljzat. Nem biztos, hogy a hdromeres vagy GFCl-aljzatok
megfelelé foldeléssel rendelkeznek. Ha bizonytalan, el-
lendriztesse az aljzatot szakképzett villanyszerelével.

« Tisztitsa meg az elektromos aljzathoz vezetd utat,
hogy ne legyen ott olyan potencidlis veszélyforras,
amely kdrosithatja az elektromos vezetéket.

« Tisztitsa meg a munkateriilethez vezetd utat.

Kapacitas rézcso és acélcso esetén

SuperFreeze® cséfagyaszto egységek RIDGID

. Ellenérizze arendszert, és dontse el, hogy a cséfagyasztéd

egység mikodéképes-e.

« Hatarozza meg, hogy milyen folyadék van a rend-
szerben - a készllék csak vizes rendszerek esetén
mukaodik. Ismerje meg, hogy a viz milyen adalékokat
tartalmaz. Az adalékok hatasara a folyadék fagypontja
megvaltozhat, és a fagyasztas nehézzé, akar lehetet-
lenné valhat.

Hatdrozza meg, hogy milyen anyagu és méreti cso-
vekbdl éplil fel a rendszer - a késziilék csak fémes
anyagu csérendszeren mkddik. A csovek anyagarol
és méretérdl Idsd a Mdszaki adatok c. részt.

Hatdrozza meg a rendszer vizhémérsékletét, valamint
a levegé hémérsékletét a dugé kivant helyénél. Ha a
hémérséklet meghaladja a kovetkezd értékeket:

1”(25 mm) méretig — 110°F (43°C)

1" (32 mm) és 1%2" (42 mm) méret esetén — 90°F

(32°C)

2"(54 mm) és nagyobb méretek esetén — 80°F (27°C)
Akkor a SuperFreeze egység csak abban az esetben
hasznélhatd, ha a vizet/levegét ezen hémérsékletek ala
hditik.

Hatdrozza meg, hogy a rendszerben van-e aramlas
- aramlé viz esetén a cséfagyaszté egység nem mu-
kodik. Ha a fagyasztandd csészakaszon van aramlas,
akkor azt szelep elzarasaval, keringet6 szivattyu ledlli-
tasaval, ill. mas médon elészér meg kell sziintetni.
Hatdrozza meg, hogy a csdvezést teljesen kitolti-e a viz.
Csak részlegesen kitoltott csévekben nem fagyaszthatd
jégdugd.

Hatdrozza meg, hogy az elvégzendé munkdhoz hol
kell megbontani a csérendszert.

Keresse meg a cs6rendszer elzardszelepeit, ill. hataroz-
za meg, hogy milyen mas médon lehet elzarni a rend-
szervizet vész esetén.

- R e - Sziikséges
Modell Fagyasztofej Rézcso (CTS) Acélcso? Ureg 9
persely

SF-2500, 115V-os %" — 4 —

amerikai (6896?) és 34" 1" P Kat. sz. 69712
230V-os amerikai - -

export (68962) 1 % 2 —_
1va" 1" 3 Kat. sz. 70652

1" — 3 —
2" — 1 Kat. sz. 69717

21" — 1 —

*Ldsd a M(iszaki adatok c. részt.
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Modell Fagyasztofej Rézcs6 (DN)* Acélcso Ureg Végadapter
SF-2500, 1 22 mm A" (15 mm) — Kat. sz. 68837
230V-os eurdpai tipus 28 mm %" (20 mm) — Kat. sz. 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%2" (40 mm) 1 —
2"(50 mm) 3 _
*Ldsd a M(iszaki adatok c. részt.
Lc . f o .o Sziikséges
Modell Fagyasztofej Rézcs6 (DN)* Acélcsé Ureg 9
persely
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V-os eurdpai tipus 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1”(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —

*Ldsd a M(iszaki adatok c. részt.

3. Hatarozza meg a fagyasztott dugo(k) elhelyezkedését.

« A kivant helyen a cs6h6z legalabb egy fagyasztéfejjel
hozza kell tudni férni. Ha csak egyetlen dugé sziiksé-
ges, akkor célszer(i mindkét fagyasztofej szamara ele-
gendé helyet fenntartani. A fagyasztofejeknek csak
egyetlen cs6vel szabad érintkeznilk.

Ha a rendszeren forrasztast, keményforrasztast, he-
gesztést, ill. egyéb, hoébevitellel jard folyamatot vé-
geznek, akkor a jégdugo(ka)t a javitas helyétél a le-
het6 legtavolabb kell elhelyezni. A tulzott mértéki hé
ugyanis id6 el6tt felolvaszthatja a jégdugot, igy a viz
aramlasa a megbontott rendszeren bellil megindulhat.
A jégdugok héforrastol tartandé minimalis tavolsaga
acélcsé esetén az 4tméré minden hiivelykje (25 mm)
utan legaldbb egy lab (0,3 m). Egyéb anyagok esetén
a hoéforrastdl tartandd minimalis tavolsag az dtmérd
minden hiivelykje utan legaldbb harom lab (0,9 m).

A jégdugdknak a lezadrésapkaktodl, csékonyokoktol,
elzért szelepektdl, egyéb jégdugoktol és mas hasonld
akadalyoktdl egy ldbnal (0,3 m) tavolabb kell elhelyez-
kednilik. Ha a jégdugot ennél kozelebb helyezik el, ak-
kor a csé felrepedhet.

A jégdug6 nem helyezkedhet el 5 labnal (1,5 m) ko-
zelebb keringé melegvizet (a kornyezeti hémérsék-
letnél melegebb, de 100°F-nal (38°C) hidegebb vizet)
tartalmazé cs6vezetéktdl, ha a csé mérete legfeljebb
1"(25 mm), ill. 8 Idbnal (2,4 m) kdzelebb, ha a melegviz-
cs6 atmérdje 14" (30 mm) vagy anndl nagyobb. Ha a

keringé melegvizhez ennél kozelebb szandékoznak
Iétrehozni a jégdugot, akkor annak létrehozasa lehe-
tetlenné valhat, ill. a 1étrejott dugé felolvadhat.

. Készitse el6 a jégdugd helyét. Tavolitson el minden szi-

getelést és bevonatot a csérél, egészen a csupasz fé-
mig. Ha sziikséges, drétkefe segitségével tavolitsa el a
korréziét. A bevonatok, ill. a korrézié ugyanis szigeteli a
csovet, és lelassithatja, vagy akar lehetetlenné teheti a
fagyasztasi eljarast.

. Helyezze el az egységet ugy, hogy a fagyasztofejek

hozzaférhessenek a kivant fagyasztasi pontokhoz. A
SuperFreeze-t 4ll6 helyzetben &llitsa szilérd, vizszintes
fellletre. Ha a késztiilék nem allo helyzet( és vizszintes,
akkor a kompresszor kdrosodhat. Ellendrizze, hogy a
kondenzétor légbe-/-kimenete nem zarédott-e el. Ha a
kondenzdtor nyildsai elzarédtak, az lelassitja, ill. lehetet-
lenné teszi a fagyasztasi folyamatot. A cséfagyasztd egy-
séget mindig a javitasi helytdl tavol, de ne a fagyasztdfe-
jek ala helyezze el. lgy jobban megelézheté a viz bejutasa
a fagyasztéegységbe, és ezzel az dramiités veszélye.

. Tekercselje le a fagyasztofejekhez vezeté tomldket.

Ugyeljen arra, hogy ne csavarja és ne tdrje meg a tém-
I6ket. Ez ugyanis karosithatja a tomlét, és lehetetlenné
teheti a normal miikodést.

. Valassza ki a fagyasztéfejnek a fagyasztando csé mére-

téhez megdfeleld lregét. A rézcsé, ill. az acélcsd esetén
érvényes kapacitasok az alabbi tablazatban olvashatok.
Néhany alkalmazasban adapterperselyek sziikségesek.
Ha a felsorolt méretektél eltéré csovon haszndljak a
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Perselyek

a3

rendszert, akkor a csé atméréje nem lehet kisebb, mint
a fagyasztofej/persely atméréje -15" (3,2 mm).

. Vigyen fel fagyasztogélt a fagyasztofej liregébe. Végadapter,

ill. persely haszndlata esetén vigyen fel fagyasztégélt a fa-
gyasztofej és az adapter kdzé, valamint az adapter csével
érintkezé felliletére. A fagyasztdgél javitja a hévezetést a
fagyasztéfej és a csé kozott, és leroviditi a jégdugo létreho-
zésanak idejét. Ha nem all rendelkezésre fagyasztogél, akkor
a permetez6 palackbdl béven juttasson vizet a fagyasztas
helyére a cs6fagyasztasi folyamat el6tt és alatt.

Gyorsrog-
zito6 bilincs

5. abra - Fagyasztéfej a tép6zaras hevederrel

9.

Rogzitse a fagyasztofejeket a csére.

« Egyetlen jégdugé haszndlata — Ha egyetlen jégdugét
kell hasznalni, akkor a két fagyasztéfejet egymassal
szemben kell elhelyezni a dugé majdani helyére. igy ha-
marabb johet létre a dugo. A rogzitéshez a gyorsrogzité
bilincset (4. dbra), ill. a tépbzaras hevedert hasznalja.

A hevederrel (5. dbra) régzitse a fagyasztédfejeket a csé-
h6z. Ha a gyorsrogzitd bilincset hasznalja, akkor ne hiz-
za tul a bilincset, deformalva a csovet.

Egyetlen jégdugd létrehozdsa egymdssal szemben
elhelyezett fagyasztédfejekkel, fagyasztogél és a gyors-
rogzité bilincs hasznalataval tekinthetd a javasolt elja-
rasnak nehezebb alkalmazasok esetén (magasabb ho-
mérsékletek, nagyobb cséméretek, stb.). Ha nehezebb
alkalmazas esetén két jégdugodra van sziikség, akkor

7. abra - Fagyasztofej a kiilonb6z6 adapterekkel

SuperFreeze® cséfagyaszto egységek RIDGID

esetleg két cséfagyasztod egység alkalmazasa sziiksé-
ges (mindegyik dugbhoz egy-egy).

« Két jégdugos alkalmazas — Ha két kiilonallé jégdugdra
van sziikség a rendszer egy részének elszigetelésére,
akkor mindegyik pontra egy-egy fagyasztofejet kell
rogziteni (6. dbra). A gyorsrogzité bilinccsel vagy a
tépézaras hevederekkel szorosan rogzitse a fagyasz-
téfejeket a cs6hoz. A gyorsrogzitd bilincs hasznalata

esetén ne hizza tdl a bilincset, deformalva a csovet.

6. abra - Két jégdugoés alkalmazas

 Ha a normal fagyasztéfej nem hasznalhaté, akkor adap-
terek is allnak rendelkezésre. A fagyasztégélt (ha hasz-
nélnak ilyet) az adapter hatoldalara, valamint a cs6vel
érintkez6 fellletre kell felvinni. A gyorsrogzitd bilinccsel
vagy a tépdzaras hevederekkel szorosan rogzitse a fa-
gyasztéfejeket a cs6hoz. A gyorsrdgzitd bilincs haszna-
lata esetén ne huizza tdl a bilincset, deformalva a csovet.
Ldsda 7. dbrat
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8. dbra - Fagyasztéfej a kiilonb6z6 adapterekkel

10. A vezetéket a kordbban azonositott akaddlymentes
utvonalon vezesse el. Széraz kézzel csatlakoztassa a
SuperFreeze-t a kordbban azonositott, megfeleléen fol-
delt aljzathoz. Ha a csatlakozdzsin6r nem elég hosszy,
hasznaljon olyan hosszabbitékéabelt, amely:

« J6 allapotban van.

« Foldelt dugoja hasonld a cséfagyasztd egységéhez

« Klltéri hasznalatra késziilt, és W vagy W-A szerepel
a megjelolésében (pl. SOW), ill. megfelel a HO5VV-F,
HO5RN-F tipusok, ill. az IEC tipus kialakitasa kovetel-
ményeinek (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

» Megfelel6 keresztmetszet( vezetékekkel van felszerelve
(16 AWG (1,5 mm?) 50%ig (15,2 m), ill. 14 AWG (2,5 mm?)
50 és 100' (15,2 m - 30,5 m) kozott). Ha a keresztmetszet
tul kicsi, a kdbel tilmelegedhet, megolvadhat rajta a szi-
getelés, és tlizet vagy egyéb kart okozhat.

Hasznalati utasitas
A FIGYELMEZTETES

A rendszer megbontasa elott ellenérizze, hogy a jég-
dugok teljesen kialakultak-e és stabilak-e. Ha a cs6-
rendszert gy bontjak meg, hogy még nem fagyott
meg a teljes egészében zaro jégdugg, ill. ha a jégdu-
got arendszer nyitott allapotaban hagyjak felolvad-
ni, az égési sériilést, aramiitést, ill. egyéb siilyos sé-
riilést, valamint elarasztast vagy egyéb anyagi kart
okozhat. Ellendrizze, hogy a gép beillitasa megfele-
I6-e. Hasznalat kozben ne engedje Kikapcsolodni a
csofagyaszto egységet.

A fagyasztofejek és a tomlok iizem kozben rendki-
viili mértékben lehiilnek, ezért megérintve fagyasos
sériilést okozhatnak. Hasznalat kozben a mozgatas-
hoz viseljen kesztyiit.

Mindig viseljen szemvédot a szennyezddés és mas
idegen targyak elleni védelem érdekében. Mindig
viseljen a csovezeték tartalmanak megfelel6 védo-
felszerelést.

Kovesse a kezelési utasitasokat az égés, fagysériilés,
aramiiteés, illetve egyéb okok miatti sériilések veszé-
lyének csokkentése érdekében.

1. Bizonyosodjon meg, hogy a gép és a munkateriilet is
megfeleléen lett-e dsszeallitva, illetve hogy a munkate-
rileten nincs-e szemlél6d6 vagy egyéb zavard tényezd.

2. Kapcsolja BE a gépet.

3. Engedje jarni a gépet 2-3 percig. A fagyasztéfejeknek ek-
korra meg kell kezdeniiik a fagyasztast. A permetezdpa-
lackbol permetezzen vizet a fagyasztédfejek és a csé kozé.
A viz megfagy, és kitolti a fagyasztédfej, a csé, ill. az esetle-
gesen alkalmazott adapterek kozotti teret. Ez javitja a h6-
vezetést, és roviditi afagyasiid6t. Ha viszont a fagyasztofej
és a cs6 kozott hézag van, az megakadalyozza a jégdugé
létrejottét. Ugyeljen arra, hogy az esetlegesen lecseppe-
né viz ne okozzon veszélyt. Ha hasznélnak fagyasztégélt,
akkor a vizpermetezés nem feltétleniil sziikséges.

Ha a fagyasztéfejek kb. 7 perc elteltével sem hilnek le
és nem jegesednek el, akkor 3 percre kapcsolja KI, majd
vissza a késziiléket. Ha a fagyasztéfejek még mindig
nem hilnek le, akkor lasd a “Hibakeresés” fejezetet.

4. Ha afagyasztéfejek a cséhoz fagytak, akkor varjon, amig
a jégdugd kialakul. Ha a kdrnyezeti hdmérséklet magas,
de nem nagyobb, mint 100°F (38°C), akkor a fagyasi
id6 roviditése érdekében a fagyasztéfejek csOszigeteld
anyagba vagy egyéb szigetelésbe csavarhatok.

A késziiléket ne hagyja fellgyelet nélkil. A csovek
ugyanis a fagyasztasi folyamat soran atfagyhatnak és
felrepedhetnek. A folyamatos felligyelet csokkenti a ve-
szélyt és az esetleges sériilés mértékét. Ha a fagyasztd-
egység betaplalasa valamilyen okbdl megszakad, akkor
a fékapcsolét kapcsolja ki, és a kompresszor védelme ér-
dekében legalabb 30 masodpercig ne kapcsolja vissza.
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9. abra - A fagyasztoéfej a cs6ho6z fagyott

A jégdugb teljes kialakulasanak ideje szamos tényez6tdl
fugg. llyen pl. a viz hémérséklete, a kdrnyezeti hémér-
séklet, a héforrasoktdl mérhet6 tavolsag, a csé mérete,
anyaga és falvastagsaga, a fagyasztéfejek szama, a fa-
gyasztofejek és a csé kozotti érintkezés minbsége, ill. sok
egyéb szempont is. A fagyasztasi id6k alabbi tablazata-
nak értékei a kovetkezd feltételezéseken alapulnak: a viz
hémérséklete azonos a kornyezetével, a csé anyaga réz,
haszndlnak fagyasztégélt, valamint két fagyasztofejet
alkalmaznak. Acélcsé esetén a fagyasztasi idék hosszab-
bak. Egyéb nem optimalis kortilmények akér kétszere-
siikre, vagy még hosszabbra novelhetik a fagyasztasi
idoket. A megadott fagyasztasi id6k csak altalanos jelle-
gU tajékoztatod adatok.

. Megbontas elétt gondosan vizsgalja meg a rendszert,
hogy a jégdugok teljesen kialakultak-e, és a rendszer-
ben nincs-e dramlés. Ehhez pl. nyisson meg egy csapot
a dugotol dramlasiranyban, és ellendrizze, hogy nincs-e
aramlds a csapon keresztiil. Masik lehetéség az onmet-
sz8 szelep alkalmazasa (a jégkészitéknél lathatéhoz ha-
sonlé modon), amellyel a rézcs6 falat atszurva ellenériz-
het6, hogy van-e dramlds. Ha van aramlas, akkor zarja a
rendszert, és folytassa a fagyasztasi eljarast.

Miel6tt a rendszert a munkavégzéshez megbontang,
varjon még legaldbb &t percet attél szamitva, hogy
mar bizonyitottan nincs dramlds a rendszerben. Magas
hémérséklet(i alkalmazasokban, 90°F (32°C) feletti, de
100°F (38°C) alatti vizhémérsékleteknél varjon legalabb
15 percet. Ne kapcsolja ki a fagyasztéegységet.

SuperFreeze® cséfagyaszto egységek RIDGID

Fagyasztasi idok
Névleges réz- Kornyezeti/viz- Hozzavetdleges
cs6-atméro homérséklet fagyasztasi idék (perc)
TS coll DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
s 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
¥4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 n.é.
1Va 35 80 26 15 n.é.
920 32 19 n.é.
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 n.é.
2 54 80 26 25 n.é.
90 32 28 n.é.
70 21 40 n.é.
2% 80 26 51 n.é.
90 32 55 n.é.

. Miutén a jégdugo teljes egészében kialakult, és elegen-

déidé telt el annak megerdsitésétdl, hogy a csében nincs
aramlas, a cs6 megbonthatd. A rendszer megbontasakor
késziiljon fel arra a lehetdségre, hogy a cs6bdl folyadék
[ép ki, és viseljen megfeleld védéfelszerelést arra az eset-
re, ha valamelyik dugé atereszt. Mindenképpen be kell
tartani a beallitassal foglalkozo fejezetben a forrasztas,
keményforrasztas, stb. okozta hébevitel, ill. a jégdugo
minimdlisan elGirt tavolsagara megadott adatokat. A ja-
vitdsok végrehajtésa kozben ne kapcsolja Kl a fagyaszto-
egységet. [gy jobban biztosithatd, hogy a rendszer meg-
bontott allapotaban a dugd ne olvadjon meg.

. A javitas befejezése és a rendszer lezarasa utan kapcsolja

Kl és huzza ki a cs6fagyaszté egységet, és hagyja, hogy a
jég és a dér leolvadjon a fagyasztéfejekrdl és a tomldkrél.
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Ne kisérelje meg a fagyasztéfejeket eltavoli-
tani a csord|, ill. feltekercselni a toml6éket azelStt, mieltt azok
teljesen kiolvadtak volna. Ekkor ugyanis mind a témlék, mind
a fagyasztofejek karosodhatnak. Ha a fagyasztéfejeket és a
tomlbket gyorsabban kell eltavolitani, akkor a kiolvasztasuk-
hoz hélégfivé hasznélhato.

Tisztitas

A fagyasztofejeket minden hasznalat utan puha textillel meg
kell tisztitani. A kondenzator ventilatorracsardl le kell tisztitani
a szennyezbédéseket. A teljesen kiolvadt fagyasztofejekrol le
kell toroIni a deret/vizet.

Tartozékok

A FIGYELMEZTETES

A sulyos sériilések megel6zése érdekében csak a ki-
fejezetten a SuperFreeze cs6fagyaszt6 egységekhez
késziilt és javasolt tartozékokat hasznalja. llyenek
pl. az alabb felsoroltak is. Egyéb, mas szerszamok-
hoz megfeleld tartozékok hasznalata a cs6fagyaszto
egységekkel veszélyes lehet.

Katalogus- | Megnevezés
SZ.
Az SF-2500
esetén:

69712 SF-2500R 34" méret( CTS perselyek
(2 db-os készlet)

70652 SF-2500R 1%4" méretli CTS perselyek
(2 db-os készlet)

69717 SF-2500R 2" méretli CTS perselyek
(2 db-os készlet)

68857 SF-2500R %2" méret(i végadapterek
(2 db-os készlet)

68862 SF-2500R 34" méret( CTS végadapterek
(2 db-os készlet)

68837 SF-2500R 22 mm méretl végadapterek
(2 db-os készlet)

72427 SF-2500R 28 mm méret(i végadapterek
(2 db-os készlet)

72422 2 db végadapter 3" Fe (28 mm)

66986 2 db-os végadapter-készlet, 12 mm - 16 mm

65976 2 db végadapter 3" Fe (18 mm),
4" Fe (22 mm)

Az SF-2300 esetén:
42838 12 mm-es perselyek (2 db-os készlet)
42853 15 mm-es perselyek (2 db-os készlet)
42843 22 mm-es perselyek (2 db-os készlet)
42833 35 mme-es perselyek (2 db-os készlet)
Az SF-2500 és az SF-2300 esetén:
65942 Gyorsrogzitd bilincs
69707 Tépdbzaras hevederek (2 db-os készlet)
74946 RIDGID fagyasztogél
60776 Permetezd flakon, 8 oz. (0,25 liter)

A szerszamhoz valé tartozékokrol tovabbi informaci-
ok a RIDGID katalégusban, ill. az interneten talalhatdk, a
www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu weboldalon.

A gép tarolasa

A RIDGID SuperFreeze cséfagyasztéd egységet zarhaté helyen
tartsa, hogy ne keriilhessen gyermekek vagy a lefolyétisztitd
gépek kezelésében nem jartas személyek kezébe.

A teljesen kiolvadt fagyasztofejekrdl és a vezetékekrél tavolit-
sa el a jeget/vizet. A toml6t a késziilék melletti rekeszben te-
kercselje fel. Ne keresztezze egymdssal a tomléket. Az alumi-
nium fagyasztofejeket védeni kell az itk6zés, az éles targyak,
ill. a durva anyagmozgatas hatasaitdl.

[T IIAEITA A cs6fagyasztd egységet ne jarmiben tarolja.
A tulzott mérték( rezgések és itédések ugyanis karosithatjak a
késziiléket. Szallitaskor szilardan rogzitse a késziiléket.

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfeleld szervizelés vagy javitas hatasara a
SuperFreeze csdfagyaszto egység iizemének bizton-
sagossaga megsziinhet.

A RIDGID SuperFreeze cséfagyasztd egységek hiitékdzeget
tartalmaznak, az ehhez kapcsolédd szervizmunkak pedig
tanusitassal rendelkezd szervizszemélyzetet igényelnek. A
SuperFreeze cséfagyasztd egységek szervizelését és javitasat
valamely RIDGID felhatalmazott fliggetlen szervizkdzpontnak
kell elvégeznie.
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_ SuperFreeze® cséfagyaszto egységek RIDGID

Ha tajékoztatasra van sziiksége a legkdzelebbi RIDGID® fiig-
getlen, jogosult szervizkdzpontrdl, vagy barmilyen, szervize-
Iéssel vagy javitassal kapcsolatos kérdése van,

« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cim-
re, és keresse meg a RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a Ridge Tool mUszaki szolgaltatasi részlegéhez
az rtctechservices@emerson.com cimen, illetve az USA-

ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Artalmatlanitas

A RIDGID SuperFreeze cséfagyasztd egységek alkatrészei ér-
tékes, Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak. Az On lako-
helyén az Ujrahasznositassal erre szakosodott szervezetek fog-
lalkoznak. Az alkatrészeket a helyi el6irdsoknak megfelel6en
artalmatlanitsa. Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba a
helyi hulladékkezelési szervvel.

V Az EK orszagaiban: Az elektromos berende-
zéseket ne dobja ki a haztartasi hulladékkal
egyutt!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv (illetve
annak a helyi torvényekben megvaldsitott el6-
irdsai) szerint a mar nem hasznalhaté elektroni-
kus hulladékokat kulon kell 6sszegydijteni, és a
kornyezetvédelmi el6irasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

221



RIDGID SuperFreeze® cséfagyaszto egységek

Hibaelharitas
TUNET LEHETSEGES OKOK MEGOLDAS
A fagyasztofejek A késziiléket hideg helyen taroltak; Ha a fagyasztoéfejek kb. 7 perc elteltével
7 perc elteltével sem a készuléket sokaig nem hasznaltak. sem htlnek le és nem deresednek el,
deresednek. akkor kapcsolja Kl a készuléket. 3 percig
tartsa Klkapcsolva a késziléket, majd
kapcsolja vissza.
Nincs betaplalas. Ellendrizze, hogy van-e megfeleld,
folyamatos tapellatas, és jar-e a
................................................................. kompresszor ventilatora, ...
Nincs leveg6keringés a Ellendrizze, hogy a
kondenzatoregységben. kondenzatoregységben semmi sem
akaddlyozza-e a levegd keringését.
Ellenérizze és tisztitsa meg a
kondenzatoregység légbemeneti
csonkjait.
A cséfagyaszto egység hlitékozeg- Forduljon a Ridge Tool mdszaki
toltete megszokott. szervizrészlegéhez (Idsd Szerviz és
javitds).
A fagyasztofejek Vizaramlas a csében. Ellenérizze, hogy van-e vizdramlas.

lehiilnek és
deresednek, de a cs6
nem fagy.

Gyenge érintkezés a fejek és a cs6
kozott.

A rendszer viz helyett mas kdzeget
tartalmaz.

A levegé hémérséklete tul magas.

Ha igen, szlintesse meg.

A vizpermetez6 flakonnal, ill. a
fagyasztdgéllel hozzon létre jéghidat,
megteremtve a héatadashoz sziikséges
érintkezést. Mar a legkisebb mértéki
légrés is lehetetlenné teszi a fagyasztast.

Varjon, amig a rendszer lehdil, ill. ha

a fagyasztofejek tul kézel vannak a
mikodo fovezetékhez, akkor sziintesse
meg az dramldast a févezetékben.

Miutén a fagyasztéfej hozzafagyott a
cs6hoz, tekerje be szigetel$ anyagba.

A késziilék
védékapcsolédja
kiold, ezért a
késziilék leall.

A kompresszor tulterhel6dése.

A kompresszort hévédo kapcsold dvja;
bizonyos idé mulva magatdl Gjraindul.
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ZouBoAa ac@aleiag

270 TIAPOV YXEIPIOIO XEIPIOMOU Kal TTAVW OTO TTPOIGV Xpnotuomololvtal cUMBoAA Kal TTPOEISOTTOINTIKES EVOEIEEIC TTOU EMIONAiVOUV
ONUAVTIKEC TANPOYOPIEC Yia TNV ao@dAela. O1 TpoeldomoInTIKEC AuTEC evEEeifel Kal Ta cUPBOAA eme€nyouvTal o€ auTh TNV evOTNTO.

AuTo gival To oupolo Tpoegidomoinong yia Béuata ac@Aalelac. XpnolOTTOLETal YIa VO 0ag TTPOEISOTToNOEL yia TOAVO Kivéuvo TpaupaTl-
! . ! opov. Tnpeite mMotd 6Aa Ta unvUuaTa ac@aleiag mou akoAouBoUv auTo To cUUBOAO yia va amo@uyete mMBavé Tpavpatiopd i Bdvaro.

A KINAYNOE H évdeién KINAYNOZX emonpaivel pia emkivduvn katdotaon, n omoia, av dev amogeuxbei, Ba odnyrioel oe Bdavato n

oofapo Tpavuatiopd.

A NPOEIAOMOIHEH H svéa&n I'IPOEIA'OI'IOII-}ZH EMoNuaivel pa ET]IIKIV@UV[] Katdotaon), n omoia, av Sev amogeuyBei, Oa pmopoloe
va odnyroel og BAvaTto 1 coapo TPAUUATIOHO.

PTG H évbeién NPOZOXH emonpaivel wia emkivéuvn katdotaon, n omoia, av ev amogeuxOei, Ba pmopouce va odnynoel og

MIKPAC i} METPLAC 0oBapdTNTAC TPAUUATIOMO.

DTG H £vSeién EMNIZHMANEH SnAGvel TANpo@opieC TTou OXeTI(ovTal HE TNV TTPOCTAGIO TIEPIOUGIOKWV AYaBGV.

Auto To oUPBoAo onpaivel 6Tt Ba ipémel va SIaBACETE TTPOCEKTIKA TO EYXELPISIO XEIPIOTH TTPOTOU XPNOLUOTIOINOETE TOV EOTIAMIGHO.
To eyxelpiblo xelplopol epINapPAVEL CNUAVTIKEG TTANPOQOPIEG VIO TNV A0@AAr Kat 0pBr AetToupyia Tou eEOTTAIOUOU.

AuTo T0 oUMBOoNO onuaivel 6Tt Oa TPémel va opdTe TAVTA YUAMA ao@aleiag Le TIAdivY) Bwpdkion 1 YuaNd mpoowideg otav Xelpi-
(eoTe 1} XpnotoToleite autdv Tov eOMAICHO, WOTE VA PEIWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOMOU TWV UATIWV.

AuTo To oUPPBoNo emonpaivel Tov Kivbuvo nAektporAngiac.

:%: AuTo 10 cUUoAo emonUaivel Tov KivEuvo KpuomaynuAatwy Aoyw KpUag EMEAVELQG.
e @

Fevikoi KavoveG yia Tnv ac@aisia*

A NMPOEIAONOIHEIH
Awafacte 0Ae¢ TIC TIPOEISOTIONOEIS ACPANEiag Kat
OA&G TG 0dnyiec. Mn Tiipnon Twv MposIdSomoIoEWV
KAl TWV odnyuwv eviéxetat va £xel WG amotéAeopa nAe-
ktpomAnéia, mupkayd ij/Kat cofapo TPAVHATIOHO.

OYNAZTE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIX KAITIZ OAH-
MEZ QXTE NA ANATPE=ETE ZE AYTEZ £ TO MEAAON!

Acpaleia xwpov gpyaciag

« AlaTnpEeite TNV MEPLOXI EPYATiag KaBapn Kat (ppovTi-
{ete va unmdapy el KAAGG PWTICHAG. AV 0 XWPOG Epyaciag
Oev €ival TAKTOTTOINUEVOC I £XEL KAKO QWTIOUO, UMTOPE( va
TTPOKANBEl atuxNUa.

« Mn Xpnotpomolsite Ta epyaleia 6Tav unmrapxel Kivéuvog
€kpné&ne, onwg os mepIBANNOV pE EVPAEKTA VYPA, aépla
i okovn. Ta epyaleia dnpioupyouv omibeg mou evdéxetal
VA TIPOKAAEOOUV avAPAEEN 0T OKOVN 1} TOUG KATTVOUG,

« 'Otav 1o pyaleio AEITOVPYE(, UNV EMTPENMETE OE TAI-
81a i} aAAa aropa va MANGIACOoUV. € TIEPIMTWON TIEPL-
OTIAOMWY, UMOPEi va XAoeTe Tov EAeyX0 TOU £pyaAEiou.

HAekTpiKn ac@alsia

« To yeiwpévo gpyaleio mpémel va cuvdEeTal 0 CWOTA
TOomoOeTNMéVN Kat yelwpévn mipi{a, cOp@wva pe ONeg
TI¢ Slatagelg Kat Toug Kavoviopoug. Mnv agaipeite
TOTE TNV EMAQPN] TNG YEIWONG KAl UNV TPOTIOMOLEITE TO

@IG pHE Kavévav Tpomo. Mn XpNOIHOTOLEITE AVTATITOPES
ota @i16. Av éxete apgifolia av n mpifa sivar cwota
vewwpévn, {ntote va eheyxBei anmé Simiwparovyo
NAEKTPOAGYO. Edv 1O epyaleio MapouCIAoel NAEKTPIKN
Suohertoupyia i BAAPN, n yeiwon mapéxel Siodo xapnAnig
avTioTaong yla TN HETAPopPd ToU NAEKTPIKOU PEUMATOC
Hakpld armo To XEPLOTH ToU epyaleiou.

» ATTO@UYETE OTIOIASATIOTE CWHATIKN EMAPN ME YEIWME-
VEG EMPAVELEC, OMMWG CWANVES, KAAOPIPEP, NAEKTPIKES
Kou{iveg Kat YPuyeia. 3 & mepimtwon yeiwong Tou CwuaTog
oag, upioTtatat avénuévog Kivbuvog nektpomAnéiac.

» Mnv ekOétete Tov e§omMiopd o cuvOnKeg Bpoxng N
vypaciag. Edv eloxwpriol vepo oto epyaleio, Ba auénBei
o Kivbuvog nAektpomnAnéiac.

» Mnv kakopetayelpi{eote o kaAwdio. Mn xpnotpomnot-
€iTE MOTE TO KAAWS10 yla TN peTaopd, TN EéAn n v
anmocuvdeon and Tnv mapoyn PEVHATOG TOU EpYaAEi-
ou. Kpatnote 1o KaAwdio pakpia and Bgpudtnta, Ada-
S1a, aypunpéc ywvieg f KivoOpeva pépn tou epyaleiou.
AVTIKATAOTHOTE AUECWG TA KATECTPAUUEVA KaAwSa.
Ta kateotpappéva i urmepdepéva kahwdla avdvouy Tov
Kivuvo nAektpomAnéiac.

» Kata tn Aertoupyia Tou epyaleiov o€ eEWTEPIKO XWPO,
Xpnolonoleite mpoékraon Kahwdiov yia e§wtepikoug
XWpPoug, He TRV évdaén “W-A" R “W". Ta kahwdia autd &i-
VAl KOTAOKEVAOUEVA EI8IKA YA XPrioN O€ EEWTEPIKO XWPO
Kal HEWWVOULV Tov Kivouvo nhektpomAnéiac.
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ZWHATIKI aKEpaioTNTA

« 'Otav Xpnolpomoleite éva epyaleio, IPEMel va gioTe O
EYPNYOPON, VA IPOOEXETE TIG EVEPYEIEG CAG KAl VA XPN-
olpomolgite TV Kowvly Aoyikn. Mn Xpnoipomnoleite 1o
gpyaleio gav giote KOUpacpévol 1| BpiokeaTe UTO TV
EMPEIA OUCIWV, AAKOOA 1| PAPHAKWV. ATIO LIa OTIYUNA
anpooegiac otn Sidpkela Aerroupyiag Tou epyaleiou pmopei
va TTIPOKANB&i 6o Bapog TPAUUATIONOG.

Xpnowponoleite atopiké mpootateutiké e§omMiopd. Na
(POPATE MAVTA EI8IKA MPOCTATEVTIKA YUaAld. O e€onmhiopdg
TIPOCTACIAG TTOU XPNOILOTIOLETAL O TETOLOU €iG0OUG TTEPUTTW-
O€IG, OTIWG N HACKA TIPOCTAGIAG ATTO TN OKOVN, Ta €10IKA UTTo-
Sripata ac@aleiag pe avTioNoBNTIKEG GONEC, TO KpAvVOG 1 Ta
TIPOCTATEVUTIKA QUTIWY, TIEPLOPICEL TOV KIVOUVO TPAUUATIOHWV.

Xepileote mavta 1o gpyaleio amd Tnv mAevpd tou &i-
akomTn. Alatnpeite Maviote cwWoTH, oTadepn otdon
Kat looppormid. ETol, eAéyxete KANUTEPA TO NAEKTPIKS £p-
yaheio av mpokUYel K&TL anrpocdoknTo.

Xprion Kat gpovtida Tou epyal&iov

« Mn {opilete 10 gpyaleio. XpnolomolEite T0 CWOTO
gpyaleio yla Tnv ekaotote gpappoyn. Otav xpnoliuo-
TIOLE(TE TO OWOTO €pYaNeio, UMOpPEiTe va EKTENEITE TNV €p-
yaoia oag KaAUTePA Kal aoPAAEOTEPQ, 0TO PUBUOS yia TOV
oroio eixe e€apxng oxedlaoTei.

Mn xpnoiponoleite 1o epyaleio v o Stakomtng Sev
MUITOPE( VA TO EVEPYOTIOINCEL I} VO TO ATTEVEPYOTOLOEL.
Kd&Be epyaleio mou Sev ehéyxetal amo 1o SlaKOTTN gival
eMKivOUVO Kal TTIPEMEL va eMOKeLAleTal.

Anoouvééaote To @I amd Tnv nipila PV KAVETE omola-
dnmote puOUION, aA\aete e§apTripata r amoBnkevoe-
TE 10 Epyaleio. Ta ev AOyw TTPOANTTTIKA HETPA ACPANEiNg
Hewvouv Tov Kivduvo va tebei katd AaBoc o€ Asitoupyia to
gpyaleio.

Qulagte ta gpyaleia mou dev XpnoipomolovvIal G
onueio omov dev ta pTavouv matdid kat aAa aveldi-
KEUTA Atopa. Ta NAEKTPIKA epyaleia gival emkivouva og
XEPLa AVEISIKEUTWV ATOUWV.

Tuvtnpeite Ta epyaleia. EAéyETe pAMTWG Ta KIVOUIEVA
Hépn Sev gival owotd evBuypappopéva 1 £XouV prAo-
KApeL, av umapyouv @Bopég o€ emuépoug e§aptipata,
KaOw¢ kat KaBe GAAn kataotacn n omoia pmopeEi va
eENMNpPedacel TN Aertoupyia Tou gpyaleiov. Eav 1o gpya-
Agio mapouvacialer kamowa BAAPn, @povtiote va em-
OKEUOAOTEI TIPIV TO XPNGOIHOMOOETE. [TONA atuxrjpata
TIPOKAAOUVTAI ATTO KAKWE CUVTNPNUEVA EpYaAEia.

XpPNOOTOLEITE AMMOKAEICTIKA EEAPTNHLATA TTOV GUVI-
CTWVTAL ATTO TOV KATACKEUAOTH Yl TO HOVTENO GG,
E€aptripata katdMn)a yia éva epyaleio evoéxetal va €i-
val emkivduva gdv xpnotuomotinBouv og AANo epyaleio.

ZépPig

« AvaOéote To 0épPig Tou epyalsiov oag os e€€1di1Kev-
HEVO TEXVIKO, XPNOCIHOTIOIWVTAG HOVO TTAVOHOIOTUTIA
avTtaAAakTIKA. ETol, To epyaleio mapapével ao@aAéC.

Mposidomomoceig acaleiag yia
povada Ppoéng cwiAnvwv

A NPOEIAONOIHIH

H mapovoa evotnta mepIAapBavel GNUAvTIKEG TAN-
POPOPiEC ac@aleiag e181KA yia TO CUYKEKPIHEVO
gpyaleio.

AlafAaocTte MPOGEKTIKA AUTEG TIC MPOPUAGEeIC mpIv
XPNOHOMOINCETE TIG HOVASEC SuperFreeze, mpokel-
HEVOU va TEPLOPITETE TO Kivouvo nAektpomAn&iag i
aAlov cofapov TPAVHATICHOU.

OYNASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZX!

O1 povadec SuperFreeze® SlaBétouv péoa otn povada edIkod
XWPO yla TN @UAagN autoL Tou eyxelpidiou padi he To pnxavn-
M, Y10 XPrion TOU arTo TO XEIPLOTH.

» To epyaleio auté xpnopomoleitan yia tTnv Ppogn ta-
MWV VEPOU péoa o€ XAAKOOWANVEG, XaAvBSoowARVEG
1} GAAou¢ OgpIKA AyWYIHOUG METAANMKOUG CWARVEG
aywyoug. Mnv to XpnoIHOMOLEiTE G TTAACTIKOUG OW-
Mjveg | aywyoug. AkolouBeite TG 0dnyie¢ owoTig Xpn-
onge. Tuxdv dAAn xprion umopsi va auénoel tov kivbuvo
TPAUMATIOUOU.

Mnv ayyilete TI¢ PUKTIKEG KEQPANEG OCO0 gival mMaAywE-
VEG. H emagn Ue TIC TTAaYWHEVES PUKTIKEC KEPANEG UTTOPET
va mpokaléoel kpuoraynuata. Qopdte ydvtia o mepi-
TITWON XEIPIOMOU KATA TN XPAoN.

Mpv avoi&ete To GUGTNMA CWARVWONG, TPAYHATOTION-
note pa doxkipn mpokepévou va Befawdeite 6TI o1
TAMMEG TAYOU £XOUV OXNHATICTEI MARPWG Kal €ival oTa-
Bepéc. X mepimTwon Mou avoieTe To CUOTNA CWARVW-
ONG TIPIV TTAYWOEL ONOKANPN N TATa i O€ TTEPITTTWON TToU
QQAOETE TNV TATA va eMaywaoel 600 To cLOTNHA Eival
avolyTo, eviéxeTal va TPokANBoUV eyKauuaTta, NAEKTPO-
mAnéia 11 dA\ot coBapoi Tpavpatiopoi, i va mPokANOEi
TANUMUPEA 1] GANN KOTAOTPOQPN) TIEPIOUCIAG.

Mn cuotpé@eTe, pn Avyilete Kat pnv Tpaate ta AaoTi-
Xa. Mnv avoiyete Tn cwWARVWoN Tov YPUKTIKOU. Mmopei
va untdap&ouv S1appoEg Tou YUKTIKOU Kalt va TIPokAnBouv
Kpuomayrjpata, aceuéia r} GAot cofapoi TPAUPATICHOI.
Y& mepinmtwon Slapporg, amopakpuvOEeite amo Tnv meplo-
XN HEXPL va S1aAuBEl TO YPUKTIKO.

H &nAwon cuppdpewong EK (890-011-320.10) Ba cuvodevel
aUTO 1O gYXelPidIo oav EexwploTod PIBAIaPAKI eOoOV amartei-
Tau
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Edv éxete omoladnmote amopia OXETIKA IE TO OUYKEKPIUEVO
nipoidv RIDGID®:

- Emkowvwvnote pe tov tomko Siavopéa RIDGID.

- EmokegBeite Tn die0Buvon www.RIDGID.com
www.RIDGID.eu yia va Bpeite 10 TANCIEOTEPO ONnEio
enagng tng Ridge Tool otnv neploxn oag.

- Emxowvwvriote pe 1o Tunpa Z€pPig tng Ridge Tool otnv
nAekTpovikr dlevBuvon rtctechservices@emerson.comn
yia HMA kat Kavadd kahéote oto (800) 519-3456.

Meprypapn, TEXVIKA xapaxtnpwtu(a
Kot Bacikog eEOMAIGHOG

Neptypapn

O1 povadeg Puéng owArjvwv SuperFreeze® ¢ RIDGID® xpnot-
poroloUvTal yia TNV PUEN Tanwv O CUCTHUATA CWANVWOEWY
VEPOU, TIapEXoVTag TN SuvataTnTa CUVTHPNONG XWPIG Va amaltei-
Tal KA&lowo 1 amootpdyylon Tou cuoTruatod. Ot povadeg gival
aUTOVOpA CUCTHUATA PUENG TA OTToI0 KUKAOPOPOUV TO YUKTIKO
OTIG YUKTIKEG KEPAAEG ahoupuviou. Ot YUKTIKEG KEPAAEG OUVOED-
VIOl 0TO CUOTNA CWANVWOoNG KAl TIPoKAAoUV YPUEn tng TAmag oe
METOANKOUC CWANVEC 1 aywyoUS. MOAC n epyacia oAokAnpwbei,
n Hovada SuperFreeze amevepyomoleital Kat ot TAreg Tayou Alw-
VOUV, EMOTPEPOVTAC TO CUCTNIA OTN AEIToupyia Tou.

211 povddec SuperFreeze bev xpnotomnoleital CO, oute alw-
To, Kal Sev amaITeital N ameAeuBEPWON YUKTIKWY OTNV aTUo-
opaipa. O1 povadeg xpnolpomololv €8Ik oxeSIAOUEVOUG
OUUTTIECTEG PE TTPOCTACIA KATA TNG UMEPPOPTWONG. To SF-
2500 Sia6étel emiong Aettoupyia ypriyopng emavekkivnong. Ta
AdoTiXa TNG PUKTIKNAG KEPAANG €ival OTeyavd, amd VKAUTTTO
KAoUuTooUK. Ot povdadeg puldooovTtal o€ popnTo PANMTOAKI.

TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA

Movadec Yuén¢ owAfvwy SuperFreeze® RIDGID

Bacikog e§omAicpuog
‘O\ec o1 povadec Yuénc ocwArvwy SuperFreeze SiaBétouv Ta
&G

o Ao davteg TUTTou BéNKpo pe SakTUAo oxrjuatog D

o Jyktripa Quick Grip

* TCeA Yuéng

o O1dAn YekaopoL vepou

« Eyxepidio xelplotn

Etikéta

Tupme-
OTAC

Awakontng

Aaotixa ON/OFF (1/0)

®iain
Peka-
oHOU
WYUKTIKEQ
KEQAAEG

) &

Zq)lyxtnpac Quick '

Grip

Ipavrag tomou BéAkpo AaktUAl0t

Eikova 1 - Movada SuperFreeze SF-2500

Napapetpog\Movtélo SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Ikavétnta: V2 éwg 2%z ivtoec CTS 12 éw¢ 54 mm DN* 12 éw¢ 42 mm DN
XaAKoowAnvac
IkavotnTa: ¥ €w¢ 1 ivtoa® 2 €W¢ 2 iVTOEC 2 €w¢ 1% ivtoa®
XaAuBdoowAnvac (15 €éw¢ 25 mm) (15 €éw¢ 50 mm) (15 éw¢ 32 mm)
MnKoc AAoTIYOoU 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Avolyua AaoTixwv 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
YukTIKO R-507 R-507 R-507
TOTTOC CUUTTIEDTN MePIOTPOPIKOC, EQUNTIKOC, XAUNANC TTiEONC avappo®PNong MaAivépouUIKOC
loxUc Kivntipa 627 W 505 W 296 W
lox0¢ KivnTipa 2x18W 2x17W 17 W
aveulotTnpa
HAektpikn mapoyxn 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
AlaoTtdoelg 24% x 11 X 14%: ivtoeg 21 x 10% X 13 ivtoeg
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Bdapoc¢ 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# To péyeBoc Twv UTIOSOXWV TNC PUKTIKAC KEQaAric OTIC HOVASEC QUTEC eival £181K oxXeSIaoKEVO Yia TiC S1a0TaoEl; Xahkoowhrvwy. Mropouv va xpnotpomoin-

, Bouv kat yia Ti¢ S1a0TAcEIC XaAUBEOCWARVWY COHPWVA LE TIG oénylec

" To péyeboc Twv UMOSOXWY TNC YUKTIKAC Kscpa}\r]c OTIG HOVASEG AUTEC gival £181KA OXESIACUEVO YIa TIG S1A0TACEL XaAUBSoowAnvwy. Mmopolv va xpnoluomotn-

600V Kal yia TIG S100TACEIG XOAKOOWARVWY CUUPWVA LE TIG OSNYIE.
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Etikéta

Ewkova 3 - ApIOpoG oelpdg povadag

O ap1Buog oglpdc Tou PNXAVAOTOG BPioKeTal OTOV TTiVAKA
€NéyxoU. YIIApxEL éva emMMAEOV orja GTTOU avaypAa@ETaL O -
VaG KAl TO £TOG KATAOKEUNG. (05 = prvag, 13 = €10¢)

Eikovidia

I Evepyomoinon

O Anevepyornoinon

AT To mpoidv autd XpnoIUOTIoLETal yia Thv
YOEN TamwV o€ CUCTAHATA CWANVWOEWY VEPOU. H ikavdtnTa
Yuénc Tanwv e€aptdral amd moANoU¢ Kat SlagopeTIKoUG TTa-
PAYOVTEC TTOU AVaPEPOVTAL O AUTO TO gYXEIPISL0. To TIPOIdY
aUTO evOEXETAL va [N AEITOUpPYei o€ KABE TIEPIMTWON, AVaAO-
YWC TIC CUYKEKPIUEVEC KABE (popd CUVONKEC.

‘EAeyxo¢ mpiv and tn Aetrovpyia
A NPOEIAONOIHEH

Mpw andé kaBe xpnon, eAéyére ™ povada YPuéng
SwANVWV Kat emdlopOwate TUXOV mpofAnpara yia
va peiwdei o Kivéuvog cofapou TpaupaticHov ano
nAektpomAnia | aAAeg artieg Kal va anotpansi To
&gvdexopevo {npuiag otn povada.

1. BeBawwBeite 611 n povada Yuénc cwAnvwv dev eival
otnv mpifa kat 011 o Siakémtne ON/OFF Bpioketal otn
Béon OFF.

2. KaBapiote tuxdv A&d1a, ypdoa r akabapoieg and 6Ao
Tov e€OMAIOHO Kal Ta Xelplothpta. Etol Ba gival eukoAd-
TEPOG O EAEYXOG KA O XEIPIOUOC TNG povadag.

3. EmBewpniote TI¢ povdadec YuENC cwAVwy w¢ TTPo¢ Ta
e
o ENéyEte To KAAWSIO Kal TO @IS Yia TUXOV (NUIEC 1) TPOTTO-

TIOINOELG.
 JWOTI CUVAPEIOAGYNOT, CUVTHPNON Kal TTANPOTNTA.
» E€aptruata mou ival omacpéva, @Bapuéva, Agimouy,
Sev gival euBuypappiopéva r dev kivouvtal eEhelBepal.
« H etikéta mpoeidomoinong Bpioketal otn B€on ¢ Kat
gival evavayvwoTn. (BA. ikéveg 1 kai 2.)
o K&Be AN\ katdotaon mou umopei va epmodioel tnv
A0@AA KAl KAVOVIKI) AEITOUPYIa TOU PNXaviLaToG,.
Av gvtomioete onolodrjmote MPoPANUa, pn XpNoIUoTIoL-
NOETE TO HovASEC PUENC CWARVWY Va armokataoTabe( To
TPOBANua.

4. ENéy€te av Ta AAOTIXa TWV PUKTIKWV KEGANWY TTAPOU-
o1alouv pWYUEG, KAPYELG, omaoigata rj AAeg BAAPeC.
Ta AdoTika TuliyovTal Kal givat e0kapmTa otav Sev gival
maywpéva. Mpooé€te va un cuoTPEPOVTAL Kal Va N Au-
yiCouv ta AaoTixa. Me Tov Tpémmo autd Ba amopuyeTe Tu-
Xov {nuiég ota AdoTixa.

5. EmBewpriote Tn oxdpa aveploTipa Kat TG €10050ug
aépa mMPo¢ To cuumieoTh Kat BeBawwbdeite mwe n pon
aépa Sev epmodiletal. H éNenpn ponc aépa péoa amo
N povdda umopei va mpokahéoel mpofAnuata anddo-
on¢ n nuid otn povada.

6. Me oteyvd xépla, BAATe To KAOAWSIO OE CWOTA YEIWE-
vn nipia kal yupiote to Sdiakomtn otn 6éon ON. Befal-
wBeite &1L €l EeKIVOEL va AEITOUPYED O KIVNTHPAG TOU
CUMTTIECTN KAl O AVERIOTAPAC. MupioTe To SlAaKOTTN OTN
B¢on OFF kat BydAte Tn povada amnoéd tny npida.
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Mpogtopacia pnxavipatog Kat
XWPOoV gpyaciag

A NPOEIAONOIHEH

MposTopacte Ti¢ povadeg PuEng cwAnvwv Kait 1o
XWpo epyaciag cUppwva B TiG Siadikaoieg mov me-
plypapovtal, WoTE va PEIWOEi o Kivduvog eykavpa-
Twv, nAektpomAngiag Kat GAAWV TPAVHATIOHWV Kal
va amotpanei n npokAnon {npag 6To pnxavnua.

1.

EAéy€te Tov XWpo epyaoiag yia:

» Emapkn wTtiopo.

o EO@AekTa LYPA, AVABUUIACEICG 1] OKOVN TTOU eVOEXETA
va avagAeyoUv. Av UTIGPXEL KATL amo Ta TAPATAvwW,
UNV EPYAOTEITE OTO CUYKEKPIMEVO XWPO HEXPL VA EVTO-
TMOTOUV Ol AITiEG KAl AVTIMETWOTEL To TTPOBANuUa. Ot
povadec PuEng cwhrnvwv Sev S10BETOLV AVTIEKPNKTIKN
TIPOOTAGIA KAl UMTOPEL VO TIPOKAAECOULV OTTIVO PEC.

» KaBapog, eminedog, 01a0epdc Kal 0TEYVOS XWPOE yia
OMo Tov €€0TTAIOUO KAl TO XEIPLOTH.

o YTIApxel KATAMNAA YelwpEVN NAEKTPIKN Tipila e ow-
otn tdon. Ot tpimolikég Tpileg i ot mpileg GFCI umopei
va PNV gival yelwpéveg kataMnAa. Eav éxete apgifo-
Aia, {ntote va e\éy€el TV mpifa SIMAwPATOUX0C NAE-
KTpOASYOC.

» EAe0Bepn Siodo mpog tv nAekTpIKA Tpila Tapoxnig, Xxw-
pic mBavec NyEC PAAPBWV yia To NAEKTPIKO KaAwdio.

» EAeUBepn Siodo mpdofaong oto Xwpo epyaciag.

Movadec Yuén¢ owAfvwy SuperFreeze® RIDGID

IkavoTnTEG yia XaAkoowAnvEG Kat XaAufSdoocwAnveg

2. EmBewpriote 1o cuoTnUaA Kal BePaiwbeite éti n povada

POENC owAnvwy Ba Aertoupynoel.

« MpoodlopioTte To UYPO TOU CUCTAPATOC — N Yovada
A€rToupYel POVO PE CUCTAUATA TTOU TIEPIEXOUV VEPO.
Mpénel va yvwpilete Ta TPOCOETA TTOU UTIAPXOULV OTO
vepo. Ta mpdobeta evdéxetal va aAd&ouv Tn Beppo-
Kpaoia YPuéng Tou uypou pe amotéAecpa n Yoén va
givat Suoxepéotepn r kat aduvarn.

* MpoobiopioTe TO UAIKO Kal TIG S100TACEIG TOU CUCTAA-
TOG — N povada Aetoupyei HOVO e PETONNIKA OUOTH-
pata cwAnvwoegwv. MNa 1o VAIKS Kat Ti¢ S1a0TAoEIC Twv
OWANVWV Kal TwV aywywv, BA. TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

« MpoaodlopioTe T OeppoKPAGia vEPOU TOU CUGTHATOC
Kat tn Beppokpacia aépa otnv meploxr| mou emOuuei-
Te TNV TAma. Eav ol Beppokpaoieg sival peyaitepeg
ano TIG TTAPAKATW

yla péyebog éwg 1”7 (25 mm) — 110°F (43°C)

yla péyebog 1%4” (32 mm) kat 172" (42 mm) - 90°F

(32°C)

yia péyebog 2” (54 mm) A peyaiutepo — 80°F (27°C)
Ma va xpnowomoinBei n povada SuperFreeze, 10 ve-
pd/o aépag mipémel va YPuxOei kaTw amd autég Tig Bep-
LOKPOOTIEG.

MpoaodlopioTe edv UTTAPYXEL Por| OTO CUCTNHA — N tovada
PUENc ocwAnvwv dev Aertoupyei e por) vepou. Edv undp-
XEL PON OTO THMMA TOU OWARVA TTOU TIPOKELTal va YPuxBei,
Ba mpémnel va Tn oTapatAoeTe He pia BarBida, pia avtiia
KUKAO@OPIaG 1 KAmolo Ao KataAANAo péco.
Mpoodiopiote €av n CWARVWON gival YEUATN LIE VEPO.
Aev gival duvatr n Yuén tamag o owARVeC mou Sev
gival evteAwg yeudrol.

MNpoodlopiote To onuEio 0To omoio TIPETEL va avoigel
TO OUOTNHA CWARVWONG YO VA EKTENECTE( 1 amattov-
Mevn epyaoia.

A WUKTIKA KEGAAF XaAkoowARvag XahuBdo- | Ymodo- Anmart.

p- N Kepan (CTS) ocwAfvac i SaktOAog

SF-2500, 115V gyxwplo %" — 4 —
mpoiov (68967) %" " 2 Ap. KaT. 69712

Kat 230V gyxwplo - -

e€aywyiko mpoidv ! % 2 _
(68962) 1Va" 1" 3 Ap. kat. 70652

1%" — 3 —
2" — 1 Ap. kat. 69717

215" — 1 —

*BA. TEXVIKA XQPAKTNPIOTIKA
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, , XaAkoowAqva XahuBdo- Ynodo- Avtantopa
Ap. WuKTIKN KEQaAR *"I ¢ B X , pac
(DN) SwARvag Xn dxkpou
SF-2500, 1 22 mm %" (15 mm) — Ap. kat. 68837
230V Eupwriaiko 28 mm %" (20 mm) — Ap. KaT. 72427
povTtého (68832)
2 4 35mm 1”(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 —
*BA. TEXVIKA XQPAKTNPIOTIKA
A WUKTIKA KEGAAR XaAkoowAnvag XaAuBdo- | Ymodo- Anaurt.
P N Kepain (DN)* CWARvVAG XN SakTuAlog
SF-2300, 22 mm — 1 42838
HovTéNo (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 3" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%4" (32 mm) 2 —

*BA. TEXVIKA XQPAKTNPIOTIKA

3.

« Evromiote Ti¢ BaABideg SIOKOTC TOU CUCTHATOC OW-
Ajvwong 1) TpoodlopioTe AMeC neBOSoUC TTPOKEIUE-
VOU va SIOKOYETE TN PON UYPWV OTO CUCTNHA O€ TIEPL-
TITWOELG EKTAKTNG avAyKNG.

Mpoaodlopiote TN B0n TNG TAMAC A TWV TATTWY YPOENC.

« H B¢on mpémel ival TETola WOTE VA EMTPETETAL N TOTTOOE-

TNON TOUAGXIOTOV Uiag YUKTIKAG KEPAAAG. Edv amatteital

ia povo tama, eivat mpoTidTEPO VO UMTAPXEL APKETOG XW-

POG KA YA TIC SU0 YUKTIKEG KEPANES. Ol PUKTIKEG KEPANEG

TIPETTEL VA EPXOVTAL OE ETTAPN JIE VAV UOVO CWAVAL.

Eav 010 cUOTNUA TIPOKELTAL VA EQAPPOCTEL KOANON,

XOAKOKOAANGN, GUYKOAANGN 1| AAAN Beppikn eme€ep-

yacia, n Téma rj ot Taneg MAyou MPETEL va BpiokovTal

600 1o SuVATOV TTIO LAKPELA ATTO TO ONEIO ETTIOKEVUNC.

H unepBoAikr Beppdtnta pmopsi va téel tnv tdma

TAyou vwpitepa and éoo TPEMEL Kal £€T0L va UTTIAPEEL

por) vepoUL evw To cUOTNA gival akoun avolyTo. O1 ta-

TIEC TIAYOU TIPETTEL VA BpiOKOVTaAL O ATTOCTACH TOUAG-

Xlotov evog modiov (0,3 m) amd tnv rinyr OgpuotnTag

yla kdfe ivtoa (25 mm) Siapétpou Tou xaAupdoow-

Ajva. Na dA\\a UAIKG, n Tama mpénel va Ppioketal o

anméoTacn TouAdxlotov Tplwv odiwv (0,9 m) yla kaBe

ivtoa Slapétpou Tou cwArjva 1} Tou aywyou.

Ot tameg mayou mpémnel va BpiokovTal o€ anoaoTtaon Je-

YOAUTEPN TOU €vOg TTod1ou (0,3 m) armd TENIKA TIWUATA,

YWVieC, KAEIOTEC BalBideg, ANeG Tameg mAyou R Tapo-

pola eumodia. H tomoBétnon Jiag Tamag mayou o€ -

KPOTEPN AMOOTACN UITOPE( va TTpoKahéoel Tn Bpavon

TOU CWAva 1j Tou aywyou.

4.

o Mnv TOTTOBETEITE TIC TATTEG TTAYOU OE AMOCTAOHN MIKPO-
TepN Twv 5 modiwv (1,5 m) and Siktuo Kukhogopiag
BeppoU vepou (vepd BepUOTEPO ATTO TOV ATHOCPALPL-
KO aépa aAa YPuxpotepo amo 100°F (38°C)) yia cwArva
pey€Boug 1”7 (25 mm), kKaBwg kal o€ AMOOTACN UIKPO-
TeEPN Twv 8 modiwv (2,4 m) and Siktuo Kukhogopiag
BeppoU vepoU yia owArveg peyéBoug 14" (30 mm) 1y
peyaAUTepou. Edv n tama tomoBeTnBei o pikpoTEPN
amnéotaon anod 1o Siktuo Kukhogopiag Beppou vepou,
gvdéxeTal va pnv givatl Suvatdg o oxNUATIONOG TNG TA-
mag i va mpokAnBei Tén tng Tamnac.

MpoetolpdoTe Ti¢ BEoEIC yia TIC TATTEC TTAYOU. AQaPEOTE KADE

€idouc pévwon Kal eMcTpwon amod To CWARVA UEXPL VA QTA-

O€TE OTN UETAMIKY em@dvela. Edv xpeidletal, apaipéote

TUXOV OKOUPIA PE Hia ouppativi BoupToa. Ot EMOTPWOELS

Kal N GKOUPIA LOVWVOULV TO GWANVA Kal Jropei va empBpadu-

vouv 1 va mapepmnodicouv tn diadikacia Yuéne.

. TomoBetrioTe TN povada pe TETOIOV TPOTIO WOTE Ol YPu-

KTIKEC KEPANEC VA PTAVOULV TA EMOUUNTA ONUEIA YIa TIC
tanec. TonoBetriote 10 SuperFreeze og oTaOepn Kal emi-
nedn emM@Aveld Kal o€ Katakopuen Béon. Edv n povada
Oev Bpioketal og katakopuen Béon kat o€ emimedn em-
@avela, evoéxetal va TPokANBel (NUId oTo CuMIEDTH.
BeBawwBeite mwg dev givar pmokapiopévn n gicodog/
€€060¢ aépa Mpog To cupmieoTn. EQv Ta avoiyuata Tou
OUUMEDTN €ival urmokaplopéva, Ba emPBpaduvOei ) Ba
napepnodiotei n Siadikacia YuENG. BefawBOeite Tt éxe-
1€ TomoBetnoel TN povdada Yuéng cwArvwy Hakpld amnd
TO OnUEio TNG EMOKEVNG Kal Ol KATW ammod TIG PUKTIKEG
KEPANEC. Me ToV TPOTIO AUTO Ba ATTOTPEYPETE TNV E10PON
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VEPOU 0TN Hovada YPuéng Kal To eVOEXOUEVO NAEKTPO-
mAnéiac.

. Z€TUNIETE T AAOTIXA TTPOG TIG PUKTIKEG KEPANEG. ATTO-
QUYETE TN OLUOTPOPN N TNV KAPYPN Twv AACTIXWY, YlaTi
pmopei va pokAnBei {nuid oTa AAoTIXA KAl va 1N A&l
TOUPYROEI CWOTA N povada.

. EmAé€Te TNV unodoxr TNG YUKTIKAG KEPAANG TTOU €ival
KatAaMNnAn yia to péyebog Tou cwArjva rj Tou aywyou Tou
mpokertal va PuxBei. Ot IKavoTNTEG yia XOAKOOWANVEC
Kat xaAuB&oowArveg mephapavovTal 0Tov TivaKa TTou
OKOMNOUOEL € OPIOUEVEG EQAPMOYEC amalTeital n Xxprion
SaKTUAIWV Yla TOUG QVTATITOPEG. 2€ TIEPIMTWON XPRONS
ME OwARVeC ] aywyoug S1agopeTikol peyéBouc amod autd
TTIOU avaypAa@ovTal OTOV THVAKA, N SIAPETPOC TOU CWAR-
va/aywyou Sev mpémel va gival pikpdTtepn amd tn Stape-
TPO TNG YUKTIKNC KEPAANG/Tou SakTuAiou -%8” (3,2 mm).

. Am\wote 1CelN YUENg otnv umodoxn TNG PUKTIKAG Ke-
@alqc. Eav xpnolpomoleite avtantopa dkpou 1 da-
KTUAiouG, amwoTe TCeN PUENG avAESA OTnNV PUKTIKN
KEPAAN Kal TOV avtAnTopa, KaBwg Kal oTnV EM@AVEIQ
TOU QVTATTTOPA TIOU £PXETAL O€ EMAQPN UE TO CwArva. To
TCeN YPUENC BeATiwvel TN OepUIKA aywylpdTnNTa PETAlD
NG YUKTIKAC KEPANAG Kal TOU CWARVA Kal PEIDVEL TO
XPOvVo Tou amarteital yia tnv Yuén tng tamag. Eav dev
€xete TCeN YUENG, XPNOIUOTIOINOTE TN PLAAN PEKAOHUOU
KAl PEKAOTE APKETH TTOCOTNTA VEPOU TIPIV Kal KATA TN
Suapketa ¢ Sadikaciag Puéng Tou cwAnva.

I@yKTipag
Quick Grip

Eikova 4 - Tomo0£tnon YPUKTIKWV KEQAAWDV HME CPLYKTN-
pa Quick Grip

Eixova 5 — TomoB8£tnon YPUKTIKAG KEQAANG HE IHAVTA

Movadec Yuén¢ owAfvwy SuperFreeze® RIDGID

TOmou BéAKpo

9. JUVOEOTE TIC PUKTIKEG KEPAAEG OTO CWANVA.

o Epappoyéc Yuéng piag povo tamag — e EQApUOYES
omou amaiteital n Yoén piag poévo tamag, cuvdéote
Kat Ti¢ SU0 YUKTIKEG KEQAAEG, TN Mia amévavtl amo
NV ANAN, yid To OXNUATIOUO TNG Tamag. Me tov tpdmo
auToé Ba peiwdei o xpovog mou amarteitat yia tnv Yuén
™G tamag. Xpnoipomolfote to o@yktrpa Quick Grip
(Eikova 4) rj Tov 1pavta BEAkpo.

ludvtag (Eikéva 5) yia tn oTeEPEWON TWV PUKTIKWY KE-
@aAwv oto cwArva. Edv xpnotuomoleite To o@iyKTrpa
Quick Grip, unv tov ogiyyete unepPoAIKd ylati prmopei
va TTapapop@wOel o GwArvac.

O oXNUATIONOG Uiag POVO TATAG TIAYOU UE TIG YUKTIKEG Ke-
QANEC TOTTODETNUEVEG TN pia ammévavTt amd TNV AANN Kal n
xpnon e Yuéng kat optyktripa Quick Grip ivat n mpoti-
pwuevn uéBodoc yia xprion ot o SUOKONEG EPAPLIOYES
(LPnASTEPEC BepOKPATIEC, HEYANUTEPA EYEDN CWArVA
KAL), EQv o€ pia §UokoAn epappoyr amartouvtal S0o Ta-
TIEG TTAYOU, EVOEXOUEVWG VO XPELOOTEL VA XPNOIUOTIOIOETE
SU0 povadeg PUENG cwAVWY, pia yia kaBe Tama.
Epappoyéc Yuéng duo tamwy - Otav amartotvtal Suo e-
XWPLOTEG TATTEG TIAYOU YIO TNV ATTOUOVWON VOGS TUAUATOG
OTO OUOTNUA, TIPETEL VOl OUVOEDEL ial PUKTIKNA KEPAAT o€
KAaBe onueio (Eikova 6). ZTEPEWOTE OPIXTA TIC PUKTIKEG KE-
@ANEC OTO GWARVA XENOIHOTIOWVTAG TO otyKTrpa Quick
Grip rj Toug dvteg TUmou BéNkpo. Edv xpnotuomoleite To
opiyktrpa Quick Grip, unv Tov opiyyete umepBoAIKa ylati
prmopei va mapapop@wBei o cwArvag.
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Ewkova 6 - E@appoyn Pogng dvo tanwv

« Edv Sev gival Suvatr n xprion g TUMIKAG PUKTIKAG
KEPANNG, LTTOPEITE VA XPNOIOTIOOETE TOUG AVTATITO-
pec. To el YUEng (eav xpnotpomoleital) epappoletat
OTO THOW HEPOC TOU AVTATITOPA KAl OTNV EMIPAVELQ TTIOU
£PXETAL OE ETTAPT UE TO CWANVA. TEPEWOTE OPIKTA TIG
YUKTIKEG KEQPAAEG OTO OWANVA XPNOLUOTTOIWVTAG TO
o@iyktipa Quick Grip rj Toug avteg Tumou BéNKpo.
Edv xpnowuomoleite To ogiyktpa Quick Grip, pnv Tov
o@iyyete unepPoAIkd ylati prmopei va mapapop@wOei
0 owAnvac. BA. Eikéva 7.

i x
Ekova 7 - WUKTIKI KEQAATN] LE AVTATTTOPA AKPOU OTEPE-
WHEVO ME Ipavta TOTIov BEAKPO

Eikova 8 — WUKTIKEG KEQYANEG pE S1APOPOUG AVTATITOPEG

10. AmAwote Tto kKoAwdio o pia Stadpouny Xwpic eumédia
mou €xete NON evtomioel. Me oteyvd Xépla, cuvdéoTe
To SuperFreeze pe TNV KATAMNAA yelwuévn mpila mou
éxete 6N evromioel. EQv to kaAwdio Sev gival apketa
MaKpU, XpNotomolnoTe mpoéktaon kaAwdiou n omoia:
« Eival o€ koA kataotaon.

« ‘Exel TpmoAiko @1¢ idlo pe autd mou Siabétel n povada
YuENC CWANVWV.

« Eival e101kd kataokeuaopévn yla e§wTepIkn Xprion Kat
nieptéxel éva W r} éva W-A otnv ovopacia tou kaAw-
Siou (mm.x. SOW), fj gival KATAOKEVACHEVN CUPPWVA UE
Toug tumoug HO5VV-F, HO5RN-F ry IEC (60227 IEC 53,
60245 [EC 57).

« AlaBétel emapkég péyebog olpuatog (16 AWG (1,5 mm?)
yla prikog 50 modwwv (152 m) i HIkpotepo, 14 AWG
(2,5 mm?) yia prikog 50 — 100 modiwv (15,2 m - 30,5 m)).
Av 10 péyeBoc Tou Kahwdiou gival TOAD KPS, TO KaAWw-
O1o0 pmopei va unepBeppuavBei kat va Mol n pévwor)
TOU ) va TIPOKANBEl puwTid ) AN {nuid.

Odnyieg AerTtoupyiag
A NPOEIAONOIHEH

Mpwv avoifete T0 oVOTNUA, MPAYHATOMOINOTE i
Sokipur mpokeipévou va BeBatwBsite 4TI o1 TAMEG TIA-
You €Xouv oxXnpatioTei MANpwe Kot givan otabepéc.
& MEPIMTWON MOV AVOI§ETE TO CUCTNHA CWARVWONG
TIPIV MAYWOEL OAGKANEN N TATA 1] O€ MEPIMTWON TOU
AWNOETE TNV TATA VA EEMAYWOEL 000 TO CUCTNHA Ei-
val avolyto, evdéxetal va mpokAnBolv gykavpara,
nAektpomAnéia | GAAot coBapoi TpavpaTIoHoi, I} va
MPOKANOEi MANUMUpa | GAAN KATACTPOPN MEPLOVTI-

232



ag. BeBaiwOeite 0TI TO PNXAvNHa £XEL TTIPOETOINACTEI
KataAAnAa kat 0Tt Sev mpoketltal va Siakomei n Aet-
Toupyia NG povadag PuEng cwAvwv Kata tn diap-
KELA TNC XPRIONE TNG.

Ot PUKTIKEG KEPAAEG Kat Ta AGoTiXa Ppuxovral o
Heyalo Badpo kat pmopei va mpokalécouv Kpuomna-
YNHATA CE MEPIMTWON MOV TA AKOUHUMNGETE KATA TN
Siapkeia NG Aertoupyiag. Popate yavrtia oe nepi-
TTWON XEIPICHOU KAatd Th Xpron.

Dopate mMavta €181KA MPOCTATEVUTIKA YUalld yia va
TIPOCGTATEVETE TA PNATIA CAG amd TUXOV akaBapoisg
Kat aAAeg E€veg UAEC. Dopate mavta KatalAnlo npo-
OTATEVUTIKO £EOTMAIGHO, avaloya HE TO MEPIEXOUEVO
TWV CWANVWOEWV.

AxolovuOsite TI 0Snyieg AeiTovupyiag yia va HEIWoE-
TE TOV KiVOUVO EYKAUUATWY, KPUOTTAYNHATWY, NAE-
kTponmAnéiag Kat AAAWV TPAVHATICHWV.

1. BeBaiwBeite 0TI TO PNXAVNUA KAl 0 XWPOC Epyasiag Exouv
TIPOETOIUAOTE CWOTA KAl 6Tt HEV UTIAPXOUV TTAPEUPIOKO-
HEVOL KAt GANOL TIEPIOTIACO! OTOV XWPO EPYATIAG.

2. ©£0TE TO pPNXAvnua o€ Aeitoupyia.

3. A@RoTE TO pnXdvnua va Asrtoupynoetl yia 2-3 Aemtd. Ot
YUKTIKEG KEPANEC TIPETTEL va apyioouv va TTaywvouv. Xpn-
OIUOTIOINOTE TN PLAAN PEKACHOU Yia va PeKAOETE VEPO
AVAUEDA OTIC PUKTIKEC KEPANEC Kal TO OwArva. To vepod
Ba maywoel Kal Ba Yeioel Ta Kevd avApeoa otnv PUKTIKNA
KEPAAT, TO CWANRVA KAl TOUG QVTATITOPEG TTOU EVOEXOUEVWG
xpnotpormoinBouv. Me tov 1poémo autd Ba BeAtiwdei n Bep-
HIKH aywyluoTnTa Kat oL xpdvol Puéng, agou ta kevd avd-
MECA OTNV YPUKTIKI KEPOAR Kal To owArva eunodifouv 1o
oxXnNMaTiopé Tanag mayou. BeBawwbeite Oti Tuxov vepd Tou
otdadel Sev amotelei kivouvo. Eav €xel xpnoipomoindei T(eA
YUENG, o Yekaoudg vepoU pmopei va pn xpetdletal
EAv ol PUKTIKEC KEQaAEG Sev Kpuwaoouv Kal Sev KaAu-
@BoUv pe mayo petd amd nepinou 7 Aemtd, ofnote ™
povdda yia 3 Aemtd kat EeKivote TNV Kal TIAAL Eav ot
YUKTIKEG KEPAAEC OEV KPUWOOULY, avaTtpéfTe oTNV €vo-
nta «Emiduon mpofAnudtwvy.

4. MOMIG Ol PUKTIKEG KEPANEG TTAYWOOULV PEXPL TO CWArvVQ,
aQNOTE Va oXNUATIOTEL N Térma mdyou. Eav n Oeppokpa-
oia mepIBANovTog givatl uPnAr, aAd Oxt peyallTepn
amnd 100°F (38°C), umopeite va TUNEETE TIC PUKTIKEG Ke-
QPONEC UE MOVWTIKO CWARVWY 1] AAAN Hovwon yla va Bel-
TIWOETE TO XPOVo YPUENC.

Mnv a@rvete Tn povdada va AelToupyei xwpig emtrpnon.
Ol CWAAVECG UITOPEL Va TIAYWOOUV Kal va GTTAc0UV KATd
™ Sadikacia Yuéne. H mapakololBnon Ba ehayloto-
moujoel Tov Kivbuvo kat T {npid. Eav yia kamoto Adyo
Slakorei n mapoxn pevpatog otn povada Yuéng, yupi-
ote 1o Slakomtn ON/OFF oto OFF kal pnv tov evepyo-
TTOUOETE Y1 TOUAAXIOTOV 30 SEUTEPONENTTA WOTE VA PNV
mpokANBei BAABN oTO CUUMIESTH.

Movadec Yuén¢ owAfvwy SuperFreeze® RIDGID

Eikova 9 — WUKTIKI KEQAAN LE TAYWHEVO CWAR VA

O xpovog PuENG Hiag MARPWE OXNUATIOUEVNG TATTIAG TIA-
you e€aptdral anmod didpopouc MapdyovTeg, OTwC Eival
n Bepuokpacia Tou vepou, n Bepuokpacia mepiBaiio-
VTOG, N anootacn amnd mnyég BepudtnTag, To péyebog
TOU CWAVa Kal TO TIAXOG TWV TOIKWHATWY, TO UAIKO TOU
OWANVA, 0 ApIBUAC TWV YPUKTIKWV KEQAAWY, N TTOLOTNTA
NG EMAPAC AVAPESA OTIC PUKTIKEG KEPANEC Kal TO OW-
Ajva k.d. Ot xpovol Puéng Tou MapakAaTw mivaka pou-
moBétouv idla Bepuokpacia vepoL kal epIBaA\ovToc,
XPron XaAkoowAnva, xprion YukTikou teN Kal Xprion
6U0 YPUKTIKWV KePaiwv. Ot xpovol YPuéng xahuBdoow-
Mvwv Ba gival peyahutepol. Ot xpovol Puéng yia ANeg
Aydtepo 1bavikég ouvOrkeg pmopei va gival Simdaciol
amod TOUG avaypagoOUEVOUG 1 kal peyalutepol. Ot xpovol
PuEng gival evoeIKTIKOL.

5. Mpw avoi€ete To 0UOTNUA, TTPAYUATOTIO|OTE TTIPOCEKTL-
KA pia Sokiun yia va BePaiwdeite mwc ot Témeg ivat -
pw¢ oxnuatiopéveg kat Sev undpxel pory. Na tn dokiun
autn pmopeite va avoifete pia Baipida petd tnv tama
kat va empPeBaiwoete 6T Sev undpxel pory. Mia AN pé-
B0d0¢ givat n xprion kKAé@Tn vepou (BaAfida mapduoia
ME QUTAV TTOU XPNOIUOTIOLEITAL OTIG TTAYOUNXAVEG), Yla
Sidtpnon Tou XaAKOOWARVA Kal EAEYX0 TUXOV UTap&ng
vepoU. Eav urtapyel por, KAEIOTE To CUCTNUA KAl CUVEXi-
ote tn Sadikacia Puénge.

Mepiuévete TOUNAKIOTOV AANA TTEVTE AemTd agoU Befat-
wOeite TG eV UTTAPXKEL PON VEPOU, TIPIV aVOIEETE TO
oUOTNUA YIa ETTIOKEVN. X€ QAPMPOYEC UPNAwWY Beppo-
Kpaolwwv, Y Bepuokpacia vepou mavw amd 90°F (32°C)
oM\G kdtw amd 100°F (38°C), meplpéveTe TOUAAXIOTOV
15 Aemtd. Mnv k\eivete T povada Yuéng.
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RIDGID Movadeg Yuén¢ owAvwy SuperFreeze® _

Xpovor Ypuéng BB Mny emielpeite va a@apEOETE TIC YUKTIKEC
TR ETTETS T e Ks(pa)\f_c anoé 1o oog)\r]vot nva TUAIEIETE Ta ,7\aonxa av 6ev sxouv’
XaAKkoowAiva nepiBalhovioc/vepot | mpooéyyton (Aemtd) Eemaywoel evteMw AlaQopeTIKd, evOEXETAl VA TIPOKANOEI
P DN mm - ” SF-2500 | SF-2300 BAGBN ota AdoTixa Kat TIG YUKTIKEG KEPOAEG. Edv mpémel va
ivwég OAPAIPECETE TIG YPUKTIKEG KEPANEG Kal T AAOTIXA ypnyopOTe-
20 1 6 5 Pa, UMOPEITE VA XPNOILOTIOINOETE £va TIIGTOM Beppol aépa
yla va ta EEMayWOETE.
) 15 80 26 8 6
90 32 10 8 KaB@apiopog
70 21 8 6 Metd amd kaBe xprion, KABAPIOoTE TIC PUKTIKES KEPANEG LiE Eva
% 92 80 26 10 8 palaké mavi. KaBapioTte Tn oxdpa aveoTrPd TOU CUMTTIEDTH
90 32 13 0 Yl VA a@alpécEeTe TUXOV akabapoieg. XKouToTe Tov TTAyo/To
VEPO arTo TIG PUKTIKEG KEPANEG KAl TA AAOTIXQ, APoU Exouv Ee-
70 21 10 10 TTAYWOEL TAPWC.
1 28 80 26 13 12
9 32 16 15 BonOntika e€aptipara

70 21 12 A/A N
1% 35 80 26 15 A/A [ ANPOEIAOMNOIHEH |

Na va peidoste Tov Kivéuvo cofapol Tpavpati-

20 32 19 A/a GOV, Xpnolpomnolsite povo fondntika eaptipara
70 21 19 21 oV givat e181Ka oXedacpéva yia Tig povadeg Ypoéng
1% 4 80 26 22 26 owlfvwv SuperFreeze kat guvicTWVTAL Yia XPHION HE
AUTEG TIG HOVASEG, O Ta mapakatw. AN\a e§apTiy-
20 32 28 42 Hata KataAAnla yia xprion pe alAa epyalsia pmopei
70 21 23 A/A Va KataoTouv emKivéuva 6tav Xpnoipomnolovvrat pe
3 54 30 % 25 A TIG HoVadeg POENG cwAnvwv.
90 32 28 A/A Ap ﬂsplypa(pr’]
70 21 40 A/A KGTG)\éVOU
2! 2 1 A/A
2 80 6 > / MNna o SF-2500:
%0 32 > L/A 69712 SF-2500R, AaktUAlol CTS 34" (0T Twv 2)
] ] o ] ) 70652 SF-2500R, AakTtUAlol CTS 14" (0T TwV 2)
6. Otavn TArma MAyou OXNUATIOTEl rr,)\npwc, Kalt €XEL naps?x-, 59717 SF-2500R, AaktONOL CTS 2" (08T 1w 2)
Bl apKeTOC XPOVOC ammd T OTypr| TIou €xeTe PeBaiwbei - - -
WG SEV UTIAPXEL POT) OTO GWATVA, UTTOPELTE TTIA VA AVOi- 68857 SF-2500R, Avtdntopeg akpou ¥2" (o€T Twv 2)
&ete TO owAnva. Tn oTiydr} Tou avoiyete 10 cUOTNUA, 68862 SF-2500R, Avtamntopeg dkpou CTS 34"
UTTAPXEL MOAVOTNTA VA TIETAXTEL LYPO aTd To CwWANVa (oeT WV 2)
KOl OUVETIWG TIPETIEL VA POPATE TIPOOTATEUTIKO €€O- 68837 SF-2500R, AVTATTOpEC GKpou 22 mm
TAIOMO YIa TNV TIEPITITWON N OWOTAC AslToupyiag tng (oeTTWV 2)
Tamoc. ®povtiote va 'QKO)\OUGEITE TG o§nylsc mou TepL- 72427 SF-2500R, AVT&mTopec dkpou 28 mm
)\auBa\{ovral oty evétnta ﬂ?O&TO{lugOIGC,KGI apopouv (0eT TV 2)
TNV andotaon Tng Tamag and mnyég Bepudntag ot me-
r’] . nme ¢ . yeG BeppotnTac , 72422 Y&t and 2 avtanTtopeg akpou %" Fe (28 mm)
pimtwon KOANGONG, XAAKOKOANNONG KATL. Mnv KAgiveTe
N Hovada PUuéng Katd TN SIAPKEIQ TWV EMOKEVWV. Me 66986 ZET A6 2 QVTATITOPEC AKPOU 12 mm €wg
Tov TPodTo autd Ba siote oiyoupol we n tama Sev Ba 16 mm
MWwoel 600 To cUOTNMA Eival avoiXTo. 65976 TeT ano 2 avtanmtopec dkpou 3%” Fe (18 mm),
7. MOAIC oAokAnpwOel n emoKeur Kal KA&ioel To ovoTh- /2" Fe (22 mm)
Ma, kKAgioTe kat BydaAte and tnv npila Tn povada Yuénc MNa vo SF-2300:
OWARVWY, Kal aPrOoTE TOV TTAYO VA AIWOEL OTIG PUKTIKEG 42838 AaKTONOL 12 mm (GET TV 2)
KEQAAEG Kal TaAGOTIXO 42853 AaktUAot 15 mm (O€T Twv 2)
42843 AakTtOMOL 22 mm (O€T TWV 2)
42833 AaktOAIOL 35 mm (O€T TwV 2)
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MNa o SF-2500 kat to SF-2300:
65942 Toiyktipag Quick Grip
69707 Iuavteg TUmou BEAKPO (OET TwV 2)
74946 TZeh YOENC RIDGID
60776 O1aAn Yekaopov, 8 oz. (0,25 Aitpa)

Ma mepartépw MANPOPOPIEG OXETIKA e Ta Bondntika e€ap-
TAMATA TIOU XPNOLLOTTOIOVVTAL [IE TO CUYKEKPIUEVO EPYAAEIO,
avatpé€te otov katdhoyo TG RIDGID kat nAektpovika otn Si-
€UBuvon www.RIDGID.com ry www.RIDGID.eu

AmoOrnkeguon pnxavipuatog

Ot povadec YPuénc cwAnvwv SuperFreeze tng RIDGID mpémel
Va UAACOOVTAL € AOQOAR Kal KAEIOWHEVO XWPO XWpIG LypPa-
oia, pakptd amd madid kat dropa mou Sev ival €oikelwéva
JIE TO XEIPIOMO TWV LOVASWV.

Y KOUTTIOTE TOV TIAYO/TO VEPOS ATTO TIC PUKTIKEC KEPANEG KAL TOUC
OWANVEG, apou €xouv Eemaywoel TARPwWE. TUAIETe To AdoTiKo
o1o StmAavé TuAKA. Mnv umékete ta Adotixa. Ot PUKTIKEC Ke-
PANEC ANOUMIVIOU TTPETTEL VA TIPOOTATEVOVTAL AT XTUTTI AT,
atypneAa avtikeipeva kat adé€loug xelptopoug,

AT IR AT Mnv anoBnkeVeTe T povada YuEng owhn-
vwv oto autokivnto. Ot umepBoAikoi kpadaooi kat Ta Tpa-
vtdyuata pmopei va mpokaAéoouv BAABN otn povada. Acgpa-
Aiete Kahd TN povAada KATd TN PETaPopd TNG.

ZEpPig Kal EMOKEUN

A NPOEIAONOIHEH

AxkataAAnlo cépBig 1] EMOKEVN HTTOPEI Va KATAGTHOEL
TG povadeg Puéng cwAnvwv SuperFreeze pun acya-
A&ig yta Asrroupyia.

Ot povadeg Youéng owArivwy SuperFreeze tn¢ RIDGID mept-
£XOUV PUKTIKO Yla TO XEIPIOUO TOU oTfoiou amattouvtal e€el-
Sikeupévol texvikoi o€pPic. To o€pPIg Kal N EMOKEU TwWV
povadwv Puéng cwAnvwy SuperFreeze mpémel va yivetal améd
Ave€aptnto E€ouciodotnuévo Kévtpo Z€pPic Tng RIDGID.

Ma mMANPOPOPIEC OXETIKA pie TO MANCIEOTEPO aveEApTNTO £€0U-
olodotnpévo kévtpo o£pPic Tng RIDGID® otnv meploxr oag
YO amopieg OXETIKA e TO OEPPIG 1) TIG ETIIOKEVEC:

« Emkovwvrote pe tov tomiko dtavouéa RIDGID.

« Emoke@Oeite Tnv 1otooeAiba www.RIDGID.com 1y
www.RIDGID.eu yla va Bpeite To onueio mkovwviag Ue
v RIDGID otnv meploxn oag.

» Emkowvwvnote pe 1o Turipa ZépPig tng Ridge Tool otnv
nAektpoviky Sievbuvon rtctechservices@emerson.com

N yla HMA kai Kavadd kaAéote oto (800) 519-3456.

Movadec Yuén¢ owAfvwy SuperFreeze® RIDGID

Amoppiyn

Kdmowa andé ta e€aptipata Twy povadwv Yuéng cwirvwy
SuperFreeze tng RIDGID mepiéxouv MOAUTIA UAIKA TTOU UTTO-
pouv va avakukAwBouv. Etaipeie¢ avakUKAwONG umiapxouv
Kal Katd témouc. MNpémel va amoppimntete ta eapTripata cUU-
PWVA HE OAOUC TOUG IoXVUOVTEG KAVOVIOMOUG. EmiKolvwvAoTte
HE TNV UTTNPEGia Slaxeiplong amoPPIUUATWY TNG TIEPIOXNG 0AG
VIO TIEPIOCOTEPEC TIANPOPOPIEC.

V MNa xwpeg tng EK: Mnv anoppimntete tov nAe-
KTPIKO €EOMAIOO adi L€ TA OIKIAKA ATTOPPI|-
patal

YUupwva pe tnv Eupwmnaikry Odnyia 2002/96/EK
yla Ta anéBAnNTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
€€omAIopoU Kal TV EVOWUATWON TNG otV ToTi-
K] VOoBEaia Twv Xwpwv, 0 NAEKTPIKOC £EOTINI-
Opo¢ TIou Sev propei MAéov va xpnotpomolnOei
TIPETEL VOl CUAEYETAL {EXWPLOTA Kal Vo amoppi-
TITETAU JIE TPOTTO PINKS TTPOG TO TIEPIBANOV.
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RIDGID Movadeg Yuén¢ owAvwy SuperFreeze®

EmiAuon mpofAnparwyv

ZYMNTOMA

MIOANEZ AITIEX

EMNIAYZH

Ol PUKTIKEG KEPAAEQ
8gv kahvntovtal
amo mayo META and
7 Aemta.

H povada éxel amoBnkeutei o€ KpUO
Xwpo. H povada Sev €xel xpnotpomoinOei
yla Kaipo.

Agv undpyel KuUkKAo@opia aépa on
povAada CUUTIIEDSTH.

H povada Yuéng cwAivwy dev
@optileTal.

Edv ol YUKTIKEG KEPANEG BEV KPUWOOULV
Kat 6ev Kahu@BoUv amo ayo PETA anmo

7 \entd, ofriote Tn povada. Kpatnote tn
povada ekTdC Aettoupyiag yia 3 AemTd, Kat
OTN CUVEXELD EVEPYOTIOINOTE TNV Kal TAAL

BeBalwbeite 0TI UTIAPXEI CWOTH TAPOXN
peLUATOC XWPIic SlakoTég Kal OTL
AEITOUPYEI O AVEUIOTHPAC GUUTIIECTH.

Befaiwbeite 611 dev mapepmodiletal
n KukAo@opia aépa mpog tn povada
ouumieoTn. EAéyEte Ta avoiypata
€10080U aépa TnNG povadag CUUTIIEDTH
Kal kaBapioTe.

EmkowvwvrioTe pe 1o Tunua Z€pPIg tng
Ridge Tool (BA. ZépBic kat emokevn).

Ol PUKTIKEG KEPYAAEQ
KPUWVOUV Kal
KalUnmtovrtatl amd
mayo aAAd o cwARvag
8ev Ppuyetal.

Porj vepou oto cwAnva.

Kakn emagn petady Ke@alwv Kat
ocwAinva.

To cVoTtnua gival yepudto e Katt dAo
Kal Oxl P vepPO.

H Bepuokpacia Tou vepou gival ToAu
uPnAn.

H Bepuokpacia tou aépa gival moAu
uPnAn.

ENéyéte av undpyel porj vepou. Eav
UTTAPXEL, OTAMATAOTE TN PON.

XpNOIUOTIOINOTE TN PLAAN PEKACHOU
vepoU 1 To T{e YUEnc wote va
SnuioupynOei pia yépupa mayou Kal pia
EMAQPN Yla TN HETAPOPA BEpUdTNTAC.

To mapapikpod Kevo aépa Pmopei va
eumodioel TNV YPuén.

QpovTtiote TO cUOTNHA va gival YERATO
ME vepPO.

H povada Yuénc cwAnvwv dev Ba
AelToupynoel.

A@rioTe TO CUOTNMA VA KPUWOEL
EVaANOKTIKG, Ol YUKTIKEG KEPAAEG gival
MOAU KovTd oTo SiKTuo KUuKAoPopiag
VEPOU, OTAUATAOTE TN por oto SiKTuo
KUKAo@opiag vepou.

A@oU maywoel N PUKTIKN KEQAAR TO
OwANVaA, TUNETE PE LOVWTIKO.

MmnAoKdapiopa tng
povadag.

YTEP@OPTWON TOU CUUTTIEDTN.

O ovupmieoTn¢ SlaBétel Oepuonpootacia.
Amaiteital oplopEVOG XpOVoG yla tnv
auTopaTn EMAVEKKivVNON.
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SF-2300/5F-2500

Superfreeze® Uredaji za
zamrzavanje cijevi
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A UPOZORENJE!

Pazljivo proéitajte ovaj pri-
rucnik za rukovanje prije
koristenja ovog alata. Nera-

zumijevanje i nepostivanje
uputa iz ovog prirucnika SuperFreeze® uredaji za zamrzavanje cijevi

moze imati za pOS|jEdICU U donji okvir upiSite serijski broj s upravljacke ploce i sacuvajte ga za buduce potrebe.

materijalnu Stetu i/ili teske

. . Seriski
tjelesne ozljede. b




RIDGID SuperFreeze® Uredaji za zamrzavanije cijevi _

Sadrzaj
Formular za pohranjivanje serijskog broja uredaja 237
Sigurnosni simboli 239
Opdi sigurnosni propisi 239
Sigurnost radnog podrucja 239
Zastita od struje 239
Osobna zastita 239
Nacin uporabe i briga o alatu 240
Servisiranje 240
Sigurnosna upozorenja uredaja za smrzavanje cijevi 240
Opis, tehnicki podaci i standardna oprema 240
Opis 240
Tehnicke karakteristike 241
Standardna oprema 241
Simboli 242
Provjera prije uporabe 242
Namjestanje uredaja i radnog podrucja 242
Kapaciteti za bakreno crijevo i ¢eli¢nu cijev 243
Radne upute 245
Vremena zamrzavanja 247
Ciséenje 247
Pribor 247
Skladistenje uredaja 248
Servisiranje i popravak 248
Zbrinjavanje 248
Otklanjanje gresaka 249
Cjelozivotno jamstvo Poledina

* Prijevod originalnih uputa

238



Sigurnosni simboli

SuperFreeze® Uredaji za zamrzavanje cijevi RIDGID

Sigurnosni znakovi i rije¢i upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne informacije o sigurnosti. Ova sekcija
je predvidena za poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci i simbola.

0 Ovo je znak sigurnosnog upozorenja, koji upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Da biste sprijecili tjelesne ozljede
! . ! i smrtniishod, pridrZavajte se svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak.

NI T3l  OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati tesSkim ozljedama ili smrtnim ishodom.

VLo {o]:{4'B]H UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

i1 J:TF4 OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim ili srednje teskim ozljedama.

7V {e]i"19':W NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

@ Ovaj znak Vas upozorava da prije koristenja opreme pazljivo procitate korisnicki priru¢nik. Korisnicki priru¢nik sadrzi vazne informa-

cije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

e Ovaj znak upozorava na obveznu uporabu zastitne maske ili zastitnih naocala s bo¢nim stitnicima prilikom rukovanja ili koristenja

ove opreme, kako bi se izbjegla opasnost od ozljeda ociju.

:%: Ovaj simbol oznacava rizik od ozeblina zbog hladne povrsine.

? Ovaj znak oznacava opasnost od elektri¢cnog udara.

Opdi sigurnosni propisi*

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze za posljedi-
cu imati elektri¢ni udar, pozar i/ili tesku ozljedu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTE
ZA BUDUCU UPOTREBU!

Sigurnost radnog podrucéja

» Odrzavajte radno podrug¢je cistim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili mra¢na podruéja pogoduju nezgodama.

+ Nemojte raditi s alatima u eksplozivhom okruzenju, na
primjer u blizini zapaljivih tekucina, plinova ili prasine.
Alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinuiili plinove.

« Drzite djecu i posjetitelje daleko za vrijeme rada alata.
Ometanje vam moZe odvratiti pozornost i dovesti do gu-
bitka kontrole.

Zastita od struje

« Uzemljeni alati moraju biti utaknuti u prikladno ugradenu
i uzemljenu uti¢nicu u skladu sa svim pravilima i propisi-
ma. Nikada nemojte uklanjati utikac uzemljenja ili na bilo
koji nacin mijenjati prikljucak. Nemojte koristiti adaptere
prikljucka. Savjetujte se s kvalificiranim elektricarom ako
sumnjate u ispravno uzemljenje uticnice. U slucaju nepra-
vilnog rada ili kvara instrumenta, uzemljenje predstavlja put
niskog otpora za uklanjanje elektriciteta od korisnika.

« Izbjegavajte tjelesni kontakt sa uzemljenim povrsina-
ma kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i zamrzivac¢i.
Ako je vase tijelo uzemljeno, postoji povecani rizik od struj-
nog udara.

Ne izlaZite opremu padalinama ili mokrim uvjetima. Ako
u alat ude voda, povecava se opasnost od elektricnog udara.

Nemojte ostecivati kabel. Kabel nemojte nikada upo-
trebljavati za nosenje, povlacenje ili za izvla¢enje
utikaca alata. Kabel drzite dovoljno daleko od izvora
topline, ulja, ostrih rubova i pokretnih dijelova. Smje-
sta zamijenite oStecene kabele. Osteceni ili zapetljani
kabeli povecavaju opasnost od strujnog udara.

Pri radu s alatom na otvorenom, koristite produzni kabel
s oznakom“W-A"ili“W". Ovi kablovi su dimenzionirani za ko-
ristenje na otvorenom, te smanjuju rizik od strujnog udara.

Osobna zastita

« Tijekom uporabe elektri¢cnog alata budite pazljivi, prati-
te sto radite i razumno koristite alat. Alat nemojte upo-
trebljavati ako ste umorni ili pod utjecajem droge, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s alatima moze
za posljedicu imati teske ozljede.

« Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek nosi-
te zastitu za oci. Oprema za osobnu zastitu, kao na primjer
maska protiv prasine, zastitne cipele s potplatima protiv kli-
zanja, zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se koristi za od-
govarajuce uvjete, umanjit ¢e opasnost od povrede.
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« Nemojte posezati predaleko. Provjerite stojite li na ¢vrstoj
podlozi i u svakom trenutku zadrzite ravnotezu. To omo-
gucava bolju kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

Nacin uporabe i briga o alatu

- Nemojte preopteretiti alat. Upotrebljavajte odgovaraju-
¢i alat za odredenu namjenu. Odgovarajudi alat uradit ¢e
posao bolje i sigurnije u nazivnoj snazi za koju je dizajniran.

Nemojte koristiti alat ako ga prekidaci ne ukljucuju i
iskljucuju. Bilo kakav alat kojim nije moguce upravljati s
prekida¢em, opasan je i mora se popraviti.

Izvadite utikac iz uti¢nice napajanja prije obavljanja
bilo kakva namjestanja, zamjene dodatnog pribora
ili pohrane alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja alata.

Kad se ne koristi, alat pohranite izvan dosega djece i
ostalih osoba koje nisu obuéene za rad. Alati su opasni
ako ih koriste neobucene osobe.

Odrzavajte alate. Provjerite jesu li pokretni dijelovi ala-
ta lose postavljeni ili spojeni, nisu li dijelovi popucali te
postoje li drugi uvjeti koji mogu utjecati na rad alata.
Prije koriStenja alata ostecene dijelove dajte na popra-
vak. LoSe odrzavanje alata uzrokuje mnoge nesrece.

Upotrebljavajte samo dodatnu opremu koju preporucuje
proizvodac za vas model. Pribor predviden za rad s jednim
alatom moZe postati opasan kada se upotrebljava s drugim.

Servisiranje

« Alat smije servsirati samo kvalificirano servisno oso-
blje upotrebljavajudi identi¢cne zamjenske dijelove.
To ¢e osigurati sigurnost alata koji se odrzava.

Sigurnosna upozorenja uredaja za
smrzavanje cijevi

A UPOZORENJE

Ovaj odjeljak sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su karakteristicne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mjere opreza prije upora-
be SuperFreeze uredaja da smanjite opasnost od
strujnog udara, pozara ili druge ozbiljne ozljede.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Uredaj SuperFreeze® sadrZe prostor u uredaju za ¢uvanje ovog
priru¢nika uz stroj da bi ga mogao koristiti operater.

« Ovaj alat koristi se za smrzavanje vodenog ¢epa unutar
bakrene, celicne ili drugog crijeva ili cijevi napravljenog
od metala koji provodi temperaturu. Ne koristite plastic-
ne cijevi ili crijeva. Pratite upute za ispravno koristenje. Drugi
nacini koristenje mogu povecati rizik ozljede.

» Ne dodirujte glave za zamrzavanje dok su zamrznute.
Dodirivanje glava za zamrzavanje dok su zamrznute moze
dovesti do ozeblina. Nosite rukavice tijekom uporabe.

« Prije otvaranja sustava cjevovoda, izvrsite ispitiva-
nje kako biste provjerili da su ledeni ¢epovi potpuni
i stabilni. Otvaranje sustava cjevovoda prije zamrzavanja
Cepa iliomogucavanja otapanja ¢epa dok je sustav u upo-
rabi moze dovesti do opeklina, elektri¢cnog udara ili druge
ozbiljne ozljede ili rezultirati poplavom ili drugog ostece-
nja imovine.

Nemojte savijati, zavijati ili povlaciti crijeva. Nemojte
otvarati cijevi rashladnog sredstva. Ovo moze dove-
sti do curenja rashladnog sredstva i uzrokovati ozebline,
gusenje ili druge ozbiljne ozljede. Ako dode do curenja,
napustite prostor dok se rashladno sredstvo ne provjetri.

ECIzjava o sukladnosti (890-011-320.10) e biti poslana uz ovu
uputu kao zasebna knjiZica na zahtjev.

Ako imate pitanja o proizvodu RIDGID®;

- Obratite se svojem lokalnom RIDGID distributeru.

- Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da prona-
dete lokalni kontakt tvrtke Ridge Tool.

- Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi nazo-
vite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podacii standardna
oprema

Opis

RIDGID® SuperFreeze® uredaji za zamrzavanje cijevi koriste se
za stvaranje ¢epova u sustavima cjevovoda kako bi omogu-
¢ili odrzavanje bez iskljucivanja ili ispustanja sustava. Uredaji
su samostalne jedinice za hladenje koje cirkuliraju rashladno
sredstvo na aluminijske glave za zamrzavanje. Glave za zamr-
zavanje, spojene na cijevi mogu stvoriti ledeni ¢ep u metalnom
crijevu ili cijevi. Nakon zavr3etka radova, SuperFreeze se isklju-
Cuje i ledeni ¢epovi se otapaju te sustav nastavlja s radom.

Uredaji SuperFreeze ne koriste CO, ili dusik i ne zahtijevaju
ispustanje rashladnog sredstva. Koriste posebno dizajnirane
kompresore sa zastitom od preopterecenja. SF-2500 takoder
ukljucuje sposobnost brzo ponovnog pokretanja. Crijeva gla-
ve za zamrzavanje napravljeni su od fleksibilne gume koja ne
propusta. Uredaji su zatvoreni u prijenosno kuciste.
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Tehnicke karakteristike

Parametar\model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapacitet: Bakreno Yado 2%2inca CTS 12 do 54 mm DN* 12 do 42 mm DN
crijevo
Kapacitet: ¢eli¢ne cijevi 2 do 1 in¢a* 2do 2 inca 2 do 1% inca*
(15do 25 mm) (15 do 50 mm) (15do 32 mm)
Duljina gibljive cijevi 8,5 ft (2,6 m) 8,5 ft (2,6 m) 6,5 ft (2 m)
Raspon crijeva 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Rashladno sredstvo R-507 R-507 R-507
Vrsta kompresora Rotacijski, hermeticki, nizak povratni tlak Naizmjenican
Snaga motora 627 W 505 W 296 W
Snaga motora 2x18W 2x17W 17 W
ventilatora
Elektri¢no napajanje 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Izmjere 24% x 11 x 14% in¢a 21 x 10%2x 13 inca
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Tezina 69 1b (31 kg) 58 (26 kg)

f Supljine glava za zamrzavanje na ovim uredajima dizajnirane su posebno za bakrena crijeva. Mogu se Koristiti na ¢eli¢nim cijevima uz postivanje uputa.
Supljine glava za zamrzavanje na ovim uredajima dizajnirane su posebno za ¢eli¢ne cijevi. Mogu se koristiti na bakrenim crijevima uz postivanje uputa.

Standardna oprema

Oznaka
Svi SuperFreeze uredaji za zamrzavanje isporucuju se sa slje-
dedim:

« Dvije Velcro trake s D-prstenom
Stezaljka za brzo hvatanje

Gel za zamrzavanje

 Boca za raspriivanje vode
Prirucnik za korisnike

Oznaka

Konden-
zator

Prekidac za
UKLJ/ISKLJ
(1/0)

Crijeva

Boca za
rasprsi-
vanje

RIDGID

Super

Stezaljka za brzo ' YR .
hiatanle A —— /
Velcro traka Cahure

Slika 1 - Uredaj SF-2500 SuperFreeze

®=8

Serijski broj stroja nalazi se na upravljackoj ploci. Isporucuje se
i dodatna naljepnica koja oznacava mjesec i godinu proizvod-
nje. (05 = mjesec, 13 = godina).
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Simboli
I Ukljucivanje

o Iskljucivanje

Ovaj proizvod koristi se za stvaranje ledenih
Cepova u sustavima cjevovoda. Sposobnost za smrzavanje
¢epova ovisi o raznim faktorima kako je objasnjeno u ovom
priru¢niku. Ovisno u to¢nom slijedu okolnosti, ovaj proizvod
ne mora raditi u svakoj situaciji.

Provjera prije uporabe

A UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite alat i ispravite sve
probleme kako biste smanyjili opasnost od ozbiljnih
ozljeda uslijed elektricnog udara, gnjecenja ili dru-
gih uzroka, te sprijecili osStecenje uredaja.

1. Provjerite da je uredaj za zamrzavanje cijevi iskopcan i
da je prekida¢ ON/OFF postavljen u polozaj OFF.

2. Uklonite tragove ulja, masnoce i prasine sa svih dijelova
i kontrola opreme. Ovo pomaze u pregledavanju i requ-
laciji uredaja.

3. Pregledajte sljedece stavke na uredaju za zamrzavanje
cijevi:

« Pregledajte kabel i utikac za postojanje ostecenja ili mo-
difikacija.

« Ispravno sastavljanje, odrzavanje i cjelovitost.

« Slomljeni, istroseni, dijelovi koji nedostaju, neporavna-
ti ili savijeni dijelovi.

« Postojanje i citljivost naljepnice za upozorenje. (Vidi
slike 1i2).

« Ostala stanja koja mogu sprijeciti siguran i normalan
rad.

Ukoliko problemi postoje, ne koristite uredaju za zamr-

zavanije cijevi dok se problemi ne otklone.

4. Provijerite crijeva do glava za zamrzavanje za napuknuda,
savijenost puknuca ili druge poteskoce. Crijeva se mogu
namotati i saviti kada nisu zamrznuta. Morate paziti da
se crijeva ne uvijaju ili savijaju. Ovo sprjecava ostecenje
crijeva.

5. Pregledajte resetku ventilatora i otvore za zrak u kuci-
Ste kondenzatora kako biste se uvjerili da nista ne blo-
kira protok zraka. Nedostatak protoka zraka kroz uredaj
moze uzrokovati probleme u radu ili ostecenje uredaja.

6. Suhim rukama, ukopcajte kabel u pravilno uzemljenu
uti¢nicu, pomjerite prekidac u polozaj ON. Provjerite da
se motor kompresora pokrece i da ventilator radi. Po-
mijerite prekida¢ u polozaj OFF i iskopcajte uredaj.

Namjestanje uredajai radnog
podrucja

A UPOZORENJE

Postavite uredaje za zamrzavanje cijevi na podruéje
rada prema ovim uputama kako biste smanjili opa-
snost od opeklina, elektri¢nog udara i drugi ozljeda
i smanjili ostecenja stroja.

1. Na radnom mijestu provijerite sljedece:

» Odgovarajuca rasvjeta.
» Da nema zapaljivih tekucina, para ili prasine koji se
mogu zapaliti. Ako otkrijete neSto od navedenog,
nemojte raditi u tom podrucju dok ne prepoznate i
otklonite problem. Uredaji za zamrzavanje cijevi nisu
otporne na eksploziju i mogu iskriti.
Cisto, ravno, stabilno, suho mjesto za svu opremu i ru-
kovatelja.
Pravilno uzemljena elektri¢na uti¢nica ispravnog na-
pona. Tri Siljka ili GFCl izlaz mozda nisu pravilno uze-
mljeni. Ako sumnjate u ispravnost uti¢nice, obratite se
ovlastenom elektricaru.
Oslobodite prostor za elektri¢nu uti¢nicu koja ne sadrzi
nikakav potencijalni izvor oStecenja strujnog kabela.
« Oslobodite prolaz do radnog prostora.
2. Pregledajte sustav i provjerite da ¢e uredaj za zamrzava-
nje cijevi raditi.

« Provjerite tekudinu sustava - uredaj e raditi samo na
sustavima koji sadrze vodu. Saznajte koji su aditivi pri-
sutni u vodi. Aditivi mogu promijeniti temperaturu smr-
zavanja vode i otezati ili onemoguditi zamrzavanje.

« Utvrdite materijal i veli¢inu sustava - uredaj ce raditi
samo na sustavima s metalnim cjevovodima. Za mate-
rijal i veli¢inu cijevi i crijeva pogledajte specifikacije.

« Utvrdite temperaturu vode sustava i temperaturu zra-
ka u prostor u kojem se stvara cep. Ako temperatura
premasi.
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veli¢ine do 1”(25 mm) — 110°F (43°C)
veli¢ine 14" (32 mm) i 12" (42 mm) — 90°F (32°C)
2" (54 mm) i vece veli¢ine — 80°F (27°C)

Voda/zrak se mora ohladiti ispod ovih temperatura da
bi se mogao koristiti SuperFreeze ureda;.

* Provjerite postoji li protok u sustavu - uredaj za zamr-
zavanje cijevi nece raditi na tekucoj vodi. Ako postoji
tok na dijelu cijevi koja ¢e se zamrznuti, protok se mora
zaustaviti zatvaranjem ventila, iskljucivanjem crpke ili
drugim odgovarajuc¢im nacinima.

« Provjerite da su cijevi napunjene vodom. Cep se ne
moze zamrznuti u djelomi¢no napunjenim cijevima.

« Utvrdite gdje se treba prekinuti cjevovod sustava za
posao koji se treba obaviti.

« Pronadite ventile za zatvaranje sustava ili utvrdite dru-
ge nacine za iskljucivanje protoka tekucine u sustavu
koji se koriste u slu¢aju opasnosti.

3. Utvrdite polozaj za zamrznute ¢ep(ove).

« PoloZaj mora omoguciti pristup za barem jednu glavu
za zamrzavanje. Ako je potreban samo jedan ¢ep, po-
Zeljno je da ima dosta prostora za obje glave za zamr-
zavanje. Glave za zamrzavanje ne smiju dodirivati vise
od jedne cijevi.

« Ako ce se sustav lemiti, spajati, variti ili ¢e se obavljati
neki drugi proces sa zagrijavanjem, ¢epovi za zamr-
zavanje moraju biti smjesteni $to je dalje moguce od
mjesta popravka. Pretjerana temperatura moze pre-
uranjeno otopiti ledene ¢epove i omoguditi protok
vode dok je sustav otvoren. Ledeni ¢epovi trebaju biti
udaljen najmanje jednu stopu (0,3 m) od topline za
svaki in¢ (25 mm) promjera celi¢ne cijevi ili crijeva. Za
sve druge materijale, ¢ep mora biti udaljen najmanje
tri stope (0,9 m) za svaki in¢ promijera cijevi ili crijeva.

Ledeni ¢epovi moraju biti udaljeni vie od jedne stope

(0,3 m) od zavrsetaka, koljena, zatvorenih ventila, drugih

ledenih ¢epovalili slicnih prepreka. Postavljanje ledenog

Cepa blize moze rezultirati rastavljanjem cijevi ili crijeva.

Kapaciteti za bakreno crijevo i celi¢nu cijev

SuperFreeze® Uredaji za zamrzavanje cijevi RIDGID

« Ne postavljajte ledene ¢epove blize od 5 stopa (1,5 m) od
mjesta kruZenja tople vode (voda toplija od zraka okoline
ali hladnija od 100°F (38°C)) za cijevi veli¢ine 1" (25 mm) i
manje ili blize od 8 stopa (2,4 m) od mjesta kruzenja tople
vode za cijevi veli¢ine 14" (30 mm) ili vece. Cepovi po-
stavljeni blize mjestu kruZenja vruée vode moze sprijeiti
stvaranje Cepa ili uzrokovati otapanje cepa.

. Pripremite mjesta ledenih ¢epova. Skinite svu izolaciju

i premaze cijevi, sve do Cistog metala. Ako je potrebno,
Celi¢cnom cetkom skinite hrdu. Premazi i hrda izoliraju ci-
jevii mogu usporiti ili sprijeciti postupak zamrzavanja.

. Postavite uredaj tako da glave za zamrzavanje mogu do-

segnuti mjesta ¢epova. Postavite SuperFreeze na Cvrstu,
ravnu povrsinu, u uspravni poloZaj. Ako uredaj nije uspra-
van i ravan, moze doci do ostec¢enja kompresora. Provjerite
da nisu blokirani ulaz/izlaz zraka u kondenzator. Blokirani
otvori kondenzatora ¢e usporiti ili sprijeciti postupak smr-
zavanja. Provjerite da smjestite uredaj za zamrzavanje cije-
vi dalje od mjesta popravaka i ne ispod glava za zamrzava-
nje. Ovo ¢e pomoci u sprjecavanju ulaska vode u uredaj za
zamrzavanje i sprjecavanje strujnog udara.

. Odmotajte crijeva glava za zamrzavanje. Pazite da se

crijeva na zaviju ili saviju, ovo moze o3tetiti crijevo i one-
moguciti pravilan rad.

. Odaberite Supljinu glave za zamrzavanje odgovaraju-

¢u za cijev ili crijevo koje ¢e se zamrznuti. Kapaciteti za
bakrena crijeva i Celi¢ne cijevi navedeni su u grafovima
koji slijede. Cahure adaptera potrebne su u nekim pri-
mjenama. Ako koristite cijevi ili crijevo veli¢ine koja nije
navedena, promjer cijevi/crijeva ne smije biti manje od
promjera glave za zamrzavanje/¢ahure -%" (3,2 mm).

. Nanesite gel za zamrzavanje na Supljinu glave za zamr-

zavanje. Ako koristite zavrsni adapter ili ¢ahuru, nanesite
gel za zamrzavanje izmedu glave za zamrzavanje i adap-
tera i na povrsinu adaptera koji je u dodiru sa cijevi. Gel
za zamrzavanje poboljsava toplinsku vodljivost izmedu
glave za zamrzavanje i cijevi i smanjuje vrijeme potrebno
za zamrzavanje Cepa. Ako gel za zamrzavanje nije dostu-
pan, koristite bocu za rasprsivanje kako biste dobro ras-
prsili vodu prije i tijekom postupka zamrzavanje cijevi.

. Bakreno crijevo Celi¢na & i Potrebna
Model Glava za zamrzavanje ey Supljina Y
(CTS) cijev cahura
SF-2500, 115V Domadi %" — 4 —
(68967) i 230V Domaci 34" 1" 5 Kat. br. 69712
izvoz (68962)
1" " 5 —
1" 1" 3 Kat. br. 70652
1%" — 3 —
2" — 1 Kat. br. 69717
2%" — 1 —
Pogledajte specifikacije
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. Bakreno crijevo 2 .y . & e Zavrsni
Model Glava za zamrzavanje *J Celicnacijev | Supljina
(DN) adapter
SF-2500, 22 mm %" (15 mm) — Kat. br. 68837
230V europski model 1
P 28 mm 3" (20 mm) — Kat. br. 72427
(68832)
2 4 35mm 1”(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%." (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
Pogledajte specifikacije
Bakreno crijevo x = Potrebna
Model Glava za zamrzavanje Celi¢na cijev | Supljina -
) (DN)* ) PY ¢ahura
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V europski model 15 mm . 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
Pogledajte specifikacije

Cahure

Stezaljka
za brzo
hvatanje

Slika 4 - Spajanje glava za zamrzavanje koristenjem
stezaljke za brzo hvatanje

- = bt

Slika 5 - Primjena glave za zamrzavanje s Velcro trakom

9. Spojite glave za zamrzavanje na cijev.

« Primjena jednog ledenog cepa - U primjenama s jed-
nim ledenim ¢epom, obje glave za zamrzavanje tre-
baju se postaviti suprotno jedna od druge kako bi se
stvorio ¢ep. Ovo ¢e smanjiti vrijeme potrebno za stva-
ranje Cepa. Koristite stezaljku za brzo hvatanje (Slika 4)
ili Velcro.

Trakom (Slika 5) u¢vrstite glave za zamrzavanje na cijev.
Ako koristite stezaljku za brzo hvatanje, nemojte ju pre-
tjerano stegnuti i deformirati cijev.

Stvaranje ledenog Cepa uz glave za zamrzavanje po-
stavljene suprotno jedna drugoj i koristenjem gela za-
mrzavanje i stezaljke za brzo hvatanje je metoda koja se
preferira za koriStenje za teZe primjene (vece tempera-
ture, vece cijevi itd.). Ako su potrebna dva ledena ¢epa s
tezom primjenom, moze biti potrebno koristenje dvaju
uredaja za zamrzavanje cijevi, jedan za svaki ¢ep
Primjene sa sva ledena ¢epa - Kada su potrebna dva
odvojena ledena cepa, za izolaciju dijela sustava, je-
dan glava za zamrzavanje spaja se na svako mjesto
(Slika 6). Cvrsto uévrstite glave za zamrzavanje na cijev
sa stezaljkom za brzo hvatanje ili Velcro trakama. Ako
koristite stezaljku za brzo hvatanje, nemojte ju pretje-
rano stegnuti i deformirati cijev.
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Slika 6 - Primjena dva ¢epa za zamrzavanje

» Ako se ne moze koristiti standardna glava za zamrza-
vanje, dostupni su adapteri. Gel za zamrzavanje (ako
se koristi) primjenjuje se na straznji dio adaptera i na
povrsinu koja dodiruje crijevo. Cvrsto uévrstite glave
za zamrzavanje na crijevo sa stezaljkom za brzo hva-
tanje ili Velcro trakama. Ako koristite stezaljku za brzo
hvatanje, nemojte ju pretjerano stegnuti i deformirati
crijevo. Pogledaijte sliku 7.

| oL _
Slika 7 - Glava za zamrzavanje s krajnjim adapterom
pric¢vrséenim Velcro trakom

SuperFreeze® Uredaji za zamrzavanije cijevi RIDGID

Slika 8 - Glave za zamrzavanje s raznim adapterima

10. Provedite kabel po prethodno utvrdenom neometa-
nom prolazu. Suhim rukama, ukopcajte SuperFreeze u
prethodno identificiranu pravilno uzemljenu uti¢nicu.
Ako strujni kabel nije dovoljno dugacak, koristite pro-
duzni kabel koji je:

« U dobrom stanju.

« Posjeduje tropolni utikac sli¢an isporu¢enom na Cista-
¢u odvoda.

« Pogodan za koristenje na otvorenom i sadrzi W ili W-A
u oznaci kabela (npr. SOW), ili je uskladen s HO5VV-F,
HO5RN-F tipovima ili IEC tipom (60227 IEC 53, 60245
IEC57).

« Ima odgovarajucu veli¢inu Zice (16 AWG (1,5 mm?) za
50" (15,2 m) ili manje, 14 AWG (2,5 mm?) za 50’ - 100’
(15,2 m - 30,5 m) duljine). Zice nedostatne veli¢ine se
mogu pregrijati, topedi izolaciju ili uzrokujuci pozar ili
druga ostecenja.

Radne upute
A UPOZORENJE

Prije otvaranja sustava cjevovoda, izvrsite ispitiva-
nje kako biste provjerili da su ledeni ¢epovi potpuni
i stabilni. Otvaranje sustava cjevovoda prije zamr-
zavanja cepa ili omoguéavanja otapanja ¢epa dok
je sustav u uporabi moze dovesti do opeklina, elek-
tricnog udara ili druge ozbiljne ozljede ili rezultirati
poplavom ili drugog ostecenja imovine. Provjerite
da je stroj pravilno postavljen i nemojte dozvoliti
iskljuc¢ivanje uredaja za zamrzavanje cijevi tijekom
koristenja.
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Glave za zamrzavanje i crijeva su ekstremno hladna
i mogu uzrokovati ozebline ako se dodiruju tijekom
rada. Nosite rukavice tijekom uporabe.

Uvijek nosite zastitne naocale radi zastite ociju od
prljavstine i drugih stranih tijela. Uvijek nosite od-
govarajucu zastitnu opremu za sadrzaje cjevovoda.

Pratite upute za rad kako biste smanijili ozljede od
opeklina, ozeblina, strujnog udara ili drugih uzroka.

1. Osigurajte da su stroj i radno podrucje odgovarajuce na-
mjesteni te da u radnom podrudju nema promatraca i
drugih smetniji.

2. Ukljucite stroj.

3. Dozvolite da stroj radi 2-3 minute. Glave za zamrzavanje
bi se trebale poceti zamrzavati. Koristite bocu za rasprsi-
vanje kako biste rasprsili vodu izmedu glava za zamrza-
vanje i cijevi. Vode e se zamrznuti i popuniti sve prazni-
ne izmedu glave za zamrzavanje, cijevi i adaptera koji se
koriste. Ovo poboljsava toplinsku vodljivost i poboljsati
¢e vremena zamrzavanja, dok e prostori izmedu glava
za zamrzavanje i cijevi sprijeciti stvaranje ¢epa. Pazite da
voda koja kaplje ne uzrokuje ostecenje. Ako se koristio gel
za zamrzavanje, rasprsivanje vode ne mora biti nuzno.

Ako glave za zamrzavanje ne postanu hladne i prekrive-
ne ledom nakon otprilike 7 minuta, iskljucite uredaj na
3 minute i pokrenite ga ponovno. Ako glave za zamrza-
vanje ne postanu hladne, pogledajte poglavlje “Otkla-
njanje greSaka”.

4. Nakon $to su glave za zamrzavanje zaledene za cijev,
dozvolite stvaranje ¢epa. Ako je temperatura okoline
visoka, ali ne iznad 100°F (38°C), glave za zamrzavanje
mogu biti omotane s izolacijom cijevi ili drugim izolato-
rom kako bi se poboljsala vremena zamrzavanja.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora. Cijevi se mogu zamr-
znuti i rascijepiti tijekom postupka zamrzavanja a nad-
zor moze umanijiti opasnost i ostecenje. Ako je napaja-
nje uredaja za zamrzavanje iz nekog razloga prekinuto,
okrenite prekidac¢ u polozaj off (isklju¢eno) i nemojte
ponovno pokretati uredaj najmanje 30 sekundi kako bi-
ste sprijecili ostecenje kompresora.

Slika 9 - Glava za zamrzavanje zamrznuta za cijev

Vrijeme zamrzavanja potpuno formiranog ¢epa ovisi o
raznim faktorima, ukljucujudi i temperaturu vode, tem-
peraturu okoline, udaljenost od izvora topline, veli¢ini
cijevi i debljini stjenke, materijalu cijevi, broju glava za
zamrzavanje, kvaliteti dodira izmedu glava za zamrzava-
nje i cijevi i drugim uvjetima. Sljedeca tablica vremena
zamrzavanja temelji se na temperaturi vode koja je ista
kao i temperatura okoline, koristenje na bakrenom crije-
vu, uporabe gela za zamrzavanje i dviju glava za zamrza-
vanje. Vremena zamrzavanja za Celi¢ne cijevi ¢e biti veca.
Vremena zamrzavanja za uvjete koji nisu optimalni mogu
biti dvostruka veca ili vise nego $to je prikazano. Vremena
zamrzavanja donose se samo kao opceniti vodic.

. PazZljivo ispitajte sustav kako biste provijerili da su cepovi

potpuni i da nema protoka prije otvaranja sustava. Ovo
se moze provjeriti otvaranjem ventila nizvodno od ¢epa
i provjerom da nema protoka. Druga metoda je koriste-
nje ventila u obliku sedla (slican onome koji se koristi u
ugradnji ledomata) kako bi se probusila bakrena cijevi i
provjerio protok vode. Ako postoji protok, zatvorite su-
stav i nastavite postupak zamrzavanja.

Cekajte najmanje jo$ pet minuta nakon potvrde da nema
protoka i nastavite s otvaranjem sustava za radove. Kod
primjena na visim temperaturama, temperatura vode
iznad 90°F (32°C) ali ispod 100°F (38°C), pricekajte naj-
manje 15 minuta. Ne iskljucujte uredaj za zamrzavanje.
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Vremena zamrzavanja
Nazivni promjer Temperatura Pribl. vremena
bakrenog crijeva vode/okoline zamrzavanja (minute)
(TSInchec| DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
s 15 80 26 8 6
20 32 10 8
70 21 8 6
% 22 80 26 10 8
20 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
920 32 16 15
70 21 12 NA
1% 35 80 26 15 NA
920 32 19 NA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
20 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
20 32 28 NA
70 21 40 NA
2% 80 26 51 NA
20 32 55 NA

6. Nakon s$to se ledeni ¢ep u potpunosti formirao i proslo je
dovoljno vremena od potvrde da nema protoka u cijevi,
cijev se moze otvoriti. Kada otvarate sustav, pripremi-
te se za mogucnost istjecanja tekucine iz voda i nosite
odgovarajucu zastitnu opremu u slucaju da cep zataji.
Pazite da pratite upute u odjeljku za postavljanja za uda-
lienost od Cepa do grijanja sustava za lemljenje, spaja-
nje itd. Ne isklju¢ujte uredaj za zamrzavanje dok radite
popravke. Ovo ¢e pomoci u osiguravanju da se ¢ep me
otapa dok je sustav otvoren.

7. Kada je popravak gotov i sustav je zatvoren, iskljucite i
iskopcajte uredaj za zamrzavanje i dozvolite otapanje
leda s glava za zamrzavanje i crijeva.

Nemojte pokusavati skidati glave za zamrza-
vanje s cijeviilinamotavati crijeva dok nisu potpuno otopljena.
Ovo moze rezultirati oStecenjem crijeva i glava za zamrzava-
nje. Ako se glave za zamrzavanje moraju brzo ukloniti, mogu
se otopiti toplinskim pistoljem.

SuperFreeze® Uredaji za zamrzavanje cijevi RIDGID

Ciscenje

Nakon svake uporabe, mekom tkaninom ocistite glave za za-
mrzavanje. Ocistite reSetke ventilatora kondenzatora i ukloni-
te prljavstinu. Obrisite mraz/vodu s potpuno otopljenih glava
za zamrzavanje i crijeva.

Pribor
A UPOZORENJE

Kako bi smanijili opasnost od teske ozljede, upotre-
bljavajte samo dodatnu opremu posebno projek-
tiranu i preporucenu za uporabu sa SuperFreeze
uredajima za zamrzavanje cijevi, kao sto je ove do-
lje navedene. Dodatna oprema namijenjenazarads
drugim alatima moze postati opasna ako se koristi s
uredajima za zamrzavanje cijevi.

Kataloski br. | Opis
Za SF-2500:

69712 SF-2500R 34" CTS ¢ahure (set od 2 kom.)
70652 SF-2500R 1%4" CTS ¢ahure (set od 2 kom.)
69717 SF-2500R 2" CTS ¢ahure (set od 2 kom.)
68857 SF-2500R 2" zavrsni adapteri (set od 2 kom.)
68862 SF-2500R 3" CTS zavr3ni adapteri

(setod 2 kom.)
68837 SF-2500R 22 mm zavrsni adapteri

(set od 2 kom.)
72427 SF-2500R 28 mm zavr3ni adapteri

(setod 2 kom.)
72422 Set od 2 zavr$na adaptera 34" Fe (28 mm)
66986 Set od 2 zavr$na adaptera 12 do 16 mm
65976 Set od 2 zavr$na adaptera 3" Fe (18 mm),

2" Fe (22 mm)

Za SF-2300:

42838 Cahure od 12 mm (set od 2 kom)
42853 Cahure od 15 mm (set od 2 kom)
42843 Cahure od 22 mm (set od 2 kom)
42833 Cahure od 35 mm (set od 2 kom)

Za SF-2500i SF-2300:
65942 Stezaljka za brzo hvatanje
69707 Velcro trake (set od 2 kom.)
74946 RIDGID gel za zamrzavanje
60776 Boca za rasprsivanje, 8 oz. (0,25 litara)

Vise informacija o dodacima za alat mozete pronaci na Interne-
tu u katalogu RIDGID na www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu
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Skladistenje uredaja

RIDGID SuperFreeze uredaj za zamrzavanje cijevi mora biti
pohranjen na suhom, sigurnom, zaklju¢anom prostoru, izvan
dohvata djece i osoba koji nisu upoznati s uredajem.

Obrisite mraz/vodu s potpuno otopljenih glava za zamrzava-
nje i cijevi. Namotajte crijevo u odjeljak. Nemojte preklapati
crijeva. Aluminijske glave za zamrzavanje treba zastiti od uda-
ra, ostrih predmeta i grubog koristenja.

[\ 7:V:{e)714,'7:W Ne ostavljajte uredaj za zamrzavanje cijevi u
vozilu. Pretjerane vibracije i udarci mogu ostetiti uredaj. Cvrsto
osigurajte uredaj pri prijevozu.

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak moze udiniti
RIDGID SuperFreeze uredaj za zamrzavanje cijevi
opasnim zarad.

RIDGID SuperFreeze uredaj za zamrzavanje sadrzi rashladno
sredstvo koje zahtijeva ovlastene servisere. Servisiranje i po-
pravak SuperFreeze uredaja za zamrzavanje cijevi mora se iz-
vrsiti u neovisnom ovlastenom servisnom centru RIDGID-a.

Za informacije o najblizem neovisnom RIDGID® servisnom
centru ili za pitanja o servisu ili popravku:

« Kontaktirajte vaSeg lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da prona-
dete lokalni kontakt tvrtke RIDGID.

« Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi nazo-

vite (800) 519-3456.

Zbrinjavanje

Dijelovi RIDGID SuperFreeze uredaja za zamrzavanje cijevi
sadrze vrijedne materijale koji se mogu reciklirati. Pronadite
lokalne tvrtke koje se bave recikliranjem. Zbrinite dijelove u
skladu sa svim primjenjivim zakonskim uredbama. Kontakti-
rajte s lokalnom institucijom za upravljanje otpadom za vise
informacija.

V Za drzave EU: Ne odlazite elektri¢cnu opremu
s ku¢nim otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EZ o
elektricnoj i elektronickoj opremi koja predstav-
lja otpad i njezinoj primjeni u lokalnom zakono-
davstvu elektri¢cnu opremu koju vise ne mozete
upotrijebiti morate odvojeno skupljati i odlagati
na odgovarajuci, ekoloski nacin.
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Otklanjanje gresaka

SIMPTOMI

MOGUCI RAZLOZI

RJESENJE

Glave za zamrzavanje
nisu pokrivene
mrazom nakon
7minuta.

Uredaj je spremljen na hladnom mjestu;
uredaj nije koristen dulje vrijeme.

Nema kruzenja zraka do jedinice
kondenzatora.

Uredaj za zamrzavanje cijevi je izgubio
napajanje.

Ako glave za zamrzavanje nisu hladne
i prekrivene mrazom nakon 7 minuta,
iskljucite uredaj. Drzite uredaj iskljucen
3 minute, zatim ga pokrenite ponovno.

Pazite da je napajanje ispravno i bez
prekida te da motor kompresora radi.

Provjerite da nema prepreke za kruzenje
zraka do jedinice kondenzatora.
Provjerite da su ulazi za zrak do
kondenzatora u redu i ¢isti.

Kontaktirajte tehnicki servisni odjel
tvrtke Ridge Tool (pogledajte servisiranje
i popravak).

Glave za zamrzavanje
su hladne i
prekrivene mrazom
ali cijevi se ne
Zamrzavaju.

Protok vode u cijevi.

vodom.

Temperatura zraka je previsoka.

Provjerite protok vode. Ako izlazi,
zaustavite protok.

Koristedi bocu za rasprsivanje vode ili
gel za zamrzavanje kako bi se stvorio
led i ostvario kontakt za prijenos
topline. Najmanji zracni prostor ce
sprijeciti zamrzavanje.

Dozvolite hladenje sustava ili su glave
za zamrzavanje blizu glavnog kruzenja,
zaustavite protok u glavnom kruzenju.

Nakon 3to je glava za zamrzavanje
zamrznuta za cijev, omotajte izolaciju.

Okidanje uredaja.

Preopterecenje kompresora.

Kompresor je toplinski zastic¢en; bit
¢e potrebno vrijeme za automatsko
pokretanje.
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A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozor-
no preberite ta uporabniski

prirocnik. Nerazumevanje in
neupostevanje vsebine tega Zamrzovalci cevi SuperFreeze®

p"rocmka lahko povzroci ma- Serijsko Stevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka, ki jo najdete na krmilni plosci.
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Vsebinsko kazalo
Slika zapisa serijske Stevilke naprave 251
Varnostni simboli 253
Splosna varnostna pravila 253
Varnost delovnega obmogdja 253
Elektri¢na varnost 253
Osebna varnost 253
Uporaba in ravnanje z orodjem 254
Servis 254
Varnostna opozorila zamrzovalca cevi 254
Opis, tehni¢ni podatki in standardna oprema 254
Opis 254
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Zmogljivosti za bakreno cev in jekleno cev 257
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* Prevod izvirnih navodil

252



_ Zamrzovalci cevi SuperFreeze® RIDGID

Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in naizdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za posredovanje pomembnih
varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed in simbolov.

Ta znak opozarja na varnost. Znak vas opozarja na morebitno nevarnost telesnih poskodb. Sledite vsem varnostnim sporocilom,
: ki sledijo temu znaku, da se izognete morebitnim telesnim poskodbam ali smrti.

FNYTRZ.CIT @  NEVARNOST oznacuje nevarne okolis¢ine, ki povzrocijo smrt ali hujse telesne poskodbe, Ce se jim ne izognete.
Y'Y elJoy{o]:{[Ke}] OPOZORILO oznacuje nevarne okolis¢ine, ki lahko, ¢e se jim ne izognete, povzrocijo smrt ali hujse telesne poskodb.

PN IeYZe]:] POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne poskodbe, e se ji ne izognete.

(o] Le)VI: 7. OPOMBA pomeni informacijo, ki se nanasa na zascito lastnine.

Ta simbol vas opozarja, da pred za¢etkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vse-
buje pomembne informacije o varni in pravilni uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varnostna ocala s stranskimi scitniki ali naocnike,
da zmanjsate nevarnost poskodbe o¢i.

:%: Ta simbol oznacuje tveganje ozeblin na hladni povrsini.

<
? Ta simbol oznacuje nevarnost elektricnega udara.

SP|°§na varnostna pravila* « Preprecite telesni kontakt z ozemljenimi povrsinami, kot
s0 na primer cevi od radiatorja, hladilnika. Ce je vase telo

A OPOZORILO ozemljeno, za vas obstaja vecja nevarnost elektricnega udara.

Preberite vsa opozorila in navodila. Neuposteva- - Opreme ne izpostavljajte dezju in vlaznim pogojem. \Voda,

nje opozoril in napotkov lahko povzroci elektricni

udar, pozar in/ali tezje poskodbe. ki prodre v orodje, poveca tveganje elektricnega udara.

« Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte za

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA prenasanje, vlec¢enje ali izklop orodja. Kabla ne iz-

NADALJNJO UPORABO! postavljajte vrocini, olju, ostrim robovom ali premi-

. kajo¢im se delom. Poskodovane kable nemudoma

Varnost delovnega obmogja zamenjajte. Poskodovani ali prepleteni kabli povecajo
« Delovno obmogéje naj bo isto in dobro osvetljeno. Ne- moznost elektricnega udara.

urejeni ali slabo osvetljeni delovni prostori povecujejo « Kadar orodje uporabljate na prostem, uporabite po-

verjetnost nesrece. daljsek za delo na prostem z oznako »W-A« ali »W«, Ti

« Orodij ne uporabljajte v eksplozivnih atmosferah, npr. kabli S0 namenjeni za uporabo na prostem in zmanjsajo
v prisotnosti vnetljivih teko in, plinov ali prahu. Orodja tveganje elektricnega udara.

ustvarjajo iskre, zaradi katerih se prah ali hlapi lahko vnamejo.
Osebna varnost

« Med uporabo orodja bodite varno oddaljeni od otrok

in drugih oseb. Zaradi motenj lahko izgubite nadzor. * Med uporabo orodja bodite pazljivi, pozorni in delajte z

glavo. Orodja ne uporabljajte, Ce ste utrujeni ali pod vpli-
Elektriéna varnost vom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med

uporabo orodja lahko povzroci hude telesne poskodbe.
« Ozemljena orodja morajo biti priklju¢ena v pravilno

vgrajeno in ozemljeno vti¢nico, skladno s predpisi. Ni- « Uporabljajte opremo za osebno zascito. Vedno nosite
koli ne odstranite ozemljitvenega polain vti¢ananoben zascitna ocala. Zaicitna oprema, kot so zaCitna maska za
nacin ne spreminjajte. Ne uporabljajte prilagodilnih vti- prah, zas¢itni Cevlji z nedrse¢im podplatom, zascitna cela-
éev. Ce dvomite, ali je vti¢nica pravilno ozemljena, naj da ali zas¢ita sluha, ki jo uporabljate skladno z razmerami,
jo pregleda usposobljen elektri¢ar. Ce orodje odpove ali zmanjsa tveganje telesnih poskodb.

se pokvari, zagotavlja ozemljitev pot z nizko upornostjo za
odvajanje elektrike stran od uporabnika.
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« Ne precenjujte se. Vedno skrbite, da stojite stabilno in
imate dobro ravnotezje. Tako boste imeli v nepredvidlji-
vih situacijah boljsi nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Uporaba in ravnanje z orodjem

« Orodja ne uporabljajte s silo. Uporabljajte orodje, ki
je primerno za vase delo. Z uporabo primernega orodja
boste delo opravili bolje in varneje, s hitrostjo, za katero je
namenjeno.

Ce s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti orodja, ga
ne uporabljajte. Vsako orodje, ki ga ne morete krmiliti s
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem orodja odklopite vti¢. S
tovrstnimi varnostnimi ukrepi boste zmanjsali tveganje
zaradi nenamernega vklopa orodja.

Orodja, ki ga ne uporabljate, hranite zunaj dosega
otrok in drugih neusposobljenih oseb. Orodje je nevar-
no, ¢e ga uporabljajo neusposobljene osebe.

Orodja vzdrzujte. Preverite, ali so gibljivi deli orodja
pravilno nameséeni in niso uklesceni, preverite tudi
morebitne zlome delov in vsa druga stanja, ki bi lahko
vplivala na delovanje orodja. ce je orodje poskodova-
no, ga pred uporabo obvezno popravite. Stevilne nesre-
Ce so posledica slabo vzdrzevanih orodij.

Uporabljajte samo dodatke, ki jih proizvajalec pri-
poroca za vaso opremo. Dodatna oprema, primerna za
uporabo z dolo¢enim orodjem, lahko postane nevarna, e
jo uporabljate z drugim orodjem.

Servis

« Vase orodje naj popravlja samo usposobljen strokov-
njak in pri tem uporablja samo originalne nadome-
stne dele. Tako bo vase orodje ostalo varno za uporabo.

Varnostna opozorila zamrzovalca
cevi

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje pomembna varnostna navodi-
la, znacilna za to orodje.

Pred uporabo orodja SuperFreeze pazljivo preberi-
te ta navodila za uporabo, da zmanjsate tveganje
za elektricni udar ali resne osebne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Enote SuperFreeze® vkljucujejo prostor v enoti, ki je namenjen
hranjenju teh navodil za uporabo s strojem, da jih upravljavec
lahko uporabi.

« To orodje se uporablja za zamrzovanje vodnega cepa
v bakrenih, jeklenih ali drugih toplotno prevodnih ko-
vinskih vodih ali ceveh. Ne uporabljajte za plasticne
vode ali cevi. Upostevajte navodila za pravilno uporabo.
Druge uporabe lahko povzrocijo tveganje poskodb.

Ne dotikajte se zamrzovalnih glav, ko so zamrznjene. Do-
tikanje zamrzovalnih glav, ko so zamrznjene, lahko povzroci
ozebline. Ce z njimi ravnate med uporabo, nosite rokavice.

Pred odpiranjem sistema cevi preverite, da potrdite, ali
so ledeni cepi v celoti oblikovani in stabilni. Odpiranje
sistema cevi, preden je zamrznjen celoten ¢ep ali omogo-
Canje taljenja ¢epa, medtem ko je sistem odprt, lahko pov-
zroci opekline, elektri¢ni udar ali druge resne poskodbe ali
ima za posledico poplavo ali drugo lastninsko Skodo.

Cevi ne zvijajte, prelomite ali vlecite. Ne odpirajte ce-
vovoda s hladilnim sredstvom. To lahko povzroci pu-
$¢anje hladilnega sredstva in povzroci opekline, zadusitev
in druge resne poskodbe. Ce se pojavi pus¢anje, obmo¢je
zapustite, dokler hladilno sredstvo ne izgine.

Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi spremlja
ta priro¢nik kot lo¢ena knjiZica.

Ce imate vpra3anja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:

— Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

- V kolikor Zelite informacije o najblizji Ridge Tool kontaktni
tocki, obis¢ite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu.

— Obrnite se na oddelek za tehni¢ne storitve za orodja
Ridge na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko pokli¢ete tudi (800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatki in standardna
oprema

Opis

Zamrzovalci cevi RIDGID® SuperFreeze® se uporabljajo za za-
mrzovanje ¢epov v sistemih vodnih cevovodov za omogoca-
nje vzdrzevanja brez zaustavitve ali izpraznjenja sistema. Enote
so samostojne hladilne enote, v katerih kroZi hladilno sredstvo
do aluminijastih zamrzovalnih glav. Zamrzovalne glave, ki so
pritrjene na sistem cevi, lahko zamrznejo ¢ep v kovinskih vo-
dih ali ceveh. Ko je delo zaklju¢eno, se enota SuperFreeze iz-
kljuciin ledeni ¢ep stali, ter tako povrne sistem v delovanje.

Enote SuperFreeze ne uporabljajo CO, ali dusika, in ne zah-
tevajo sprosc¢anje hladilnih sredstev. Uporabljajo posebej za-
snovane kompresorje z zasCito pred obremenitvijo. SF-2500
vklju€uje tudi zmoznosti hitrega ponovnega zagona. Cevi
zamrzovalne glave so gibljive gumijaste cevi brez puscanja.
Enote so zaprte v prenosljivo torbo.
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Podatki
Parameter\model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Podporno stojalo za valj¢ne Y2do 2% palcev CTS 12 do 54 mm DN* 12 do 42 mm DN
Zlebilnike Bakrena cev
Podporno stojalo za valj¢ne od %2 do 1 palca* Y2 do 2 palca 2 do 1V4 palcev?
Zlebilnike Jeklene cevi 15do 25 mm 15 do 50 mm 15do 32 mm
DolZina gibke cevi 8.5ft (26 m.) 8.5ft (2,6 m.) 6.5 ft (2 m.)
Razpon cevi 17 ft (5,2 m.) 17 ft (5,2 m.) 13ft(4m.)
Hladilno sredstvo R-507 R-507 R-507
Tip kompresorja rotacijski, hermeti¢ni, nizki povratni tlak Izmenjajoce
Mo¢ motorja 627 W 505 W 296 W
Moc¢ motorja ventilatorja 2Xx18W 2X17W 17 W
Elektri¢no napajanje 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Mere 242 x 11 X 14% palcev 21 x 10%2 X 13 palcev
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Masa 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# Odprtine na zamrzovalni glavi na teh enotah so posebej dimenzionirane za velikosti bakrenih cevi. Ob upostevanju navodil se lahko uporabljajo tudi za velikosti
, jeklenih cevi.
Odprtine na zamrzovalni glavi na teh enotah so posebej dimenzionirane za velikosti jeklenih cevi. Ob upostevanju navodil se lahko uporabljajo tudi za velikosti

bakrenih cevi.

Standardna oprema

Vsem zamrzovalcem cevi SuperFreeze je prilozeno:

« dva trakova s trakom za zapenjanje z jezkom z D-obroc¢em

« sponka hitrega rocaja
» zamrzovalni gel
« razprsilo zvodo
« uporabniski priro¢nik

Zamrzo-
valni gel

\ =t

Sponka hitrega '

ro¢aja W

Trak za zapenjanje z jezkom

Oznaka

Stikalo ON/
OFF (1/0)
(VKLOP/
1ZKLOP)

Zamr-
zovalne
glave

Slika 1 - Enota SF-2500 SuperFreeze

Oznaka

Sika 3 - Serijska Stevilka enote

Serijska Stevilka stroja se nahaja na nadzorni plosci.
Prilozena je dodatna nalepka, ki navaja mesec in leto izde-
lave. (05 = mesec, 13 = leto).
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Izdelek se uporablja za zamrzovanje ledenih ¢e-
pov v sistemih vodnih cevovodov. Zmoznost zamrzovanja Ce-
pov je odvisna od velikega deleza dejavnikov, kot je navede-
no v tem priro¢niku. Glede na natan¢en niz okoliscin, izdelek
morda ne bo deloval v vseh primerih.

Pregled pred uporabo
A OPOZORILO

Pred vsako uporabo preglejte zamrzovalec cevi in
odpravite morebitne tezave, da zmanjsSate tveganje
hudih poskodb zaradi elektricnega udara ali drugih
vzrokov in da preprecite skodo na enoti.

1. Pred prikljucitvijo zamrzovalca cevi se prepricajte, da je
izklju€en, in je stikalo ON/OFF na OFF.

2. Ocistite olje, mast ali umazanijo z vseh delov in krmil-
nih elementov opreme. To pomaga pri pregledovanju in
upravljanju enote.

3. Zamrzovalce cevi preglejte za:

« Preglejte napajalni kabel in vti¢ za poskodbe ali spre-
membe.

« Pravilno sestavljanje, vzdrzevanje in celovitost.

« Ali so prisotni zlomljeni, obrabljeni, manjkajoci, neiz-
ravnani ali zatikajoci se deli.

« Prisotnost in berljivost opozorilne nalepke. (Glejte sli-
ki1in2).

« Preverite vsa druga stanja, ki bi lahko preprecila varno
in obicajno delovanje.

V primeru kakrdnih koli tezav naprave ne uporabljajte

zamrzovalce cevi, dokler teZzav ne odpravite.

4. Preverite cevi do zamrzovalnih glav za razpoke, pregibe,
zlome ali druge teZzave. Ko cevi niso zamrznjene, jih lahko
zvijete in upogibate. Paziti morate, da cevi ne pregibate
ali prelomite. Na ta nacin preprecite poskodbe cevi.

5. Preglejte resetko ventilatorja in linije za ventilacijo v
ohisje kondenzatorja, da zagotovite, da pretok zraka ni
oviran. Pomanjkanje pretoka zraka skozi enoto lahko
povzroci tezave delovanja ali poskoduje enoto.

6. S suhimirokami prikljucite napajalnikabel v primerno oze-
mljeno vti¢nico, premaknite stikalo v polozaj ON (VKLOP).
Preverite, ali se je zagnal motor kompresorja in da ventila-
tor deluje. Premaknite stikalo OFF in enoto izkljucite.

Nastavitev naprave in delovnega
obmog¢ja

A OPOZORILO

Pripravite zamrzovalca cevi in delovno obmogje v
skladu s temi postopki, da zmanjsate tveganje ope-
klin, elektri¢nih udarov in drugih poskodb in pre-
predcite Skodo na stroju.

1. Preverite, ali so na delovhem obmocju prisotne nasle-
dnje stvari:

« Ustrezna razsvetljava.

« Vnetljive tekocine, hlapi ali prah, ki se lahko vnamejo.
Ce so prisotni, v obmogju ne delajte, dokler viri niso
ugotovljeni in odpravljeni. Zamrzovalci cevi niso ek-
splozijsko varni in lahko povzrocajo iskrenje.

« Cisto, ravno, stabilno in suho mesto za vso opremo ter
uporabnika.

« Pravilno ozemljena elektri¢na vti¢nica z ustrezno na-
petostjo. Tripolna vti¢nica ali vti¢nica GFCl morda ni
pravilno ozemljena. V dvomih se obrnite na poobla-
$¢enega elektricarja.

« Pocistite pot do elektri¢ne vti¢nice, tako da ne bo vse-
bovala morebitnih virov poskodb za elektri¢ni kabel.

« Podistite pot za dostop do delovnega obmogja.

2. Preglejte sistem in dolocite, ¢e bo zamrzovalec cevi de-
loval.

« Dolocite tekocino sistema - enota bo delovala le na sis-
temih, ki vsebujejo vodo. Seznanite se z dodatki v vodi.
Dodatki lahko spremenijo temperaturo zamrzovanja
tekocine in zamrzovanje otezijo ali onemogocijo.

« Dolocite material in velikost sistema — enota bo delo-
vala le kovinskih sistemih cevi. O materialu in velikosti
vodov in cevi Glejte Tehni¢ne podatke.

« Dolocite temperaturo vode v sistemu in zra¢no tem-
peraturo v obmoéju Zelenega ¢epa. Ce temperature
presezejo

do velikosti 1" (25 mm) — 110°F (43°C)
velikosti 1%4” (32 mm) in 172" (42 mm) — 90°F (32°C)
2"(54 mm) i ve¢je velikosti — 80°F (27°C)
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Za uporabo enote SuperFreeze morata voda/zrak biti
ohlajena pod te temperature.

Dolocite, ali je v sistemu pretok — zamrzovalec cevi
ne bo deloval pri teko¢i vodi. Ce je v delu cevi, ki ga
zelite zamrzniti pretok, morate pretok zaustaviti z za-
piranjem ventila, izklopom krozne ¢rpalke ali na drug
ustrezen nadin.

Dolotite, ali so cevi napolnjene z vodo. Cepa ni mozno
zamrzniti v delno polnih ceveh.

Dolocite, ali morate sistem cevi prelomiti za delo, ki ga
morate opraviti.

Poiscite izklopne ventile sistema cevi ali dolocite dru-
ge metode za izklop pretoka tekocine sistema, ki se bo
uporabil v nujnem primeru.

. Dolocite lokacijo ledenih ¢epov.

» Lokacija mora omogocati dostop do vsaj ene zamrzo-
valne glave. Ce potrebujete le eden ¢ep, je priporo¢lji-
vo, da je na voljo prostor za obe zamrzovalni glavi. Za-
mrzovalne glave se ne smejo dotikati ve¢ kot ene cevi.

« Ce boste sistem spajkali, trdo spajkali, varili ali opra-

vljali kak$ne druge postopke z dodajanjem toplote,

morajo biti ledeni ¢epi ¢&im bolj oddaljeni od mesta
popravila. Prekomerna toplota lahko predcasno sta-

li ledeni ¢ep in omogoci pretok vode, medtem ko je

sistem 3e odprt. Ledeni Cepi bi morali biti najmanj en

Cevelj (0,3 m) oddaljeni od toplote za vsak in¢ (25 mm)

premera jeklenega voda ali cevi. Za vse druge materi-

ale mora biti ¢ep oddaljen vsaj tri ¢evlje (0,9 m) za vsak
palec premera voda ali cevi.

Ledeni ¢epi morajo biti vec kot en cevelj (0,3 m) odda-

lieni od kon¢nih pokrovoy, kolen, zaprtih ventilov, dru-

gih ledenih ¢epov ali podobnih ovir. Bliznje names¢anje
ledenega ¢epa lahko povzroci razcepitev voda ali cevi.

Ne namescajte ledenih ¢epov blizje kot 5 ¢evljev (1,5 m)

od krozne vroce vode (voda, ki je bolj vro¢a od okoljske-

ga zraka, a hladnejsa od 100 °F (38 °C)) za cevi velikosti

1 palca (25 mm) in manjse ali blizje kot 8 ¢evljev (2,4 m)

Zmogljivosti za bakreno cev in jekleno cev

Zamrzovalci cevi SuperFreeze® RIDGID

od krozne vroce vode glavni vod napeljave krozenja
1%" (30 mm) ali vegiji. Cepi, names¢eni blizje glavnega
voda napeljave kroZenja vroce vode, lahko preprecijo
nastanek ¢epov ali povzrocijo taljenje cepov.

4. Pripravite lokacije ledenih ¢epov. S cevi do gole kovine

odstranite vso izolacijo in oplas¢enje. Po potrebi z Zi¢no
krtaco odstranite morebitno korozijo. Premazi ali korozi-
ja cev izolirajo in lahko upocasnijo ali preprecijo posto-
pek zamrzovanja.

. Namestite enoto tako, da lahko zamrzovalne glave dose-

Zejo zelene tocke cepov. Namestite SuperFreeze na trdo,
ravno povriino v navpi¢nem poloZaju. Ce enota ni v nav-
pi¢nem polozaju in izravnana, lahko to povzro¢i poskod-
be na kompresorju. Zagotovite, da nista blokirana dovod/
odvod zraka na kondenzatorju. Blokirane odprtine kon-
denzatorja upocasnijo ali preprecijo postopek zamrzova-
nja. Zagotovite, da enoto za zamrzovanje cevi namestite
vstran od mesta popravila in ne pod zamrzovalne glave. S
tem boste preprecili vstop vode v zamrzovalno enoto in
pomagali pri preprecevanju elektri¢cnega udara.

. Odvijte cevi do zamrzovalnih glav. Bodite previdni, da

cevi ne zavijate ali prepognete, saj lahko s tem poskodu-
jete cevi in preprecite pravilno delovanje.

. |zberite ustrezno odprtino zamrzovalne glave za velikost

zamrzovanega voda ali cevi. Zmogljivosti za bakrene in
jeklene cevi so navedene v spodniji preglednici. Pri ne-
katerih uporabah boste potrebovali puse adapterja. Ce
uporabljate na vodih ali ceveh, ki niso spodaj navedene
velikosti, je lahko premer voda/cevi manjsi od premera
zamrzovalne glave/puse — ¥z palca (3,2 mm).

. Nanesite hladilni gel v odprtino zamrzovalne glave. Ce

uporabljate koncni adapter ali puse, nanesite hladil-
ni gel med zamrzovalno glavo in adapter in povrsino
adapterja, ki se dotika cevi. Hladilni gel izboljsa toplotno
prevodnost med zamrzovalno glavo in cevjo in skrajsa
¢as potreben za zamrznitev ¢epa. Ce hladilni gel ni na
voljo, uporabite steklenico s prsilom, da obilno poskro-
pite pred in med postopkom zamrzovanja.

Jeklena Odprti- Zahtevana

Model Zamrzovalna glava Bakrena cev (CTS) N P .

cev na pusa

SF-2500, 115 %" — 4 —

V.gospodlnjsko (§8?6?) 3" 1" 2 Kat. $t. 69712
in 230V gospodinjski - -

izvoz (68962) ! % 2 —
14" 1" 3 Kat. 5t. 70652

1" — 3 —
2" — 1 Kat. $t. 69717

21" — 1 —

*Glejte Tehnicne podatke.
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Odprti- | Koncni adap-
Model Zamrzovalna glava Bakrena cev (DN)* | Jeklena cev :a ter P
SF-2500, 22 mm A" (15 mm) — Kat. $t. 68837
Evropski model 230V 1
P 28 mm %" (20 mm) — Kat. §t. 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 1%" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Glejte Tehnicne podatke.
Odprti- Zahtevana
Model Zamrzovalna glava Bakrena cev (DN)* | Jeklena cev P .
na pusa
SF-2300, 22 mm — 1 42838
Evropski model 230V 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm A" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 3" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%4" (32 mm) 2 —

*Glejte Tehnicne podatke.

Puse

Sponka
hitrega
rocaja

Slika 4 - Namestitev zamrzovalne glave s sponko hitrega
rocaja

Slika 5 - Namestitev zamrzovalne glave s trakom za
zapenjanje z jezkom

9. Pritrdite zamrzovalne glave na cev.

« Aplikacije z enojnim ledenim ¢epom - V aplikacijah z
enojnim ledenim ¢epom, morate obe zamrzovalni gla-
vi namestiti nasproti ena druge, da oblikujete ¢ep. S
tem boste skrajsali ¢as potreben za zamrzovanje ¢epa.
Uporabite sponko hitrega rocaja (slika 4) ali trak za za-
penjanje z jezkom.

PriveZite (slika 5), da pritrdite zamrzovalne glave na cev.
Ce uporabljate sponko hitrega ro¢aja, sponke ne prete-
gnite, da ne deformirate cevi.

Oblikovanje enojnega ledena ¢epa z zamrzovalnima
glavama v nasprotnih polozajih in uporaba hladilnega
gela in hitrega rocaja sponka je prednostna metoda za
uporabo v tezjih aplikacijah (viSje temperature, vecje
cevi ipd.). Ce v tezki situaciji potrebujete dva ledena
Cepa, boste morda potrebovali dva zamrzovalca cevi,
enega za vsak cep.

Aplikacije z dvema ledenima ¢epoma — Ko potrebuje-
te dva loc¢ena ledena ¢epa, za izoliranje dela sistema,
mora na vsako tocko biti names¢ena ena zamrzovalna
glava. (Slika 6). Trdno pritrdite zamrzovalne glave na
cev s sponko hitrega rocaja ali trakovi za zapenjanje z
jezkom. Ce uporabljate sponko hitrega roc¢aja, sponke
ne pretegnite, da ne deformirate cevi.
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Slika 6 - Aplikacija zdvema ledenima ¢epoma

« Ce nemorete uporabiti standardne zamrzovalne glave,
so vam na voljo adapterji. Hladilni gel (¢e ga uporablja-
te) se nanese na zadnji del adapterja in na povrsino,
ki se dotika cevi. Trdno pritrdite zamrzovalne glave na
cev s sponko hitrega rocaja ali trakovi za zapenjanje z
jezkom. Ce uporabljate sponko hitrega rocaja, sponke
ne pretegnite, da ne deformirate cevi. Glejte sliko 7.

i x
Slika 7 - Zamrzovalna glava s kon¢nim adapterjem pritr-
jena s trakom za zapenjanje z jezkom

Zamrzovalci cevi SuperFreeze® RIDGID

Slika 8 - Zamrzovalne glave z razli¢nimi adapter;ji

10. Kabel napeljite po predhodno doloceni isti poti. S su-
himi rokami priklopite SuperFreeze v predhodno dolo-
¢eno pravilno ozemljeno vti¢nico. Ce napajalni kabel ni
dovolj dolg, uporabite podaljsek, ki:

« je vdobrem stanju,

« ima vti¢, ki je podoben vti¢u na napravi za ¢is¢enju od-
tokov,

« je namenjen za uporabo na prostem in ima v ozna-
ki ¢rke »W« ali »W-A« (npr. SOW) ali je skladen s tipi
HO5VV-F, HO5RN-F ali tipsko zasnovo IEC (60227 IEC
53,60245 IEC57),

« zustrezno velikostjo Zice (16 AWG (1,5 mm?) za 50'(15,2 m)
alimanjse, 14 AWG (2,5 mm?) za 50'- 100'(15,2 m -30,5 m)
dolZine). Pretanki vodniki se lahko pregrejejo in povzrodi-
jo topljenje izolacije, pozar ali drugo Skodo.

Navodila za uporabo
A OPOZORILO

Pred odpiranjem sistema preverite in potrdite, ali
so ledeni cepi v celoti oblikovani in stabilni. Odpi-
ranje sistema cevi, preden je zamrznjen celoten ¢ep
ali omogocanje taljenja ¢epa, medtem ko je sistem
odprt, lahko povzroci opekline, elektricni udar ali
druge resne poskodbe ali ima za posledico poplavo
ali drugo lastninsko skodo. Zagotovite, da je stroj
pravilno namescen in ne omogocite IZKLOPA zamr-
zovalca cevi med uporabo.

Zamrzovalne glave in cevi se skrajno ohladijo in lah-
ko, ce se jih dotaknete med delovanjem, povzrocijo
ozebline. Ce z njimi ravnate med uporabo, nosite ro-
kavice.
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Vedno nosite zascito za o i, da zascitite svoje o i pred
umazanijo in drugimi tujki. Vedno uporabljajte ustre-

v ve

zno zascitno opremo za vsebino cevi.

Sledite navodilom za uporabo za zmanjsanje tvega-
nja poskodb zaradi opeklin, elektricnega udara in
drugih vzrokov.

1.

Poskrbite za pravilno pripravo naprave in delovhega ob-
mocja ter da na delovnem obmoc¢ju ni mimoidocih in
drugih stvari, ki bi vas lahko zmotile.

Stroj VKLJUCITE.

Pocakajte, da stroj 2 — 3 minute deluje. Zamrzovalne gla-
ve bi morate zaceti zamrzovati. Uporabite razprsilo, da
razprsite vodo med zamrzovalne glave in cev. Voda bo
zamrznila in zapolnila morebitne reze med zamrzovalno
glavo, cevjo in morebiti uporabljene adapterje. S tem
se izboljsa toplotna prevodnost in izboljsa ¢as zamrzo-
vanja, medtem ko reze med zamrzovalno glavo in cevjo
preprecijo oblikovanje ledenega ¢epa. Zagotovite, da ka-
pliajo¢a voda ne predstavlja nevarnosti. Ce ste uporabili
hladilni gel, razprievanje vode morda ne bo potrebno.

Ce zamrzovalne glave ne postanejo hladne in pokrite
z ledom in zmrzaljo po priblizno 7 minutah, enoto za 3
minute IZKLJUCITE in zaZenite ponovno. Ce zamrzoval-
ne glave kljub temu ne postanejo hladne, glejte razde-
lek “Odpravljanje tezav”.

Ko so zamrzovalne glave zamrznjene na cev, omogoci-
te nastanek ledenega ¢epa. Ce je okoljska temperatura
visoka, a ni nad 100 °F (38 °C), lahko zamrzovalne cevi
ovijete z izolacijo za cevi ali drugim izolacijskim materia-
lom, da izboljSate ¢as zamrzovanja.

Enote ne pustite nenadzorovane. Cevi lahko zamrznejo
in med postopkom zamrzovanja pocijo in z nadzorom
lahko zmanjsate nevarnost in 3kodo. Ce je iz kakrinega
koli razloga prekinjeno napajanje zamrzovalca, prema-
knite stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v polozaj off (iz-
klop) in enote ne zazenite za vsaj 30 sekund, da prepre-
Cite poskodbe kompresorja.

Slika 9 - Zamrzovalna glava zamrznjena na cev

Cas za zamrzovanje popolnoma oblikovanega ledenega
¢epa, je odvisen od razli¢nih dejavnikov, vklju¢no s tem-
peraturo vode, okoljsko temperaturo, razdalji od vira
toplote, velikosti cevi in debeline stene, materiala cevi,
Stevilo zamrzovalnih glav, kakovost stika med zamrzo-
valnimi glavami in cevjo in drugimi dejavniki. Naslednja
preglednica ¢asov zamrzovanja temelji na tem, da je vo-
dna temperatura enaka kot okoljska temperatura, upo-
rabi na bakrenih ceveh, uporabljenem hladilnem gelu in
uporabi dveh zamrzovalnih glav. Casi zamrzovanja za je-
klene cevi bodo daljsi. Casi zamrzovanja za druge manj
ugodne razmere so lahko podvojene ali visje vrednosti
od prikazanih. Casi zamrzovanja so navedeni kot splo-
$na smernica.

. Previdno preverite sistem, da zagotovite, da so cepi

popolni in ni pretoka, preden sistem odprete. To lahko
storite z odpiranjem ventila v nadaljnjem toku za ce-
pom in s tem potrdite, da pretoka ni. Druga metoda je,
da uporabite sedelni ventil (podoben kot se uporablja v
ledomatih), s katerim prebijete bakreno cev in preverite
pretok vode. Ce je pretok, sistem zaprite in nadaljujte
postopek zamrzovanja.

Pocakajte vsaj pet minut po potrditvi, da ni pretoka
vode, da nadaljujete z odpiranjem sistema za delovanje.
Pri aplikacijah z visokimi temperaturami, temperaturo
nad 90 °F (32 °C) vendar pod 100 °F (38 °C), pocakajte
vsaj 15 minut. Ne ugasajte zamrzovalca.
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Cas zamrzovanja
Nominalni baker Temperatura okolja/ | Pribl. ¢as zamrzovanja
Premer cevi vode (minute)
(TSInchec | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
¥ 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 NA
1Va 35 80 26 15 NA
920 32 19 NA
70 21 19 21
1Y% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
920 32 28 NA
70 21 40 NA
PAZ) 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Kojeledenicep popolnoma oblikovanin je poteklo dovolj
Casa od potrditve, da ni pretoka v cevi, lahko cev odpre-
te. Pri odpiranju sistema bodite pripravljeni na moznost
izhajajoce tekocine iz voda in nosite primerno zas¢itno
opremo v primeru, da ¢ep zataji. Zagotovite upostevanje
smernic v delu namestitve za razdaljo ¢epa od ogrevanja
sistema za spajkanje, trdo spajkanje ipd. Med izvajanjem
popravil zamrzovalca ne IZKLJUCITE. S tem boste zagoto-
vili, da se ¢ep ne stali, medtem ko je sistem odprt.

7. Ko je popravilo zaklju¢eno in je sistem zaprt, IZKLJUCITE
in odklopite zamrzovalca in pocakajte, da se led in zmr-
zal stali zzamrzovalnih glav in cevi.

Zamrzovalnih glav ne poskusite odstraniti s cevi
ali navoja cevi, dokler niso popolnoma odtaljene. To lahko
ima za posledico $kodo na ceveh in zamrzovalnih glavah. Ce
morate zamrzovalne glave in cevi odstraniti hitreje, lahko za
odtajanje uporabite toplotno pistolo.

Zamrzovalci cevi SuperFreeze® RIDGID

Ciscenje
Po vsaki uporabi ocistite zamrzovalne glave z mehko krpo.

Ocistite reSetke ventilatorja kondenzatorja. ObriSite zmrzal/
vodo s popolnoma odtaljenih zamrzovalnih glav in cevi.

Pribor
A OPOZORILO

Da zmanjsate tveganje za resne poskodbe, upora-
bljajte le dodatke, posebej zasnovane in priporo-
cene za uporabo z zamrzovalci SuperFreeze, kot so
navedeni spodaj. Druga dodatna oprema, ki je pri-
merna za uporabo z drugimi orodji, lahko postane
nevarna, ¢e jo uporabljate zamrzovalci cevi.

Kataloska Opis

st.
Za SF-2500:

69712 SF-2500R 34" CTS puse (komplet dveh)

70652 SF-2500R 4" CTS puse (komplet dveh)

69717 SF-2500R 2" CTS puse (komplet dveh)

68857 SF-2500R '2" kon¢ni adapterji (komplet dveh)

68862 SF-2500R 34" CTS kon¢ni adapterji (kom-
plet dveh)

68837 SF-2500R 22 mm kon¢ni adapterji (komplet
dveh)

72427 SF-2500R 28 mm kon¢ni adapterji (komplet
dveh)

72422 Komplet dveh kon¢nih adapterjev 34" Fe
(28 mm)

66986 Komplet dveh kon¢nih adapterjev 12 mm
do 16 mm

65976 Komplet dveh kon¢nih adapterjev 3" Fe

(18 mm), 2" Fe (22 mm)

Za SF-2300:

42838 12 mm puse (komplet dveh)

42853 15 mm puse (komplet dveh)

42843 22 mm puse (komplet dveh)

42833 35 mm puse (komplet dveh)
Za SF-2500 in SF-2300:

65942 Sponka hitrega rocaja

69707 Velcro trak (komplet dveh)

74946 Hladilni gel RIDGID

60776 Razprsilo, 8 unc (0,25 litrov)

Dodatne informacije o dodatkih specifi¢nih za orodje poiscite
v katalogu RIDGID in na splethnem mestu www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu.
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Shranjevanje naprave

Zamrzovalce cevi RIDGID SuperFreeze morate shraniti v su-
hem, varnem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok in
oseb, ki z enotami niso seznanjeni.

Obrisite zmrzal/vodo s popolnoma odtaljenih zamrzovalnih
glav in vodov. Zvijte cev v sosednji predel. Cevi ne prekrizajte.
Aluminijaste zamrzovalne glave morate zas(ititi pred udarci,
ostrimi predmeti in grobim ravnanjem.

(o] {e]"]:7:W 7amrzovalca cevi ne hranite v vozilu. Prekomerni
tresljaji in udarci bi enoto lahko poskodovali. Med transpor-
tom enoto trdno pritrdite.

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Zaradi neustreznega servisiranja ali popravila lahko
zamrzovalec cevi SuperFreeze postane nevaren za
obratovanje.

Zamrzovalci cevi RIDGID SuperFreeze vsebujejo hladilno sred-
stvo, ki zahteva potrjeno servisno osebje. Servis in popravila
na zamrzovalcih cevi SuperFreeze mora opraviti neodvisni po-
oblas¢en servisni center RIDGID.

Za informacije o najblizjem neodvisnem poobla¢enem ser-
visnem centru RIDGID® ali v primeru kakrsnih koli vprasanj o
servisiranju ali popravilu:

« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.

« Obiscite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da najde-
te krajevno zastopstvo RIDGID.

 Obrnite se na servisni oddelek podjetja Ridge Tool na na-
slovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa

lahko tudi pokli¢ete (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli zamrzovalca cevi SuperFreeze RIDGID vsebujejo drago-
cene materiale in jih je mozno reciklirati. Podjetja, ki so spe-
cializirana za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji bliZini.
Komponente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Ve
informacij poiscite pri komunalni upravi v svojem kraju.

V Za drzave EU: Elektricne opreme ne odvrzite
med gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES za
odstranjevanje odpadne elektri¢ne in elektron-
ske opreme ter njeno uvedbo v nacionalno za-
konodajo je treba elektri¢cno opremo, ki ni ve¢
uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti skladno z
okoljevarstvenimi predpisi.
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Odpravljanje napak

SIMPTOM

MOZNI VZROKI

RESITEV

Zamrzovalne glave
se ne prekrijejo

z zmrzaljo po

7 minutah.

Enota je bila shranjena na hladni lokaciji;
enote dalj ¢asa niste uporabljali.

Zamrzovalec cevi je izgubil polnjenje.

Zamrzovalne glave niso hladne in
prekrite z zmrzaljo po 7 minutah, enoto
IZKLJUCITE. Enota naj bo IZKLJUCENA za
3 minute in jo nato ponovno zazenite.

Zagotovite, da v elektri¢ni napeljavi ni
prekinitev in ventilator kompresorja

Preverite, da ni ovirano krozZenja zraka v
enoti kondenzatorja. Preverite dovodne
vhode enote kondenzatorja in jih
ocistite.

Obrnite se na servisni oddelek podjetja
Ridge Tool (glejte Servisiranje in
popravila).

Zamrzovalne glave so
se ohladile in prekrile
z zmrzaljo, a se cev
ne zamrzne.

Pretok vode v cevi.

vodo.

Previsoka temperatura zraka.

Preverite pretok vode. V tem primeru
pretok zaustavite.

Uporabite razprsilo z vodo ali hladilni
gel, da ustvarite ledeni most in
omogocite stika za prenos toplote.
Najmanjsa zra¢na reza bo preprecila
zamrzovanje.

Pocakajte, da se sistem ohladi, ter ali so
zamrzovalne glave preblizu glavnega voda
napeljave krozenja, zaustavite pretok v
glavnem vodu napeljave krozZenja.

Ko je zamrzovalna glava zamrznjena na
cev, ovijte z izolacijo.

Sprozanje enote.

Preobremenitev kompresorja.

Kompresor je toplotno zasciten; za
samodejni zagon bo potreben ¢as.
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A UPOZORENJE!

Paizljivo procitajte uputstva pre

koriScenjaovogalata. Nepoznavanje
i nepridrZavanje uputstava iz ovog Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze®

p"rucmka moze imati za pOS'EdICU Zapisite ispod serijski broj i saCuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj plocici.

ostecenja imovine i/ili ozbiljne

Serijski
povrede. br.”




RIDGID Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze®

Sadrzaj
Polje za zapisivanje serijskog broja proizvoda 265
Sigurnosni simboli 267
Opsti sigurnosni propisi 267
Sigurnost radnog podrucja 267
Zastita od struje 267
Licna zastita 267
Upotreba i briga o alatu 268
Servisiranje 268
Bezbednosna upozorenja o uredaju za zamrzavanje cevi 268
Opis, tehnicki podaci i standardna oprema 269
Opis 269
Tehnic¢ki podaci 269
Standardna oprema 269
lkone 270
Pregled pre upotrebe 270
Podesavanje masine i radnog podrucja 271
Kapaciteti bakarne cevi i ¢eli¢ne cevi 271
Uputstva zarad 274
Vremena zamrzavanja 275
Ciséenje 276
Dodatna oprema 276
Skladistenje masine 276
Servisiranje i popravke 276
Odstranjivanje 276
Lociranje i uklanjanje kvarova 277

Dozivotna garancija

Zadnji poklopac

* Prevod originalnog priru¢nika
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Sigurnosni simboli

Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze® RIDGID

Sigurnosni simboli i re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali na vazne
sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem razumevanju tih signalnih reci i simbola.

0 Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povredivanja pri nesre¢nim
! . ! slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

FNGTT X3l  OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

'V JeY{o]:{4'P]H UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.

FNCT.YAITY PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne povrede.

7V {e])" 197 NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme paZzljivo procitate priru¢nik za korisnika da bi smanijili rizik od povreda. Priru¢nik
za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zastitne maske ili zastitnih naocara sa bo¢nim stitnicima prilikom manipulacije ili
koris¢enja ove opreme, da bi se izbegla opasnost od povreda ociju.

:%: Ovaj simbol ukazuje na opasnost od promrzlina usled dodirivanja hladne povrsine.

? Ovaj simbol ukazuje na rizik od elektri¢tnog udara.

Opsti sigurnosni propisi*

A UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Nepridrzavanje upozorenja i uputstava moze imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili tesku povredu.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA
ZA BUDUCE KORISCENJE!

Sigurnost radnog podrucéja

« Pobrinite se da radno podruéje bude ¢isto i dobro
osvetljeno. Neuredna ili mra¢na podrucja su pogodna
za nesrece.

+ Nemojteraditisaalatimaueksplozivnimatmosferama,
kao Sto su one u kojima postoje zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Alati mogu da varnice i tako mogu da
zapale prasinu ili isparenja.

« Drzite decu i posmatrace na udaljenosti u toku rada
sa alatom. Ometanje vam mozZe odvratiti paznju i dovesti
do gubitka kontrole.

Zastita od struje

« Uzemljeni alati moraju biti utaknuti u propisno
montiranu i uzemljenu uti¢nicu, u skladu sa svim
zakonskim propisima i smernicama. Ni u kom slucaju
nemojte uklanjati Siljak za uzemljenje ili prepravljati
utikac. Ne upotrebljavajte adapter za utika¢. Ako
sumnjate da neka uti¢nica nije propisno uzemljena,

neka kvalifikovani elektri¢ar to proveri. U slucaju
da dode do neispravnosti ili kvara elektricnog sistema
alata, uzemljenje obezbeduje put malog otpora da bi se
elektricitet odveo dalje od rukovaoca.

Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim povrsinama,
kao sto su cevi, hladnjaci i rashladni uredaji. Ako je vase telo
uzemljeno postoji povecana opasnost od elektritnog udara.

Opremu neizlazite nakisi ili pri mokrim uslovima. Ukoliko
ude voda u alat povecava se rizik od elektricnog udara.

Cuvajte kabl od osteéenja. Gajtan nemojte nikada
upotrebljavatizanosenje, vesanjealatailizaizvlacenje
utikaca alata iz uti¢nice. Neka kabl bude daleko od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova.
Odmah zamenite osteceni kabl. Osteceni ili zamr3eni
gajtani povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kada sa alatom radite izvan kuce, koristite produzni
gajtan sa oznakom “W-A" ili “W” koji je pogodan za
koriS¢enje na otvorenom. Ovakvi gajtani su namenjeni za
koris¢enje na otvorenom i smanjuju rizik od strujnog udara.

Licna zastita
« Budite u pripravnosti, koncentriSite se na svoj posao
i oslanjajte se na zdrav razum pri radu sa alatom. Alat
nemojte upotrebljavati ako ste umorni ili ako ste
konzumirali drogu, alkohol ili lekove. Trenutak nepaznje

pri koris¢enju elektri¢nih alata moze imati za posledicu
tesku telesnu povredu.
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« Koristite opremu za li¢nu zastitu. Uvek nosite zastitu za
odi. Oprema za li¢nu zastitu, kao na primer maska za zastitu
od prasine, neklizaju¢e zastitne cipele, zastitna kaciga ili
stitnici za usi, koja se koristi za odgovarajuce uslove, smanji¢e
opasnost od povreda.

* Nemojte se naginjati nad radne delove uredaja.
Proverite da li stojite na cvrstoj podlozi i u svakom
trenutku zadrzite ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu

« Ne upotrebljavajte alat na silu. Upotrebljavajte
odgovarajud¢i alat za odredenu namenu. Pravilno
izabran alat ¢e zavrsiti posao bolje i sigurnije za potrebnu
namenu.

Nemojte da koristite alat ukoliko ga prekida¢ ne
okrece on(ukljuc¢eno) i off(isklju¢eno). Svaki alat koji
se ne moze kontrolisati pomocu prekidaca je opasan i
potrebno ga je popraviti.

Izvucite utikac iz izvora napajanja pre obavljanja bilo
kakvih podesSavanja, zamene dodatnog pribora, ili
skladistenja alata. Ovakve preventivne bezbednosne
mere smanijuju rizik da se alat slu¢ajno pokrene.

Ostavite alate koje ne upotrebljavate van domasaja
dece i drugih neobucenih osoba. Alat je opasan u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavanje alata. Proverite da alat nije pogresno
poredan, da pokretni delovi nisu pogresno ukop¢ani,
da delovi nisu polomljeni kao i sve druge razloge koji
mogu da uti¢u na rad alata. Ukoliko je alat ostecen,
zamenite ga pre upotrebe. Mnoge nezgode su izazvane
alatom koji se ne odrzava dobro.

Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju preporucuje
proizvodac za vas model. Pribor koji je mozda pogodan
za jedan alat moze postati opasan kada se koristi sa nekim
drugim alatom.

Servisiranje

» Alat moze popravljati samo kvalifikovano servisno
osoblje koje upotrebljava identi¢ne rezervne delove.
To ¢e omoguditi da se odrzi sigurnost alata.

Bezbednosna upozorenja o uredaju
Zza zamrzavanje cevi

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije
koje su specificne za ovaj alat.

Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti pre
upotrebe uredaja SuperFreeze da biste smanjili
opasnost od strujnog udara ili ozbiljnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Aparati SuperFreeze® imaju prostor za drzanje ovog priru¢nika
da bi ga rukovalac mogao koristiti.

» Ovaj alat sluzi za zamrzavanje vodenih ¢epova unutar
bakarnih, celi¢nih ili drugih termicki provodnih metalnih
cevi. Nemojte ga koristiti za plasti¢ne cevi. Pridrzavajte se
uputstava o ispravnoj upotrebi. Druge vrste upotrebe mogu
povecati opasnost od povredivanja.

Glave za zamrzavanje nemojte da dodirujete dok su
zaledene. Dodirivanje glavazazamrzavanje dok su zaledene
moze da izazove promrzline. Tokom rada koristite rukavice.

Pre otvaranja cevovoda ispitajte da li su ledeni ¢epovi
potpunoformiraniidalisustabilni.Otvaranjem cevovoda
pre potpunog zamrzavanja ¢epa ili omogucéavanjem da se
Cep istopi dok je sistem otvoren moze dodi do opekotina,
strujnog udara ili drugih teskih povreda, ili moze do¢i do
poplavljivanja ili druge vrste materijalne Stete.

Creva nemojte uvijati, upetljavati ili vuc¢i. Nemojte
otvarati cevi sa rashladnim sredstvom. To moze dovesti
do curenja rashladnog sredstva i izazvati promrzline,
gusenje i druge teske povrede. Ako dode do curenja,
napustite prostoriju dok se rashladno sredstvo ne razide.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e biti
obezbedena uz ovo uputstvo kao zasebna broSura na
zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:

- Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da
pronadete lokalni kontakt firme Ridge Tool.

- Kontaktirajte Odeljenje za tehnicke usluge kompanije
Ridge Tool na rtctechservices@emerson.com, ili ako ste
u SAD ili Kanadi pozovite (800) 519-3456.
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Opis, tehnicki podaci i standardna
oprema

Opis

Uredaji za zamrzavanje cevi RIDGID® SuperFreeze® sluze
za pravljenje ledenih ¢epova u cevima za vodu ¢&ime se
omogucava odrzavanje beziskljucivanja ili praznjenja sistema.
Ovi uredaji imaju samostalne jedinice koje stvaraju cirkulaciju
rashladnog sredstva do aluminijumskih glava za zamrzavanje.
Glave za zamrzavanje, koje su pri¢vré¢ene na cevovod, mogu
da naprave ledeni ¢ep u metalnim cevima. Kada radovi budu
zavrdeni, uredaj SuperFreeze se iskljucuje i ledeni ¢epovi se
tope, ¢ime se ponovo uspostavlja funkcionisanje sistema.

UredajiSuperFreeze nekoriste CO,iliazotineiziskujuispustanje
rashladnog sredstva. Re¢ je o posebno konstruisanim
kompresorima sa zastitom od preopterecenja. Model SF-2500
poseduje i mogucnosti brzog restartovanja. Creva glava za
zamrzavanje su otporna na curenje i izradena su od fleksibilne
gume. Uredaj se nalazi u prenosivoj kutiji.

Tehnicki podaci

Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze® RIDGID

Standardna oprema
Uz sve SuperFreeze uredaje za zamrzavanje cevi isporucuju se:

« Dve Cicak-trake s D-prstenom
« Stega za brzo hvatanje

« Gel za zamrzavanje

« Boca za prskanje vode

« Uputstvo za rukovanje

Nalepnica
Hladnjak

Prekidac za

Creva UKLJ/ISKLJ.
(1/0)
Boca za
Glave za
zamrzavanje

Gel za
zamrzavanjé

g

f » P

Stega za brzo ' S

hvatanje W WY
Ci¢ak-traka Kosuljice

Slika 1 - Uredaj SF-2500 SuperFreeze

Parametar\model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapacitet: Bakarna cev 2do 2% inca CTS 12 do 54 mm DN* 12 do 42 mm DN
Kapacitet: Celi¢na cev 2 do 1 inc¢a* 2 do 2 inca 2 do 1% inca*

(15 do 25 mm) (15 do 50 mm) (15do 32 mm)
Duzina Creva 8.5 ft (2,6 m) 8.5 ft (2,6 m) 6.5 ft (2 m)
Raspon creva 17 ft (5,2 m) 17 ft (5,2 m) 13 ft (4 m)
Rashladno sredstvo R-507 R-507 R-507

Tip kompresora Rotacioni, hermeticki, s niskim protivpritiskom Reciproc¢an

Snhaga motora 627 W 505 W 296 W

Snaga motora 2x18W 2x17W 17 W

ventilatora
Elektricno napajanje 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Dimenzije 24% x 11 x 14%2 inca 21 x10% x 13 inca
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Tezina 69 1b (31 kg) 58 (26 kg)

# Supljine za glave za zamrzavanje na ovim uredajima posebno su dimenzionisane za veli¢ine bakarnih cevi. Mogu se koristiti za ¢eli¢ne cevi predvidenih veli¢ina

, Uz postovanje uputstva.

Supljine za glave za zamrzavanje na ovim uredajima posebno su dimenzionisane za veli¢ine ¢eli¢nih cevi. Mogu se koristiti za bakarne cevi predvidenih veli¢ina

uz postovanje uputstva.

269



RIDGID Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze®

Nalepnica

Serijski broj masine se nalazi na kontrolnoj ploci. Zalepljenajei
dodatna nalepnica koja pokazuje mesec i godinu proizvodnje.
(05 =mesec, 13 =godina).

lkone
| Nepajanje ukuCENO

o Napajanje ISKLJUCENO

Ovaj proizvod sluzi za pravljenje ledenih
Cepova u cevima za vodu. Mogucnost zamrzavanja ¢epova
zavisi od velikog broja faktora o kojima se govori u ovom
priru¢niku. U zavisnosti od ta¢no odredenog niza okolnosti,
ovaj proizvod nece raditi u svim slu¢ajevima.

Pregled pre upotrebe
A UPOZORENJE

Presvakeupotrebe pregledajte uredajzazamrzavanje
ceviiotklonitesveproblemedabistesmanijiliopasnost
od povredivanja strujnim udarom ili na druge nacine,
i da biste onemogucili ostecivanje uredaja.

1. Proverite da li je uredaj za zamrzavanje cevi iskljucen iz
struje i da li se prekida¢ za UKLJ/ISKLJ. nalazi u polozaju
ISKLJ.

2. Ocistite svo ulje, mast ili prljavstinu sa svih delova i
upravljackih elemenata opreme. Time se olaksavaju
pregled i kontrola uredaja.

3. Proverite na uredaju za zamrzavanje cevi sledece:

« lroverite da li na kablu i utika¢u ima ostecenja ili
izmena.

« Da li je sve ispravno sastavljeno, odrzavano i kompletno.

« Bilo kakav deo koji je slomljen, potrosen, nedostaje,
pogresno je poravnan ili spojen.

« Da li postoji nalepnica sa upozorenjem i da li je Citljiva.
(Pogledajte slike 1i 2)

« Bilo koje drugo stanje koje moze uticati na bezbednost
i spreciti normalan rad.

Ako utvrdite probleme, ne upotrebljavajte uredaju za

zamrzavanije cevi dok ih ne otklonite.

4. Proverite da li su creva glava za zamrzavanje ispucala,
zapetljana, prekinuta i da li na njima ima drugih problema.
Ova creva se mogu namotati i saviti kada nisu zaledena.
Pazite da ne uvijete ili zapetljate creva. Time cete spreciti
ostecenje creva.

5. Proverite redetku ventilatora i otvore za vazduh u kucistu
hladnjaka da biste bili sigurni da nista ne blokira protok
vazduha. Manjak protoka vazduha kroz uredaj moze da
izazove probleme u radu ili o$tecenje uredaja.

6. Suvim rukama gurnite utika¢ kabla u odgovarajuce
uzemljenu uti¢nicu i stavite prekida¢ u polozaj UKLJ.
Proverite da li se motor kompresora ukljucuje i da li
se ventilator okrece. Stavite prekidac¢ u polozaj ISKLJ. i
iskljucite uredaj iz struje.
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Podesavanje masineiradnog
podrucja

A UPOZORENJE

Podesite uredajzazamrzavanje ceviiradno podrucje
u skladu sa ovim procedurama da biste smanjili
opasnost od opekotina, strujnogudaraidrugih vrsta
povreda i da biste onemogucili ostecenje uredaja.

1. U radnom podruc¢ju proverite sledece:

» Odgovarajuce osvetljenje.

» Da nema zapaljivih te¢nosti, isparenja ili prasine koja
moze da se zapali. Ako otkrijete nesto od navedenog,
nemojte raditi u tom podrucju sve dok ne prepoznate
i uklonite problem. Uredaji za zamrzavanje cevi nisu
otporni na eksploziju i mogu stvarati varnice.

Ocistite, poravnajte, stabilizujte, osusite mesto za svu
opremu i za operatera.

Propisno uzemljite elektri¢nu uti¢nicu odgovarajuceg
napona. Utikac¢ sa tri pola ili GFCl utika¢ mozda nisu
dobro uzemljeni. Ukoliko niste sigurni, neka ovlas¢eni
elektricar proveri uti¢nicu.

Oslobodite prostor za elektri¢nu uti¢nicu, koji ne sadrZi
moguce izvore ostecenja kabla za napajanje.

« Ocistite put kojim cete pristupati radnom podrucju.

2. Proverite sistem i utvrdite da li ¢e uredaj za zamrzavanje
cevi raditi.

« Proverite te¢nost u sistemu - uredaj ¢e raditi samo u

sistemima koji sadrze vodu. Saznajte koji se aditivi nalaze
u vodi. Aditivimogu promeniti temperaturu smrzavanja
tecnosti i otezati il onemoguditi smrzavanje.

Kapaciteti bakarne cevi i celicne cevi

Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze® RIDGID

« Proverite materijal i veli¢inu sistema — uredaj ¢e raditi
samo u sistemima koji se sastoje od metalnih cevi. Kada
je re¢ o materijalu i veli¢ini cevi pogledajte specifikacije.

« Utvrdite temperaturu vode u sistemu i temperaturu
vazduha u podrucju gde je potrebno napraviti cep.
Ako je temperatura veca

veli¢ine do 1”(25 mm) — 110°F (43°C)
veli¢ine 174" (32 mm) i 12" (42 mm) — 90°F (32°C)
veli¢ine od 2" (54 mm) i vece — 80°F (27°C)
Da bi uredaj SuperFreeze mogao biti koris¢en, voda/
vazduh moraju biti ohladeni ispod ovih temperatura.

Utvrdite da li postoji protok u sistemu - uredaj za
smrzavanje cevi nece raditi na tekucoj vodi. Ako
postoji protok u delu cevi koji treba zamrznuti, treba
ga obustaviti zatvaranjem ventila, iskljucivanjem
optocne pumpe ili na neki drugi odgovarajudi nacin.
Utvrdite da li je cevovod ispunjen vodom. Cep se ne
moze zalediti u delimi¢no ispunjenim cevima.
Utvrdite gde cevovod treba prekinuti zbog radova
koje treba obaviti.

Utvrdite gde se nalaze ventili za zatvaranje sistema
ili odredite druge metode za obustavljanje protoka
tecnosti u sistemu u slucaju nuzde.

. Odredite mesto na kojem ¢e biti napravljen(i) zaleden(i)

Cep(ovi).

« Mesto mora da omogudi pristup barem jedne glave
za zamrzavanje. Ako je potrebno napraviti samo jedan
Cep, najbolje bi bilo da postoji dovoljno prostora za
obe glave za zamrzavanje. Glave za zamrzavanje ne
treba da budu u kontaktu sa viSe od jednom cevi.

« Ako ce sistem biti lemljen, kaljen ili zavarivan, ili ¢e biti
primenjen neki drugi oblik toplotne obrade, zaledeni
Cep(ovi) moraju se nalaziti $to je moguce dalje od
mesta vrienja popravki. Prekomerna toplota moze
prerano da otopi ledeni ¢ep usled ¢ega voda moze da

. Celi¢na ore —
Model Glava za zamrzavanje Bakarna cev (CTS) cev? Zljeb Potr. kosuljice

SF-2500, " — 4 —

1 1.5V Domac1(6§967) 34" 1" 2 Kat. br. 69712

i 230V Domaci za - -

Izv0z(68962) ! L 2 —

1va" 1" 3 Kat. br. 70652
1" — 3 —

2" — 1 Kat. br. 69717
2" — 1 —

*Pogledajte specifikacije.
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. % 1.y o Krajnji
Model Glava za zamrzavanje Bakarna cev (DN)* | Celi¢na cev Zljeb I
adapter
SF-2500, 22 mm %" (15 mm) — Kat. br. 68837
230V evropski model 1
P 28 mm %" (20 mm) — Kat. br. 72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 14" (32 mm) 2 —
3 1%" (40 mm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*Pogledajte specifikacije.
Model Glava za zamrzavanje Bakarna cev (DN)* | Celi¢na cev Zljeb Potr. kosuljice
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V evropski model 15 mm . 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm %" (20 mm) 3 —
35mm 1”(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —

*Pogledajte specifikacije.

potece dok je sistem jos uvek otvoren. Ledeni ¢epovi

moraju biti udaljeni najmanje jednu stopu (0,3 m) od

toplote za svaki in¢ (25 mm) precnika Celi¢ne cevi. Kod
svih drugih materijala, ep mora biti udaljen najmanje
tri stope (0,9 m) za svaki in¢ pre¢nika cevi.

Ledeni ¢epovi moraju biti udaljeni vise od jedne stope

(0,3 m) od poklopaca, kolena, zatvorenih ventila,

drugih ledenih ¢epova ili sli¢énih prepreka. Postavljanje

zaledenog Cepa blize moze da izazove odvajanje cevi.

Nemojte da postavite ledene cepove na udaljenost

manju od 5 stopa (1,5 m) od cevovoda za cirkulaciju

tople vode (vode koja je toplija od okolnog vazduha,

ali je hladnija od 100°F (38°C)) s cevima veli¢ine 1”

(25 mm) ili manje, niti na udaljenost manju od 8 stopa

(2,4 m) od cevovoda za cirkulaciju tople vode s cevima

od 14" (30 mm) ili ve¢im. Ako pokusate da postavite

Cepove blize cevima kroz koje cirkuliSe topla voda, cevi

¢e onemoguciti formiranje cepova ili ¢e prouzrokovati

njihovo topljenje.

4. Pripremite mesta za stvaranje ledenih ¢epova. Uklonite
svu izolaciju i sve omotace sa cevi sve do metala. Ako je
potrebno, skinite koroziju pomocuzic¢ane ¢etke.Omotaci
i korozija izoluju cev i mogu usporiti ili onemoguciti
proces zamrzavanja.

5. Postavite uredaj tako da glave za zamrzavanje mogu da
dodu do Zeljenih mesta za postavljanje ¢epova. Postavite
SuperFreeze u uspravnom poloZaju na ¢&vrstu i ravnu
povrsinu. Kompresor moze da se osteti ako uredaj nije u

uspravnom polozaju i ako ne stoji na ravnom. Postarajte
se da dovod i odvod vazduha od kondenzatora ne budu
blokirani. Blokirani otvori kondenzatora ce usporiti
ili onemoguciti proces smrzavanja. Postavite uredaj
za zamrzavanje cevi dalje od mesta gde ce biti vrSene
popravke i ne ispod glava za zamrzavanje. Time cete
onemoguciti prodor vode u uredaj za zamrzavanje i
spreciéete strujni udar.

. Odmotajte creva koja vode do glava za zamrzavanje.

Pazite da ne uvrnete ili zapetljate creva jer Cete ih tako
ostetiti i onemoguciti ispravan rad.

. |zaberite odgovarajuci Zljeb na glavi za zamrzavanje u

skladu s veli¢cinom cevi koju ¢ete zamrzavati. Kapaciteti
za bakarne i Celi¢ne cevi navedeni su u tabeli koja sledi.
U nekim slucajevima potrebno je koristiti koSuljice
adaptera. Ako koristite na cevi ¢ija je veli¢ina drugacija
od navedenih, pre¢nik cevi ne moze biti manji od
prec¢nika glave za zamrzavanje/ko3uljice -5 (3,2 mm).

. Nanesite gel za zamrzavanje na Zljeb na glavi za

zamrzavanje. Ako koristite krajnji adapter ili ko3uljice,
nanesite gel za zamrzavanje izmedu glave za
zamrzavanje i adaptera, kao i na povrsinu adaptera koja
¢e biti u kontaktu s cevi. Gel za zamrzavanje poboljsava
termicku provodljivost izmedu glave za zamrzavanje i
cevi, i smanjuje vreme potrebno za pravljenje ledenog
Cepa. Ako nemate gel za zamrzavanje, pomocu boce s
prskalicom poprskajte dosta vode pre i tokom postupka
zamrzavanja cevi.
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« Primenezapravljenjedvaledenacepa-kadajepotrebno
napraviti dva ledena ¢epa da bi se izolovao deo sistema,
po jedna glava za zamrzavanje se pri¢vricuje na svaku
tacku (Slika 6). Dobro pricvrstite glave za zamrzavanje
na cev koristedi ili stegu za brzo hvatanje ili ¢i¢ak-trake.
Ako koristite stegu za brzo hvatanje nemojte je suvise
pritegnuti da ne biste deformisali cev.

Kosuljice

Stega za brzo
hvatanje

Slika 4 - Pri¢vricivanje glava za zamrzavanje stegom za
brzo hvatanje

. T = b ™

Slika 5 - Pri¢vricivanje glave za zamrzavanje cicak-trakom S .

Slika 6 - Primena s dva ledena ¢epa

9. Pri¢vrstite glave za zamrzavanje na cev.

« Ako standardna glava za zamrzavanje ne moze da
se koristi, na raspolaganju su vam adapteri. Gel za
zamrzavanje (ako se koristi) nanosi se na zadnji deo
adaptera i na povrsinu koja dolazi u kontakt s cevi.
Dobro pricvrstite glave za zamrzavanje na cev koristeci
ili stegu za brzo hvatanje ili ¢icak-trake. Ako koristite
stegu za brzo hvatanje nemojte je suvise pritegnuti da
ne biste deformisali cev. Pogledaijte sliku 7.

 Primene za pravljenje jednog ledenog ¢epa - kod
primena kada treba napraviti samo jedan ledeni
Cep, obe glave za zamrzavanje treba postaviti jednu
naspram druge da bi se formirao ¢ep. Time Ce se skratiti
vreme potrebno za formiranje ¢epa. Koristite stegu za
brzo hvatanje (slika 4) ili ¢i¢ak-traku.
Traka (slika 5) sluzi za pri¢vricivanje glavazazamrzavanje
na cev. Ako koristite Stegu za brzo hvatanje nemojte je
suvise pritegnuti da ne biste deformisali cev. , -
Formiranje jednog ledenog cepa pomocu glava za . : el s
zamrzavanje postavljenih jedne naspram druge, kao i
koris¢enje gela za zamrzavanje i brzo stezanje hvatanje
jestepozeljnimetodkojitrebakoristitikodkomplikovanijih
primena (veéih temperatura, cevi vecih veli¢ina itd). Ako
kod komplikovanijih primena treba napraviti dva ledena
Cepa, mozda ce biti potrebno koristiti dva uredaja za
zamrzavanje cevi, po jedan za svaki cep.

Slika 7 - Glava za zamrzavanje s krajnjim adapterom
pri¢vrséenim cicak-trakom
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Slika 8 - Glave za zamrzavanje s raznim adapterima

10. Postavite kabl po prethodno utvrdenoj Eistoj putan;ji.
Suvim rukama priklju¢ite SuperFreeze u ranije odredenu
uti¢nicu koja je adekvatno uzemljena. Ako naponski gajtan
nije dovoljno dugacak, upotrebite produzni gajtan koji:

« Je udobrom stanju.

« Ima tropolni utikac koji je istovetan onom na Cistacu
odvoda.

« Je namenjen za kori¢enje izvan kuce i sadrzi W ili W-A
u oznaci gajtana (t.j. SOW), ili je usaglasen sa tipovima
HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC tipom konstrukcije (60227 IEC
53,60245 I[EC 57).

» Odgovarajuce dimenzije provodnik (16 AWG (1,5 mm?)
za 50' (15,2 m) ili manje, 14 AWG (2,5 mm?) za 50" -
100’ (15,2 m - 30,5 m)). Nedovoljna veli¢ina Zice moze
prouzrokovati pregrevanje, topljenje izolacije ili pojavu
pozara, ili druga ostecéenja.

Uputstva za rad
A UPOZORENJE

Pre otvaranja sistema ispitajte da li su ledeni
cepovi potpuno formirani i da li su stabilni.
Otvaranjem cevovoda pre potpunog zamrzavanja
cepa ili omogucavanjem da se cep istopi dok je
sistem otvoren moze doci do opekotina, strujnog
udara ili drugih teskih povreda, ili moze doc¢i do
poplavljivanja ili druge vrste materijalne Stete.
Proverite da li je masina ispravno postavljena i
nemojte dopustiti da se uredaj za zamrzavanje
cevi iskljuci tokom upotrebe.

Glave za zamrzavanje i creva postaje izuzetno hladna
i mogu izazvati promrzline ako se dodirnu tokom
upotrebe. Tokom rada koristite rukavice.

Uvek nosite zastitne naocare zbog zastite ociju
od prljavstine i drugih stranih tela. Uvek nosite
opremu koja ¢e vas adekvatno zastititi od sadrzaja
u cevovodu.

Pridrzavajte se uputstava za rad da biste smanjili
opasnost od povredivanja usled opekotina, promrzlina,
strujnog udara i drugih uzroka.

1. Vodite racuna da masina i radna okolina budu propisno
namesteni i da je radno podru¢je bez posmatraca i
drugih stvari koje odvracaju paznju.

2. Ukljucite masinu.

3. Ostavite je da radi 2-3 minuta. Glave za zamrzavanje
pocinju da se zamrzavaju. Bocom za prskanje prskajte
vodu izmedu glava za zamrzavanje i cevi. Voda ce
se zalediti i popuniti sve praznine izmedu glave za
zamrzavanje, cevi i adaptera. Time se poboljsava
termicka provodljivost i skracuje se vreme smrzavanja,
dok ce praznine izmedu glave za zamrzavanje i cevi
onemoguciti formiranje ledenog cepa. Postarajte se
da voda koja kaplje ne izazove opasnost. Prskanje
vodom mozda nece biti potrebno ako je koris¢en gel za
zamrzavanje.

Ako glave za zamrzavanje ne postanu hladne i
prekrivene ledom u roku od oko 7 minuta, iskljucite
uredaj na 3 minuta i zatim ga ponovo ukljucite. Ako
glave za zamrzavanje ni tada ne postanu hladne,
vidite odeljak ,Lociranje i uklanjanje kvarova”.

4. Kada se glave za zamrzavanje zalede na cevi, dozvolite
da se formira ledeni ¢ep. Ako je temperatura ambijenta
visoka, ali nije iznad 100°F (38°C), glave za zamrzavanje
mogu biti obavijene izolacijom za cevi ilidrugom vrstom
izolacije da bi se skratilo vreme smrzavanja.

Nemojte ostaviti uredaj bez nadzora. Cevi mogu da
se smrznu i razdvoje tokom procesa zamrzavanja i
nadzor moze da smanji opasnost od ostecenja. Ako iz
nekog razloga napajanje uredaja za zamrzavanje bude
prekinuto, stavite prekidac¢ za UKLJ/ISKLJ. na isklju¢eno i
nemojte restartovati najmanje 30 sekundi da ne bi doslo
do ostecenja kompresora.
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Slika 9 — Zaledena glava za zamrzavanje na cevi

Vreme potrebno za potpuno formiranje ledenog ¢epa
zavisi od raznih faktora, ukljucuju¢i i temperaturu
vode, temperaturu ambijenta, udaljenost od izvora
toplote, veli¢inu cevi i debljinu zidova, materijal cevi,
broj glava za zamrzavanje, kvalitet kontakta izmedu
glava za zamrzavanje i cevi, kao i od drugih uslova.
Vremena zamrzavanja u tabeli koja sledi zasnovana
su na pretpostavci da je temperatura vode jednaka
temperaturi ambijenta, zatim da je koris¢ena bakarna
cev, gel za zamrzavanje i dve glave za zamrzavanje.
Vremena zamrzavanja Celi¢ne cevi bi¢e duza. Vremena
zamrzavanja u drugim manje optimalnim uslovima
mogu biti duplirana ili jos vec¢a. Vremena zamrzavanja
su navedena samo kao opste uputstvo.

. Pre otvaranja pazljivo ispitajte sistem da biste bili sigurni
da su ¢epovi kompletni i da nema protoka. To se moze
uraditi otvaranjem ventila koji se nalazi posle ¢epa i
proverom da li ima protoka. Jo$ jedna metoda je da
koristite nasadni ventil (slican onome koji je koris¢en
za ugradnju uredaja za pravljenje leda) kojim treba
probusiti bakarnu cev i proveriti protok vode. Ako
postoji protok, zatvorite sistem i nastavite s procesom
zamrzavanja.

Nakon potvrde da nema protoka vode sacekajte
jo$ najmanje pet minuta pre nego 3to pristupite
otvaranju sistema za rad. Na visokim temperaturama,
kada je temperatura vode iznad 90°F (32°C), ali ispod
100°F (38°C), sacekajte najmanje 15 minuta. Nemojte
iskljucivati uredaj za zamrzavanje.

Uredaji za zamrzavanje cevi SuperFreeze® RIDGID

Vremena zamrzavanja

Nominalni precnik Temperatura vode/ Priblizna vremena
Bakarne cevi ambijenta zamrzavanja (minute)
CTSInchec | DNmm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
] 15 80 26 8 6
20 32 10 8
70 21 8 6
% 22 80 26 10 8
20 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
20 32 16 15
70 21 12 NA
1V 35 80 26 15 NA
920 32 19 NA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
20 32 28 42
70 21 23 NA
2 54 80 26 25 NA
920 32 28 NA
70 21 40 NA
2% 80 26 51 NA
90 32 55 NA

6. Kada se ledeni ¢ep potpuno formira i prode dovoljno

vremena od potvrde da u cevi nema protoka, cev moze
da se otvori. Kada otvarate sistem budite spremni na
to da iz cevi moze da izade odredena koli¢ina te¢nosti
i nosite odgovaraju¢u zastitnu opremu u slucaju da
Cep popusti. Obavezno se pridrzavajte uputstava iz
odeljka o podesavanju kada je re¢ o udaljenostima ¢epa
od sistema za zagrevanje kada treba vrsiti lemljenje,
kaljenje itd. Nemojte iskljucivati uredaj za zamrzavanje
u toku vrsenja popravki. Time ¢ete obezbediti da se ¢ep
ne istopi dok je sistem otvoren.

. Kada popravka bude gotova i sistem se zatvori, ugasite i

iskljucite iz struje uredaj za zamrzavanje cevi, i dozvolite
da se led otopi sa glava za zamrzavanje i creva.

Nemojte pokusavati da skinete glave za
zamrzavanje s cevi ili da namotate creva dok se potpuno ne
odmrznu. To moZe da osteti creva i glave za zamrzavanje. Ako
se glave za zamrzavanje i creva moraju brze ukloniti, za njihovo
odmrzavanje mozete da koristite toplotni pistolj.
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Ciscenje

Nakon svake upotrebe odistite glave za zamrzavanje mekom
krpom. Ocistite resetku ventilatora hladnjaka da biste uklonili
prljavstinu. Obrisite led/vodu sa potpuno odmrznutih glava za
zamrzavanje i creva.

Dodatna oprema

A UPOZORENJE

Dabiste smanjiliopasnost od ozbiljnog povredivanja
koristiteiskljucivopriborkojijeposebnokonstruisan
i predviden za superFreeze uredaje za zamrzavanje
cevi, poput onih koji su navedeni u daljem tekstu.
Ostali pribor koji je predviden za upotrebu kod
drugih alata moze da postane opasan kada se koristi
sa uredajima za zamrzavanje cevi.

Kataloski br. | Opis
Za SF-2500:

69712 SF-2500R 34" CTS kosuljice (set od 2)

70652 SF-2500R 174" CTS kosuljice (set od 2)
69717 SF-2500R 2" CTS kosuljice (set od 2)

68857 SF-2500R %" krajnji adapter (set od 2)
68862 SF-2500R 34" CTC krajnji adapter (set od 2)
68837 SF-2500R 22 mm krajnji adapter (set od 2)
72427 SF-2500R 28 mm krajnji adapter (set od 2)
72422 Set od 2 krajnja adaptera 3" Fe (28 mm)
66986 Set od 2 krajnja adaptera 12 mm to 16 mm
65976 Set od 2 krajnja adaptera 3" Fe (18 mm),

%" Fe (22 mm)

Za SF-2300:

42838 12 mm ko3uljice (set od 2)
42853 15 mm kosuljice (set od 2)
42843 22 mm kosuljice (set od 2)
42833 35 mm kosuljice (set od 2)
Za SF-2500i SF-2300:
65942 Stega za brzo hvatanje
69707 Cicak-trake (set od 2)
74946 RIDGID gel za zamrzavanje
60776 Boca za prskanje, 8 oz. (0,25 litara)

Dodatne informacije o priboru predvidenom za ovaj alat
mogu se nadi u RIDGID katalogu i onlajn na www.RIDGID.com
or www.RIDGID.eu

Skladistenje masine

Uredaji za zamrzavanje cevi RIDGID SuperFreeze moraju
da se ¢uvaju na suvom, sigurnom i zaklju¢anom mestu, van
domasaja dece i osoba koje ne znaju ¢emu sluze.

Obrisite led/vodu sa potpuno odmrznutih glava za zamrzavanje
i vodova. Zamotajte crevo i stavite ga u predvidenu pregradu.
Nemoijte ukrstati creva. Aluminijumske glave za zamrzavanje
treba zastititi od udaraca, ostrih predmeta i grubog rukovanja.

WLVLe) 719N} Uredaj za zamrzavanje cevi nemojte drzati u
vozilu. Prekomerne vibracije i udarci mogu da ostete uredaj.
Prilikom transporta dobro pri¢vrstite uredaj.

Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neadekvatno koriséenje ili popravka mogu dovesti
do toga da uredaj za zamrzavanje cevi SuperFreeze
ne bude bezbedan za upotrebu.

Uredaji za zamrzavanje cevi RIDGID SuperFreeze sadrze
rashladno sredstvo kojim mogu rukovati samo ovlaséena
lica. Odrzavanje i popravke uredaja za zamrzavanje cevi
SuperFreeze mora vrsiti nezavisni ovlaséeni servisni centar
kompanije RIDGID.

Za informacije o najblizem RIDGID® nezavisnom serviseruili u
vezi popravaka

« Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru.

« Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronadete
lokalni kontakt firme RIDGID.

« Kontaktirajte Odeljenje za tehnictke usluge kompanije
Ridge Tool na rtctechservices@emerson.com ili ako ste u

SAD ili Kanadi pozovite (800) 519-3456.

Odstranjivanje

Delovi uredaja za zamrzavanje cevi RIDGID SuperFreeze
sadrze vredne materijale koji se mogu reciklirati. Pronadite
lokalne firme koje se bave reciklazom. Odstranite sastavne
delove u skladu sa svim primenjivim zakonskim propisima.
Kontaktirajte lokalnu instituciju za upravljanje otpadom za
vise informacija.

V Za drzave EU: Ne bacajte elektri¢cnu opremu
zajedno sa otpadom iz domacinstval!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/
EZ o elektricnoj i elektronskoj opremi koja
predstavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom
zakonodavstvu, elektri¢nu opremu koju vise ne
mozete upotrebiti morate odvojeno sakupljati i
odlagati na odgovarajuci, ekoloski nacin.
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Lociranje i uklanjanje kvarova

INDIKACIJA

MOGUCI RAZLOZI

RESENJE

Glave za zamrzavanje
ne postaju
prekrivene ledom ni
posle 7 minuta.

Uredaj je stajao na hladnom mestu;
uredaj dugo nije bio koriséen.

Do hladnjaka ne dopire cirkulacija
vazduha.

Uredaj za zamrzavanje cevi je izgubio
svoje punjenje.

Ako se glave za zamrzavanje ne ohlade
i ne postanu prekrivene ledom posle

7 minuta, iskljucite uredaj. Ostavite
uredaj isklju¢enim 3 minuta, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Proverite da li je napajanje dobro i bez
ikakvih prekida, i da li se ventilator
kompresora okrece.

Proverite da li do hladnjaka neometano
dopire cirkulacija vazduha. Proverite i
ocistite usisnike vazduha na hladnjaku.

Kontaktirajte Odeljenje za tehnicke
usluge kompanije Ridge Tool (vidite
Servisiranje i popravke).

Glave za zamrzavanje
su hladne i prekrivene
ledom, ali cev se ne
smrzava.

U cevi postoji protok vode.

Temperatura vazduha je previsoka.

Proverite protok vode. Ako postoji,
prekinite ga.

Pomocu boce za prskanje vode ili

gela za zamrzavanje napravite ledeni
kontakt i obezbedite kontakt za prenos
toplote. | najmanji vazdusni procep ¢e
onemoguditi smrzavanje.

Proverite da li je sistem potpuno
ispunjen vodom.

Ostavite da se sistem ohladi ili, ako su
glave za zamrzavanje suvise blizu cevi
u kojoj postoji cirkulacija, zaustavite
protok u toj cevi.

Nakon 35to se glava za zamrzavanje
zaledi i prione uz cev, obmotajte je
izolacijom.

Uredaj se iskljucuje.

Kompresor je preoptereéen.

Kompresor je termicki zasti¢en; trebace
malo vremena da se automatski
restartuje.
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SF-2300/5F-2500

YcTpoucTBa ANA 3aMOpPO3KK
TpyO Superfreeze®
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A BHUMAHUE!

Mpexpge yem nMonb3oBaTb(A 3TUM
npubopom, BHUMaTenbHo npo-
uuTaiiTe JaHHoe pYKOBOACTBO MO

aKcnyaTayuu. HenoHumanue u He-
cobniofeHie copepKakis AaKHoro YctpoiicTBa ans 3amopo3ku Tpy6 SuperFreeze®

PYKOBOACTBA MOXET NpPUBECTH K
MOpPaKEeHMI0 INEKTPUYECKNM TOKOM,
noxapy u/unu cepbesHoii TpaBme. Sepuikii

3anVLLIATE HIKE CePUTiHbI HOMED U3AENNA M COXPAHWTE CEPMiAHbIIE HOMED, YKa3aHHDI Ha NaHenW ynpaBneHus,
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CopepxaHune
BnaHK AnAa 3anucn cepunHOro Homepa MHCTPYMeHTa 279
MpepynpexaaloLyyie CMMBOJbI TEXHUKMN 6e30nacHOCTI 281
O6wu e npaBUNa TeXHUKN 6e3onacHoOCTH 281
besonacHocTb B paboueit 30He 281
OnekTpobe3onacHOCTb 281
JInuHana 6e3onacHoOCTb 282
Mcnonb3oBaHne NHCTPYMEHTa 1 YXOf 3a HUM 282
TexHnYeckoe 06CyKMBaHNE 282
MpepynpexaeHns no 6esonacHOMy MCNoOJIb30BaHUIO YCTPONCTBA AJIA 3aMOPO3KIU TPY6 282
OnuncaHve, TeXHNYECKNE XapaKTePUCTUKN N CTaHAAPTHbIE NPUHAASEKHOCTN 283
OnucaHne 283
TexHrnuecKme XxapakTepucTnkm 283
CraHgapTHble NPYHAANEXHOCTN 284
CumBonbl 284
MpeasaKcnnyaTaunoOHHbIN OCMOTP 284
MoproroBKa MHCTPYMeHTa 1 paboyer 30HbI 285
JonycTtumble pa3mepsbl AnA MefHbIX 1 CTanbHbIX TPYO 285
PyKkoBopcTBO No sKcnayaTaunm 289
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* [NepeBoA NCXOAHbBIX MHCTPYKLIMNA
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Mpeaynpexpaiouiye cUMBOJIbl TEXHUKIN 6e30nacHOCT

B gaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLWu 1 Ha U3genu npeaynpeXxxaatoLime CMMBOSbl TEXHUKM 6€30MacHOCTY U CUrHanbHble
CJ10Ba UCMONb3YOTCA A1A COOOLLEHNA BaxKHON MHOpMaLmK no 6e3onacHOCTU. [JaHHbIN pa3gen NpeacTaBieH Ana yaydleHus
NOHVMaHWA 3HaYEHUA 3TUX CUrHaJIbHbIX C/TOB 1 CUMBOJIOB.
370 cumBos 0603HaUeHA onacHOCTU. OH MCNoNb3yeTca AN1A NpeaynpexaeHrs o pucke Tpasmbl. Cobniogaiite TpeboBaHUA Bcex coobLue-
: HWI NO TeXHUKe 6e30MacHOCTY, KOTOPbIe CIeAYIOT 3a AaHHbIM CIMBOJIOM, YTOObI 136eXaTb BO3MOXKHDBIX TPABM WA JIETalIbHOTO NCXOAa.
OMNMACHOCTDb yka3biBaeT Ha OMacHY0 CUTYaLIMIO, KOTOPas, eC/v ee He N36eXaTb, NPUBEAET K IeTanibHOMY UCXOAY Unu
A ONACHOCTb yK yiocatyau P prsea y nexony
K 3HauuTeNIbHOW TPaBMme.
A BHUMAHUE! BHMMAHWME yKa3blBaeT Ha onacHyto CUTyaLuto, KOTOpas, eCM ee He N36eXaTb, MOXET NPMBECTU K JIETaNIbHOMY UC-
" Xofy Un K 3HaunTeNbHOW TpaBMme.
A OCTOPOXKHO OC:I'OPO)KHO yKa3blBaET Ha OnacHylo CUTyaLyio, KOTOpas, e/ ee He n36exaTb, MOXET MPUBECTU K HE3HAUUTENb-
HOW TPaBMe U/ K TPaBMe CPefHEN TAXECTH.
[ 812 919, 17 TPEOYNPEXOEHWE yka3biBaeT Ha MHbOpMaLmio, OTHOCALLYIOCA K 3aLLMTe MMYLLIEeCTBa.

JTOT CUMBOJ1 O3HAYaEeT "BHUMATENIbHO MPOUUTAITE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLym nepes Ucnosib3oBaHnem obopynosaHus'. Pyko-
BOACTBO MO 3KCMNyaTaLum COAEPXKUT BaxkHY0 MHbOpMaLmio No 6e3onacHo 1 NpasuiibHON paboTe C 060pyaoBaHUEM.

DTOT CUMBOJ O3HaYaeT "Bcerga HageBawTe 3alUTHbIE OUKU C 6OKOBbIMU LWNTKaMW N 3aKpbliTble 3alllMTHbIe OYKK NPU TPaHCNOP-
TUPOBKE NN 3KCrJlyaTayum 31oro O60pyﬂOBaHVlﬂ, YTOObI CHU3UTL PUCK noBpexxaeHnaA rnas".

* STOT CMBON YKa3bIBae€T Ha ONaCcHOCTb O6MOpO)KeHI/Iﬂ npwv KaCaHNn XOJIOAHOM NOBEPXHOCTU.

e
? STOT CMBON YKa3bIBaeT Ha ONaCHOCTb NOpPaXeHNA SNEKTPUYECKNM TOKOM.

06u.w|e npaBwia TeXHNKN Mamu 1 npaBunamu. 3anpeLlaeTca N3BeKaTb WTbIpb

% 3a3eM/IeHUs UAN BUAOM3MEHATb BUMKY. 3anpeLlua-
GezonacHocTn eTcA NCnonb3oBaTb BUMKMN C nepexofHukamu. Ecnn
A BHUMAHMUE! MMeIoTCA KaKne-nn6o coMHeHUA B NPaBUIbHOCTY 3a-
3eMeHusA po3eTKI, 06paTuTech ANA NPOBEPKU K KBa-
NMGULMPOBAHHOMY 1EKTPUKY. pU BO3HVKHOBEHWN

MpouTute Bce npeaynpexpeHns o6 onacHocTy u
Bce MHCcTpykuun. Heco6niogeHne 3Tnx npegynpe-

)KAeHIIII‘I'I n IIIHCTPYKI.IMI‘I'I MOXeT nNpuBecTN K nopa- BJ'IeKTpVIHECKOVI HeNCnpaBHOCTU 1nn B Ciiyyae NOJIOMKA
KeHUIo JIeKTPUUYECKNM TOKOM, NoXapy un/vnn ce- 3a3emMyieHme Co3faeT NyTb Manoro conpotmeneHnA anA
pbeslvloﬁl TpaBme. TOro, YTOObI HanpaBUTb BJ'IEKTpVNeCKVIVI TOK B MPOTUBO-

NOJIOXKHYIO OT NOJIb30BaTES1IA CTOPOHY.

COXPAHUTE BCE MPEAYNPEXAEHWA U UHCTPYK-
LM ANA NOCNEAYIOLLErO UCMONb30BAHUA!

He npukacantecb K 3a3seM/IeHHbIM NOBEPXHOCTAM,
Hanpumep, K Tpy6am, HarpeBaTenam, neyam u Xono-

Be30nacHoOCTb B paGOqel"'l 30He AWIbHNKaM. Pnck nopaxeHna anekKTpnyeCkM TOKOM Nno-
BbILLAETCA, €C/I TENO 3aMKHYTO Ha 3eMJII0.

« Pa6ouas 30Ha AOJIXKHa 6bITb pacunileHa n xopowo
ocBeleHa. HecyactHole canydan nponcxogAT, Kak npasu-
10, B 3arpoOMOKAeHHbIX N CJ'Ia6OOCBeLIJ,EHHbIX 30Hax.

OGeperaiiTe 060pyaoBaHue OT BO3AENCTBUA JOXKAA
n Bnaru. MNonagaHune Bogbl B MHCTPYMEHT yBEIMUMBAET

PUCK MOpPaXKeHNA NMEKTPUUYECKIM TOKOM.
« HepgonycTtyimo nonb3oBaTbCcA NHCTPYMEHTOM BO B3pbl-

BOOMNAcCHbIX CpeflaX, TO eCTb B6AN3YM roploulX KugKo-
CTeld, Fa30B UK NbIN. VIHCTPYMEHT CO3[aeT UCKPb, KOTO-
pble MOTYT MPUBECTMN K BOCMTAMEHEHMIO MbIN UW Fa30B.

O6pawjaiiTecb CO LWUHYPOM 3/1IeKTPONMUTAHUA Hagne-
Xawmm o6pasom. 3anpeLyaeTcs NCNOb30BaTb LWHYP
NUTaHWA ANA NepeHOCKN NN NepeABIKeHNA NHCTPY-
MEHTa, a TaKXKe ANA OTK/IIOUEHUS ero oT /1IeKTPoceTu.

* He ponyckaertca npucyTcreue Aeteit 1 NOCTOPOHHUX LY Cnepyet 3awyath WHYP NUTaHUA OT BO3AENCTBUA
BO Bpems pa6oTbi ¢ NHCTpymeHTOM. OTB/IeUeHHOe BHUMA- BbICOKOI1 TeMmnepaTypbl, Maces, OCTPbIX KPOMOK 1iu
HUE MOXET NPUBECTU K NMOTEPE YNPaBNEHUS MHCTPYMEHTOM. ABMXYWMXCA AeTanein. HemeaneHHo 3ameHsiiTe no-

BpeXAeHHbIN WHYP. /Icnonb3oBaHye NOBPeEXAEHHbIX 1
3nekTpobe3sonacHocTb 3anyTaHHbIX WHYPOB NOBbILIAET ONACHOCTb NOPaXeHs

« 3a3emnAeMbli UHCTPYMEHT cieglyeT Nogknwuvatb K SNEKTPUHECKUM TOKOM.

ceteBOn po3eTKe, yCTaHOBﬂeHHOﬁI Hagnexawumm 06-
pasomMmun 3a3eM/IeHHOI B COOTBETCTBMU CO BCEMU HOp-
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« Bo Bpemsa pa60Tbl ¢ MIHCTPYMEHTOM BHe NOMeLLEeHUIA
cnegyet NPUMEHATb YANIMHUTENbHDbIN LWHYP, NOAXO-
AAWVA ANA NPUMEHEHUA BHe MOoMelleHni ¢ MapKu-
poskon “W-A" nunn “W’. Takue WHYpbI NUTaHNA NpegHa-
3HaueHbl AN1A paboTbl BHE MOMELLEHUA U CHKAKOT PUCK
nopakeHVsA SNEeKTPUYECKNM TOKOM.

JinuHan 6e3onacHOCTb

« byAbTe BHMMaTeNbHbI, KOHTPONMpYIiTe BbINO/IHAEMble
AeliCTBIA 1 NONb3YiiTeCb 3APaBbIM CMbICAIOM NpU pa-
60Te C MHCTPYMeHTOM. 3anpeLlaeTcs 3KCnayaTupoBaTh
VHCTPYMEHT B COCTOAHUN YCTanoCcTy Win Nnog AeiicTBu-
€M HapKOTMKOB, aNKorofiA WK JIeKapCTBEHHbIX npe-
napatoB. [loTepa BHUMaHVA Npu paboTe C MHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTYU K CEPbE3HBIM TPAaBMaM.

Wcnonb3yiite nHANBMAYanbHble CPeACTBa 3alyUTbl.
Bcerga HageBanTe 3aWUTHbIE OUYKM. /Icnonb3oBaHve B
COOTBETCTBYIOLMX YC/IOBUAX MblIE3ALWMTHON MacKK, 60-
TUHOK C HECKOJb3ALLMMI MOAOLIBAMMU, KacKu, bepyLuein 1
APYr1X 3aLUTHBIX CPEACTB CHUXKAET PUCK TPABM.

He nbiTaiiTecb OTAHYTbCA. Bceraa coxpaHsiite ycToii-
uMBOe NonoXeHue 1 paBHoBecue. JTo obecrieumsaeT
6onee yBepeHHOe ynpasfieHne 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM B
HenpeacKasyemblx CUTyaLyisX.

Ucnonb3oBaHmne NHCTPYMEHTa 1 yxoa 3a HUm

« He npumeHsiiTe cuny npun sKcryaTaumu UHCTPYMEHTa.
Ucnonb3yinte cOOTBETCTBYIOWNIA UHCTPYMEHT ANA KaX-
pgoro Tuna pa6orbl. [paBuNbHbIA BEIGOP MHCTPYMEHTa B
COOTBETCTBUU C €r0 NpeHa3HauyeHneM obecreunBaet bonee
KauecTBeHHOe, 6e30MacHoe 1 BbICTPOE BbIMNOJSIHEHME PAbOTbI.

He I/ICI'IOl1b3yI7ITe WHCTPYMEHT, €CJIN OH He BKJIloYaeTcA
N He BbIKJ/II0YaeTCcA Nnpn nomMmolyn BbiKno4vaTesnd. Jho-
6o MHCTPYMEHT C HENCNPaBHbLIM BblK/llOYaTeleM 3NnekK-
TpONMTaHMA onaceH, ero aiegyeTt OTPeMOHTUPOBATb.

OTcoeauHANTe BWIKY OT ICTOYHMKA NUTAHNA, Npexae
YyeMm BbINOJNHATb KaKue-nn6o perynnpoBKu, 3ameHATb
NPUHAANEKHOCTV UM CKNagbiBaTb UHCTPYMEHT Ha
XpaHeHue. Takne Mepbl NPefoCTOPOXHOCTA CHUPKAKOT
PUCK HENpefHaMePEHHOTO BKJTIOYEHUA UHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Hencnosnb3yemblilt UHCTPYMEHT BHe focsArae-
MOCTU AeTell N APYruX Heo6yUYeHHbIX LY. IHCTpYMeHT
oraceH B pyKax HeKBanndMLPOBaHHbIX Nosib3oBaTenen.

BbinonHATe Hapnexallee TeXHUUYeCKoe OOGCAYXKU-
BaHVe MHCTpyMeHTa. Y6eautecb B OTCYTCTBUM nepe-
Koca Win 3aepaHna ABWKYLLNXCA feTaneil, NoNIoMKN
yacTei M mo6bIX Apyrux ¢pakTopoB, KOTOpble MOTYT
MNOBNUATb Ha paboTy MHcTpymeHTa. B cnyuae nospex-
AEeHNA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa YCTpaHANTe Henonaaku
nepep pabotoii. HencnpaBHOCTb MHCTPYMEHTa ABNAETCA
NPUYNHON MHOTUX HECYACTHDBIX CJTyYaEeB.

» cnonb3yiiTe TOAbKO NPUHAANEKHOCTHN, PeKOMEH-
AyeMble N3roToBUTeNeM AaHHOI mogenu. [ononHu-
TenbHble NMPUHAANEXHOCTY, Noaxoaawme ana paboTbl ¢
OfHVM WHCTPYMEHTOM, MOTYT ObITb OMAaCHbIMK MPU UC-
Mosib30BaHUN C APYTUM.

TexHnuyeckoe 06CJ'IY)KIII BaHuNe

+ PEMOHT MHCTPYMEHTa [OJKEH OCYLLeCTBAATb KBanm-
duumpoBaHHbI NepcoHan ¢ CNoNb3oBaHNEM UAEH-
TUYHbIX GUPMEHHbIX CMEHHbIX AeTane. DTo rapaHTy-
pyeT 6e30nacHOCTb NPU NCMOSIb30BAHUM MHCTPYMEHTA.

MpepynpexpeHnsn no 6esonacHomy
MCNOJIb30BaHMIO YCTPOICTBA ANA
3aMOpO3KM TpyO

A BHUMAHMUE!

B faHHOM pa3fiene cofAepKUTCA BaXkHaA uHpopma-
LA o 6e30NacHOCTU, MMeIoLLasA OTHOLLIEHNE MEeH-
HO K AaHHOMY UHCTPYMEHTY.

YT106bI CHU3NTD PUCK NOPAXKEHNA 3/1IEKTPOTOKOM NN
ONacHOCTb NONMYYEHNA UHOI TAXeNOoil TpaBMbl, BHII-
MaTeNIbHO MPOUMTAITe 3TN NpeAoCTepeXeHns, npe-
HKae uem NCNoNb3oBaThb YCTpoicTBa SuperFreeze.

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLMIO!

B yctponctBax SuperFreeze® npegycMoTpeHO MecTo And Xpa-
HEHVs1 IHCTPYKLUK, YTOObl OHa BCerga HaXoamnacb BMecCTe ¢
WNHCTPYMEHTOM.

o [laHHbIfl NHCTPYMEHT UCMONb3YyeTcs ANA CO3AaHnA
nepsHON NPO6KN BHYTPU MefOHbIX, CTalbHbIX UM
VIHBIX TEMJIONPOBOAAMNX MeTannnyecknx Tpyé nnm
Tpy6oK. He ncnonbsyetca AnA nNnacTUKOBbLIX TPy6
nnu Tpy60onpoBoAoB. BoinonHaAiTe MHCTPYKLUK MO Hag-
nexaluemy MCronb30BaHMI0 UHCTPYMeHTa. VHble npumMe-
HEHVA MOTYT NOBbLICUTb OMACHOCTb TPaBMaTU3Ma.

He kacaintecb 3aMopaXXuBawwX royioBoK B npouecce
3aMOpPO3KU. KacaHue K 3aMOpaXnBatoLLM roiloBKaM B NMpo-
Lecce 3aMOpPO3KN MOXKET NPUBECTU K O6MOpO)KEHVIIO. Hage-
BalTe PyKaBuLbl Npn NepeHOoCKe BO BPEMA NCNOJIb30BaHUA.

Mpexpae yem BCKpbITb TPyGONpPOBOAHYIO cuUCTEMY,
yAOCTOBepbTecb, YTO NiefsAHble NPO6GKN NONMHOCTbIO
chopmupoBaHbl U cTabunbHbl. BckpbiTne Tpybonpo-
BOOHOWN CMCTeMbl [0 MOJSIHOW 3aMOPO3KU MPOGKMU Mnu
pa3moparkrBaHue NPoBKU Ha BCKPLITOW CUCTEME MOXET
BbI3BaTb OXOTU, MOPAXEHUE S1IEKTPOTOKOM WS UHbIE ce-
pbe3Hble TPaBMbl, @ TakXKe NMPUBECTU K 3aTOMNEHNIO UK
VNHOMY NOBPEXAEHNIO NMYLLIECTBA.
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« 3anpelyaeTca nepekpy4nBartb, nepernéarb NN TAHYTb
uwnaHru. He BckpbiBaiiTe Tpy6onpoBop € X/1afareHTom.
OTO MOXET NPUBECTU K yTeuKe X/aaareHTa 1 Bbi3BaTb 06-
MOPOKeHVE, yayLbe U NHYI0 Ccepbe3Hyto TpaBMy. B cnyuae
YTeUKM NMOKMHBTE 30HY [0 PaccerBaHWA XnajareHTa.

Heknapauma cootsetctana EC (890-011-320.10) BbinycKaeTca
OTAENIbHbIM CONPOBOAMNTESNIbHBIM BYKNETOM K IaHHOMY PYKO-
BOZCTBY TOJIbKO Mo TpeboBaHuio.

Ecnny Bac BO3HUKNM BONPOChI, KacaroLmecs n3genmimi Komna-
Hum RIDGID®:

— Ob6patnTech K MecTHOMY AncTpubbioTopy RIDGID.

- KoHTaKkTHYt0 nH$opMaumio bavKariluero npeacrasu-
TenbcTBa KomnaHum Ridge Tool MoXkHO HalnTL Ha cariTe
www.RIDGID.com mnnun www.RIDGID.ru.

- O6patuTtech B OTAEN TEXHUYECKOTO 0OCTyKMBaHMA KOMMa-
Hum Ridge Tool no appecy rtctechservices@emerson.com.
B CLLA 1 KaHafie MOXHO TaK»Ke NO3BOHUTb MO HOMEPY
(800) 519-3456.

TexHnuyeckmne XxapaKkTepncTukm

YcrpoiictBa ana 3amopo3ku Tpy6 SuperFreeze® RIDGID

Onucanmne, TexHnuyecKkme
XapaKTepucTNKN N CTaHAapTHbIe
npUHaaNeXHoCTH

OnuncaHmne

YctpoiicTtea ana 3amopo3ku Tpy6 RIDGID® SuperFreeze® uc-
MoNb3yTCA ANA 3aMOPO3KU NefsaHbIX NPOOOK B BOAOMPO-
BOJHbIX CUCTEMAX C Lenbilo NPoBeAeHWA TeXobcnyKmBaHmA
6e3 nepeKpbIBaHVA UM OMOPOXKHEHNSA CUCTEMbI. YCTPOCTBA
NpPeacTaBnsioT COO0 aBTOHOMHbIE XONOAUIbHBIE YCTAHOBKY,
B KOTOPbIX LIMPKY/MPYET X/1afiareHT, ofaBaeMblil K antoMUHU-
€BbIM 3aMOPaKMBAIOLLMM rONIOBKaM. 3aMOpakrBaioLLme ro-
NOBKU, MPVICOEANHEHHDIE K TPYOOMNPOBOAHOM CUCTEME, MOTYT
3aMOpO3UTb NPOOKY B METaNIMYeCKoM TpyobonpoBoae uim B
Tpy6e. Mocne BbINonHeHWs paboTbl ycTponcTBo SuperFreeze
BbIKJIIOYaeTCsA, nefiAHasA NpobKa TaeT, U crcTeMa BO3BpaLlaeT-
€A B paboyee COCTOsAHNE.

B ycTpoiictBax SuperFreeze He ncnonb3ytotca CO, 11 a30T, OHM
He TpebyoT BbiNycKa XnafjareHToB. B ycTpolicTBax ncnonb3y-
I0TCA KOMNPECCopPbI CneLyanbHON KOHCTPYKLMN C 3aLLMTON OT
neperpysku. Yctponctao SF-2500 Takke OCHaLleHo cpecTsa-
MU BbICTPOro Nepe3anycka. LLinaHri 3amopakrBaioLLe ronos-
KW N3roTOB/EHbI 13 FePMETUYHOWN MArKOW Pe3nHbI. YCTPONCTBa
nomeLLeHbl B MOPTaTUBHbIE KeNCbl AN1A NePEHOCKU.

Napametp\Mopenb SF-2500, 115 B SF-2500, 230 B SF-2300, 230 B
OnameTp Tpy6: Y2 - 2% gronma CTS 12 - 54 mm DN* 12 -42 mm DN
MefHas Tpyba
OnameTp Tpy6: Y2 — 1 pronm* Y2 - 2 pronma Y2 — 1% pronima*
cTasibHasa Tpyba (15 =25 mm) (15 - 50 mm) (15 =32 mm)
[nvHa wnaHra 8,5 ¢1 (2,6 M) 8,5 &1 (2,6 M) 6,5 0T (2 M)

Pa3bpoc WwnaHros 17 &7 (5,2 m) 17 o7 (5,2 M) 13 &1 (4 M)

XnagareHt R-507 R-507 R-507
Tun Komnpeccopa PoTaunoOHHbIN repMeTUYHbIA C HU3KMUM JaBiieHuem MNopwHeBon

BCACblBaHUA

MowHocCTb 627 BT 505 Bt 296 Bt
afieKTpoaBuraTens

MowHocTb 2x 18 Bt 2x17 Bt 17 BT
3neKTpoaBuraTena

BEHTUNATOpPA
JnekTponuTaHue 115B,1¢., 60Ty 230B,1¢., 500y 230B,1¢., 50Ty
Pasmepbl 24 x 11 x 142 plonmoB 21 x 10% X 13 pglonmoB
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Bec 69 dyHTOB (31 KI) 58 (26 Kr)

* BbleMKM 3aMOpaXMBaloLLIMX FONIOBOK Ha 3TUX YCTPOWCTBaX MMEIOT CrieLaibHble pasMepbl, COOTBETCTBYIOLVE AMaMeTPaM MefHbIX TPY6. VX MOXHO 1cronb3o-
, BaTb Ha CTanbHbIX TPy6ax Npu CTPOrOM COBAAEHNN UHCTPYKLNIA.
BbleMKy 3aMOpaXKuBaloLMX FONIOBOK Ha STVX YCTPOWCTBaX UMEIOT CrielyanbHble pa3sMepbl, COOTBETCTBYIOLLME AMAMeTPaM CTarbHbIX TPY6. VX MOXHO 1crosnb-
30BaTb Ha MefiHbIX Tpybax Npu CTPOrom CoBMOAEHNI HCTPYKLWN.
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RIDGID YcrpoiictBa ana 3amopo3ku Tpy6 SuperFreeze®

CraHpga PTHbIE NPNHaAQNEXHOCTN

B KOMMAeKT Bcex yCTPOMCTB 1A 3aMOpPOo3KM Tpyb SuperFreeze
BXOAAT CriefytoLime KOMMOHEHTbI:

o [IBa dUKCMpPYIOLWKMX PeMHs Ha 3acTexke "nunydyka”
¢ D-06pa3HbIM KoNbLOM

» BbICTpO3axBaTbiBaOLWUNIN 3aXKNM
o OxnaxgatLmin renb
MNynbBepusatop ¢ Bogomn

» PykoBopncTBO no aKkcnnyatauum

ITUKeTKa

Nepeknioua-

WnaHrmn / ! ’ Tenb BKJ/
: BbIKJ1 (1/0)

MynbBe- 3amo-
pusaTtop paxu-
Bawume

~ rosoBkKmn
Super

sF-

BbicTpo3axBaTHbIN
3aXum

DuKcupylownii pemMmeHb € 3aCTeXXKom ’ BTynkmn

"nnnyyka"

Puc. 1 - YcrpoicTtBo ana 3amopo3sku SuperFreeze SF-2500

ITUKeTKa

Puc. 2 - YcrpoiictBo ana 3amopo3sku SuperFreeze SF-2300

ch. 3 — CepuiiHbI HOMEp YCTPONCTBa

CepuinHbIn HOMEpP YCTPOWCTBA YKa3aH Ha MaHenu ynpasine-
HYA. imeeTca pononHuTenbHan 61pKa, Ha KOTOPOW yKa3aHbl
mecsaAL 1 roa usrotosneHus. (05 = mecau, 13 =rop)

CumBonbl

I MutaHne BKN

o Muake BbIKJT

(V13911371714 D70 m3penne mcnonb3yetca ana 3a-
MOPO3KM NefisiHbIX NMPOOOK B BOAOMPOBOAHBIX CUCTEMax. Bos-

MOXHOCTb 3aMOPO3KM MPOBOK 3aBUCUT OT MHOXECTBA pas-
HOOGPa3HbIX HaKTOPOB, KOTOPblE PACCMOTPEHbI B HACTOALLEM
PyKOBOACTBE. B 3aBMCMMOCTM OT KOHKPETHON COBOKYMHOCTY
YCIOBWIA, BAHHOE M3[e/Ne MOXET paboTaTb He BO BCEX CITyUasiX.

MpepsKcnnyaTayoHHbIN OCMOTP
A BHUMAHME!

Mepep xaxAabim uncnonb3oBaHMEM OCMaTpPUBaIii-
Te YCTPOWNCTBO QNIA 3aMOPO3KMU TPYO, ycTpaHAiiTe
Maneiinie HeNCNnpaBHOCTU, YTOGbI CHU3UTL PUCK
cepbe3HOIl TPaBMbl B pesy/ibTaTe NOpPaXKeHus 3NeK-
TPOTOKOM 1 MO APYruM NpUYMHaM, a TaKKe 4To6bl
npefoTBpaTUTb BbIXOA YCTPOICTBA U3 CTPOS.

1. Y6eautecb, UTO YCTPOMCTBO AJIA 3aMOPO3KU TPyO OT-
KJTIIOUEHO OT PO3ETKU 3NIEKTPONMUTaHUA, @ ero BblKoua-
Tenb BKJ1/BbIKJT yctaHOBREH B nonoxeHuve BbIKJI.

2. YpanuTte mMacno, cMasky Wnm rpsasb ¢ YCTPOMCTBa U €O
BCEX OPraHoB ynpasfieHusa. ITo obneryut ocMoTp U
yrpasJieH/e yCTPONCTBOM.
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3. MNpoBepsaiTe ycTpocTBa Ana 3aMOPO3KU Tpyb no cne-

AYIOLLUM NO3NLIMAM:

o OTCcyTCTBME NOBPEXAEHUA NN BUOON3MEHEHWI LUHY-
pa 1 BUSIKW.

* [MpaBUIbHOCTb COOPKU, TEXHNUYECKOE COCTOSAHME 1 KOM-
nnekTaums.

o OTCYTCTBYE NMOMIOMAHHbBIX, U3HOLLIEHHbIX, MOTEPSAHHBIX,
HEeCOOCHbIX UNY 3aeJaloLLmX AeTanen.

» Hanuuue n pasbopurBoCcTb Npegynpexaatoulen Ha-
Knenku. (Cm. puc. 1u 2).

» OTcyTCTBME NIOOBIX APYIMX YCNOBUIA, KOTOpble MOryT
BOCMPENATCTBOBaTb 6€30MacHON N HOPMaNbHOWM SKC-
nnyaTtayuu.

Mpwy 06HapyXeHUN Kaknx-nnbo npobem ycTpaHuTe nx,

npexpae YeM UCMONb30BaTh YCTPOWCTBA AJ1A 3aMOPO3KN

Tpy6.

. YpocToBepbTecb B OTCYTCTBUM TpELUMH, Mepern6os,
pa3pbIBOB 1 MHbIX NPOGSIEM Ha LWaHrax 3aMOPaXXKMBalo-
LLMX FONIOBOK. B HE3aMOPOXXEHHOM COCTOAHUN LWAHM
MOXHO CBOpauvBaTh ¥ n3rnbatb. CnegyeT cobnogatb
OCTOPOXKHOCTb, UTOObI HE MEPEKPYTUTb 1 He NeperHyTb
waHru. 3to npepaotepatMWT NnoBpexaeHve LWAAHroB.

. OcmoTpuTe peLleTKy BEHTUIATOPa U CTBOPKM B KOp-
nyce oxnagutensa n ybegutecb B OTCYTCTBMU ONOKU-
POBKM MOTOKa Bo3dyxa. HepocTtaTok moToka Bo3gyxa
yepes YCTPONCTBO MOXET BbI3BaTb Npobiembl B paboTte
YCTPOWCTBA UM NOBPEQUTD ero.

. CyxvMmn pykamu BCTaBbTE LWHYP NWTaHWA B Hag/iexalle
3a3eMJIEHHYI0 PO3eTKY U rnepeBeauTe BbiKoYaTeNb B
nonoxeHue BKJ1. Y6enutecb, uTo 3neKkTpoasuraTesnb
KoMnpeccopa 3anyLieH 1 BeHTunaTop pabortaer. MNepe-
BeauTe BblKntoyaTesb B nonoxeHue BblKJT n otknounte
YCTPOWCTBO OT 31eKTPONUTaHMA.

MogroroBKka MHCTpYMeEHTa
1 paboyei1 30HbI

A BHUMAHMUE!

BoinonHAlTe NOAroTOBKY YCTPOMCTB A4/1A 3aMOPO3KMN
TpYy6 n pabouen 30HbI B COOTBETCTBMU C YKa3aHHbI-
Mun npoueaypamu, YTo6bl CHISUTb PUCK NONY4YEHNA
0XXOroB, MOpPa)KeHUA INEeKTPOTOKOM M NHbIX TPaBM, a
TaK)Ke NpefoOTBPaTUTb NOBpPEXKAEHNE NHCTPYMEHTa.

1.

MpoBepbTe pabouyto 30HY NO CeayoLWUM NO3NLUAM:

« CooTBeTCTBYIOLLEE OCBELLEHUE.

« OTCYTCTBME NNIErKOBOCMIaMEHAOLLMXCA XKNAKOCTEN, Na-
poB 1N roptoyeit nbinu. Mpu nx HanuumMm He cnepyet
NpucTynaTh K paboTe B 3TON 30He 10 TEX Nop, NOKa UC-
TOUYHMKW OMacHOCTel He ByayT onpefeneHbl U yCTpa-
HeHbl. YCTPONCTBa AnA 3aMOPO3KN TPYO He ABNAITCA
B3PbIBO3ALUMLLEHHBIMU Y MOTYT CO3aBaTb UCKPbI.
Hanuume umctoro, poBHOro, yCTOMUMBOrO U CyXOro
MecTa A/1A onepatopa 1 Bcero obopyaoBaHus.
Hannume Hagnexkalle 3a3emMSIEHHOW 3M1eKTpUYecKom
po3eTKN C TpebyembiM HanpskeHnem. Hanuume Tpex
wrblpen unn Y30 B po3eTKe He O3HaYaeT, YTo OHa 3a-
3eMsieHa JOMKHbIM o6pa3om. B cnyyae comHeHus 06-
patutecb K KBanuduUUUPOBAHHOMY 3MEKTPUKY AN
NPOBEPKN PO3ETKMN.

Hannune cBob6ogHOro AocTyna K 3neKTpUYeckon po-
3eTKe W OTCYTCTBUE NOTEHUMASNIbHBIX UCTOYHUKOB MO-
BPEXAEHUA LWHYpPa NUTaHWA.

« Hanuuue ceobogHoro foctyna K pabouein 3oHe.

AOI'IyCTIIIMbIe pasmepbl ANAa MmeaHbIX N CTaJibHbIX TPYG

3amoparkuBalowjasn MepHan Tpy6a CranbHasn yrny-
Mopenb P u.| A Py N y Tpeb6. BTYNKa
rofioBKa (CTS) Tpyba 6neHvie
SF-2500, 115 B ana %" — 4 —
NPUMEHEHNA Ha 3,7 1" 2 KaT. N269712
BHYTPEHHEM PbIHKEe - -
(68967) 1 230 B ana ! % 2 —
NpPYMeHeHnA Ha 14" 1” 3 Kat. Ne70652
BHYTPEHHEM PbIHKE U 114" . 3 _
Ha 3KcnopT (68962)
2" — 1 Kat. N°69717
21" — 1 —

*CM. mexHuYecKue xapakmepucmuku
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Monens 3amopaxuBamwouias MepHas Tpy6a CranbHana Yrny- KoHueBoW
A ronoBKa (DN)* Tpy6a 6neHune nepexoaHviK
SF-2500, 1 22 Mm %" (15 mMm) — Kat. N°68837
230B, eBponerickas 28 MM 34" (20 Mm) — Kat. Ne72427
mopnenb (68832)
2 4 35 Mm 1" (25 mm) 4 —
42 Mm 1%" (32 Mmm) 2 —
3 12" (40 Mmm) 1 —
2" (50 mm) 3 _
*CM. mexHuUYeckue Xapakmepucmuku
3amopaknBawLyasn MepHana Tpy6a CranbHasa Yrny-
Mogenb P " A f y v Tpe6. BTYNKa
ronoBKa (DN) Tpy6a 6neHne
SF-2300, 22 Mm — 1 42838
230B, eBponernckas 15 MM _ 1 42853
mogaenb (41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 Mm %" (15 mMm) 3 42843
2 28 Mm 34" (20 Mmm) 3 —
35 Mm 1" (25 mm) 2 42833
42 Mm 1%" (32 Mmm) 2 —

*Cm.

2.

mexHuU4YecKue xapakmepucmuku

OcmoTpute cuctemy 1 onpegenute, 6yget nu pabotatb
YCTPOWCTBO OS5 3aMOPO3KM TPYO.

« Onpefenute XMOKOCTb, LMPKYMPYIOLLYIO B CUCTEME
— YCTPOWCTBO OyaeT paboTaTb TOMIbKO Ha cUCTEMaX,
cofiepxalymx Bogy. Y3HaliTe, Kakue gobaBKkun NpucyT-
CTBYIOT B Bofe. [l06aBKM MOryT U3MEHUTb TemnepaTy-
py 3amep3aHusA KUOKOCTU U 3aTPYLHUTb 3aMOPO3KY
Wnu caenaTb ee HeBO3MOXKHOW.

« Onpegenvte matepmran 1 pasmep CUCTEMbI — YCTPOCTBO
6ynet paboTaTb TOMbKO Ha MeTanIMyecKnx Tpybonposoga-
HbIX cucTemax. Matepuran u pavep Tpy6 1 Tpybonposo-
[lOB CM. 8 pasdesie "TexHU4ecKUe Xapakmepucmuku'".

« Onpenenute TemnepaTtypy Bofbl B cMCTEME U Temrle-
paTypy Bo3ayxa B 30He dopmrpoBaHua Tpebyemorn
npo6ku. Ecnu Temnepatypbl NpeBbiLaoT

ana Tpy6 amametpom o 1”(25 mm) — 110°F (43°C)
anametpom 14" (32 mm) n 142" (42 mm) — 90°F (32°C)
anametpom 2” (54 mm) n 6onee — 80°F (27°C)

Bomy/Bo3ayx criegyeT oxnaauTb 40 TEMNEepaTyp, HUXKE YKa-
3aHHbIX, YTOObI MCMONBb30BaTb YCTPOWCTBO SuperFreeze,

OnpepennTe Hanuume NOTOKa BOAbI B CUCTEME — YCTPOM-
CTBO 3aMOPO3KU TPy6 He ByaeT paboTaTb Ha MPOTOYHOM
Boge. Mpy HanUUMKU NOTOKa B CEKLMM TPYObI, Moanexa-
LLe 3aMOPO3Ke, HEOOXOAMMO OCTAaHOBUTb MOTOK MyTEM
nepeKpbiBaHNA BEHTUNSA, BbIKMIOUEHUA LUPKYNALUOH-
HOrO HACOCa UM NPUHATUA WHbIX HAZNEXaLMX Mep.
Onpepenute, 3anonHeH Ny Tpybonposog Bogoi. Mpobky
HEBO3MOXKHO CO3AaTb B YACTUYHO 3aMOSIHEHHDBIX TPY6ax.

« OnpepenuTe, rae HEOGXOAMMO BCKPbITb TPY6ONPOBOS-
HYIO CUCTEMY AN BbINONHEHUA Tpebyemoii paboTbl.

* YCTaHOBUTE MECTOHAXOXAEeHVE 3aMopPHbIX KamnaHoB
Tpy6ONpPOBOAHOW CUCTEMbl WAV OMPEAennTe KHble
CNocobbl NepeKpbiBaHKA NOTOKA KUAKOCTU B CUCTEME,
KoTopble crieflyeT NCrnonb30BaTh B CJTyUae aBapumn.

. Onpepenute mMecTononoXeHue Ona neasHom npobKku

(npo6ok).

« MecTononoxeHrie fomKHO obecneyurBaTb AOCTYN Kak
MUHUMYM L1581 OLHOW 3aMOpa)<MBaloLLE TONIOBKMU.
Ecnu TpebyeTca TonbKko ogHa Npobka, npeanoyTuTenb-
HO MMeTb [OCTaTOYHOE NPOCTPaHCTBO AnA obenx 3a-
MOPa@XMBaIOLLMX FONIOBOK. 3aMopaXkuBaloLLue rosos-
KW [OJIKHbI UIMETb KOHTaKT TOJIbKO C OfHOM Tpy6oiA.

« Ecnu B cucteme npepnonaraertca BbIMOMIHEHUE MANKK
MAFKAM NPUNoeM, Nankn TBepAbIM NPUMOEM, CBap-
K WX UHBIX NPOLECCOB, MNOBbILIALWMX TeMNepaTy-
py, NepsHaa npobka(n) fomkHa ObiTb pacronoXeHa
Kak MOXHO fianblie OT MecTa peMoHTa. lNog Bo3gen-
CTBMEM U3ObITOYHOrO Tensa negaHas npobka MoXeT
npeaeBpeMeHHO pacTanTb, YTO NPUBEAET K yTeUKU
BOZbl N3 BCKPbLITOM cUCTeMbI. JleasaHble NpobKM Aomx-
Hbl ObITb YAaneHbl OT MeCTa HarpeBa Kak MMHUMYM Ha
oavH ¢yT (0,3 M) Ha Kaxkabli Anm (25 Mm) guameTpa
CTanbHoro Tpybonposoaa wunu Tpy6bl. Ona apyrux
MaTepuranoB NpobKa AoKHa ObITb PacnonoXeHa Ha
paccToAHUN Kak MUHUMYM Tpu pyTa (0,9 M) Ha KaxabIli
Ao/iM AriameTpa Tpybonposoda nnm Tpyobi.
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« JlegAHble NPO6KN JOMKHbI HAXOAUTbCA Ha paccTos-
HuK 6onee opHoro ¢yTa (0,3 M) OT KOHLEBbIX MPOOOK,
KOMNeH, 3aKpbITbIX BEHTWMEN, APYrX nedaHbix Mpobok
WS aHanornyHbIX NpenAaTcTeui. bonee 6nnskoe pac-
nonoxeHuve nefaHon NPoOKM MOXET NPUBECTU K pac-
TpecknBaHmio TPyO6bl unn Tpybonposoga.

He pa3metluaiite negaHble nNpobkn 6nuxe, uem 5 dyTos
(1,5 M) OoT MarucTpanu ¢ LMPKYINPYIOLLER ropsadei Bo-
[0l (C TeMnepaTypo Bbllle TEMMNepPaTYpbl OKpY»KatoLLe-
ro Bo3ayxa, Ho Huxe 100°F (38°C)) gmameTpom He 6onee
1" (25 mm), unm 6nke, yem 8 dyToB (2,4 M) OT MarncTpa-
NN C UMpKyNnpytoLLer ropavein Bogon agnametpom 1%"
(30 mm) 1 6onee. bonee 6nn3koe pacnonoxeHue mMaru-
CTpanun C UMpPKYIVPYIOLLEN ropaYerl BOOOW MOXET BOC-
MpenATCTBOBaTb 00Pa3oBaHUI0 NPOGKMN MK BbI3BaTb ee
TasHue.

. MoprotoBbTe MecTa pPacnoNOKeHUA NeAsHbIX NPOHOK.
Yaanute c Tpy6bl BCIO M30MALMIO U MOKPLITUA O Oro-
neHHoro metanna. MNpu HeobxoaMMOCTM yganute Kop-
PO3UI0 C MOMOLLbIO MPOBOSIOYHON LWeTKK. MoKpbITUA 1
KOppo3usa M30AMpPYIT TPYOY U MOTyT 3aMeasinTb Npo-
Llecc 3aMOpO3KM W BOCMPENATCTBOBATb eMY.

. YcTaHOBUWTE YCTPOMCTBO TaK, YTOObI 3amoparkumBatoLlye
rosyIoBKM [OCTaBanu o Tpebyemblx TOUEK 06pa3oBaHuA
npobok. MocTtaBbTe ycTponcTBo SuperFreeze B BepTw-
KaJIbHOEe NONOXEHME Ha NMPOYHYH POBHYH MOBEPXHOCTb.
Ecnun ycTpoiicTBO He GyaeT yCTaHOBMIEHO BEPTUKabHO
Ha POBHOW MOBEPXHOCTU, KOMMPECCOP MOXET ObiTb Mo-
BpeXXAeH. YI0CTOBEepbTECh, YTO OTBEPCTUA BMYCKa/Bbiny-
CKa BO3/1yxa OX/1IafuTens He 3aKyrnopeHbl. 3aKynopeHHble
OTBEPCTUA OXNAZUTENA 3aMeNAT NPOoLEeCC 3aMOPO3KM
WU NPEnATCTBYIOT emy. YCTPOCTBO AJ18 3aMOPO3KM TpyO
criepyeT pacrnonoXuTb BANM OT MeCTa BbIMOSIHEHWS pe-
MOHTa 1 He NoJ 3aMOPaXKMBaOLLMMM FOIoOBKaMK. ITo Mo-
MOXeT NpefoTBPaTUTb NonagaHvie Bofbl B YCTPOWNCTBO
3aMOPO3KHM 1 MOPaXKeHMEe EKTPOTOKOM.

. Pa3mortaiiTe wnaHr1 3amopaxmBatowmx ronoBok. Cobnio-
[laiTe OCTOPOXKHOCTb, UTOObI He NMepPeKpyTUTb U He nepe-
FHYTb LJIAHIX, 3TO MOXKET MOBPEAUTDL LMIAHT U BOCMPENAT-
CTBOBATb HafeXalleMy GYHKLMOHMPOBAHMIO YCTPOMCTBA.

. Bbibepute Hapnexaulee yrnybneHue 3amopax<vBato-
LLiel FONIOBKM B COOTBETCTBUM C ANAaMETPOM TpyObl nnn
Tpy6onpoBoga, nofnexalimx 3aMopo3ke. Jonyctumble
pa3mMepbl A MedHbIX 1 CTalbHbIX TPy npriBefieHbl B
HXecneayoLen Tabnuue. B HEKOTOPbIX NPUMEHEHNAX
TpebyloTcA BTyNnKu-nepexogHuku. MNpu ncnonb3osaHmm
Ha Tpybe nnn TpybonpoBoae C ANAMETPOM, OTJINYHbBIM
OT yKa3aHHbIX, AuameTp TpyObl/TpybonpoBoga He Mo-
XeT 6bITb MeHbLUe AriaMeTpa 3aMOopPaKMBatoLLeln ronos-
KW/BTYNKM -%" (3,2 Mm).

. Hanecute oxnaxgatowmi renb Ha yrnybneHve 3amopa-
XuBatoweli ronosku. MNpu MCnonb3oBaHUM KOHLIEBOrO
nepexofHnKa v BTYNIOK HAHECUTE OXNaXatoLL i refb
MeXJY 3aMOPakKMBaIOLLEN rONOBKON 1N NEPEXOAHNKOM,

Puc. 5 - MpunkpenneHne 3samopaknsatoLein ronoBKu ¢

YcrpoiictBa ana 3amopo3ku Tpy6 SuperFreeze® RIDGID

a Tak>e Ha NOBEePXHOCTb NepexofHUKa, KOTopas Conpu-
Kacaetca ¢ Tpy6or. Oxnaxgatowmin refb ynyJwaeT Te-
MJI0NPOBOAHOCTb MEXAY 3aMOpPaKMBaloLLEel FOOBKON
1 Tpy6oI 1 CoKpaLuaeT Bpems, Tpebyemoe Ana 3amep3a-
HWA NPO6KK. Mpn OTCYTCTBUM OXNaxAaloLero rensa uc-
nosb3ynTe NynbBepK3aTop AS1A 06UIbHOTO pPacnblieHns

BOAbl 40 1 BO BpeMA npouecca 3aMOPO3KN Tp)/6b|.
=N ¥

Brynkn

BbicTpo-
3axBaTbl-
BawwWwuin

3aKUM

Puc. 4 - NpukpenneHne 3aMOpa)KNBaIOLLUX FOIOBOK C

nomMolLubko 6bICTpO3aXBaTbIBaIOI.I.|el'O 3aXnva

i i

NoMOoLLbI0 GUKCUPYIOLLLEro PEMHSA C 3aCTEXKKOMN
"nunyuka"

9. MpuKpenuTe 3aMopaKMBaloLLie FONOBKY K Tpybe.

« MpUMeHeHNA C OAMHOYHON NepAHON NPOGKON — B
NMPUMEHEHUAX C OOUHOYHON NeaAHoN npobkoli obe
3amMopaxuvBalollye ronoBKN cnepyeT YCTaHOBUTb
OfiHY MPOTWB JApYroi AnAa ob6pa3oBaHUA NPOOKM. ITo
YKOPOTUT CPOK, TpebyeMblii Af1A 3aMOpPO3KM NPOBKU.
WNcnonb3yiite 6bICTPO3axBaTHbIN 3aXUM (puc. 4) nnn
bUKCMpYIOLWNIN peMeHb C 3aCTEXKON
"nunyuka” (puc. 5), 4TOObI NPUKPENUTL 3aMOPAXKMBaIO-
Wme ronoskmM K Tpybe. Mpy ncnonb3oBaHMN GbICTPO-
3axBaTbIBAIOLLErO 3aXMMa He 3aTArnBaiTe YypesmMepHo,
uToObI He fledopmMUupoBaThb TPYOY.

O6pa3oBaHMe OAMHOYHON NedAaHON NPOOBKU C NOMO-
b0 3aMOPaXXMBAIOLLUX TONOBOK, PaCMONOKEHHbIX
OflHa HanpOTMB [PYrol, C UCMNONb30BaHMEM OXJlaX-
[aloLLEro refif 1 3axBaTblBalOLLEro 3a)rma ABnAeTca
NpeanoYTUTENbHBIM METOLOM ANA Havbonee CroX-
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HbIX CllyYaeB NprMeHeHUs (MOBbILIEHHble Temrnepary-
pbl, TPy6bl 6obLIOrO AnameTpa U np.). Ecnn B cnox-
HbIX Clly4yasix MpUMeHeHUs TpebyloTcA ABe fefsHble
NPOOGKU, MOXET ObITb HEOOXOAMMO UCMOJIb30BaTb ABa
YCTPOWCTBA ANA 3aMOpO3Ku TPyO, No ogHomy Ha dop-
MUPOBaHMe Kaxow NpobKn

MpumeHeHuA ¢ ABYMA NefAHbIMY NPobKamu — ecnv AN
nepeKkpbITVA yyacTKa cucTembl TpebyloTca fABe oTaeNb-
HbIX NnefAHbIX NPOOKKM, K Kaxol Touke NpuKpennsaeT-
CA OofHa 3aMopaXkmBalowan ronoska (puc. 6). MNnotHo
npuKpenuTe 3aMmopavBaloLLye rofoBky K Tpybe ¢ no-
MOLLbI0 ObICTPO3axBaTbIBAIOLLErO 3aXMUMa U GUKCK-
pytoLMX peMHeN € 3acTexkon "nunyuka"”. [pu ncnonb3o-
BaHWK ObICTPO3aXBaTbIBaIOLLEro 3aX1Ma He 3aTArmBaiiTe
ype3mepHo, uTobbl He fedopmupoBaTh TPYOY.

Puc. 6 - MpymeHeHne c 06pa3oBaHNeM ABYX NefsHbIX
npo6okK

» Ecnn HeBO3MOXHO KCMONb30BaTh CTaHAAPTHYKO 3a-
MOPa<M1BatoLLYyt0 FONOBKY, B HaNMuMy MMETCA nepe-
xoAHMKN. Oxnaxgatowumi renb (B cJlyyae NCNonb3oBa-
HIA) HAHOCUTCA Ha OBPaTHYI0 CTOPOHY NepexoHNKa
1 Ha NOBEPXHOCTb, KOTOPas ConpuKacaeTca ¢ Tpybon.
MnoTHO npuKpennTe 3aMopa<MBaloLMe TONOBKU K
Tpybe C nomoLbio HGbICTPO3axBaTbIBAIOLLErO 3aXMMa
UM GUKCUPYIOLWMX PEMHEN C 3aCTEXXKOW "nunyuyka'.
Mpwn ncnonb3oBaHMK GbICTPO3axBaTbIBAIOLLErO 3aXKU-
Ma He 3aTArMBaiTe ypesmepHo, YTobbl He fedopmu-
poBatb Tpy6y. Cm. puc. 7.

Puc.7 - 3aM0pa)Kv|Ba|ou.|aﬂ roJioBKa € KOHLUeBbIM nepe-

XOAHNKOM, NpuKpenJieHHaA C NTOMOoLblo d)IIIKCIlI-

pYIOLLEro peMHA € 3acTeXKKon "nunyyka"

Puc. 8 - 3amoparkmBaioLLyie FOIOBKU C PasfIMYHbIMM
nepexogHUKaMu

10. MponoxuTe LWHYP NUTaHKA BAOSb paHee onpeaeneHHon

cBobogHo TpaekTopun. Cyxmmm pyKamui BBEAWTE LUHYP
nuTaHnA ycTporncTtea SuperFreeze B paHee onpepneneH-
HY'0, Hagexallle 3a3eMrieHHyto po3eTKy. Ecnu wHyp nu-
TaHVIA UMEET HeIOCTAaTOUHYIO JINHY, UCMONb3YINTe yanu-
HWTENb, OTBEYAIOLMIA CledyoLUM TPeboBaHMAM:

» Haxoautca B MCNpaBHOM COCTOAHUMN.

* /IMeeT TpexwuTbIpeBYIO BUJIKY, aHANOMMUHYO TOW, KOTO-
PO YKOMMNEKTOBaHO YCTPONCTBO [/ 3aMOPO3KY TPYO.

« pegHa3HayeH s NpYMeHeHNA BHE MOMELLEeHNI U
B 0603HaueHun numeet 6ykebl W unm W-A (Hanpumep,
SOW), nnun e COOTBETCTBYET KOHCTPYKTUBHbIM Tpe-
6oBaHuaM Tna HO5VV-F, HO5RN-F unu tpeboBaHu-
AM MeXayHapogHON KOMUCCUM MO SNeKTPOTEXHUKE
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

 /IMeeT npoBoga AOCTAaTOUYHOrO MOMNEPEYHOrO CeueHMs
(16 AWG (1,5 mm?) anst iivHbl He 6onee 50°(15,2 M), 14 AWG
(2,5 mm?) gna gavHbl 50°- 100°(15,2 m— 30,5 m)). Micnosnb3o-
BaHVe NPOBOJa HECOOTBETCTBYIOLLErO CEeYEHUA NpuBeaeT
K ero neperpesy, ONaBfeHWo N30MALMM I MOXET CTaTb
MPUYMHON MOXapa UM MHBIX MOBPEXAEHWI.
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PykoBoacTBO NO 3KCcnayaTayun

A BHUMAHMUE!

Mpexpe Yem BCKPbITb CMCTEMY, YAOCTOBepPbTeCh, YTO
nepsAHble NPO6GKN NONMHOCTbIO CGOPMUPOBaHDbI U CTa-
6unbHbl. BCKpbiTnE TPy6GonpoBoAHOI cuCTeMbl A0
MOJIHOI 3aMOPO3KMN NPOGKN AN pa3smopaKuBaHue
NPOGKMN Ha BCKPDLITOI CICTeMe MOKET BbI3BaTb 0XKO-
ru, NopaXkeHue 3/1IeKTPOTOKOM WM MHble cepbe3Hble
TpaBMbI, a TaKXKe NPUBECTU K 3aTOMJICHUIO N NHO-
MY NOBpeXASHUIO UMYLLIeCTBA. Y0CTOBEpPbTeCh, YTO
NHCTPYMEHT NpPaBWIbHO NOATOTOBNEH K paboTe N He
AonycKaliTe OTK/NIOYEHWA YCTPOICTBA ANA 3aMOpO3-
K1 Tpy6 BO BpeMs UCNoNb30BaHNSA.

3amopakKuBaioujuie rosIoBKI 1 WIAHIV CTAHOBATCA
OuYeHb XOIOAHbIMI M MOTYT BbI3BaTb 06MopoXKeHue
npun NPUKOCHOBEHNN BO Bpems paboTbl ycTpoiicTBa.
HapeBaiiTe pykaBuLbl Npu NepeHocKe BO Bpems uc-
NoNb30BaHNA.

[nAa 3awmTHl rMas oT NonagaHunsA rpasyn v NHbIX No-
CTOPOHHMX NpPeAMeTOB Bcerga HafeBaliTe 3alnT-
Hble ouku. Bcerga HafeBaliTe cpeacTBa 3alNTbI B
COOTBETCTBUM C COAEPKUMbIM TPy6GonpoBoga.

BbinonHsiiTe Tpe60BaHNA PYKOBOACTBA NO SKCNNY-
aTayuu, YTo6bl CHN3UTb PUCK TPAaBMbI B pe3ynbrarte
0XOroB, 06MOpOXKeHIsl, NOPaKEHUNA SNEeKTPOTOKOM
" Apyrux npuymnH.

1. Y6epunTech, UTO MHCTPYMEHT HAaCTPOEH, a paboyas 30Ha
opraHn3oBaHa AOKHbIM 06pa3oMm, U B paboyeii 30He
HET NOCTOPOHHUX 1 APYTNX OTBIIEKAIOLLMX MOMEHTOB.

2. Bknounte NHCTPYMEHT.

3. [aiiTe UHCTPYMeHTY nopaboTtaTb B TeyeHue 2-3 mu-
HYT. 3amopaxuBatoLLMe rofioBKN HauyHYT NOKpbIBaTbCA
nHeem. C NoMOLLbIO NySibBepr3aTopa pacnbiavTe BOAY
MeXIy 3aMOpPakKMBaIOLLMMI FOIOBKaMu 1 Tpyboii. Boaa
6yneT 3amep3aTb W 3aMofHATb 3a30Pbl MEXAY 3aMO-
pakuBaloLlell rofloBKow, TPybom 1 McnonblyembiMu
nepexofHVKamn. 3TO MOBbIIAET TeroNPOBOAHOCTb
N COKPaTUT BPEMSA 3aMOPO3KM, B TO BPeMs Kak 3a30pbl
MeXAy 3aMOpaXKkMBaloLLen ronoBKol U Tpybol npe-
NATCTBYIOT 0Opa3oBaHMIio neAsHoON Npobku. YaocTo-
BepbTeCb, YTO KanaloLasa BOAA He CO3[aeT OMaCHYIo
cutyaumio. Npn ncnonb3oBaHMM OXNTaXAaloLLero rens
pacnbineHvie BOAbl MOXeT He NoTpeboBaTbCA.

YcrpoiictBa ana 3amopo3ku Tpy6 SuperFreeze® RIDGID

Ecnu 3amoparkuBaioLime ronoBKM He OXNaguInCb 1 He
NOKPbIIINCH JIbAOM U MHEEM NPUMEPHO Yepe3 7 MUHYT,
BbIK/IOYMTE YCTPOWCTBO Ha 3 M1HYTbI M BHOBb BKJlOUMTE
ero. Ecnn 3amopaxrBatoLume ronoBKy No-NpexxHemy He
oxnaxpatotca, obpatutecs K pasgeny “fouck u ycmpa-
HeHue HeucnpasHocmeu”.

4. Kak TOfbKO 3aMOpa<mBatoLLme rofiloBKA NPUMEP3HYT K
Tpy6e, HauHeT dpopmMUpoBaTbCa NefAaHasA nNpobka. Mpu
NOBbILLEHHON TeMMepaType OKpy»KatoLLeln cpefbl, HO He
Bbilwe 100°F (38°C), 3amoparkmBatoLLme rosIOBKA MOXKHO
06epHyTb M3onAuvel Tpyobl U APYrM U30MSLMOH-
HbIM MaTepuanoM, YTobbl COKPaTUTb BPEMSA 3aMOPO3KU.

He octaBnaiTte yctpolictBo 6e3 npucmotpa. Tpybbl
MOTYT 3aMep3HYTb W pacTpeckaTbCA BO BpPemsa Mnpo-
Lecca 3aMOpPO3KW, U HempepbiBHOe HabnogeHve 3a
NPOLIECCOM MOXKET MUHMMU3MPOBAaTb OMACHOCTb U MO-
BpexgeHue. Ecnm no Kakon-nmbo npuumnHe Oyget npe-
pBaHa nofjava 3NeKTPOMNMUTaHNA Ha 3amoparkuBatoLLee
YyCTPOWNCTBO, NepeBefuTe Bbikmovatenb BKJI/BbIK/1 B
nonoxeHue BblKJT v He BKntoualTe yCTpomncTBO NOBTOP-
HO B TeueHue Kak MUHUMYM 30 cekyHf BO m3bexaHuve
noBpexaeHnsa Komnpeccopa.

Puic. 9 - Mpumepsiias K Tpy6e 3amopakuBaloLLas roioBka

Bpema 3amep3aHuA NOMHOCTbIO CHOPMUPOBAHHOW
neasAHoOW NPobKM 3aBUCUT OT pasfiMyHbIX GpakTopoB., B
TOM Ymcsie OT TemrnepaTypbl BOAbI, TeMMNepaTypbl OKpy-
XKalolen cpepbl, PacCTOAHWMA OT UCTOYHWMKOB Temnna,
AnameTpa ¥ TONWWMHbI CTEHOK TPyObl, MaTepuana Tpy-
6bl, KONMYECTBa 3aMOPAXKMBAIOLLMX FONOBOK, KayecTsa
KOHTaKTa MeXJy 3amMOpakvBaloWMMK TFOJIOBKaMu W
TpyboW, a Takxe OT Apyrux ycnosuin. B nprsefneHHoM
HuKe Tabnuue yKka3aHbl BpeMeHa 3aMOPO3KM AA Mea-
HOW TPyObl B 3aBUCMMOCTY OT TeMMepaTypbl BOAbI, PaB-
HOW TeMnepaType OKpy»atoLLen cpefbl, NPU NCNonb30-
BaHMM OX/IaXJaloLLero rend v AByX 3aMOPa}MBaloLLmnX
ronioBok. Bpema 3amopo3ku Ana ctanbHom Tpy6bl OyayT
6onee NpoaoMKUTENbHBIM. Bpema 3amopo3ku npu Apy-
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VX, MEHee ONTUMabHbIX YCIIOBUSX MOXET OblTb BABOE
6onblue yKaszaHHOro, Uau elle 6onee NPOAOMKNTENb-
HbIM. Bpems 3aMOpO3KM NprBEAEHO TOMbKO B KauecTse
obLwero ykasaHus.

5. TiaTenbHO MpoBepbTE CUCTEMY, UYTOObI yOeanTbcs B
3aBeplieHnn GopMUPOBAHMA MPOBOK 1 OTCYTCTBUM
MOTOKa, NPeXae YeM BCKPbIBaTb CUCTEMY. ITO MOXKHO
cenatb, OTKPbIB BEHTUIb HUXE NPOOKK 1 NpoBEPUB
OTCYTCTBME MOTOKa. [lpyroi cnocob 3aknouyaeTca B UC-
Mosib30BaHUN CefleNbHOro BEHTUNSA (aHaNorMYHOro nc-
nosib3yeMbiM MPY YCTAHOBKE NEQOreHepaTopoB) AsiA
npo6usaHyA MefHOW TPYObl U NPOBEPKN HaNMUUA Mno-
TOKa BoAbl. [py HanMuMKM NoToKa NepeKkpoiTe CUCTEMY
1 NPOJOMKMTE MPOLIECC 3aMOPO3KN.

Y6enuBWKCb B OTCYTCTBMM MOTOKa BOAbl, NOAOXAMTE
Kak MUHMMYM eLLie NATb MUHYT, pexae YemM NpucTynnTb
K BCKPbLITMIO CUCTEMbl ANS BbINOSIHEHUA paboTbl. B cu-
CTemax C MOBbILLEHHOW TemnepaTypow Bogbl, Bbiwwe 90 °F
(32°C), Ho HMxe 100 °F (38°C), NnogoXKANUTE Kak MUHMMYM
15 MMHYT. He oTKntouaiTe yCTPONCTBO 3aMOPO3KN.

Bpems 3amopo3Kn
HomuHanbHblil gna- Temnepatypa oKpy- Mpu6nu3. Bpems 3a-
MeTp MefiHoii TpY6bl | MaloLueid cpefibl/BOAbI MOPO3KM (MUHYT)
(Ts, DN, mm °F °C SF-2500 | SF-2300
AHOMbI
70 21 6 5
2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
Y4 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 HAO
1Va 35 80 26 15 HA
90 32 19 HA
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 HA
2 54 80 26 25 HAO
90 32 28 HA
70 21 40 HO
2> 80 26 51 HO
90 32 55 HAO

6. Mocne Toro, Kak neasHas NPobKa MosHOCTbIO ChopMU-
poBanacb, U NPOLIO JOCTaTOYHO BPEMEHU C MOMEH-
Ta MOATBEPKAEHUA OTCYTCTBUA MOTOKa B Tpybe, Tpydy
MOXHO BCKpbITb. [1py BCKPbITUM CUCTEMBI ByfibTe roTOBbI
K BO3MOXXHOMY BbITEKAHMIO }KULKOCTY U3 MarncTpanu u
HafieBaliTe Hafexalime cpeAcTBa 3alMTbl Ha Clyvai
npeKkpaLleHna genctana npobkm. ObasaTenbHO cobnio-
[aViTe yKa3aHus, NpVBeAeHHbIE B pa3fesie NOAroToBKY K
paboTe, Mo PacCTOSHMIO OT MPOOKM 4O MeCTa HarpeBa Cu-
CTeMbl NpK Narike, cBapKe 1 Np. He oTkntovanTte ycTpon-
CTBO 3aMOPO3KM, MOKa BbIMOJHAIOTCA PEMOHTHblE pabo-
Tbl. TO MOMOXKET COXPaHUTb NPOOKY B HepacTasBLIEM
COCTOAHMMU, MOKa CUCTEMA BCKPbITa.

7. MNocne 3aBeplueHNa peMOHTa M 3aKpblBaHWUA CUCTEMBI
BbIKJIIOUMTE YCTPOWMCTBO AN 3aMOPO3KY TPYO U OTKIIO-
ymTe ero OT UCTOYHMKA NUTAHUA, JOXAMTECH OTTaBaHNA
NbJa 1 MHesA Ha 3aMOPaKMBAIOLLMX FOJIOBKaX U LLMIAHTaX.

He nbiTaliTech CHATb 3aMopaXknBato-
Lvie rofoBKM C TPy6bl MM 3aMOTaTb LAAHIK, NOKa OHM Mofi-
HOCTbIO He OTTasANN. OTO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHIIO
LAHIOB 11 3aMOPaXKMBaIOLLIMX rof0BoK. Ecin 3amopaskmsato-
LMe FONOBKM U LUNaHM HEOHBXOAVMO CHATb BbICTPel, ANA oT-
TanBaHA MOXKHO UCMOMb30BaTh CTPOUTENBHDIN BeH.

Yucrka

Mocne KaXporo MCMomb30BaHUA OYMCTUTE 3aMOpPaXXUBalo-
LLME rofIOBKM MAFKOIN TKaHbio. OUMCTUTE PeLLETKM BEHTUNIATO-
pa oxnapuTens, 4tobbl yaanuTb rpasb. MpoTpute NOAHOCTLIO
OTTafABLUME 3aMOPaXMBAIOLLME TOMOBKU W LWNAHrX, YTo6bI
yOanuTb NHen/Bogy.

AOI‘IOJ‘IHIIITeJ'IbeIe NMPNHaANEXHOCTN

A BHUMAHMUE!

ONA CHMXKeHNA pUCKa TAXKENOoW TpaBMbl, UCNOJb-
3yiiTe TONbKO Te AONOJIHNTENbHbIE NPUHARMEIKHO-
CTU, KOTOpble cneunanbHoO pa3paboTaHbl U peKo-
MeHA0BaHbl ANA NPUMeHeHWNA C YCTPOoNCcTBamMu gns
3amopo3Ku Tpy6 SuperFreeze, Takne Kak nepeumc-
neHHble HMXKe. ViHble npuHapnexHocTn, noaxoAn-
we anA pa6boTbl C APYrMMIN MHCTPYMEHTaMu, MOryT
6bITb ONacHbI MNPV NCMONb30BAHNMN C YCTPOMCTBaAMM
ANA 3aMOPO3KM TPY6.
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Kar. N2 OnuncaHwne
Ana SF-2500:
69712 SF-2500R Btynkun 3" CTS (KomnnekT u3 2)
70652 SF-2500R Brynku 1%" CTS (komnnekT u3 2)
69717 SF-2500R Btynkun 2" CTS (komnnekT u3 2)
68857 SF-2500R KoHueBble nepexogHukn 2"
(komnnekT 13 2)
68862 SF-2500R KoHueBble nepexogHukn 34" CTS

(koMMNeKT us 2)

68837 SF-2500R KoHLeBble nepexofHuKn 22 MM
(KoMnnekxT ns 2)

72427 SF-2500R KoHLueBble nepexofHuKn 28 Mm
(koMMNeKT uns 2)

72422 KomMnnekT n3 2 ene3HbiX KOHLEBbIX Nepe-
XOOHWKOB %" (28 Mmm)

66986 KomnnekT 13 2 KOHLEeBbIX NepexofHNKOB
12 MM - 16 MM

65976 KoMnnekT 13 2 KOHLEBbIX NepeXofHNKOB ¥4,
»keneso (18 mm), 12", »xeneso (22 mm)

Ana SF-2300:

42838 BTynkn 12 mm (komnnekr u3 2)
42853 BTynku 15 mm (KomnnekT u3 2)
42843 BTynkun 22 mm (komnnekT u3 2)
42833 BTynku 35 Mm (KoMNnekxT un3 2)

Ona SF-2500 n SF-2300:
65942 bbicTpO3axBaTbIBaOLWMIA 32>KNM
69707 OuKcrpyioLme peMHU € 3aCTeXXKom

"nunyyka" (Komnnekr u3 2)

74946 Oxnaxpgatowuin renb RIDGID
60776 MNynbeepusatop, 8 yHu. (0,25 nuTpa)

bonee noapobHy MHGOPMALIO O AOMOSHUTENbHBIX NPU-
HaJNIEeXXHOCTAX, NPeAHAa3HAYEHHbIX ANA 3TOr0 UHCTPYMEHTA,
MO>HO0 HanTu B KaTanore RIDGID v Ha caiite www.RIDGID.com
v www.RIDGID.ru

Xpa|-|e|-| e NHCTPYMEHTa

Yctpoiictea ania 3amopo3sku Tpy6 RIDGID SuperFreeze cneny-
€T XPaHUTb B CYXOM 6e30MacHOM 3arnvpaeMoM rMoMeLLEHIM,
BHe [1OCTyrNa AeTel N MOCTOPOHHMX ML, HE 3HAKOMBbIX C pa-
60TO YCTPOWCTB.

MpoTpuTe NOAHOCTbIO OTTasBLUME 3amOpaxuBalolme ro-
NOBKY VI MarucTpanu, Ytobbl yganutb nHen/Bogy. CmoTaite
LUIAHT B PACrONIOXEHHbIN pAgom oTcek. He nepekpeluysanTe
LnaHrn. ANloMYHMEBbIe 3aMOPaykm1BaloLLIe FONOBKM crieayeT
npefoxpaHATb OT YAAPOB, KOHTaKTa C OCTPbIMU NpeaMeTamu
1 He JOMyCKaTb HEOPEXHOro obpaLleHus.

YcrpoiictBa ana 3amopo3ku Tpy6 SuperFreeze® RIDGID

He xpaHuTe yCTPOICTBO ANs 3aMo-
po3ku Tpyb B aBTOMObGWMNE. YpeamepHas BUOGpaLmMA 1 TPACKa
MOTYT NOBpeanTb YCTPONCTBO. [10THO 3aKpennanTe yCcTpon-
CTBO MNPV TPAHCMOPTUPOBKE.

O6cnyunBaHne i peMOHT

A BHUMAHMUE!

HeHapnexaujee Texo6cnyxnBaHme uam pemMoHT Mo-
ryT cTaTb NPUYMHON HeGe3onacHol paboTbl ycTpoil-
cTBa AN 3aMOpo3Ku Tpy6 SuperFreeze.

YcTpoiicTtea anis 3amopo3sku Tpy6 RIDGID SuperFreeze conep-
XarT xnafareHT, na 06cnyKmBaHusa KOToporo Tpebytotca cep-
TdULMpPOBaHHble cneuranmctbl. OBCy>K1BaHWE Y PEMOHT
YCTPONCTBA AnA 3aMopo3ku Tpy6 SuperFreeze cnepyeT Bbl-
NOMHATb B HE3aBUCMMbIX aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHDBIX LIEH-
Tpax komnaHun RIDGID.

Ona nonyyeHua nHdopmaumy o Gnmkanwem He3aBUCMOM
cepBucHoM LeHTpe RIDGID®, nny no Bonpocam o6cyrBa-
HMA 1 PEeMOHTa:

» ObpaTnTech K mecTHOMy AncTpubbioTopy RIDGID.

 Nocetnte cant www.RIDGID.com unn www.RIDGID.ru.
Tam Bbl HaliieTe KOHTaKTHY0 MHPOPMaLIMIO O MECTHOM
npepactasuTenbctae RIDGID.

» ObpaTtuTtechBOTAEN TEXHNYECKOr0 00C/TYK1BaHUA KOMMa-
Hun Ridge Tool no agpecy rtctechservices@emerson.com.
B CLLUA n KaHage MOXHO TakXe MO3BOHUTb MO HOMeEpY

(800) 519-3456.

Yrunusaunsa

JDetanu yctporictaa ania 3amopo3ku Tpy6 RIDGID SuperFreeze
cofiep<aT LieHHble MaTepuranbl U MOTyT ObITb NMOABEPrHYTHI
MOBTOPHOW NepepaboTKke. B cBoeM peroHe Bbl MOXeTe HalTu
KOMMaHUW, creuyanvsvnpytowmnecs Ha yTunmnsaumm. Ytmnmsu-
pyWiTe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM CO BCEMU HOPMAT/BaMW.
Y3HalTe JONONMHUTENBbHYIO MHPOPMaLMO B MECTHOW OpraHu-
3aumu Mo yTunMsaumm OTXo[0B.

V Ana ctpaH EC: He ytunusupyite anekTpoo-
6opynoBaHune BMecTe € 6bITOBbIMU OTXOAaMN!

B cootBetctBMM C [upektuBon EBpocoiosa
2002/96/EC no ymnusaumm 3neKTprUYecKoro
U 3NEKTPOHHOrO 0bOpYAOBaHUA 1 ee nprMe-
HEHVeM B MECTHOM 3aKOHOMATeNbCTBe, 3MeK-
Tpuyeckoe obopynoBaHVe, He NPUrogHoe AnA
JarnbHeNLero UCnosb3oBaHUs, crepyeT cobu-
paTb OTAENBHO 1 YTUAM3UPOBaTh Ge30MacHbIM
L1 OKpY»KatoLLel cpefbl Cnocobom.
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Monck n ycTpaHeHne HencnpPaBHOCTEMN

NMPU3HAK BO3MOXHbIE MPUYUHDI PELLEHUE
HEUCINPABHOCTU
3amopaxunsatowne YCTpOWCTBO XpaHUSIOCh B XOJIOAHOM Ecnu 3amopakunBalolyme ronosku He
ronoBKW He MecTe; YCTPONCTBO He NCMOoNb30BaioCh OXJ1aXKAAl0TCA U He MOKPbIBAOTCA MHEeM

NoKpbiBaloTCA
NHeeM Mo ncreyeHnmn
7 MUHYT.

B TeyeHne ANnTesIbHOro BpemMmeHu.

OTcyTCTBYET UMPKYNALUUA BO3ayxa K
MopAynto oxnagutens.

YcTpOICTBO AN 3aMOpPO3KM Tpy6
paspsaxeHo.

Mo NCTEYEHUN 7 MUHYT, BbIK/OUNTE
ycTponcTtBo. OcTaBbTe yCTPONCTBO B
BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUMN Ha 3 MUHYTbI,
3aTeM BHOBb BKJIlOUNTE €ro.

lNMpoBepbTe Hagnexkalyto
6ecnepebolnHyo nogauy
3NeKTPONUTaHmA 1 paboTy BeHTUNATOpPaA
Komnpeccopa.

MpoBepbTe OTCYTCTBME NPENSATCTBUN
ONA LMPKYNALMM BO3AYXa K MOAYIIO
oxnagutens. [poBepbTe, UTO OTBEPCTUS
BMYCKa ¥ BbiMycka BO3gyxa Mogyns
oxnaguTens YncTble.

O6paTuTechb B OTAEN TEXHUYECKOTO
obcnyxmaHus komnaHum Ridge Tool
(cm. pazden "O6cnyxusaHue u pemoHm").

3amopaxvnBawwme
ronoBKMN
oxna)kgawTca n
NOKpPbIBAOTCA
NHeeMm, HO Tpy6a He
3amep3aer.

Hanuune notoka Bogbl B Tpy6e.

MNoXoW KOHTAKT MeXay rofloBKamu 1
Tpy6o.

Cuctema 3anosiHeHa BeELECTBOM,
OT/INYHbIM OT BOAbl.

Cnnwkom BbiCOKasA TemMmnepartypa soAbl.

Cnnwkom BblCOKasA TemnepaTypa
BO3JyXxa.

I'Iposepre OTCYTCTBME NMOTOKa BOAbI.
anI Hann4ymm notToka OCTaHOBUTe ero.

Ncnonb3ynTe nynbeBepusaTop € BOAOM
UK oxNaxkaaloLwWwunii refib, YyToobl co3aaTb
nepsiHyto NepemMbluKy 1 obecneuntb
KOHTAKT Ana TennoobmeHa. Manenwmni
BO3AYLHbIA 3a30p NpenATCTBYeT
3amMopo3Ke.

YCTpONCTBO ANA 3aMOPO3KM TPYH He
6ypnet paboTatb.

[anTte cucteme oCTbITb, NN,

eC/n 3aMOopakMBaloL e rofioBKN
PacnosioXeHbl CINWKOM 6JIM3KO

K ULMPKYNALNOHHOW MarmucTpanu,
OCTaHOBUTE NOTOK B LUPKYNALNUOHHON
mMarucTpanu.

Mocne Toro, Kak 3amopakmsaioLas
ronoBKa NpuMep3HeT K Tpybe, obepHuUTte
ee N30MALNOHHbBIM MaTePUASIOM.

ABTOMaTMYecKoe
OTKNoYeHune
ycTpoicTsa.

Meperpyska komnpeccopa.

Komnpeccop nmeeT 3aluty ot TenoB8oin
neperpysKku; 4ns aBTOMaTUYECKOro
MOBTOPHOrO Nycka Heo6XoaMMo
NojoXaaTb HEKOTOPOE BPeMS.
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SF-2300/5F-2500

Superfreeze®
Boru Dondurma Uniteleri

mmunlu”//////

Super

sF-259¢

A UYARI!

Bu makineyi kullanmadan dnce
Kullania Kilavuzunu dikkatlice

okuyun. Bu kilavuzun i¢eriginin -
anlasiimamasi ve ona uyulma- SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri

masi elektrik carpmasi, yangin Asadidaki Seri Numarasini kaydedin ve kontrol paneli iizerinde yer alan iiriin seri numarasini saklayin.

ve/veya agir kisisel yaralanma- '
lara yol acabilir. o
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Giivenlik Sembolleri

Bu kullanic kilavuzunda ve (rlin tzerinde glivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri 6nemli gtivenlik bilgilerini bildirmek icin
kullanilmustir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlasiimasi icin sunulmustur.

0 Bu guivenlik uyari sembolldur. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya
! . ! 6limden sakinmak icin bu sembolii izleyen tiim glivenlik mesajlarina uyun.

YT TR (A TEHLIKE sakinilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanacak tehlikeli bir durumu gésterir.
PYINZ. Il UYARI sakiniimadigi takdirde 61im veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu gosterir.
FNDITCENAl  DIKKAT sakinlmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

YT BiLDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gdsterir.

Bu sembol ekipmani kullanmadan énce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi gerektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekip-
manin givenli ve diizgiin kullanimina dair 6nemli bilgiler icerir.

Bu sembol g6z yaralanmasi riskini azaltmak icin ekipmani tasirken veya kullanirken daima yan korumalar olan giivenlik gozliikleri
veya koruyucu gozliklerin takilmasi gerektigini gosterir.

:%: Bu sembol soguk bir ylizeydeki soguk isirma riskini gosterir.

? Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.

Genel Guvenlik Kurallarr* kontrol ettirin. Aletin elektrikli parcalarinin arizali oldu-
gu veya calismadigi durumlarda, topraklama kullaniciyi
A UYARI elektrikten korumak icin diistik direncli bir yol saglar.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz.
Uyari ve talimatlarin tam olarak takip edilmemesi
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanma-
lara yol acabilir.

TUM UYARI VE TA.IriMATLARI GELECEKTE
BASVURMAK UZERE SAKLAYINIZ!

Borular, radyatoérler, ocaklar ve buz dolaplari gibi toprak-
lanmis yiizeylere temas etmekten kaginin. Viicudunuzun
topraklanmasi durumunda elektrik carpma riski artar.

Ekipmanlari yagmura veya islak kosullara maruz birak-
mayin. Bir alete su girdiginde elektrik carpma riski artar.

Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu aleti tasimak, ¢ek-
Calisma Alani Giivenligi mek ya da ¢ikarmak icin asla kullanmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli parcalar-
dan uzak tutun. Hasarli kablolari derhal degistirin. Hasarli
ve dolasmis kablolar elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

« Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatilmis olmasini
saglayin. Daginik ve karanlik alanlar kazalara yol acabilir.

« Aletleri yania sivilar, gazlar veya tozlar gibi maddelerin

Bir aleti dis mekanda calistirirken, “W-A”" veya “W” isa-

bulundugu patlayicr ortamlarda calistirmayin. Aletler retli bir dis mekan uzatma kablosu kullanin. Bu kablolar
toz ya da gazlan tutusturabilecek kivilcimlar Gretebilirler. acik alanda kullanim icin siniflandinimistir ve elektrik carp-
« Bir aleti calistirirken ¢ocuklar ve seyredenleri uzakta masl riskini azaltir.
tutun. Dikkatinizi dagitan seyler kontroll kaybetmenize . . .
sebep olabilir. Kisisel Giivenlik
R exe « Bir aleti calistinirken dikkatli olun, ne yaptiginiz takip
Elektrik Giivenligi edin ve sagduyulu davranin. Yorgunken ve uyusturucu,
« Toprakli makineler diizgiin bir tesisata sahip ve tiim alkol veya ilag etkisi altindayken alet kullanmayin. Alet-
kod ve talimatlara uygun sekilde topraklanmis bir lerin kullanimi esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel ya-
prize takilmaldir. Topraklama elemanini kesinlikle ralanmalara yol agabilir.
glkarm"a\ylrr veya fis lizerinde d,e!?li?ik'jk yapmayin. « Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koruyucu
Adaptor f'§[er' kuIIan!naymv.. Pr|z_|n duz_g_un. olarak gozliik takin. Toz maskeleri, kaymaz giivenlik ayakkabilar,
toprakdandigindan emin degilseniz yetkili bir elekt- sert sapkalar ve kulak korumalar gibi koruyucu ekipmanla-
rik teknisyenine prizin dogru sekilde topraklandigini rin kullanimi kisisel yaralanmalarin azalmasini saglar.
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RIDGID SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri

« Asiri zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun dii-
zeyde ve dengede kullanin. Bu, beklenmedik durumlar-
da elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenizi saglar.

Aletin Kullanilmasi ve Bakimi

« Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz ise uygun makine
kullanin. Dogru alet isinizi, uygun tasarlandigi oranda
daha iyi ve glivenli sekilde yapar.

» Anahtar aleti acip kapatmiyorsa, aleti kullanmayin.
Anahtar ile kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve
tamir edilmelidir.

« Herhangi birayar yapmadan, aksesuarlari degistirme-
den veya aleti saklamak iizere yerlestirmeden 6nce
fisin gilic kaynagi baglantisini kesin. Bu tir guvenlik
onlemleri aletin kazayla ¢alistirilmasi ihtimalini azaltir.

« Kullanilmayan makineleri, cocuklarin ve diger egitim-
siz kisilerin ulagamayacagi yerde saklayin. Aletler egi-
timsiz kullanicilarin ellerinde tehlikelidir.

« Aletleri koruyun. Yanhs hizalanmis ya da yanhs baglan-
mis hareketli parcalari, arizali parcalan ve aletin calig-
masini etkileyebilecek diger durumlari kontrol edin.
Eger hasarliysa, aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin.
Bircok kaza bakimsiz makinelerden kaynaklanir.

« Sadece, modelinizin iireticisi tarafindan aletiniz icin
tavsiye edilen aksesuarlari kullanin. Aletinize uygun bir
aksesuarin, baska bir alet ile kullanilmasi tehlikeli olabilir.

Servis

« Elektrikli aletinizin onarimini yetkili tamircilere sade-
ce orijinal yedek parcalari kullanarak yaptirin. By, ale-
tin glivenliginin devamliligini saglayacaktir.

Boru Dondurma Unitesi Giivenlik
Uyanilan

A UYARI

Bu boliim alete 6zel nemli giivenlik bilgileri icerir.

Elektrik carpma veya diger ciddi kisisel yaralanma
risklerini azaltmak icin SuperFreeze iiniteleri kullan-
madan once asagidaki onlemleri dikkatlice okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

SuperFreeze® Unitelerinde, bu kullanma kilavuzunun maki-
neyle birlikte kalarak operator tarafindan kullanilmasi icin bir
yer bulunur.

« Bu alet bakir, celik veya termal iletkenligi olan diger
metalik tiip veya borularin icindeki su tapasini don-
durmak icin kullanilir. Plastik boru veya tiiplerle kul-
lanmayin. Dogru kullanim i¢in talimatlara uyun. Farkli
kullanimlar yaralanma riskini artirabilir.

« Dondurma kafalari donmugsa dokunmayin. Dondur-
ma kafalarina donmusken dokunulmasi soguk isirmasina
yol acabilir. Kullanim sirasinda temas edecekseniz eldiven
giyin.

Boru sistemini agmadan 6nce buz tapasini kontrol
ederek tamamen olusmus ve stabil oldugundan emin
olun. Tapa tam olarak olusmadan boru sisteminin acil-
masi veya sistem acikken tikacin erimesine izin verilmesi
yanmalara, elektrik carpmalarina veya baska ciddi yara-
lanmalara yol acabilir ya da su baskini veya diger maddi
hasarlarla sonuglanabilir.

Hortumlari biikmeyin, dolamayin veya cekmeyin. So-
gutucu borularini agmayin. Bu sogutucu sizintilarina yol
acabilir ve soguk isirmasi, bogulma ve diger ciddi yara-
lanmalara neden olabilir. Bir sizinti olusmasi durumunda
sogutucu etkisini kaybedene kadar alani terk edin.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayri bir
kitapgik olarak, bu kilavuzun yaninda yer alir.

Bu RIDGID® Grtindi ile ilgili sorulariniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi ile iletisim kurun.

- Yerel Ridge Tool irtibat noktasinin iletisim bilgilerine eris-
mek icin www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresini
ziyaret edin.

- rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD ile
Kanada'dan (800) 519-3456 numarali telefonu arayarak
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmani ile iletisime gege-
bilirsiniz.

Agiklama, Teknik Ozellikler ve
Standart Ekipman

Aciklama

RIDGID® SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri su borusu sis-
temlerindeki tapalarn dondurarak, sistemi kapatmadan veya
drenaj yapmadan bakim yapilmasini saglamak icin kullanilir.
Uniteler, sogutucuyu aliiminyum dondurma kafalarina ileten,
kendine yeten sogutma uniteleridir. Boru sistemine bagl don-
durma kafalar metalik tlip veya boruda bulunan bir tapayi
dondurabilir. islem tamamlandiktan sonra SuperFreeze (initesi
kapatilir ve buz tapalar eriyerek sistem calismaya geri doner.

SuperFreeze Unitelerinde CO, veya Nitrojen kullanilmaz ve bu
Uniteler sogutucu salinimini gerektirmez. Asir ylik korumali
0Ozel olarak tasarlanmis kompresorlerin kullanimi. SF-2500 ayni
zamanda hizli yeniden baglatma 6zelliklerine sahiptir. Dondur-
ma kafasi hortumlari sizdirmaz esnek kauguktan yapilmistir.
Uniteler taginabilir bir kilif icerisinde saklanir.
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Teknik Ozellikler
Parametre\Model SF-2500, 115V SF-2500, 230V SF-2300, 230V
Kapasite: Bakir Boru Yaila 2%2in¢ CTS 12 ila 54 mm DN* 12 ila 42 mm DN
Kapasite: Celik Boru Yaila 1ing? Y2ila 2 ing Yaila 1% in¢*
(15 ila 25 mm) (15ila 50 mm) (15ila 32 mm)
Hortum uzunlugu 8.5 fit (2,6 m) 8.5 fit (2,6 m) 6.5 fit (2 m)
Hortum Acikhigi 17 fit (5,2 m) 17 fit (5,2 m) 13 fit (4 m)
Sodutucu R-507 R-507 R-507
Kompresor Tipi Doner, Hava Gecirmez, Dustik Karsi Basincli Pistonlu
Motor Guicu 627 W 505 W 296 W
Fan Motor Gucu 2x18W 2xX17W 17 W
Elektrik Beslemesi 115V, 1 Ph, 60 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz 230V, 1 ph, 50 Hz
Boyutlar 24% x 11 x 14%2ing 21 x10% % 13 ing
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Agirhk 69 Ib (31 kg) 58 (26 kg)

# Bu tinitelerdeki dondurma kafasi bosluklari 6zel olarak bakir boru ebatlarina uygun sekilde ebatlandirilmistir. Dondurma kafalari, talimatlara uygun celik boru

, ebatlaryla birlikte kullanilabilir.
Bu Uinitelerdeki dondurma kafasi bosluklarn 6zel olarak ¢elik boru ebatlarina uygun sekilde ebatlandinlmistir. Dondurma kafalari, talimatlara uygun bakir boru

ebatlariyla birlikte kullanilabilir.

Etiket

Standart Ekipman

Tum SuperFreeze boru dondurma Uniteleri asagidakilerle bir-
likte sunulur:

» D-Halkali iki Velcro Bant

» Cabuk Kavrama Kelepcesi
» Sogutma Jeli

Su Spreyi Sisesi

Kullanici Kilavuzu

Etiket

Kondansator

j ACMA/
Hor- / KAPAMA (1/0)
tumlar Anahtan

Sprey
Sisesi

Cabuk Kavrama ' TR .
Kelep sl A ——— /
Velcro Bant Bilezikler

Sekil 1 - SF-2500 SuperFreeze Unitesi

Skil 3 - Unite Seri Numarasi

Makinenin seri numarasi kontrol panelinde yer alir. Uretim ay
ve yilini gosteren ek bir etiket mevcuttur. (05 = Ay, 13 =YIl)
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Simgeler

| Giic ACIK

o Giic KAPALI

Bu Uriin su borusu sistemlerindeki buz tapala-
rini dondurmak icin kullanilir. Tapalari dondurma becerisi, bu
kullanim kilavuzunda anlatildigi Gzere cok cesitli faktorlere
baglidir. Kosullarin timiine bagli olarak, bu Griin her durumda
calismayabilir.

Calisma Oncesi Kontrol
A UYARI

Her kullanimdan 6nce, boru dondurma iinitenizi
kontrol edin ve elektrik carpmasi ve diger nedenler-
den kaynakh ciddi yaralanma risklerini azaltmak ve
iinite hasarini onlemek icin sorunlar giderin.

1. Boru dondurma Unitesinin fise takili olmadigindan ve
ACMA/KAPAMA anahtarinin KAPALI konumunda oldu-
gundan emin olun.

2. Tum ekipman ve kontrol cihazlarindaki her tir yag, gres
ve kiri temizleyin. Bu Unitenin muayene ve kontroliine
yardimci olur.

3. Boru dondurma unitesini asagidakiler agisindan muaye-
ne edin:

« IKabloyu muayene edin ve hasar veya doniisime ugra-
yip ugramadigini gérmek icin fise takin.

» Dogru montaj, bakim ve eksiksizlik kontroll yapin.

« Kirik, asinmis, eksik, yanlis hizali veya yapisan parcalar
olup olmadigini kontrol edin.

« Uyan etiketinin varligini ve okunabilirligini kontrol
edin. (Bkz. Sekil 1ve 2.)

« Guvenli ve normal calismayr engelleyebilecek diger
her tiir kosulu kontrol edin.

Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar ¢6zlliinceye ka-

dar boru dondurma Unitesini kullanmayin.

4. Dondurma kafalarina giden hortumlar calak, bikilme,
kopma ve diger sorunlar agisindan kontrol edin. Hortum-
lar dondurulmadiginda biikilerek sarilabilir. Hortumlari
ikiye katlamamaya ve bilkmemeye dikkat edilmelidir. Bu
hortumlarin hasar gérmesini engeller.

5. Hava akigint hicbir seyin engellemediginden emin olmak icin
fan 1zgarasini ve kondansatérln icindeki havalandirma arali-
gini kontrol edin. Unitede hava akisi olmamasi performans
sorunlarina veya Uinitenin hasar gérmesine yol acabilir.

6. Elleriniz kuruyken kabloyu uygun sekilde topraklanmig
bir prize takin ve anahtari ON konumuna getirin. Komp-
resér motorunun calismaya basladigindan ve fanlarin
calistigindan emin olun. Anahtar KAPALI konumuna ge-
tirin ve Uniteyi fisten ¢ikarin.

Makine ve Calisma Alaninin Kurulmasi
FNZX

Yanik, elektrik carpmasi ve diger yaralanma riskle-
rini azaltmak ve makine hasarini 6nlemek icin boru
dondurma linitesini ve calisma alanini bu prosediir-
lere gore diizenleyin.

1. Galisma alanini asagidakiler agisindan kontrol edin:

« Yeterli isiklandirma.

« Yanabilir sivilar, alev alabilir buhar veya tozlar. Alanda boy-
le bir kaynak olmasi durumunda tanimlayip diizeltene ka-
dar calisma yapmayin. Boru Dondurma Uniteleri patlama-
ya dayanikli degildir ve kivilcimlara neden olabilir.

« TUm ekipman ve operatér icin temiz, diiz, sabit ve kuru
bir yer olmalidir.

» Dogru voltaja sahip diizglin bir sekilde topraklanmis
elektrik prizi. Uc disli veya GFCl prizler diizgiin sekilde
topraklanmamis olabilir. Emin olmadiginiz durumlar-
da prizi yetkili bir elektrik teknisyenine kontrol ettirin.

« Elektrik prizine giden, elektrik kablosuna zarar verebi-
lecek herhangi bir engelin olmadidi agik bir glizergah.

« Calisma alanina giden acik bir glizergah.

2. Sistemi kontrol edin ve Boru Dondurma Unitesinin cali-
sip calismadigini belirleyin.

« Sistem akiskanini belirleyin — Unite sadece su iceren sis-
temlerde calisir. Suda hangi katki maddelerinin bulundu-
gunu bilin. Katki maddeleri suyun donma sicakhigini de-
gistirebilir ve donmayi zor veya imkansiz hale getirebilir.

« Sistem malzemesini ve ebadini belirleyin - tinite sade-
ce metalik boru sistemlerinde calisir. Boru ve tiip mal-
zeme ve ebadi icin Teknik Ozelliklere bakin.

298



« Tapa istenen bolgedeki sistem su sicakligini ve hava
sicakligini belirleyin. Su sicakliklar asilyor mu:

1"e (25 mm) kadar ebatlarda — 110°F (43°C)

1%"e (32 mm) ve 1%2"e (42 mm) kadar ebatlarda — 90°F
(32°C)

2" (54 mm) ve Uzeri ebatlarda — 80°F (27°C)

SuperFreeze Unitesinin kullanilabilmesi icin su/hava so-
Jutularak bu sicakliklarin altina inmelidir.

« Sistemde akis olup olmadigini belirleyin - boru dondur-
ma Unitesi su akisi oldugunda ¢alismaz. Dondurulacak
boru kisminda akis varsa, bir vananin kapatiimasiyla, bir
sirklilasyon pompasinin KAPALI konumuna getirilme-
siyle veya baska uygun yollarla akis durdurulmalidir.

« Boru tesisatinin su ile dolu olup olmadigini belirleyin.
Kismen dolu borularda tapa dondurulamaz.

« Yapilmasi gereken is icin boru sisteminin nereden ke-
silmesi gerektigini belirleyin.

« Boru sistemine kapama vanalan yerlestirin veya acil
durumlarda sivi akisini durdurmak icin kullanilacak
baska yontemler belirleyin.

. Buz tapasi(tapalari) icin konum belirleyin.

» Konum en az bir dondurma kafasina erisim imkani
sunmalidir. Sadece bir tapa gerekliyse, her iki dondur-
ma kafasi icin yeterli yer olmasi tercih edilir. Dondurma
kafalan birden fazla boruya temas etmemelidir.

« Sistem lehim, sert lehim, kaynak veya baska bir isi artiri-
c1 prosese tabi tutulacaksa, buz tapasi (tapalari) onarim
bolgesinden miimkiin oldugunca uzaga konmalidir.
Asirt is1 buz tapasinin erken erimesine ve sistem acik-
ken suyun akmasina neden olabilir. Buz tapalari ¢elik
boru veya tiip capinin her inci (25 mm) icin 1s1 kayna-
gindan en az bir fit (0,3 m) uzaklkta olmaldir. Diger
tim malzemeler icin, tapa boru veya tiip capinin her
inci icin en az g fit (0,9 m) uzaklikta olmalidir.

Buz tapalariyla uc parcalar, dirsekler, kapanir vanalar,

diger buz tapalari veya benzer engellerin arasinda bir

fitten (0,3 m) fazla mesafe olmalidir. Bir buz tapasinin
daha yakina yerlestirilmesi boru veya tiipiin bolinme-
sine neden olabilir.

Bakir ve Celik Boru icin Kapasiteler

SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri RIDGID

« 1" (25 mm) veya daha kiiclik ebatlardaki borularin su
tapalarini dolasimdaki sicak su (ortam havasindan si-
cak fakat 100°F (38°C) dereceden soguk su) borularina
5 fitten (1,5 m), 1%4" (30 mm) veya daha buiyiik ebattaki
borularin su tapalarini ise dolasimdaki sicak su boru-
larina 8 fitten (2,4 m) daha dusiik mesafedeki yerlere
koymayin. Tapalarin dolagimdaki sicak su borusuna bu
mesafelerden daha yakin olmasi tapa olusumunu en-
gelleyebilir veya tapanin erimesine neden olabilir.

. Buz tapasi konumlarini hazirlayin. Borunun tim izo-

lasyon ve kaplamalarini ¢ikararak sadece ciplak boru-
yu birakin. Gerekirse, bir tel firca ile her tir paslanmayi
temizleyin. Kaplamalar ve pas boruyu yalitir ve donma
prosesini yavaslatabilir veya engelleyebilir.

. Uniteyi dondurma kafalan istenen tapa noktalarina

erisebilecek sekilde yerlestirin. SuperFreeze Unitesini
saglam, diiz bir yiizeye dik konumda yerlestirin. Unite
dik ve diiz degilse, bu kompresoriin hasar gérmesine
yol acabilir. Kondansatoriin icindeki hava giris/cikisinin
engellenmediginden emin oyun. Kondansator agiklikla-
rinin engellenmesi donma prosesini yavaslatabilir veya
engelleyebilir. Boru dondurma Unitesinin onarimin ya-
pilacagi yerden uzakta oldugundan ve dondurma kafa-
larinin altinda olmadigindan emin olun. Bu dondurma
Unitesine su girisinin ve elektik caprmalarinin engellen-
mesine yardimci olur.

. Dondurma kafalarina giden hortumlarin sargisini tam

olarak ¢6zlin. Hortumlari ikiye katlamamaya ve bikme-
meye dikkat edin, bu hortumun hasar gérmesine neden
olarak uygun sekilde calismasini engelleyebilir.

. Dondurulacak boru veya tiip ebadina uygun dondurma

kafasini secin. Bakir ve celik boru kapasiteleri asagidaki
tabloda listelenmistir. Bazi uygulamalarda adaptor bi-
lezikleri gerekli olur. Listedeki ebatlarin disindaki boru
veya tlpler kullaniliyorsa, boru/tlip ¢capi dondurma ka-
fasi/bilezik capindan kiiciik olamaz -%" (3,2 mm).

Model Dondurma Kafasi Bakir Boru (CTS) Celik Boru* | Bosluk | GerekliBilezik
SF-2500, 115V Yerli ”" — 4 —
(68967) ve 230V Yerli w v > Kat. #69712
Ihracat (68962)
1 %" 2 —
14" 1" 3 Kat. #70652
1%" — 3 —
2" — 1 Kat. #69717
2" — 1 —
*Teknik Ozelliklere bakin.
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Model Dondurma Kafasi Bakir Boru (DN)* Celik Boru Bosluk U adaptorii
SF-2500, 1 22 mm %" (15 mm) — Kat. #68837
230V Avrupa Modeli 28 mm %" (20 mm) — Kat. #72427
(68832)
2 4 35mm 1"(25 mm) 4 —
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
3 12" (40 mm) 1 —
2"(50 mm) 3 _
*Teknik Ozelliklere bakin.
Model Dondurma Kafasi Bakir Boru (DN)* Celik Boru | Bosluk | GerekliBilezik
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V Avrupa Modeli 15 mm _ 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 mm 34" (20 mm) 3 —
35mm 1"(25 mm) 2 42833
42 mm 1%" (32 mm) 2 —
*Teknik Ozelliklere bakin.

8. Kafa boslugunu dondurmak icin soguk jel uygulayin. Ug
adaptorleri veya bilezikler kullaniyorsaniz, dondurma
kafasiyla adaptor arasina ve boruya temas eden adaptor
yuizeyine soguk jel uygulayin. Soguk jel dondurma ka-
fasiyla boru arasindaki isi iletkenligini artirir ve bir tapa-
nin donmast icin gerekli zamani azaltir. Soguk jel yoksa,
sprey sisesi kullanarak boru dondurma prosesi ve 6nce-
sinde bol su plskurtin.

Bilezikler

Cabuk Kavrama
Kelepgesi

Sekil 4 - Dondurma Kafalarinin Cabuk Kavrama Kelepge-
si Kullanilarak Baglanmasi

Sekil 5 - Dondurma Kafasinin Velcro Bantla Uygulanmasi

0.

Dondurma kafalarini boruya baglayin.

« Tek buz tapasi uygulamalar — Tek buz tapasi uygulama-
larinda, er iki dondurma kafasi tapayi olusturmak icin bir-
birine zit yonde uygulanmalidir. Bu, tapanin donmasi icin
gerekli zamani azaltir. Dondurma kafalarini boruya sabitle-
mek icin cabuk kavrama kelepcesi (Sekil 4) veya Velcro.

Bant (Sekil 5) kullanin. Cabuk kavrama kelepgesi kullaniyor-
saniz kelepceyi asir sikistirarak boruyu deforme etmeyin.
Daha zor uygulamalarda, (daha yuksek sicakliklar, daha
ylksek boru ebatlari vs.) birbirine zit konumlandirimig
dondurma kafalaryla tek buz tapasi olusturma ve ¢abuk
kavrama kelepgesi kullanma tercih edilen yontemdir. Zor
bir uygulamada iki adet dondurma kafasi gerekiyorsa, her
tapa icin birer adet olmak (izere iki adet boru dondurma
Unitesinin kullanilmasi gerekebilir
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« iki buz tapasi uygulamasi — Sistemin bir kismini yalit-
mak icin iki ayr buz tapasi gerektiginde, her noktaya
bir dondurma kafasi baglanir (Sekil 6). Dondurma ka-
falarini boruya Cabuk Kavrama kelepceleri veya Velcro
bantlarla sikica tutturun. Cabuk kavrama kelepcesi kul-
laniyorsaniz kelepceyi asiri sikistirarak boruyu deforme
etmeyin.

T e

Sekil 6 - iki Buz Tapasi Uygulamasi

« Standart dondurma kafasinin kullanilamadigi durum-
larda, adaptorler kullanilabilir. Soguk jel (kullaniliyorsa)
adaptorun arkasina ve boruya temas eden ylizeye uy-
gulanir. Dondurma kafalarini boruya GCabuk Kavrama
kelepceleri veya Velcro bantlarla sikica tutturun. Cabuk
kavrama kelepcesi kullaniyorsaniz kelepgeyi asiri sikis-
tirarak boruyu deforme etmeyin. Bkz. Sekil 7.

Sekil 7 - Velcro Bantla Baglanmig U¢ Adaptorlii Dondur-
ma Kafasi

SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri RIDGID

Sekil 8 - Cesitli Adaptorleri Olan Dondurma Kafalar

10. Kabloyu 6nceden belirlenen acik glizergahta kullanin.
Kuru ellerle, SuperFreeze Uinitesini daha 6nceden belir-
lenen diizgiin bir sekilde topraklanmis prize takin. Kab-
lo yeterince uzun degilse asagidaki sartlar karsilayan bir
uzatma kablosu kullanin:

« lyi durumda olan.

« Boru Dondurma Unitesiyle sunulana benzer (¢ uclu
fisi olan.

« Dis mekanda kullanima uygun ve kablo atamasinda
W veya W-A iceren (yani SOW) veya HO5VV-F, HOSRN-F
tipleri ya da IEC tip atamasi (60227 IEC 53, 60245 I[EC 57)
ile uyumlu olan.

« Yeterli kablo ebadina sahip olan (16 AWG (1,5 mm?) 50
(15,2 m) veya daha azi icin, 14 AWG (2,5 mm?) 50'- 100
(15,2 m - 30,5 m) uzunluk icin). Kiiclik 6lculi teller agiri
isinarak yalitimi eritebilir veya yangina veya diger hasar-
lara yol acabilir.

Kullanim Talimatlan
A UYARI

Boru sistemini agmadan once buz tapasini kontrol
ederek tamamen olugsmus ve stabil oldugundan
emin olun. Tapa tam olarak olusmadan boru siste-
minin acilmasi veya sistem acikken tikacin erimesi-
ne izin verilmesi yanmalara, elektrik carpmalarina
veya baska ciddi yaralanmalara yol acabilir ya da su
baskini veya diger maddi hasarlarla sonuclanabi-
lir. Makinenin dogru sekilde ayarlandigindan emin
olun ve Boru Dondurma Unitesinin kullanim sirasin-
da KAPALI konuma gecmesine izin vermeyin.
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Dondurma kafalari ve hortumlar ¢ok sogurlar ve
calisma sirasinda dokunulursa soguk isirmasina ne-
den olabilirler. Kullanim sirasinda temas edecekse-
niz eldiven giyin.

Gozlerinizi kir ve diger yabana maddelerden ko-
rumak icin her zaman koruyucu gozliik takin. Her
zaman boru tesisati icerigine uygun koruyucu ekip-
man giyin.

Yanma, soguk isirmasi elektrik carpmasi ve diger
nedenlerle olusan riskleri azaltmak icin calistirma
talimatlarina uyun.

1. Makine ve calisma alaninin dogru sekilde hazirlandigin-
dan ve calisma alaninda izleyiciler ve baska dikkat dagi-
tialarin olmadigindan emin olun.

2. Makineyi ON konumuna getirin.

3. Makinenin 2-3 dakika calismasina izin verin. Dondurma

kafalari donma islemini baslatmalidir. Dondurma kafala-
riyla boru arasina su puskurtmek icin sprey sisesini kulla-
nin. Su donacaktir. Dondurma kafasli, boru ve kullanilan
tim adaptorler arasindaki her boslugu doldurun. Bu
i1s1 iletkenligini artirir ve donma surelerini iyilestirirken,
dondurma kafasi ve boru arasindaki bosluklar buz tapasi
olusumunu 6nler. Damlayan sularin herhangi bir hasara
yol agmadigindan emin olun. Soguk jel kullanildiysa, su
spreyi gerekli olmayabilir.
Dondurma kafalariyaklasik 7 dakika icerisinde soguyarak
buzla kaplanmazsa, tniteyi 3 dakika streyle KAPALI ko-
numuna getirin ve yeniden calistirm. Dondurma kafalari
hala sogumuyorsa, “Sorun Giderme” bolimiine bakin.

4. Dondurma kafalari borunun tizerinde dondugunda, buz
tapasinin olusmasina izin verin. Ortam sicakhigi yuksek,
ancak 100°F'nin (38°C) lizerinde degilse, kafalar donma
surelerini iyilestirmek amaciyla boru izolasyonu veya
baska bir izolasyon malzemesiyle sarilabilir.

Uniteyi basibos birakmayin. Borular donma prosesi sira-
sinda donarak catlayabilir, bu durumda izleme zarar ve
hasari minimuma indirebilir. Dondurma Gnitesine giden
glic herhangi bir nedenle kesintiye ugrarsa, kompreso-
riin hasar gérmesini dnlemek icin ACIK/KAPALI anahta-
rint kapatin ve en az 30 saniye sureyle kapali tutun.

Sekil 9 - Borunun Uzerinde Donan Dondurma Kafasi

Bir buz tapasinin donarak tam olarak olusmasi su sicak-
lg1, ortam sicakligy, is1 kaynaklariyla mesafe, boru ebadi
ve et kalinhgi, boru malzemesi, dondurma kafasi sayisi,
dondurma kafalaryla boru arasindaki temas kalitesi ve
diger kosullar dahil olmak lzere bircok faktére baghdir.
Asagidaki donma siireleri tablosu su sicakligiyla ortam
sicakhg@inin ayni oldugu, bakir boru, soguk jel ve iki don-
durma kafasinin kullanildigi bir sistem icin olusturulmus-
tur. Celik boru icin donma siireleri daha uzun olacaktir.
Diger kosullarin daha elverissiz olmasi verilen donma sui-
relerini iki kat veya daha fazla artirabilir. Donma siireleri
sadece genel olarak yol gostermek icin sunulmaktadir.

5. Sistemi agmadan 6nce tapalarin tamamlandigindan ve
akis olmadigindan emin olmak igin sistemi dikkatle test
edin. Bu, asagi akis yoniindeki bir tapanin agilarak akis
olmadiginin kontrol edilmesiyle yapilabilir. Diger bir yon-
tem de bakir bir boruda akis noktasi olusturmak icin ki-
litlemeli eyer vana kullanmak (buz yapici yiiklemek igin
kullanilanlarla benzer) ve su akisini kontrol etmektir. Akis
varsa, sistemi kapatin ve donma prosesini devam ettirin.

Sistemi acgarak calistirmaya devam etmek icin su akisi ol-
madigiyla ilgili onaydan sonra en az bes dakika bekleyin.
Yuksek sicaklik uygulamalarinda, 90°F'nin (32°C) Gizerin-
de ancak 100°F'nin (38°C) altindaki su sicakliklarinda en
az 15 dakika bekleyin. Dondurma Unitesini kapatmayin.
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Dondurma Siireleri
Nominal Bakir Ortam/Su Yaklasik Donma
Boru Capi Sicakhgr Siireleri (Dakika)
(TS ing DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
70 21 6 5
Y2 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
¥ 22 80 26 10 8
20 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
90 32 16 15
70 21 12 YOK
1Va 35 80 26 15 YOK
20 32 19 YOK
70 21 19 21
1% 42 80 26 22 26
90 32 28 42
70 21 23 YOK
2 54 80 26 25 YOK
920 32 28 YOK
70 21 40 YOK
PAZ) 80 26 51 YOK
20 32 55 YOK

6. Buz tapasi tamamen olustuktan ve boruda akis olmadi-
gina doniik onayin lzerinden yeterli zaman gectikten
sonra, boru agilabilir. Sistem agilirken, hattin digina sivi
tasma olasiligina karsi hazirlikli olun ve tapanin olusma-
masi olasiligina karsi koruyucu ekipman giyin. Yerles-
tirme boélimiinde kaynak, lehimleme vs. icin tapadan
uzakliklailgili kurallara uydugunuzdan emin olun. Ona-
rim islemlerini yaparken dondurma tinitesini KAPALI ko-
numa getirmeyin. Bu, sistem acikken tapanin erimeme-
sini saglar.

7. Onarim tamamlandiginda ve sistem kapandiginda boru
dondurma (nitesini KAPALI konumuna getirin, fisini ce-
kin ve dondurma kafalarinin ve hortumlarin buzunun
¢oziilerek erimesine izin verin.

Tamamen ¢6ziilmeden dondurma kafalarini bo-
rudan ayirmayin ve hortumlari biikmeyin. Bu, hortumlarin ve
dondurma kafalarinin hasar gérmesine yol acabilir. Dondurma
kafalarinin ve hortumlarin daha hizli yerinden kaldiriimasi ge-
rekiyorsa, bunlari eritmek icin bir 1sitma tabancasi kullanilabilir.

SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri RIDGID

Temizleme

Her kullanimdan sonra dondurma kafalarini yumusak bir bez-
le temizleyin. Kondansator fan izgaralarinin kirini temizleyin.
Tamamen erimis dondurma kafalarindan ve borularindan
buzu/suyu silin.

Aksesuarlar

A UYARI

Ciddi sekilde yaralanma riskini azaltmak icin, sade-
ce asagida listelenenler gibi SuperFreeze Boru Don-
durma iiniteleriyle kullanim icin 6zel tasarlanmis ve
onerilen aksesuarlan kullanin. Diger aletlerle kul-
laniimasi uygun olan diger aksesuarlarin Boru Don-
durrma Uniteleriyle kullanim riskli olabilir.

Katalog No. | Aciklama
SF-2500 icin:

69712 SF-2500R 34" CTS Bilezikler (2'li set)
70652 SF-2500R 1%4" CTS Bilezikler (2'li set)
69717 SF-2500R 2" CTS Bilezikler (2'li set)
68857 SF-2500R %2" U¢ Adaptorleri (2'li set)
68862 SF-2500R 34" CTS U¢ Adaptorleri (2'li set)
68837 SF-2500R 22 mm Ug Adaptorleri (2'li set)
72427 SF-2500R 28 mm U¢ Adaptorleri (2'li set)
72422 2'li Set U¢ Adaptorleri 34" Fe (28 mm)
66986 2'li Set Ug Adaptorleri 12 mmiila 16 mm
65976 2'li Set U¢ Adaptorleri 38" Fe (18 mm),

2" Fe (22 mm)

SF-2300 icin:

42838 12 mm Bilezikler (2'li set)

42853 15 mm Bilezikler (2'li set)

42843 22 mm Bilezikler (2'li set)

42833 35 mm Bilezikler (2'li set)
SF-2500 ve SF-2300 icin:

65942 Cabuk Kavrama Kelepcesi

69707 Velcro Bantlar (2'li set)

74946 RIDGID Soguk Jel

60776 Sprey Sisesi, 8 oz. (0,25 litre)

Alete 6zel aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi RIDGID Katalo-
gunda veya www.RIDGID.com ya da www.RIDGID.eu internet
adreslerinde bulunabilir.
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RIDGID SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri

Makinenin Depolanmasi

RIDGID SuperFreeze Boru Dondurma Uniteleri kuru, giivenli
ve kilitli bir alanda, cocuklarin ve Uniteler hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

Tamamen erimis dondurma kafalarindan ve boru hatlarindan
buzu/suyu silin. Hortumu bitisik bélmeye dogru bukiin. Hor-
tumlar capraz olacak sekilde biikmeyin. Aliiminyum dondur-
ma kafalar darbelerden keskin nesnelerden ve 6zensiz kulla-
nima karsi korunmalidir.

:1/4»)]:{/7R Boru dondurma Unitesini bir aracin icerisinde
saklamayin. Asiri titresim ve darbe Uiniteye zarar verebilir. Uni-
teyi tasirken sikica sabitleyin.

Servis ve Tamir

A UYARI

Uygun olmayan servis veya onarim SuperFreeze Boru
Dondurma Unitelerinin kullanimini giivensiz hale ge-
tirebilir.

RIDGID SuperFreeze Boru Dondurma Uniteleri sertifikali servis
gorevlilerini gerektiren sogutucular icerir. SuperFreeze Boru
Dondurma Unitelerinin servis ve onarmi RIDGID Bagimsiz
Yetkili Servis Merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Size en yakin RIDGID® Servis Merkezi veya bakim veya onarim
ile ilgili bilgi almak icin:
 Bulundugunuz bolgedeki RIDGID dagticisi ile iletisim
kurun.

» Bulundugunuz bolgedeki RIDGID irtibat noktasini bul-
mak icin www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresi-
ni ziyaret edin.

« rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD ile
Kanada'dan (800) 519-3456 numaral telefonu arayarak
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmani ile iletisime ge-
cebilirsiniz.

Elden Cikarma

RIDGID SuperFreeze Boru Dondurma Unitelerinin parcalar de-
gerli malzemeler icerir ve geri donusturdlebilir. Bulundugunuz
boélgede geri doniistim konusunda uzmanlasmis sirketler bulu-
nabilir. Parcalari gecerli diizenlemelere gore elden ¢ikarin. Daha
fazla bilgi icin yerel yetkili atik yonetimi birimi ile iletisim kurun.

V AB Ulkeleri igin: Elektrikli cihazlar ev atiklar
ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa
Yonergesi 2002/96/EC ve yerel mevzuata uygu-
lanmasina gore, kullanilamayacak durumdaki
elektrikli cihazlar ayri olarak toplanmali ve gevre-
ye zarar vermeyecek sekilde elden cikarilmalidir.
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Sorun Giderme

SuperFreeze® Boru Dondurma Uniteleri RIDGID

BELIRTi

OLASI NEDENLER

cOzOm

Dondurma kafalari
7 dakika icinde buzla
kaplanmadi.

Unite soguk bir yerde saklandi;
Unite uzun siire kullaniimadi.

Kondansator tnitesine hava sirkiilasyonu
yok.

Boru Dondurma (nitesi ylkind kaybetti.

Dondurma kafalari 7 dakika icerisinde
soguyarak buzla kaplanmazsa, uniteyi
KAPALI konumuna getirin. Uniteyi

3 dakika siireyle KAPALI konumda
bekletin ve ardindan yeniden calistirin.

Hicbir kesinti olmadan uygun sekilde gti¢
beslemesi yapildigindan ve kompresor
faninin ¢alistigindan emin olun.

Kondansator linitesine kesintisiz hava
sirkiilasyonu oldugunu kontrol edin.
Kondansator Uinitesinin hava giris
noktalarini ve temizligini kontrol edin.

Ridge Aletleri Teknik Servis
Departmaniyla iletisim kurun (Servis ve
Tamire bakiniz).

Dondurma kafalar
soguyor ve buzla
kaplaniyor ancak
boru donmuyor.

Boruda su akisi var.

dolu.

Hava sicakhgi cok yuksek.

Su akisini kontrol edin. Su akisi varsa,
akisi durdurun.

Bir buz koprisi olusturarak isi transferi
icin temas saglamak amaciyla su sprey
sisesini veya sogutma jelini kullanin. En
kiicik hava boslugu donmayi engeller.

Sistemin suyla dolu oldugundan emin
olun.

Sistemin sogumasina izin verin
veya dondurma kafalari sirkiilasyon
sebekesine ¢ok yakinsa sirkiilasyon
sebekesindeki akisi durdurun.

Boruya temas eden dondurma
kafasi donduktan sonra, izolasyon
malzemesiyle sarin.

Unitenin calismayi
durdurmasi.

Kompresorun asiri yiklenmesi.

Kompresor termal olarak korunmaktadir;
Otomatik yeniden baslatma zaman alacak.
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SF-2300/SF-2500

SuperFreeze®
yObbIp My3aaTy Kypanaapbl
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A ECKEPTY!

Byn Kypangpl naiganady angblHaa
OCbl ONEpaTop HYCKAYNbIFbIH MYKUAT
OKbIN WhiFbIHbI3. OCbl HYCKAYNbIKTHIK

Ma3MyHbIH TyCiHGey aHe opbiHaamay

SuperFreeze® Ky6blp Mmy3aaTy Kypangapbi

MYAIKTIH &A3Yip 3aKbIMAaNYbIHa XaHe/
Hemece ayblp *Kapakarrapra ceben

TemeHgaeri cepuanbiK HOMIPAI Xasbin anbin, 6ackapy naHeniHAe opHanacKaH
OHIMHIH, CEPUANBIK HOMIPIH CaKTaHbI3.

6onybI MyMKiH, Cepuanbiy

Hemip
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Kayinci3gik 6enrinepi

SuperFreeze® Kybbip my3aaty Kypangapbl RIDGID

Ocbl BHiM boiMbIHILIG OnepaTop HYCKay/bIFbIHAA Kayinci3aik benrinepi soHe cMrHanablK Co3aep MaHbl3Abl Kayinci3ik aknapaTTbl JKETKI3Y YLLiH
nanaanaHblnagpl. byn 6enim ocbl cUrHanbIk ce3aep meH benrinepai TyciHaipy bepinre.

Byn — KayinTinikTi eckepty benrici. On cisre bIKTMMan KeKe 3aKbIM albl XabapnaHabIpy YLWiH naiganaHbinagpl. blKTMmMan 3aKbim
HemMece 8/liMHEH CaKTaHy YLWiH ocbl benrigeH KeliH bepinetiH 6apAbIk Kayincisaik xabapaapbiH OPbIHAAHbI3.

FNTANI  KAVIN opbiHaanmaraH sKafaaiaa opbiHAA/IMaraH Xafaaitaa eniMre HeMece Kypaesi KapaKaTKa aKeneTiH KayinTi argaitnapapl

6ingipeai.

FNIIATIRA ECKEPTY opblHaanmaraH afiaiiia eniMre HeMece Kypaesi JapakaTka akenyi MyMKiH KayinTi )afaainnapapl 6ingipea;.
FNOINXRIVITITIA  CAKTAHLbLIPY caktaHbaraH afaaiiaa, JKeHin Hemece opTalla 3aKpIM TUrisyi MyMKIH KayinTi )afgaiapl 6ingipeai.

(39 {301 ECKEPTNE meHLWiKTi KopFayFa KaTbICTbl aKnapaTTbl bingipesai.

Byn Genri KypbinfbiHbI NakaanaHbac OypblH NaiganaHy OOMbIHWA HYCKAYbIKTbI MYKMAT OKbIN WhiFyapl Gingipeai. MapanaHy
BOMbIHLLIA HYCKaY/bIKTa KYPbLIFbIMEH KayiMci3 aHe LypbiC KyMbIC icTey 6oVbIHILIA MaHbI3Abl aKNapaT KaMTbIFaH.

e Byn 6enri KOHAbIPFLIMEH YMBbIC iCTeY Ke3iHge, Ke3re 3aKbIM TUYAEH CaKTaHy YLIiH 9PKaLlaH LETKI KafKaHLLIAchl HeMece KyHripTTeyi

6ap Kayincisgjik KesingjpiriH K1t KaxeTTiriH 6ingipeai.

:%: Byn 6enri cankplH 6eTTEH YCiK any KayniH KepceTea,.

7\ Byn CMMBON 3N€EKTP TOrbIHbIH, COFYbI KayniH Gingipea;.

Xannbi Kayincisgik epexkenepi*

A ECKEPTY
Bapnblk, Kayincisaik eckepTynepi MeH 6apnblk, HycKaynapabl
OKbIHbI3. By eckepTynep MeH HycKaynapgbl Aypbic TyciHb6ey
)KOHE OpblHAAMAY INEKTP TOrbIHbIH, COFYbIHA, BPTKe aHe/
Hemece ayblp AeHe }KapaKaTTapbiHa AeHe XKapaKaTTapblHa anbin
Kenyi MyMKiH.

BO/TALLAKTA AHbIKTAMAJIbIK, PETIHAE NAROANAHY YLUIH
BAP/IbIK ECKEPTYNEP MEH HYCKAV/IAPAbI CAKTAHbI3!

Yymblic alimaFbiHbIH, Kayinciairi

o }ymbIc aiiMaFblH Ta3a api apblK YCTaHbI3. 3aTKa TO/Ibl HemMece
KapaHfbl OpbiHAAP 0aKbITCbI3 Kafmainap bIKTUMANAbIFbIH
apTTbipapl.

o Kypanaapap! aHfbill CYWbIKTbIKTap, ra3gap Hemece LiaH
6ap KapbinfFbllw alimakTapaa 6ackapmanpbis. Kypangap waH,
MEH ra3aapabl TYTaHAbIPATbIH YLWKbIHAAPAb! WbIFAPYbl MYMKIH

¢ Kypanabl 6ananapmeH KoHe 6GaKpbuiaylublnapfaH anbicta
6ackapbliHbI3. KeHjniHis GeniHreH Kafmaiga Gakplnayabl
YKOFaNTYbIHbI3 MYMKIH.

dneKTp Kayincisgiri

* Xepre KocbinFaH Kypangap 6apnibik,  KopjeKcTep MeH
JapnbIKTapFa CalKec TMiCiHWE OPHATbINFAaH KoHe Kepre
KOCbIFaH po3eTKara KOCbNybl Kepek. ¥epre KOCy awwacblH
anbin TacTayFa Hemece KOCKbIWTbI KaHaal ga 6ip »konmeH
mogudukaumanayra 6Gonmaigpl. Ewkangait  agantep

KOCKbIWTApbIH  NaiifanaHbaHpis.  Po3eTKaHblH,  Aypbic
KOCbI/IYbIHA KYM3HA] 60caHbiI3, BiniKTi 3neKTp mamaHbIMeH
KeHeciHj3. Erep KypanablH, 371eKTp akaybl 6osca He By3blaFaH
6onca, Kepre KOCy 3NEKTpP TOrbIH NaiiaanaHyLWwblaaH anbin Kety
YLUiH TEMEHTi KeflepriMeH KaMTamMachbi3 eTesi.

¢ Kybbipnap, paguatopnap, xeninep aHe peppuxeparopnap
CUSAIKTbI Kepre KocblnifaH GeTkeitnepre geHeHi TurisbeHis.
[leHeHi3 Kepre Tin TypFaHaa 3NEKTP TOriHiH, CoFy Kayni 6ap.

¢ }KababIKTbl KaHObIp/AbI Hemece bi3fapabl aya paibliHAA
TacTamaHpbI3. Kypan iliHe KipreH cy 3neKTp TOriHiH, COFy KayniH
KyluenTesi.

o Cbimabl Aypbic naiiganaHy Kepek. Cbimabl Kypangpl
TacbiMangay, TapTy He axbipaTy YwWiH naiiaanaHbaHbi3.
CbiMAbl Kbi3y Ke3iHeH, 6eH3UHHEH, OTKip JKueKTep Hemece
KO3fanmanbl 6enweKTepaeH anliak, ycraKbi3. 3aKbiMaaHFaH
cbimaapabl Aepey aybiCTbipbiHbI3. 3aKpiMAaHFaH Hemece
LIATACKaH CbIM 3/IEKTP TOTbIHbIH, COFYbl KayniH apTTbipapl.

¢ Kypangbl coiptta 6ackapy KesiHge “W-A" Hemece “W” 6enrici
6ap CbIPTKpI Y3apTKpIL CbIMbIH MalAaNaHbIHbI3. byn cbimaap
CbIpTTa NaiifanaHyFa apHasiFaH KaHe 3NEKTP TOTbIHbIH, COFYbI
KayniH a3aiTagpl.

Xeke Kayincisgik

o MyKuAT 60/1bIHbI3, HE OPbIHAAN YKaTKAHbIHbI3AbI 6aKbIIaHbI3
YKoHe Kypanabl TUicTi maKcaTTapaa 6ackapbiHbi3. LLiapluaraHaa
Hemece ecCipTKiHiH, anKoroNbgiH Hemece AapinepaiH, acepi
6onfaHga Kypanabl navpanaHbaHpbis. Kypangapabl G6ackapy
KesiHgeri 3eMiHCi3AiK KayinTi yKeke KapakaTka ceben 6onybl
MYMKIH.
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RIDGID SuperFreeze® Ky6bip my3aaty Kypangaapbl

® }eKe KOpfaHbIC Kypa/iblH nNaiifanaHbiHpi3. YHemi Ke3gi
KOPFay Kypa/biH Kuin KypiHi3. benrini 6ip kafmaiinappa
naidanaHbiNaTbiH - KOPFaHbIW  Kypasd, MbiCasbl, LWaAHHaH
KOPFalTbIH MacKa, TaltFaHATMAlTbIH KOPFaHbIW asK Kuimaepi,
Kacka Hemec ecTy OpraHZapblH KOpFay Kypasbl XeKe AeHe
YKapaKaTTapbl KayniH a3aiTagpbl.

¢ yktemeHi Tbim Ken 6epyre 6onmaiigbl. CoilKec Herisgi

oHe 6anaHcTbl yYHemi cakTan OTbIpbIHbI3. byn KytnereH
Kafdalinapaa SNeKTp KabapiFblH KAKCbIpaK, Kajaranayra
MYMKIHAIK 6epesi.

Kypangapapb! nailaanaHy oaHe KyTim Xacay

¢ Kypanfa kyw Tycipmenis. KonaaHba ywiH gypbic Kypangbl
naitganaHbiHbI3. lypbIc Kypan TUICTi XKuinikTe naitfanaHbinca,
TancbiPMaHbl apCblpak, *KaHe Kayinciapek opbiHAanabI.

o AybICTbIPbIN KOCKbILW OHbI iCKe KOCbin, ewwipmeitTtiH 6onca,
Kypangbl naiipananbaHbi. KockplwneH 6akpliay MyMKiH
emMece KaHaai aa bip Kypan KayinTi JKaHe KeHAeNyi Kepek.

e Kes KenreH petreynepgi OpblHAAYAAH, aKceccyapaapabl
e3repTyfeH Hemece Kypangbl CaKTan KowgaH O6ypbiH
KOCKbILWTbI KyaT Ke3iHeH aKblpaTbiHbi3. MyHAalk anabiH
anaTblH Kayinciagik Wwapanapbl Kypangbl barikaycbizgaH Kocy
KayniH asanTagpl.

¢ KyTy pexxumingeri Kypangapgabl 6ananapabiH, XaHe 6acka
[a KaTTblKNafaH aAaMaapablH, KOMbl KETNeWTiH Kepae
CaKTaHbI3. Kypanaap aTTbiknaraH naiaanaHyLwbinap KobiHAa
KayinTi 6onagp!.

¢ Kypangapfa TeXHUKanblK Konpay KepceTiHis. Kosfaamasnbi
6eniKkTepAiH AYPbIC TypanaHybiH HEMECe XKaHe LuaTacnaybiH,
6enweKTepaiH CbIHGAyblH KOHE Kypa/ XYMbiCbIHA acep
eTeTiH 6acKka pa KafmainapablH 60AMaybiH TEKcepiHis.
3aKkpImAanca, naiiganaHyaaH GypblH Kypangbl KOHAEH3.
KenTereH OKbiC OKMFanap Kypangapfa Hawap TEXHUKaibiK,
KepceTinyiHeH TyblHAANAb!.

¢ TeK OHAIPYLWiHiH YAri yWiH YCbIHATbIH KepeK-)apaKTapabl
faHa nailganaHbiHbI3. bip Kypasifa )Kapam/ablk KEPEK-KapaKTap
6acKa KypasiFa naiganaHraHaa Kayinti 601ybl MyMKIH.

Kbiamet

¢ KypanbiHbi3 YWiH TeK LWbIHAMbl aybiCTbipy GenlekTepiH

naiipganaHatblH  GiNiKTi KeHAeYy MaMaHbIHbIH, KbI3METiH
naiipanaHbiHpbI3. By KypanabiH, KayincisgiriH KamTamachi3
eteqi.

Ky6bipabl My34aTy KYPbIIFbICbIHbIH,
Kayincisaik eckeprynepi

A ECKEPTY

Byn Genimae Kypanfa ToH MaHbI3Abl Kayincisaik aknapatbl
KaMTblNagpl.

neKTp Tori MeH 6acKa KayinTi }KeKe JKapaKaT KayniH a3aifTy ywiH
SuperFreeze KypanaapbiH NaiifanaHygaH 6ypbiH ocbl Kayincisgik
LapanapbiH MYKMAT OKbIHbI3.

OCbl HYCKAV/IAPAbI CAKTAHbI3!

OnepaTop naifanaHybl ywWiH SuperFreeze® KypangapbiHaa oOCbl
HYCK@Y/IbIKTbl MaLLMHaMeH Bipre asibin ypyre apHaafaH 60c opbiH
6ap.

¢ byn Kypan kes, 6onat Hemece 6acka KbIAbIbIK OTKI3ril
MeTanN TyTiKTep Hemece Kybblpnap iwiHaeri cy KOCKbIWbIH
My34aTy YWiH nailganaHbinagbl. MaacTMKanbiK — Kybbip
Hemece TyTiKwege naiiaanaHb6anpi3. [ypbic NainganaHy yuwid
HyCKaynapabl OpblHAaHbI3. backalia naiaanaHy apakat any
KayniH KylueinTeaj.

e MyspaTbiniFaH Kesge My3gaty 6actapbliHa — THicneHis.
KaTbipbiifaH Kesae mysaaty 6actapbiHa TUIO YCiK anyFa ceben
6onaapl. MaaanaHy KesiHae TacbiMangacaHbls, KoiFan KUiHjs.

o Kybblp jKyieciH awyaaH GypblH My3 KOCKbIWTap TOMbIK,
Ka/IbINTaCKaHbIH K9HE TYPAKTbIbIFbIH PACcTay YLUiH TEKCEPiHi3.
TosbIK KOCKbILL My3/ayblHaH bypbIH KyObIp KYWECIH ALy Hemece
KyMe alWbIK Ke3ze KOCKbILTbIH, ecyiHe MyMKIHZIK bepy Kytore,
3NIEKTP TOTiHiH, COFybIHa Hemece bacKa KayinTi KeKe KapaKaTka
ceben 6onybl Hemece cy any He backa 3aKbimfa ceben 6onybl
MYMKIH.

¢ LLinaHrrapapl 6GypamaHpi3, 6yKneHi3 Hemece TapTnaHbi3.
My3saatkbilw Kybbipabl awnaHpi3. byn My3gaTKbiw aFybiHa
KoHe YCiK any, TYHWLIFY XaHe Gacka KayinTi yapakatTapfa
ceben 60/ybl MyMKiH. AFy OpPbIH aca, My3AaTKpILL TapaFaHfa
[eMiH aliMaKTaH apbl KETIH;3.

EO colikecTik Aeknapaumsacbl (890-011-320.10) KameT 6onfaH
afaaiiaa ocbl HYCKay/bIKNeH bipre bepinea;.

Erep ocbl RIDGID® eHimiHe KaTbiCTbl KaHaal ga bip cypak,
TyblHAaCa:

— Meprinikti RIDGID guctprbbloTopbiHa XabapnacbIHbi3.

— Meprinikti Ridge Tool 6aitnaHbic MeKeH:KalblH Taby yLiH
www.RIDGID.com He www.RIDGID.eu caiiTbIHa KipiHi3.

— Ridge Tool TexHMKanbIK Kbi3meT benimiHe
rtctechservices@emerson.com caiiTbl apKblabl Hemece AKLL
neH KaHagaza (800) 519-3456 HemipiHe KOHbIpay Lany
apKpl/Ibl XabapiacbiHpI3.
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Cunattama, cneuudukauuanap
YKOHe CTaHAAPTTbI }KabaplK,

Cunatrama

Ouwipmeir Hemece KyieHi 6ocatnall TeXHUKaNbIK Kbi3MeT
KepceTy MmakcatbiHaa RIDGID® SuperFreeze® Kybbip my3gaty
KYPbUIFbLIapbl Cy Kybblpbl KyMeciHAer KOCKbIWTapabl my3aaTy
YWiH naiganaHbinagpl. byn Kypangap My3gatKblw  3aTThbl
aNIOMMHWIA  My3aaTy DacTapblHa  aliHaNAbIpPaTbiH, ©3A4iriHeH
KYMbIC iCTEMTIH My34aTy KypblAFbliapbl 6osbin  Tabbliagbl.
Kybblp KyleciHe TipkenreH my3gaty 6actapbl MeTann TyTiKTep
Hemece Kybbipnapaafbl KOCKbIWTbI My34aTybl MYMKiH. MKymbic
anKTanfaHHaH KeWiH SuperFreeze Kypanbl ewwipinesi aHe my3
TbIFbIHAAP EPIM, HKYMEHi KYMbIC KyMiHe KalTapaabl.

SuperFreeze kypanaapbl CO,Hemece a30TTbi NakaanaHbaNabl KaHe
MY3aTKbIL 3aTTbl LWblFapyabl KAxKeT eTneiai. Onap apTblK XyKTey
KOpFaHbICbiHA Me apHaiibl Komnpeccopnapfbl navganaHagpl.
SF-2500 Aa Kbligam KaiiTa icke Kocy MYMKIHAIKTEPIH KaMTuabl.
Mysgaty 6acbiHblH, LUJAHITapbl EPKiH  afFbl3aTblH  MalbICKaK,
pe3eHKe 60/1biN Tabblnagbl. KypbiaFbiiap KblKbIManbl KblHamnKa
canblHagpl.

SuperFreeze® Kybbip my3aaty Kypangapbl RIDGID

CTaHpapTTbl XKabAablK,

BapnbiKk SuperFreeze Kybbip My34aTy KYPbIAFbINapbl KenecinepmeH
*KababIKTaNFaH:

o D-cakuHanbl eki Velcro KaibicTapbl
o bln14am KpICKbILL

o Mysparty reni

o Cy bypKeTiH beTenke

e OnepaTtop HYCKay/blfbl

XKancbipma
KonpeHncatop
£y Kocy/
Winanrinep AR eLwIPy (I/0)
- aybICTbIpbIN
KOCKbILIbI

Bypky
6eTtenkeci

Myspaty
6acrapel

Myspary
reni

) &

¥bingam KbicKbiw ’ A ;
Velcro Kaiibicbl TolfbIHAQP

1-cypet — SF-2500 SuperFreeze Kypanbl

Cneundukaumanap
Mapametp\Yari SF-2500, 115B SF-2500, 230B SF-2300, 230B
ColbIMabinbIFbl: Hes TYTiK Y - 2% pronim CTS 12 - 54 mm DN* 12 -42 mm DN
CbiibIMAbINbIFbl: Bonat Y -1 arom? Y2 - 2 gronm ¥ - 1% ponm®
Ky6bIp (15 - 25 mm) (15 - 50 mm) (15 - 32 mm)
LnaHr y3bIHAbIFbI 8.5 by (2,6 M) 8.5 oy (2,6 M) 6,5 dyT (2 M)
LLInaHr ayKbimbl 17 oyt (5,2 m) 17 ¢yt (5,2 m) 13 ¢yt (4 M)
My3aaTKbIlW 3aT R-507 R-507 R-507
Komnpeccop Typi AMHaNaTbiH, rePMETUKANbIK, TOMEH apTKbl KbICbIM Kepi-yaemeni
KO3FanTKblilW KyaTbl 627 BT 505 Bt 296 BT
engeTkiw 2 x 18 BT 2x17 Bt 17 BT
KO3faNTKblLbIHbIH KyaTbl
JneKTpMeH KaMmTamachbI3 115B,1 9, 60 I'y 230B,1 9,50y 230B,1 9,50y
ety
Onwem 24% x 11 x 14% provim 21 x 10% x 13 atorim
(633 x 279 x 368) (533 x 267 x 330)
Canmafbl 69 dyHT (31 k) 58 (26 kr)

# Byn kypanFbinapaarbl My3aaTy GachlHbIK, KybICTapbl 3Ke3 TyTiKLLE elemaepiHe apHasFaH. Onap Hyckaynapabl Katak, opbiHaai oTbipbin, 6oNaT KYBLIP eALeMaepiHae NaikaanaHbiyb!

. MYMKiH.

Byn Kypanfbinapaasbl My3aaTy BacbiHbIH, KybicTapbl 6onat Kybbip enwemaepiHe apHanfaH. Onap HyckaynapAbl KaTaH, OpbIHAAM OTbIPbIM, ¥Ke3 TYTiKLe enlwemaepiHae naiganaHbiybl

MYMKiH.
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*ancbipma

3-cypeT — KypanabiH, cepusanbiK, HOMIpi

MalUMHaHbIH, cepusnbIK Hemipi 6ackapy naHeniHae opHanacKaH.
LLIbiFapbinfaH aitbl MeH Kbl/iblH KOPCETETIH KOChIMLLA ¥Kancblpma
BepinreH. (05 = aif, 13 = xbin)

benriwenep

I Kyat KOCY

O Kyat ©LIIPY

I 5y oHimcy KyBbIpbIKYenepiHAeri My3TbiFbIHAAPAb!
KaTblpy VLLiH NarganaHbinagbl. KoCKbIWTapabl KaTblpy MyMKIHA,r
0Cbl HYCKay/NblKTa alTblAfFaH apTypAi GpakTopnapra bainaHbICTbI.
Benrini 6ip HakTbl Xafgainapra GaitnaHbICTbl By eHIM bap/bIK,
aFganaa Aa KYMbIC icTeMeyi MyMKIH.

Xymbic anapiHaa Tekcepy

A ECKEPTY

dneKTp TOriHiH, COFyblHAH XaHe 6acKa KafgaitnapgaH ayblp
»KapaKar any KayniH a3aiTy }KoHe KypbINFbIHbIH, 3aKbIMAANYbIH
6onabipmay ywiH 9pKawaH nakaanaHygaH 6ypbiH Ky6bbip
MY34aTy KypablH TeKcepin, 6apabiK akaynapabl Ty3eTiH;i3.

1. Kybbip my34aty Kypasbl axblpaTblifaHabifblH aHe KOCY/
OLWIPY aybIcTbipbin KocKpiwbl OLUIPY/I KyitiHae eKeHajriH
TEKCEPIHi3.

2. bapnblk xabaplk xaHe backapy anemeHTTepiHZeri maigpl
Hemece Kipgj TasanaHpi3. byn Kypangpl Tekcepyre oHe
6ackapyra KemekTeces;.
3. KyOblp My3aaTy KypanaapblH Keneci MakcaTTapaa TEKCepiH;3:
¢ CbiM MeH KOCKbIWTbIH, 3aKbIMJANMaFaHblH  Hemece
©3repMereHiH TeKCEpIH;3.

© TuicTi Typae *MHaKTay, TEXHUKaNbIK KbISMET KOPCEeTY KaHe
afKTay.

e Ke3 KenreH CbiHbIK, TO3faH, OK, LUATaCKaH Hemece
HalinaHbICKaH benLueKkTep.

o Eckepty benriciHiH, 6ap 60Nybl KaHe OHbl OKY MYMKIHAIri.
(1 3caHe 2 cypemmepiH KapaHbi3.)

 Kayinci3 »aHe KanbinTbl }XyMbICTbI LUEKTEMTIH Ke3 KenreH
Karoan.

Erep KaHmait ga 6ip akay aHbIKTanca, Kybbip Mmy3gaTy

KyPanZapblH OHbl }XeHAEreHLUe NaitaanaHbaHbI3.

4. Mysgaty  6acTapblHblH,  LWNAHITEpiHAer  Cbi3aTTapapl,
6yrinictepaj, CblHbIKTapabl Hemece 6acka 3aKpIMAapAbl
TekcepiHi3. KaTbipbiimaraH Kesge WnaHrinep opanybl XaHe
oyrinyi mymkiH. LLnaHrinepain, 6ypanmaybl Hemece byriimeyi
YWiH KyTiM KepceTinyi KepeK. byn WwnaHr 3akbiMAanybiHbIH,
anablH anagpl.

5. Aya afbiMbl GiTe/IMereHZiriH TeKcepy YWiH KOHAeHcaTop
KOPNyCbIHAAFbI KENAETKIL TOPbl MeH NepaenepiH TeKcepiH;s.
Kypan apKpinbl aya afbIMbiHbIH, KeTicrieyi  eHiMAainik
aKaynapblHa HeMece KypangblH 3aKkbiMaanybiHa ceben 60/1ybl
MYMKIH.

6. Kypfak KonaapbiHpI36eH Cbimfpl Xepre AypbiC TyMbIKTanfaH
pO3€eTKafa Kanfan, aybiCTblpbin KOCKbIWTbl KOCY/Ibl Kyiire
XbI/DKbITbIHBI3.  KOMnpeccop  KO3FanTKbIlWbl  KOCbIAbIM,
eNnaeTKilW iCKe KOCbUTFAHABIFbIH TeKCepiHi3. AybICTbIpbIn
KOCKpIWTbl ~ OLIPY/IL  Kyire  KbUKbITbIN,  Kypangpl
AXKbIPATbIHbI3.
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MaLUMHA YKaHe YKYMbIC aiiMaFbiH
OpHaTy

A ECKEPTY

Kylo, 3neKTp ToOriHiH COfy KoHe 6acKa Xapakatrap KaymiH
a3aiMTy KaHe MaLUMHA 3aKbIMAANYbIHbIH, aNAbIH ANy YLUiH OCbl
npoueaypanapfa caikec Kybblp my3aaTy Kypangapbl meH
YKYMbIC aiMa¥FblH OPHaTbIHbI3.

1. XymbIC aiiMaFblH TEKCEPIHi3:

© HeTKinikTi }apbIKTaHAbIPY.

® OpTKe KayinTi CyMbIKTbIKTAp, bynap Hemece LWaH, TyTaHybl
MYMKiH. Onap 6ap 6onfaH Kafganga Kesgep aHblKTanbim,
OHAeMEMIHILE KYMbIC alMafblHAA KYMbIC iCTEMEH;3.
Kybbip my3aaTy Kypanzapbl *apbiibiCTaH KOpFaMaraH aHe
YLWKbIHAAP LWbIFaPYbl MYMKIH.

 Bap/iblK abAbIKTap MeH OnNepaTop YLWiH Ta3a, Teric, TYPaKTbl,
KYPFaK OpblH 60Nybl KEPEK.

o TWiCTi  KepHeyaiH, Kepre [AypbiC TyMbIKTanfaH  3NeKTp
poseTkacbl. YW awanbl Hemece GFCl poseTkacbl epre
ZypbIC TYMbIKTaAMaybl MyMKIH. KyMaHiHi3 60os1ca, po3eTKaHbl
NIMLLEH3MANBI 3N1EKTP MaMaHbIHA TEKCEPTiH3.

o Po3eTKafa AeMiH Konaa KyaT CbiMbiHA eWKAaHAAN bIKTUMAn
3aKbIM Ke3i 60/IMaybl Kepek.

o JKyMblIC aliMaFblHa Kipy *ONbIH Ta3anaHbI3.

2. WyiieHi Tekcepin, Kybblp My3£aTy Kypasbl KYMbIC iCTEMTIHIH
aHbIKTaHbI3.

o XKyie CyMbIKTbIFbIH aHbIKTaHpI3 — Kypan TeK CyAaH TypaTbiH
Kyhenepai ymbic icterai. Cyaa KaHaal kocnanap 6ap eKkeHiu
6inin anbiHpI3. Kocnanap CymbIKTbIKTbIH, KaTy TeMMepaTypachIH
©3repTyi KaHe KaTblpyabl KMbIHAACTbIPYbl HEMECe MYMKIHCI3
€TYi MYMKiH.

*es TyTiK neH 6onart KybbipabiH, CbIbIMAbINbIFbI

e XKyie matepuanbl MeH enwWeMmiH aHbIKTaHpI3 — Kypan Tek
METaNN Kybblp XKyienepiHae Kymbic icteigi. Kybbip aHe
TYTIK MaTepuanbl MeH enwemi ywiH Creyugukayusnapos
KapaHbI3.

o KaXKeTTi KOCKpIL aiMafblHAafbl KYMEHiH, Cy TemnepaTypackl
MeH aya TemnepaTypacbiH aHbIKTaHpI3. TemnepaTypa apTbin
KeTce

1”7 (25 mm) enwemaepine geviH — 110°F (43°C)

1%" (32 mm) aHe 14" (42 mm) enwemaepi —90°F (32°C)

2” (54 mm) KaHe ynkeH enwemaep — 80°F (27°C)
MaaanaHbinatbiH SuperFreeze Kypanbl YLiH cy/aya ocblaaH
TeMeH TeMnepaTypanapa AeiiH CanKkpIHAaTbIIYbI KEPEK.

® Kyilege afblH 6ap-KOfaHbl aHbIKTaHbI3 — Kybblp My3aaTty
KYpasibl afblH CyAa *KYMbIC icTemeigj. My3aaTbiiaTbiH Kyoblp
6enimiHae aFbiH 60nca, KnanaHap! *aby, aliHaNbIM COPFbILLIbIH
OWIPY Hemece Oacka CcaiKec Kypangap apKblibl afblH
TOKTaTbl/lybl KEPEK.

o KyOblpablH, Cyfa TOMFaHbIH aHbIKTaHbI3. KOCKbIW KapTblnai
TO/bI KyBbIpAapaa My3aaTbliManapl.

e OpblHAANYbI KAXKET KYMbIC YILiH KyOblp Kyiieci Kail Kepae
TOKTaTbINATbIHbIH aHbIKTaHpI3.

e KyOblp KyiMeciH TOKTaTy KnanmaHAApblH OPHaNACTbiPbIHbI3
Hemece TOTEHLWEe »Kafdainapia NanaanaHbiNaTbiH KYMEHiH,
CYMbIKTbIK afblHbIH TOKTATaTbliH 6acKa aicTepsi aHbIKTaHbI3.

. My30aTy KOCKbILLbIHbIH(TapblHbIH) OPHbIH aHbIKTaHpI3.

® OpblH KemiHze 6ip my3aaTy 6acbiHbIH, Kipy MYMKIHZITH Bepyi
Kepek. Tek 6ip KOCKpILL KaeT bonca, eki my3aaTty 6achl ywiH
KETKINIKTI opblH 6onFaHbl Aaypbic. My3aaTty 6actapbl bipaeH
apTbIK KyObIpMeH baiinaHbicnaybl KEPEK.

e Xyile epiTin  Kancblpblica, [AJHEKepneHce,  micipince
Hemece 6acKa Kbi3aplpy npouecTepi opbiHAanAca, Mysaaty
KOCKpbILLbI(Tapbl) GapbIHLWA anbicKa OPHANACTbIPbINYLI KEPEK.
ApTbIK KbI3y My3 KOCKbILLbIHbIH, €pTE epYiHE KoHE Kyle allblK
KesiHge CyablH afbin KeTyiHe ceben 6onybl MymKiH. My3aaty
KOCKpILUTapbl 6osaT Kybblp Hemece TYTiKTiH, apbip Atonmi
(25 mMm) yLWiH *KblaynblK KesiHeH KemiHae 6ip ¢yt (0,3 m)
KaLLbIKTbIKTA 60/1ybl Kepek. backa 6ap/iblk maTepuanaap ywi
KOCKpbILL KyOblp HEmece TyTiK AMaMeTpiHiH, apbip AtoVimi yLWiH
KemiHge yw ¢yT (0,9 MM) KaLbIKTbIKTa 60NYbI KEPEK.

Ynri Herisri my3garty Xes TyTiK (CTS) :vosn::;# Kybic KarKeT TbifblH
SF-2500, w" — 4 —
(68967) wawe 230V 2
eprinikTi skcnopt 1 % 2 —
(68962) 1" 1” 3 Kart. #70652
1%” — 3 —
2” — 1 Kart. #69717
2% — 1 —

*Cneyugukayusanapobl KapaHeI3
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. - . bonar CoOHfFblI
*
Ynri Herisri my3aaty Xes 1yTiK (DN) KYBbIp Kybic aganTep
SF-2500, 1 22 Mm %" (15 mm) - Kar. #68837
230V eyponanbiK yari 28 mm %" (20 Mm) - Kat. #72427
(68832)
2 4 35 mMm 1”7 (25 mm) 4 -
42 mm 1%” (32 mm) 2 —
3 1%” (40 mm) 1 —
2” (50 mm) 3 —
*Cneyugukayusanapobl KAPaHbI3
. .. bonar
Ynri Herisri mysaary *es Kybbip (DN)* Kybic KakeT TbiFblH
Ky6bIp
SF-2300, 22 mm — 1 42838
230V eyponanbIK yAri 15 Mmm — 1 42853
(41078)
18 mm — 1 —
1 3
22 Mm %" (15 mm) 3 42843
2 28 Mm %" (20 mm) 3 —
35 mm 1”7 (25 mm) 2 42833
42 mm 1%” (32 mm) 2 —
*Creyugukayusanapobl KApaHsI3
o Mly3 KOCKbILUTApP COHfbl KaKMaKTapAaH, OypbIlTbIKTapaaH, 6acTapbIHbIHACTbIHAKOMMAHbI3. By CyabIHMY3AaTyKypasblHa
abblnFaH KnanaHgapaaH, 6acka My3 KOCKbILWTapblHaH KipYiH }KaHe 3n1eKTp TOriHiH, COFybIH 6bonabipmaiiapbl.
Hemece TocKayblngapaad 6ip dytman (0,3 m) apTbiK 6. WnawHrinepai  mysgaty 6actapblHa  Kapail  ailblHpbi3.
apanbikTa 60osybl Kepek. My3 KOCKbILIbIH XKaKbIHbIPAK KOt WnaHrinepaiH 6ypanmaybiH Hemece byrinmeyiH 6aKbliaHbi3,
Kybblp Hemece TYTIKTIH, BeniHyiHe ceben Bonybl MYMKiH. Oyn WnaHriHi  3aKbIMaaybl KOHE AypbiC KYMbIC icTeyai
® My3 KockbiwTapapl 1”7 (25 mm) enwemai He ogaH Kiwi 6onablpMaybl MYMKIH.
KybbipFa apHanfax afHanbIN TypfaH bICTbIK (alHanasarbl 7. My3aaTbinatbiH KyObIp He TYTIK e/lemi yWiH TWicTi my3aaTy
ayafjiaH biCTbIK, 6|pqrg 100°F (38°C) TemnepatypacbiHaH BacbIHbIH, KybICbIH TaHAaHbI3. He3 TyTik xaHe 6onat Kybbip
Ca/KpIHbIPaK) Cyypri TopabbiHaH 5 GyTTaH (1,5 Mm) aKpiH CbIMbIMABINBIKTAPbl TOMEHAET AMarpaMmaZa KepceTiireH.
apasiblkka Hemece aiiHanbin TypraH 1%” (30 mm) Hemece Keit6ip kongaH6anapaa afantep ThiFblHa KaeT. KepceTinreH
V/IKEHIPEK enWwemaeri bICTbIK, CyKypri TopabbiHaH 8 ¢yt enwemzaepaeH 6acka Kybblp He TYTIKTI nmaiiganaHcaHpis,
(2,4 m) aKbIHbIPaK apasblkKa KoMMaHbI3. AMHaAbIN TypFaH KYObIP/TYTIK  Avametpi  My3aaty  6acbiHbiH/TbIFbIHHbIH
bICTbIK, CyKypri TOPabblHA *KaKblH KOWMblAfaH KOCKbIWTAP AnameTpiHeH -%” (3,2 Mm) Killi 6osimaybl Kepex.
KOCKpbILL Ka/IbINTaCyblH LUEKTeYi HeMece KOCKbILTbIH, epyiHe 8. My34aTy 6acbiHblH, KybiCbiHa MY3AATY FefliH KOAAaHbIHbI3.

4.

ceben 60/1ybl MyMKIH.
My3aaTy KOCKbILLIbIHbIH OPbIHAAPbIH AaiblHAaHbI3. KybbipaaH
GapnblK, OKLIAYNaFbILLTAPAbl KOHE KabblKTapapl ManaHall
MeTanfa AeviH anbin TacTaHpi3. KaxeT 6onca, TOT 6ackaH
Kepnepai MeTann KbliWwakneH anbin TacTaHbi3. KabbikTap
MeH TOTTap KyObIpapl OKLWaynanapl }KoHe My3aaTy NpoLeciH
6asynatybl Hemece HONALIPMAY MYMKIH.

. Kypanabl my3aaty 6actapbl KaseTTi KOCKbIL HyKTenepiHe

KETETIHAEN eTin KOMbIHbI3. SuperFreeze KypanblH KaTTbl,
Teric GeTKke TiriHEH OpHanacTbipbiHbI3. Kypan TiK Hemece
Teric Typmaca, 01 Komnpeccopdpl 3aKbiMaaybl MyMKiH.
KoHaeHcopaplH, aya  Kipic/Wbifbicbl  abblAMaraHabIFbIH
TeKcepiHj3. MabbliFaH KOHAEHCOP CaHbliaynapbl My3gaty
npoueciH 6Gasynatagbl Hemece 6onasipmanabl. Kybbip
MY3aTy KYPasblH }EHAENETIH OpbIHHAH a/biC KaHe My3aaTy

CoHfbl afanTep Hemece TbifblHAAPAbI MaWAANAHCAHDbI3,
My3aaTy bacbl MeH ajanTep apasibifblHA KaHe KybbipFa
TWETIH aganTep beTiHe Mmy3aaTy refiiH KongaHbiHbI3. My3aaty
reni mysgaty 6acbl MeH KyOblp apacblHAafbl KbIbIbIK
OTKI3MILTIMH  YKaKCapTbin, KOCKbIWTbl My34aTyfa KeTeTiH
YaKbITTbl ablpatagbl. Mysaaty reni Kon xetimgi 6onmaca,
KyOblp My34aTy npoueciHeH BypbiH aHe 6apbICbiHAa Kebipek
cy BypKy yLiH OypKy BeTenkeciH nanaanaHbiHbI3.
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TbifbIHAAP

Koinpgam
KbICKbIL

4-cypeT — XblAam KbICKbIL KOMerimeH my3gaTty
6acrapblIH Tipkey

o - - b= =
5-cypert — Velcro Kaitbicbl 6ap my3aaty 6acbiH
naiaanaHy

9. My3gaaty 6acbiH KybObipFa TipKEHi3.

e Bip My3daTy KOCKbIWbIHbIH, KondaHbanapbl —  bBip
MY34aTy KOCKbILbIHbIH, KOAAaHbanapbiHAa KOCKbILTbI
KanbINTacTbIpy YLWiH eki my3aaTy 6acbl bip-6ipiHe Kapama-
Kapcbl KONZaHblAybl KepeK. Byn KOCKbIWTbI My3aaTyFa
KEeTeTiH yaKbITTbl a3aiiTaabl. Hblngam KpICKbIWTbI (4-cypem)
Hemece Velcro KaibiCbiH NaiganaHbiHbI3.

My3aaTty 6acTapbiH KybblpFa beKiTy yLLiH KalbICTbl (5-cypem)
naaanaHbiHbi3. Hblagam KbICKpIWTbI NaliaanaHcaHpI3,
KBICKbBILUT KATTbl KbICMaHbI3 aHE KybblpablH, GopmachIH
©3repTneHi3.

My3aaty 6actapbiH 6ip-6ipiHe Kapama-Kapcbl KO KaHe
My34aTy Teni MeH 3KblAaM  KbICKbIWTbl NaiganaHy
apKpibl Bip My34aTy KOCKbIWbIH KA/bINTAcTblpy KMbIH
KonaaHbanapaa (Korapbl TeMNepaTypanap, YIKeH eemai
Kybbipnap 1.6.) naitaanaHyra apHanFaH Kanaynbl agjic 60/bin
Tabblnagbl. KMbIH KongaHbanapaa eki My3aaty KOCKbilbl
KaKeT bonca, apbip KOCKbILLKA bipeyaeH eki Kybbip My3aaty
KYPanblH NaiiganaHy Kepek 60/1ybl MYMKIH.

EKi my3aTy KOCKbIL KongaHbackl — Hyie 6eniMiH okwaynay
YWiH eKi Genek mMy3ZaTy KOCKbILbl KAXeT bonFaHaa ap
HyKTere Bip mysgaty bacbl Tipkenegi (6-cypem). Hoingam
KbICKbllLMeH Hemece Velcro KaibicTapbiMeH My3aaTy

SuperFreeze® Kybbip my3aaty Kypangapbl RIDGID

6acTapblH Kybapra MbIKTan BeKiTiHi3. Mbingam KbICKbILTbI
naiganaHcaHbi3, KbICKbIWT KaTTbl  KbiCMaHbl3 KaHe
Ky6blpAblH GOpMacbIH e3repTneH;s.

Pl vt T o TR i

6-cypeTt — EKi My3aaTy KOCKbILLbIHbIH, KOngaHbacbl

e CTaHgapTTbl  My34aTy bacblH  nNaiganaHy  MyMKiH
6onmaca, agantepnep Kon Ketimai 6onagpl. Mysaaty reni
(naiiganaHbinca) aganTepaiH apTKpl KafblHa KaHE TYTiKKe
TUETIH 6eTiHe KonaaHblaabl. *Kblngam KbICKbILLNEH HeMece
Velcro KaiibicTapbIMeH My3zaTy 6acTapbiH TyTiKKe MbIKTan
BeKiTiHi3. Mblngam KpICKpILTbI NaiganaHcaHpl3, KbICKbILIT
KaTTbl KbICMaHpI3 KaHe TYTIKTIH GOpPMacbiH e3repTneH;s.
7-cypemmi KapaHbI3.

7-cypeT — Velcro KaiibiCbl apKbinbl TipKeAreH COHFbl
apanTtepi 6ap my3aaty 6achbl
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8-cypet — 9pTypni agantepnepi 6ap mysaaty 6acbl

10. BypblH aHbIKTaNFaH Ta3a Kon 6oiMnan CbiIM KYPFi3iHi3.
Kypfak KonmeH SuperFreeze KypasiblH GypbiH aHbIKTasbIM,
Kepre AypbIC TyWbIKTaNFaH pPO3eTKara anfaHpi3. Erep Kyar
CbIMbI KETKINIKTI TypAe y3blH 60nMaca, Kenecigen y3apTKpILL
CbIMZAAPAbI NanaaNaHbIHpI3:

o XKakcbl Kyinae.

o Kybbip my3zaTy KypanbiHAa BepinreH KOCKbILKA YKCcac yiu
TiCTi KOCKbILL Bap.

® CbipTTa MaWganaHyFa apHasfaH KaHe cbiM besnriciHae
(aFHM SOW) W Hemece W-A 6ap Hemece HO5VV-F, HOSRN-F
TypnepiHe He |EC Typneri (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)
[13aliHFa CaliKeC Kenegi.

o KeTkinikTi cbim enwemiHe me (50’ (15,2 m) He asblpak,
y3bIHAbIK yWwiH 16 AWG (1,5 mm?), 50’ — 100’ (15,2 m
— 30,5 M) y3bIHAbIK ywiH 14 AWG (2,5 mm?)). Kiwwipek
CbIMZAp LWamagaH TbIC KpI3ybl, OKLIAYNaFbILWUThbI
6anKpITybl Hemece epT He backa Aa 3aKbiMAapAabl

TYAbIPYbl MYMKIH.
Hymbic HycKaynapbl
A ECKEPTY

HyiteHi awypaH 6ypbiH My3 KOCKbILUTAP TO/IbIK Ka/bINTaCKaHbIH
JKOHE TYPaKTbINbIFbIH pacTay YLLiH TeKcepiHi3. ToNbIK KOCKbIL
My3AayblHaH GYpbIH Ky6bblp KyieciH aly Hemece Kyie allblK
Ke3ge KOCKbIWTbIH, ecyiHe MYMKIHAIK 6epy Kylore, aneKTp
TOriHiH, COfyblHA Hemece 6acKa KayinTi )eKe >KapaKaTKa
ceben 6onybl Hemece cy any He 6acka 3aKkbimfa ceben 6onybl
MYMKiH. MaluMHa AypbiC OPHATbLIFAHADBIFBIH TEeKcepin, Kybbip
My34aTy KypanbiHa naiiganaHy 6apbicbiHaa OLLY MymKiHAIriH
6epmen;s.

My3aaty 6acTapbl MeH WAaHriAep TbiM CaNKbIHAAN KeTeai XKoHe
JKYMbIC 6apbiCcbiHAA TUCEHi3, YCiK anybl MyMKiH. Maitganany
Ke3iHge TacbiIMangacaHbi3, KOAFan KUiHi3.

Ke3gepiHisai WwaHHaH aHe 6acKka HbicCaHAAPAAH KopFay YLiH
dpKAlaH Ke3 KOpfaHblWbIH TafbiHbi3. Kybblp Kenemi yLiH
JPKALLAH THICTi KOpFay *KabAbIFbIH KUiHi3.

Kyto, ycik any, aneKTp ToriHiH, cofybl }aHe 6acka cebentep
KayniH a3aiiTy ywiH 6ackapy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

1. MalmMHa MeH »YMbIC aiiMafbl AYpbIC OPHaTbIIFAHAbIFbIH
OHE JKYMbIC aliMarbiHAa BaKblnaylibiiap »aHe 6acka Hasap
ayapTaTbiH 3aTTap/blH, }KOKTafblH TEKCEPIH3.

2. MawwuHaHbl KOCbIHbI3.

3. MawwuHafa 2-3 MUHYT 3KYMbIC iCTey MYMKIHAINH 6epiHi3.
Mysgaty 6acTapbl cankpiHgan 6actaybl Kepek. My3aaty 6acTapbl
MeH KyOblp apanbifblHa cy OypKy ywiH Oypry 6eteskeciH
nanganaHbiHbi3. Cy KaTadpl *KaHe My3aaTy 6ackl, KybbIp aHe
6ackanaiganaHbinfFaHaganTepiepapacbiHaafbl 60copbIHAAPAbI
TONTbIPAZbl. BYN KbIAbINbIK OTKI3yAi KoHe My34aTy YaKbITblH
KaKcapTazbl KaHe My3aaTy 6acbl MeH Kybblp apanbifbiHAafbl
60C OpbIHAAP MY3AaTy KOCKbILLbIHBIH, KA/bINTacyblH LWeKTena,.
AKKaH cy Kayin TeHAipMeWTIHIH TeKcepiHis. My3aaTaTbiH reb
nanganaHbiaca, cy 6ypKy KaxeT 601maybl MyMKiH.

LLlamameH 7 MUHYTTaH KeitiH my3aaTy 6actapbl cankplHAan, My3
KoHe KblpayMeH Kantanmaca, Kypangbl 3 muHytka OLUIPIM,
KalTa icke KOCbIHbI3. My3aaTy 6acTapbl COHAA ia CANKbIHAAMACa,
“Akaynapdsl #or” 6enimiH KapaHpi3.

4. My3gaty 6actapbl KyOblpfa My34an, KaTbipblifaHHaH KeliH My3

TbIFbIHAbI KaNbINTacTbIPbIHbI3. KopluaraH opTa TemnepaTypachl
»orfapblbonca, 6ipak 100°F (38°C) 6onmaca, My3aay yaKbiTbiH
aKcapTy YWiH My3aaTy 6acTapbl KyOblp OKLUAynafbllLTapMeH
Hemece 6acKa OKLaynafbITapMeH opaybl MyMKIH.
Kypangbl  Kapaycbls — KangblpmaHbid.  My3gaTy  npoueci
6apbicbiHAa Kybbipnap my3gan, beniHyi MyMKiH aHe 6akblnay
Kayin neH 3aKkpiMabl OapblHWA a3aiTybl MyMKiH. My3gaty
KYpasblHbIH, KyaTbl Kelbip cebentepre 6aitnaHbiCTbl y3ince,
KOMMPECCOp 3aKpIMAa/ybiHbIH, angpiH any ywin KOCY/OLIPY
aybICTbIPbIN KOCKbIWbIH ewwipin, KemiHae 30 cekyHAKa AeniH
KalTa KoCnaHbi3.

316



SuperFreeze® Kybbip my3aaty Kypangapbl RIDGID

Mysaaty yakbITbl
HakTbl xe3 KopuafaH opTa/cy Bomxkamabl
TyTik guamerpi Temnepartypachbi My3/4aTy YaKbITbl
(MmuHyT)
CTS DN mm °F °C SF-2500 | SF-2300
aim
70 21 6 5
Y 15 80 26 8 6
90 32 10 8
70 21 8 6
% 22 80 26 10 8
90 32 13 10
70 21 10 10
1 28 80 26 13 12
9-cypeT — My3aaTy 6acbl KybbipFa KaTbipbl/iFaH
90 32 16 15
70 21 12 NA
TonbIK KanbiNTacKaH My3 TbifblHbIH My34aTy YaKbiTbl Cy
TemnepaTypach, KopluafaH OpTa TemmepaTypachl, Kbiay 1A 35 80 26 15 NA
Ke34epiHiH KALbIKTbIFbl, KyOblp enwemi meH Kabbipra 90 32 19 NA
Ka/blIHAbIFbl, Kybblp MaTepuanbl, My34aTy 6acTapbiHbiH 70 21 19 21
Hbl, M I MeH I IFbIHAAFbI
CaHbl,  My3AaTy bacTapbl  Me Kbep apanbiFbIHAaFLI ” 2 20 pys ” iy
BaiinaHbIC canachl KaHe backa afmainap CUAKTbI apTypA
dakTopnapra baitnaHbICTbl. ToMeHAer My3AaTy YaKbITbIHbIH, 90 32 28 42
KecTeci KoplaFfaH OpTa TemnepatypanapbimeH bipaeit cy 70 21 23 NA
TEMNEepPaTypacbiHa, XKe3 TyTiKTe NaidanaHyFa, My3aaty resid 5 54 80 26 25 NA
naiJanaHyra oHe eki My3aaty bacTapbiH nNaitganaHyra % ” ” A
HerizgenreH. bonat KybbIp YLWiH My34aTy yaKbITbl y3aFfbipaK
6onagbl. OHTalNbINbIfLI a3blpaK »Kafgaiinapra apHanfa 70 21 40 NA
MY3/aTy YaKbITbl KOPCETINITEHHEH EKi ece He 0AaH Aa Kebipek 2% 80 26 51 NA
601ybl MyMKiH. My3aaTy yaKpiTbl TEK Mannbl HYCKay/biK, 90 32 55 NA

peTiHae bepinreH.

5. XyieHi awypaH OypblH KOCKbIWITAP TOMbIK *aHe afblH
YKOKTbIFbIH TEKCEPY YLWiH KYWEHI MYKMAT CbIHAKTaH OTKI3iHi3.
Byn KOCKbIWTaH TOMEH afblH KAanaHblH ally KoHe afblH
OKTbIFbIH TEKTCEPY apKblibl OpbIHAANYbI MYMKIH. backa
6ip aaic »Ke3 TYTIKTI Tecin, cy afbiHbIH TEKCEPY YILiH epLuik
LUYMEK KNanaHblH NaiianaHy (My3 *acafbllUTapabl OpHaTyaa
KO/Z4aHbIaTbIHAAPFa yKcac) 6onbin Tabbinagpl. AfbiH 6onca,
KYMEHi 3Kaybin, My3AaTy NPOLLECiH KanfacTbIpbiHbI3.

6. My3 TbifblHbI TOMbIK KaNbINTAcbin, KyObipAaa afblH MKOKTbIfbI
pacTanbin, XETKINIKTI YaKbIT OTKEHHEH KeiH KybbIp alublnybl
MYMKiH. MKyieHi ally KesiHae XKenifeH WbIFaTbiH CYMbIKTbIKKA
[aiiblH 60NbIHBI3 }KOHE KOCKbILL CTCI3Ajri *KafFaablHAA KopFay
KababIFbIH KMiHi3. KOCKbILITaH epiTin JancbIpy, AoHeKepneyre
apHanFaH KyMeHiH, XKblNblbIK Ke3iHe AeMNiHTi KALbIKTbIK YLLiH
pettey GenimiHAeri Hyckaynapabl OpPbIHAAHbI3. MKeHaey
KesiHge mysaaty KypanbiH OLLIPMEH|3. Byn xkyiie awbiafaH

HyMbICKyMeCiH aLLyabl )KaFacTbIPy YLLIH CY aFbIHbI *KOKTbIFbIH KE3/1e KOCKBILITBIK epiMeyiH KaMTaMacsi3 eTea.

pacTafaHHaH KeMiH KeMiHAi KocbiMwa 6ec MMHYT KyTiHj3. .
¥orapbl TemnepaTypanbl KongaHbanapAa, cy TemnepaTtypach 7. Menpey anKTanbin, xyie abblnFaHaa Kyobip MysaaTy
90°F (32°C) worapsl, Gipak 100°F (38°C) TomeH, KemiHae KYPa/bIH OLUIDIHI3 JKaHe @XKbIPaTbIHbI3 aHe My3aaTy BacTapbi
15 MHYT KyTiHi3. My3aaTy KypanbiH oLipMeHs. MeH LnaHrinepaeri My3 6eH Kpipayap! epiTiHis.

My3gaaTty 6acTapbiH KybblpaaH anbin TacTamaHpl3
Hemece LUNaHrinepai ToNbIK epireHLue opaHbl3. byn WwaaHrinep meH
My34aTy 6actapbiHa 3aKbiM KenTipyi MymkiH. My3aaty 6actapbl
MeH LUNAHriNepaj *Kbl4am asibin TacTay Kepek 60sca, epity yLiH
KYpFaTy KypasibiH NaiganaHyra bonagbl.
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Tasanay

Op nNaifanaHfaHHaH KeliH »KymcaK LlybepekneH mysgaty
GacTapblH TasanaHpi3. Kipai anbin Tactay YLWiH KOHAEHCATop
KeNAeTKiLiHiH MalbIH Ta3anaHbI3. TosbIK epireH My3aaTty 6actapsbl
MeH LUAaHriNepaeri Kbipayabl/CyAbl CYPTiHj3.

Kepek-»Kapakrap

A ECKEPTY

Aybip KapaKaTKayniHa3alTy ywiH TemeHge KepceTinreHaerigei
SuperFreeze Kybblp my3gaTy KypangapbiMeH naiifanaHyra
apHaNFaH JKoHe YCbIHbIIFAH KepeK-KapaKTapabl faHa
naiiaanaHbiHbi3. backa KypangapmeH naiiaanaHyfa 6onatbiH
6acka Kepek-apakTap Kybblp my3gaty KypangapbiMmeH
naiganaHy KesiHge KayinTi 601ybl MyMKiH.

Katanor
HeMmipi Cunatrama
SF-2500 ywiH:
69712 SF-2500R %” CTS TbifblHAAPbI (2 XUbIHTbIFbI)
70652 SF-2500R 1%” CTS TbifbiHAAPbI (2 *KUbIHTbIFbI)
69717 SF-2500R 2" CTS TbifbiHAAPbI (2 *KUbIHTbIFbI)
68857 SF-2500R %" CoHfbl agantepnep
(2 *KMbIHTbIFbI)
68862 SF-2500R %" CTS CoHfbl agantepnep
(2 *KMbIHTbIFbI)
68837 SF-2500R 22 mm CoHfbl agantepnep
(2 *KMbIHTbIFbI)
72427 SF-2500R 28 mm CoHfbl agantepaep
(2 *KMbIHTbIFbI)
72422 2 COHFbl a8aNTep MKUbIHTbIFbI %" Fe (28 mm)
66986 2 COHfbl afanTep XUbIHTbIFbl 12 MM - 16 mm
65976 2 COHFbl a8anTep KUbIHTbIFbI % Fe (18 mm),
%" Fe (22 mm)
SF-2300 ywiH:
42838 12 MM TbIFbIHAAP (2 KUbIHTbIFbLI)
42853 15 MM TbIFbIHAAP (2 *KUbIHTbIFbI)
42843 22 MM TbIfbIHAAP (2 KUbIHTbIFbI)
42833 35 MM TbIFbIHAAP (2 *KUbIHTbIFbI)
SF-2500 »aHe SF-2300 ywiH:
65942 Kbingam KbiCKbiL
69707 Velcro KalibicTapbl (2 *KUbIHTbIFbI)
74946 RIDGID my3paty reni
60776 Bypky 6etenkeci, 8 yHuus (0,25 nutp)

Kypanfa apHanfaH  Kepek-Xapaktap  Typasbl  KOCbIMLIA
aknapattbl RIDGID KatanoriHeH aHe www.RIDGID.com Hemece
www.RIDGID.eu caitTbiHaH TabyFa 6onaabl

MaLwmHaHbI cakTay

RIDGID SuperFreeze Kybblp My3aaTy Kypanaapbl KypfaK, Kayincis,
OKWay aiMaKkTa, Gananapfa aHe KypangapMeH TaHbIC emec
afamaapra Ko XKeTiMCi3 aMaKTapaa CakTanybl Kepek.

Tonbik, epireH my3aaTy 6actapbl MeH Keninepaeri Kbipayabl/
cyapl cyptiHi3. LUnaHriHi Kepwi 6Genikte opaHbl3. CbiMapbl
aliKacTbIpMaHbI3. ANOMUHUIA My3aaTy 6acTapbl COKKbIZAAH, BTKIp
HbICAaHAAPAAH KaHe belbepeKeT KosaaHyLaH KOPFaslybl KEPEK.

[Ta {01/ KyOblp My3maTy KypasibiH Kenikte CaKTamMaHpl3.
KaTtTbl gjpingey oHe COKKbl Kypandbl 3aKpiMAaybl MYMKiH.
TacbiMangay KesiHae Kypanapl MbiKTan beKiTiHj3.

TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY YKoHe
KeHaey

A ECKEPTY

Kate Kbi3meT KepceTy Hemece eHaey SuperFreeze Kybbip
My34aTy KypanaapblH naitaanaHyaa KayinTi TybIHAATYbl MyMKiH.

RIDGID SuperFreeze Kybbip my3aaTy Kypangapbl ceptudukatransaH
KbI3MET MaMaHAAPbIH KAXKET eTeTiH My34aTKbil 3aTTaH Typajpl.
SuperFreeze KybbIp My3aTy KypanAapblHa KbIBMET KOPCETY aHe
»eHgey RIDGID Tayenci3 eKinetTi KbI3MeT OpTa/iblfbl TapanblHaH
OpbIHAANYbI KEpeK.

EH KaKpbiH RIDGID® Tayencis KbI3MeT opTa/blfbl Typasbl aknapar
any Hemece Kes KeNreH KbI3MET He JKeHAeY CypaKTapbl YLWiH:

o Keprinikti RIDGID anctpubbioTopbiHa XxabapaacbiHpi3.

o Heprinikti RIDGID 6alinaHblc  NyHKTIHi34i Taby ywWiH
www.RIDGID.com Hemece www.RIDGID.eu caiiTbiHa OTiHi3

¢ Ridge KypangapblHa TEXHMKaNbIK KbI3MET KepceTy GenimiHe
rtctechservices@emerson.com MeKeHalblHa a3y apKblnbl
Hemece AKLLU koHe KaHagagsa (800) 519-3456 HemipiHe

KOHbIpay LWany apKblabl XabapnacbiHpl3.

Tacray

RIDGID SuperFreeze Kybblp My3gaTy Kypanzapbl KyHZbl
MaTepuangapaaH Typaabl KoHe KailTta eHAenyi MymkiH. Kaita
OHAeY KOMMaHWANAPbIH KeprinikTi KepaeH Tabyra 6onagbl.
KomnoHeHTTepAi 6ap/iblK CoviKec epexenepre COMKEC TacTaHpbl3.
Kocbimwa aKknapart any YWiH KeprinikTi KanablKTapabl eHaey
OKINETTi OPHbIHA XabapnacbiHbI3.

V EO enpepi ywiH: Inektp KabablKTapblH
TYPMbICTbIK, Ka/iAbIKMEH Bipre TacTamaHbi3!

INEKTPAIK KOHE INEKTPOHABIK *KabAbIKTbI TacTay
eHiHaeri2002/96/ECEsponacTaHaapTbiHa XaHe
OHbIH, YATTbIK 3aHHamanapaa KoAAaHblayblHa
COKeC, KONZaHyFa apamcbi3 3IEKTP Kabaplfbl
EKe  KMHaKTanblN,  3KONOTUAMbIK  AypbIC
afnalsia TacTanybl Kaxer.

318



_ SuperFreeze® Kybbip my3aaty Kypangapbl RIDGID

Akaynapapl }xeHaey
BENTI bIKTMUMAJ1 CEBENTEP LLUELLIM
Mysaary 6actapbl Kypan cybik opblHA@ CaKTanapl; Kypan y3aK yakbIT My3gaty 6acbl 7 MUHYTTaH KeliH CaKblH KaHe
7 MUHYTTaH KeldiH naiganaHbliMaraH. KblpaymMmeH KamTanmaca, Kypanabl OLLIPIHI3.
KblpayMeH KanTanmaigpl. 3 muHyT OLLIPIM, KaitTa KOCbIHpI3.
Kyar »KeTKisinmereH. Ewbip Keaepricis }aHe Komnpeccopabl icke
KOCnal TUICTi KyaT KeTKi3yai KamTamacbI3 eTiH;3.
KoHaeHcaTop KypasiblHbIH aya aiHa/lbIMbl KOK, KoHaeHcaTop KypanbiHAA aya aitHabIMbl
LIEKTeNIMereHAiriH TekcepiHis. KonaeHcatop
KypPanblHbIH, KipiC aya NOpTTapbIH TEKCepin,
Ta3aNaHbi3.
KyOblp My34aTy KypasblHbiH, 3apaap! 6iTTi. Ridge Tool TeXHMKaNbIK KbI3MET KepceTy benimiHe
xabapnacbiHpbI3 (TexHUKaANLIK Kbi3Mem Kepcemy
HIHE HeHOey benimiH KapaHbi3).
Mysgaty 6actapbl KyOblpaarbl cy afblHbl. Cy afbIHbIH TeKcepiHji3. bap 60onca, aFbiHabI
Ca/IKbIH XOHE KbipayMeH TOKTaTbIHpI3.
KamTansaH, 6ipak Ky6bip BacTap meH Kybbip apanbifbiHAaFbl 6alinaHbic Mys3 Kenip Kypy YLUiH cy 6ypKy beTenkeciH Hemece
My3AamaFaH. HaLap. My3/aTy refiH NainganaHblHbI3 XKaHe XKblay eTKizy
6aiinaHbICbiIMeH KamTamacbi3 eTiHj3. KilkeHe aya
KybICbl My3/aTypl LUEKTERA;.
KybblIp cyfa To/1bl emec. Myie cyFa ToNFaHbIH TEKCEPIHi3.
Hyhe cyaaH backa bipaeHemeH ToATbIpbUIFaH. Kybblp My3aaTy Kypanbl KyMbiC icTemeinai.
Cy TemnepaTypachl TbIM KOFapbl. HKyMeHiH, canKbiHAaYbIHa MyMKIHAIK 6epiHi3
Hemece my3aaTy 6acTapbl allHabIM KypasiblHa
TbIM ¥KaKblH, alHaNbIN KypablHAaFbl aFbiHAbI
TOKTaTbIHpI3.
Aya TemnepaTypacbl TbIM }OFapbl. Mysgaty 6acbl KybblpFa KaTblpbliFaHHaH KeWiH
OKLLQY/IafbILUMNEH OPaHbI3.
KypbINFbIHbIH, aFbITbINYbI. KomnpeccopgapiH, apTbIK KyKTenyi. Komnpeccop Kpi3yaaH KopfasFaH; aBTOMaTTbl
KalTa KOCYFa YLLIH YaKbIT KeTeaj.
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Manufacturer:
RIDGETOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
US.A.

Authorized Representative:

RIDGETOOL EUROPEN.V.

Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility
Directive 2004/108/EC using the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

Conformité CE

Cet instrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a
la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la base des normes
suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética
2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las siguientes normas: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber elektromagnetische
Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgender Normen: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn
van de Europese Raad, die gebaseerd is op de volgende normen: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica
2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle sequenti normative: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade
Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Europeu utilizando as normas
sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-markning

Det hdrinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet enligt foljande standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF
om elektromagnetisk kompatibilitet med falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv om elektromagnetisk
kompatibilitet 2004/108/EC som retter seq etter falgende standarder: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus

Tama laite on sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan
yhteison direktiivin  2004/108/EC mukainen kdyttden seuraavia
standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodno$c¢ z dyrektywami Unii Europejskiej
Tenprzyrzadspetniawymagania DyrektywyZgodnosciElektromagnetycznej
Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z nastepujacymi normami: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické
kompatibilité 2004/108/EC a odpovidéd témto normdm: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento néstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej
rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouZitim tychto noriem: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind
compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizdnd urmdtoarele
standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a mliszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromagneses kompatibilitasi
direktivdja 2004/108/EC aldbbi szabvanyainak: EN 61326-1:2006 és EN
61326-2-1:2006.

AnAwon cuppopewone CE

H mapovoa cuokeur, ouppopewvetal pe v 0dnyia 2004/108/EK tou
Evpwnaikol Zuppouhiov mepi HhektpopayvnTikic ZupBatotntag cupgwva
pe ta mapakatw mpétuma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic
Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih normi: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

0Oznaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za
elektromagnetno zdruzljivost 2004/108/ES po naslednjih standardih:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o
elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih standarda:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBME TPeboBaHUAM EBpocoio3a (CE)

Hacroawwmii npubop cooTBetcTByeT TpebOBaHMAM MO MEKTPOMArHUTHOI
coBmectimoctyt 2004/108/EC lupextugb EBponeiickoro (oro3a ¢ npuMeHeHrem
anepytoLwx cranaaptos: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik
Uyumluluk Direktifi 2004/108/ECile uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-
2-1:2006.

CE coifkecriri

BynKypan Keneci craHaapTTapabIH KemerimeH Eyponanbik 04aKTbIH,
3NEKTPMarHUTTIK  yitnecimainik - aupextmeacbiHa  2004/108/EC
camkec Kenepj: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.







What is covered
RIDGID® tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts

This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends when
the product becomes unusable for reasons other than defects in workmanship or
material.

How you can get service

To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the com-
plete product to RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID®
INDEPENDENT SERVICE CENTER. Pipe wrenches and other hand tools should be re-
turned to the place of purchase.

What we will do to correct problems

Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL'S option, and returned
at no charge; or, if after three attempts to repair or replace during the warranty period
the product is still defective, you can elect to receive a full refund of your purchase
price.

What is not covered
Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this warranty.
RIDGE TOOL shall not be responsible for any incidental or consequential damages.

How local law relates to the warranty

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential dam-
ages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives
you specific rights, and you may also have other rights, which vary, from state to state,
province to province, or country to country.

No other express warranty applies

This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID® prod-
ucts. No employee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this warranty or
make any other warranty on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

" RiGD )

FULL LIFETIME
WARRANTY

Against Material Defects
& Workmanship

Parts are available online at RIDGIDParts.com

Ce qui est couvert
Les outils RIDGID® sont garantis contre tout défaut de fabrication ou de matériel.

Durée de la garantie

Cet outil RIDGID® est garanti pour toute la durée de vie du produit. La garantie prend fin
lorsque le produit devient inutilisable pour des raisons autres que les défauts de fabrication
ou de matériel.

Comment procéder pour bénéficier de la garantie ?

Pour bénéficier de cette garantie, renvoyez le produit complet en port payé a RIDGE TOOL
COMPANY, Elyria, Ohio ou a un CENTRE DE SERVICE INDEPENDANT RIDGID® agrég. Les clés
serre-tubes et autres outillages a main doivent tre renvoyés a votre distributeur.

Les solutions que nous offrons

Les produits sous garantie sont réparés ou remplacés, au choix de RIDGE TOOL, et renvoyés
gratuitement ; ou si aprés trois tentatives de réparation ou de remplacement pendant la pério-
de de garantie le produit est toujours défectueux, vous pouvez demander le remboursement
complet de votre prix d'achat.

Ce qui n'est pas couvert

Les pannes dues a une mauvaise utilisation, & un emploi abusif ou a 'usure normale du pro-
duit ne sont pas couverts par la présente garantie. RIDGE TOOL ne se porte pas garant pour
les dommages causés indirectement ou par accident.

Législation nationale affectant la garantie

Certains états n‘autorisent pas I'exclusion ou la restriction touchant les dommages causés
indirectement ou par accident. Il se peut que la restriction ou 'exclusion citée ci-dessus ne
vous concerne pas. Cette garantie confére des droits spécifiques et d'autres droits peuvent
s'appliquer, lesquels varient d’un état a I'autre, d’une province a 'autre ou d’un pays a I'autre.

Absence d’autres garanties expresses

Cette GARANTIE A VIE est la seule et unique s'appliquant aux produits RIDGID®. Aucun em-
ployé, agent ou distributeur, ni aucune autre personne n’est autorisé a la modifier ou a créer
une autre garantie au nom de RIDGE TOOL COMPANY.

Cobertura de la garantia
La garantia RIDGID® cubre los defectos de mano de obra y material de sus herramientas.

Duracin de larga cobertura

Esta garantia se extiende a toda la vida (til de las herramientas RIDGID®. La garantia finaliza
en el momento en que el producto deja de ser utilizable por razones distintas a defectos de
mano de obra o material.

Modo de obtencidn de servicio

Para beneficiarse de esta garantia, el usuario deberd enviar el producto en su totalidad con
franqueo pagado a RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, o cualquier CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO INDEPENDIENTE RIDGID®. Las llaves de tuberias y demds herramientas ma-
nuales deben ser devueltas a su lugar de adquisicion.

Solucion de problemas

Los productos en garantia seran reparados o sustituidos por cuenta de RIDGE TOOL y de-
vueltos sin cargo alguno. Si, después de tres reparaciones o sustituciones dentro del periodo
de garantia, el producto siguiera defectuoso, el usuario podra optar por la devolucion del
importe de la compra.

Aspectos no cubiertos en la garantia
Esta garantia no cubre los fallos debidos al mal uso o al desgaste y deterioro normales. RIDGE
TOOL no se responsabiliza de los dafios o perjuicios fortuitos o imprevistos.

Ridge Tool Company

Aplicacidn de las leyes y normativas locales a la garantia

400 Clark Street Algunos paises no permiten la exclusion o limitacion de los dafios o perjuicios fortuitos o

EIyria Ohio 44035-6001 imprevistos, por lo que las limitaciones 0 exclusiones aqui mencionadas podrian no ser de
’ aplicacion en su caso. Esta garantia le otorga derechos especificos, aparte de los que usted

U.S.A. pueda tener y que pueden variar segin el pais, region o provincia.

Exclusividad de la garantia aplicable

Esta GARANTIA TOTAL es la (nica y exclusiva garantia aplicable a los productos RIDGID®.
Ningin empleado, agente, distribuidor o demés personas estan autorizados a modificar esta
garantia o aplicar ninguna otra en nombre de RIDGE TOOL COMPANY.

We &
B_uild lelD EMERSON.
Reputations™

EMERSON. CONSIDER IT SOLVED™.
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